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PROTOCOL' ON THE SUCCESSION BY THE CZECH REPUBLIC TO
THE AGREEMENT BETWEEN THE EFTA STATES AND THE
CSFR

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the
Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation

and

the Czech Republic,

Having regard to the Agreement between the EFTA States and the Czech and
Slovak Federal Republic, signed in Prague on 20 March 1992,2 which has been ratified
by the CSFR and by the above EFTA States,

Having regard to the Constitutional Act on the dissolution of the Czech and Slovak
Federal Republic adopted by the Federal Assembly of the Czech and Slovak Federal
Republic on 25 November 1992, in particular its Article 1 which provides that the
Czech Republic and the Slovak Republic will be successor States to the Czech and
Slovak Federal Republic when the latter ceased to exist on 31 December 1992,

Having regard to the Declaration by the Government of the Czech Republic made
on 8 December 1992, in which the Czech Republic declared that it would, as of
1 January 1993, assume as successor to the Czech and Slovak Federal Republic for its
territory, the rights and obligations as State Party to the EFTA-CSFR Agreement of
20 March 1992,

I Came into force in respect of the following States on 19 April 1993 upon definitive signature or by signature
followed by deposit of an instrument of ratification, in accordance with article 3:

Date of defininve
signature (s)
or of deposit

of the instrument
Participant of ratification

Czech Republic ............................................................ 19 April 1993 s
Finland ................................................................... 19 A pril 1993 s
Iceland .................................................................... 19 A pril 1993 s
N orw ay ................................................................... 19 A pril 1993 s
Sw eden ................................................................... 19 A pril 1993 s
Switzerland ................................................................ 19 A pril 1993

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1888, No. 32134.
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Having regard to the agreement of the Ministers of the EFTA States, Parties to the
EFTA-CSFR Agreement, on 10 December 1992, to take note of the above-mentioned
Declaration by the Government of the Czech Republic and to continue to apply the
above-mentioned Agreement with regard to the Czech Republic, on an interim basis,
as of 1 January 1993,

Having regard to the accession of the Czech Republic as Contracting Party to the
GATT' in accordance with the terms of the Protocol of accession to become effective
on 15 April 1993,2

Having regard to the Agreement establishing the Customs Union between the

Czech Republic and the Slovak Republic, signed in Prague on 29 October 1992,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. The Agreement between the EFTA States and the Czech and Slovak Federal
Republic shall be applied with regard to the Czech Republic.

2. Any reference in the Agreement, its Annexes and Protocols and related
instruments to the "Czech and Slovak Federal Republic" and to the abbreviation "the
CSFR" shall be replaced by "the Czech Republic".

ARTICLE 2

1. A Signatory State to the Agreement which has not ratified it before
31 December 1992 may accede to this Protocol by depositing with the Depositary the
instrument of accession to this Protocol.

2. In relation to such a State, the Agreement, as amended by this Protocol, shall
enter into force on the first day of the second month following the deposit of the
instrument of accession.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

2 Ibid, vol. 1729, No. A-814.

Vol. 1889, 1-32135
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ARTICLE 3

This Protocol shall enter into force in relation to a Signatory State upon signature
provided that the Czech Republic is among such States, unless a Signatory State signs
it subject to ratification. In this case, the Protocol shall enter into force in relation to
that State upon the deposit of its instrument of ratification.

ARTICLE 4

The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have
signed or acceded to this Protocol of any notification received in accordance with
Articles 2 or 3.

DONE at Geneva, this 19th day of April 1993, in a single authentic copy in the
English language which shall be deposited with the Government of Sweden. The
Depositary shall transmit certified copies to all Signatory States, and States acceding
to this Protocol.

For the Republic For the Czech
of Austria: Republic:

d
For the Republic

of Finland:

I Wnfried Lang.
2 Jan Store.
3 Zdenik Venera.
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For the Republic
of Iceland:

For the Kingdom
of Norway:

f22

For the Kingdom
of Sweden:

For the Swiss
Confederation:

4

I Kjartan Johannsson.
2 Erik Seimer.
3 Marten Grunditz.
4 Hans-Ulrich Mazenauer.

Vol 1889, 1-32135
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 DE SUCCESSION DE LA REPUBLIQUE TCHkQUE A
L'ACCORD ENTRE LES 1tTATS DE L'AELE ET LA RFTS

La Rdpublique d'Autriche, la Rdpublique de Finlande, la R6publique d'Islande,
le Royaume de Norv~ge, le Royaume de Suede et la Conf6d6ration suisse et la
R6publique tch~que,

Compte tenu de 'Accord entre les Etats de I'AELE et la R6publique f6d6rale
tch~que et slovaque, sign6 A Prague le 20 mars 19922, ratifi6 par la RFTS et par les
Etats de I'AELE susmentionn6s,

Compte tenu de la Loi constitutionnelle sur la dissolution de la R6publique
f6d6rale tch~que et slovaque adopt6e par 'Assembl6e f6drale de la R6publique
f6ddrale tchbque et slovaque le 25 novembre 1992, et en particulier son Article 1 qui
stipule que la R6publique tch~que et la R6publique slovaque succ~deront aux Etats
de la R6publique f&6rale tchbque et slovaque quand 1'existence de cette derni~re
prend fin le 31 d6cembre 1992,

Compte tenu de la D6claration par le Gouvernement de la R6publique tch&tue
en date du 8 d6cembre 1992, selon laquelle la R6publique tch~que, A dater du lerjan-
vier 1993, assumera en tant que successeur de la R6publique ft6drale tch~que et
slovaque pour son territoire, les droits et les obligations d'Etat participant A l'Ac-
cord entre les Etats de I'AELE et la RFTS en date du 20 mars 1992,

Compte tenu de l'Accord en date du 10 d6cembre 1992 des Ministres des Etats
de I'AELE, participant A l'Accord entre les Etats de 1'AELE et la RFTS, par lequel
lesdits Ministres prennent note de la D6claration susmentionn6e faite par le Gou-
vernement de la R6publique tch~que et s'engagent A continuer d'appliquer l'Accord
susmentionn6 en ce qui concerne la R6publique tchique sur une base temporaire, A
dater du cr janvier 1993,

Compte tenu de l'adh6sion de la R6publique tch~que, en tant que Partie con-
tractante, A 1'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 3 conform6ment
aux dispositions du Protocole d'adh6sion devant entrer en vigueur le 15 avril 19934,

I Entrd en vigueur A 1'6gard des Etats suivants le 19 avril 1993 par la signature d6finitive ou par la signature suivie
du d6p6t d'un instrument de ratification, conformdment A F'article 3:

Date de la signature
ddflnitive (s)
ou du dip6t

de linstrument
Participant de ratification

Finlande .................................................................. 19 avril 1993 s
Islande .................................................................... 19 avril 1993 s
N orvige ................................................................... 19 avril 1993 s
R6publique tchique ......................................................... 19 avril 1993 s
Su&de ..................................................................... 19 avril 1993 s
Suisse .................................................................... 19 avril 1993

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1888, no 32134.
3 1bid, vol. 55, p. 187.
4 Ibid, vol. 1729, no A-814.
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Compte tenu de r'Accord 6tablissant l'Union douanire entre la RApublique
tch~que et la R6publique slovaque, sign6 A Prague le 29 octobre 1992,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
1. L'Accord entre les Etats de I'AELE et la R6publique f6d6rale tch~que et

slovaque s'appliquera en ce qui concerne la R6publique tch~que.
2. Toute r6f6rence A la << R6publique f6d6rale tch~que et slovaque >> et le sigle

<< RFTS > , dans l'Accord, ses annexes et Protocole et documents connexes, sera
remplac6e par <« la R6publique tchique > .

Article 2
1. Un Etat signataire de l'Accord qui n'a pas ratifi6 ce dernier avant le 31 d6-

cembre 1992 peut acc&ier au pr6sent Protocole en ddposant aupr~s du d6positaire
de l'Accord l'instrument d'adh6sion au pr6sent Protocole.

2. En ce qui conceme ledit Etat, l'Accord, tel qu'il est amend6 par le pr6sent
Protocole, entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois faisant suite 'k la
d6position de l'instrument d'adh6sion.

Article 3
Le pr6sent Protocole entre en vigueur, en ce qui concerne un Etat signataire,

ds sa signature, A condition que la R6publique tch~que figure parmi les Etats signa-
taires. Dans le cas oi) un Etat signataire pose sa signature sous r6serve de ratifica-
tion, le Protocole entre en vigueur, pour ledit Etat au moment du d6p6t de son
instrument de ratification.

Article 4
Le Gouvernement de la Suede, agissant en tant que D6positaire, avisera tous les

Etats qui ont sign6 le pr6sent Protocole ou qui y ont adh6r6 de toute notification
revue conform6ment aux articles 2 ou 3.

Vol 1889, 1-32135
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FAIT A Gen~ve le 19 avril 1993, en un seul exemplaire en langue anglaise qui sera
d6pos6 aupr~s du Gouvemement de la Suede. Le D6positaire transmettra A tous les
Etats signataires et aux Etats adh6rant au pr6sent Protocole des copies certifi6es
conformes.

Pour la R6publique Pour la R6publique
d'Autriche : tchique :

WINFRIED LANG ZDENKK VENERA

Pour la R6publique
de Finlande:

JAN STORE

Pour la R6publique
d'Islande :

KJARTAN JOHANNSSON

Pour le Royaume
de Norv~ge :

ERIK SELMER

Pour le Royaume
de Suede :

MARTEN GRUNDITZ

Pour la Conf6d6ration
suisse :

HANS-ULRICH MAZENAUER
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PROTOCOL' ON THE SUCCESSION BY THE SLOVAK REPUBLIC
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EFTA STATES AND THE
CSFR

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the
Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation

and

the Slovak Republic,

Having regard to the Agreement between the EFTA States and the Czech and
Slovak Federal Republic, signed in Prague on 20 March 1992,2 which has been ratified
by the CSFR and by the above EFTA States,

Having regard to the Constitutional Act on the dissolution of the Czech and Slovak
Federal Republic adopted by the Federal Assembly of the Czech and Slovak Federal
Republic on 25 November 1992, in particular its Article I which provides that the
Czech Republic and the Slovak Republic will be successor States to the Czech and
Slovak Federal Republic when the latter ceased to exist on 31 December 1992,

Having regard to the Declaration by the Government of the Slovak Republic made
on 8 December 1992, in which the Slovak Republic declared that it would, as of
1 January 1993, assume as successor to the Czech and Slovak Federal Republic for its.
territory, the rights and obligations as State Party to the EFTA-CSFR Agreement of
20 March 1992,

1 Came into force in respect of the following States on 19 April 1993 upon definitive signature or by signature
followed by deposit of an instrument of ratification, in accordance with article 3:

Date of defintwe
signature (s)
or of deposit

of the instrument
Participant of ratification
F inland ................................................................... 19 A pril 1993 s
Iceland .................................................................... 19 A pril 1993 s
N orw ay ................................................................... 19 A pril 1993 s
Slovakia ..... ............................................................. 19 A pril 1993 s
Sweden ............................................................. 19 April 1993 s
Switzerland .................................... ..................... 19 April 1993

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1888, No. 32134.
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Having regard to the agreement of the Ministers of the EFTA States, Parties to the
EFTA-CSFR Agreement, on 10 December 1992, to take note of the above-mentioned
Declaration by the Government of the Slovak Republic and to continue to apply the
above-mentioned Agreement with regard to the Slovak Republic, on an interim basis,
as of I January 1993,

Having regard to the accession of the Slovak Republic as Contracting Party to the
GATI in accordance with the terms of the Protocol of accession to become effective
on 15 April 1993,2

Having regard to the Agreement establishing the Customs Union between the
Czech Republic and the Slovak Republic, signed in Prague on 29 October 1992,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. The Agreement between the EFTA States and the Czech and Slovak Federal
Republic shall be applied with regard to the Slovak Republic.

2. Any reference in the Agreement, its Annexes and Protocols and related
instruments to the "Czech and Slovak Federal Republic" and to the abbreviation "the
CSFR" shall be replaced by "the Slovak Republic".

ARTICLE 2

1. A Signatory State to the Agreement which has not ratified it before
31 December 1992 may. accede to this Protocol by depositing with the Depositary the
instrument of accession to this Protocol.

2. In relation to such a State, the Agreement, as amended by this Protocol, shall
enter into force on the first day of the second month following the deposit of the
instrument of accession.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

2 Ibid., vol. 1729, No. A-814.
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ARTICLE 3

This Protocol shall enter into force in relation to a Signatory State upon signature
provided that the Slovak Republic is among such States, unless a Signatory State signs
it subject to ratification. In this case, the Protocol shall enter into force in relation to
that State upon the deposit of its instrument of ratification.

ARTICLE 4

The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have
signed or acceded to this Protocol of any notification received in accordance with
Articles 2 or 3.

DONE at Geneva, this 19th day of April 1993, in a single authentic copy in the
English language which shall be deposited with the Government of Sweden. The
Depositary shall transmit certified copies to all Signatory States, and States acceding
to this Protocol.

For the Republic For the Slovak
of Austria: Republic:

I 3

For the Republic
of Finland:

I Winfried Lang.
2 ]an Store.
3 Jdn Lisuch.
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For the Republic
of Iceland:

/I

For the Kingdom
of Norway:

f22

For the Kingdom
of Sweden:

For the Swiss
Confederation:

I Kjartan Johannsson.
2 Erik Selmer.
3 Marten Grunditz.
4 Hans-Ulrich Mazenauer.

(K-0
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 DE SUCCESSION DE LA RE PUBLIQUE SLOVAQUE
A L'ACCORD ENTRE LES tTATS DE L'AELE ET LA RFTS

La R~publique d'Autriche, la Rdpublique de Finlande, la R~publique d'Islande,
le Royaume de Norv~ge, le Royaume de Suede et la Conf6dration suisse et la
R~publique slovaque,

Compte tenu de l'Accord entre les Etats de l'AELE et la R6publique f6d6rale
tch~que et slovaque, sign6 A Prague le 20 mars 19922, ratifid par la RFTS et par les
Etats de I'AELE susmentionns,

Compte tenu de la Loi constitutionnelle sur la dissolution de la R6publique
f&t6rale tchbque et slovaque adopt6e par l'Assembl~e f6d6rale de la R6publique
f&i6rale tch~que et slovaque le 25 novembre 1992, et en particulier son Article 1 qui
stipule que la R6publique tch~que et la R6publique slovaque succbderont aux Etats
de la R6publique f&t6rale tch~que et slovaque quand l'existence de cette derni~re
prend fin le 31 d6cembre 1992,

Compte tenu de la Declaration par le Gouvernement de la R6publique slovaque
en date du 8 d6cembre 1992, selon laquelle la R6publique slovaque, A dater du ler jan-
vier 1993, assumera en tant que successeur de la R6publique f&t6rale tchbque et
slovaque pour son territoire, les droits et les obligations d'Etat participant A l'Ac-
cord entre les Etats de I'AELE et la RFTS en date du 20 mars 1992,

Compte tenu de l'Accord en date du 10 d6cembre 1992 des Ministres des Etats
de I'AELE, participant A l'Accord entre les Etats de I'AELE et la RFTS, par lequel
lesdits Ministres prennent note de la Dclaration susmentionn6e faite par le Gou-
vernement de la R6publique slovaque et s'engagent a continuer d'appliquer l'Ac-
cord susmentionn6 en ce qui concerne la R6publique slovaque sur une base tempo-
raire, A dater du lerjanvier 1993,

Compte tenu de 'adh6sion de la R6publique slovaque, en tant que Partie con-
tractante, A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce3 conform6ment
aux dispositions du Protocole d'adh6sion devant entrer en vigueur le 15 avril 19934,

1 Entr6 en vigueur A 1'6gard des Etats suivants le 19 avril 1993 par la signature definitive ou par la signature suivie
du d6p6t d'un instrument de ratification, conform6ment A l'article 3:

Date de la signature
difinitive (s)
ou du dlp6t

de linstrument
Partcipant de ranfication
Finlande .................................................................. 19 avril 1993 s
Islande .................................................................... 19 avril 1993 s
N orvbge ................................................................... 19 avril 1993 s
Slovaquie ................................................................. 19 avril 1993 s
Sutde ..................................................................... 19 avril 1993 s
Suisse .................................................................... 19 avril 1993

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1888, no 32134.
3Ibid, vol. 55, p. 187.4
lbid, vol. 1729, no A-814.
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Compte tenu de l'Accord 6tablissant l'Union douani~re entre la R6publique
tch~que et ]a R6publique slovaque, sign6 A Prague le 29 octobre 1992,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
1. L'Accord entre les Etats de I'AELE et la R6publique f6d6rale tch&lue et

slovaque s'appliquera en ce qui concerne la R6publique slovaque.
2. Toute r6f6rence A ]a « R~publique f6ddrale tchique et slovaque et le sigle

« RFTS >, dans l'Accord, ses annexes et Protocole et documents connexes, sera
remplac6e par < la R6publique slovaque .

Article 2
1. Un Etat signataire de l'Accord qui n'a pas ratifi6 ce dernier avant le 31 d6-

cembre 1992 peut acc6der au pr6sent Protocole en d6posant aupr~s du d6positaire
de l'Accord l'instrument d'adh6sion au pr6sent Protocole.

2. En ce qui concerne ledit Etat, l'Accord, tel qu'il est amend6 par le pr6sent
Protocole, entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois faisant suite A la
d6position de 1'instrument d'adh6sion.

Article 3
Le pr6sent Protocole entre en vigueur, en ce qui concerne un Etat signataire d~s

sa signature, A condition que la R6publique slovaque figure parmi les Etats signa-
taires. Dans le cas oi6 un Etat signataire pose sa signature sous r6serve de ratifica-
tion, le Protocole entre en vigueur, pour ledit Etat au moment du d6p6t de son
instrument de ratification.

Article 4
Le Gouvernement de la Suede, agissant en tant que D6positaire, avisera tous les

Etats qui ont sign6 le pr6sent Protocole ou qui y ont adh6r6 de toute notification
revue conform6ment aux articles 2 ou 3.

Vol. 1889. 1-32136
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FAIT A Gen~ve le 19 avril 1993, en un seul exemplaire en langue anglaise qui sera
d6posd aupr~s du Gouvemement de la Suide. Le D6positaire transmettra A tous les
Etats signataires et aux Etats adh6rant au pr6sent Protocole des copies certifi6es
conformes.

Pour la R6publique Pour la R6publique
d'Autriche : slovaque :

WINFRIED LANG JAN LIsuCH

Pour la R6publique
de Finlande:

JAN STORE

Pour la R6publique
d'Islande :

KJARTAN JOHANNSSON

Pour le Royaume
de Norv~ge :
ERIK SELMER

Pour le Royaume
de Su~de :

MARTEN GRUNDITZ

Pour la Conf6d6ration
suisse :

HANS-ULRICH MAZENAUER
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and
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Basic Agreement for the establishment of technical advisory
cooperation relations. Signed at Almaty on 12 December
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Authentic text: English.

Registered by the World Health Organization on 22 September 1995.

ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE

et
KAZAKHSTAN

Modele d'Accord de base concernant l'6tablissement de rap-
ports de cooperation technique de caractere consultatif.
Signe i Almaty le 12 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santg le 22 septembre 1995.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF KAZAKHSTAN FOR
THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPER-
ATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of Kazakhstan (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation,

11AVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Organization and
the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests received from the
Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans of operation for the
carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and other organs
of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and cooperate with
the government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed;

'Came into force on 12 December 1994 by signature, in accordance with article VI (1).
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(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study
or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places as
may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with other
parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with the
Government and with persons or bodies so authorized by the Government. and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them. in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization shall
remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance with the
policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be brought
by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and shall hold
harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective development of
the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publication, as
appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to other countries
and to the Organization.
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3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing and
compilation of findings, data, statistics and such other such information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.

ARTICLE III

Administrative and Financial Obligationsof the Organization

I. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon, the
costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the country, as
follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point of
entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by the
Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

I. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within the
country;
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(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the country
as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization such
labour, equipment , supplies and other services or property as may be needed for the execution of
its work and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, Privileges and Immunities

I. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. t

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within the
meaning of the above Convention. The WHO Programme Coodinator/Representative appointed
to Kazakhstan shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said
Convention.

ARTICLE VI

I. This basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request by the
other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the other
party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 4

2
3, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 

3 37
, and vol. 1482, p. 244.
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IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at [Almaty]

this k 2.. day of "XCti.uAA /"

For the Government
of Kazakhstan:

Deputy Minister of Health in Charge
of Foreign Affairs

1994 in the English language in three copies.

For the World Health
Organization:

J. E. ASVALL, M.D.
Regional Director

I Vassili N. Devjatko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

MODkLE D'ACCORD 2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTIt ET LE GOUVERNEMENT DE KAZAKHS-
TAN CONCERNANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE
COOP1tRATION TECHNIQUE DE CARACTtIRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s « l'Organisation >>); et

Le Gouvernement de Kazakhstan (d6nomm6 ci-apris «le Gouvemement >>),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant la coop6ration technique de caractire consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPI1RATION TECHNIQUE
DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvemement une coopdration technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
collaboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations
pour la mise en oeuvre de cette coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caractZre consultatif sera 6tablie confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de cooperer
avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd - Translation supplied by the World Health
Organization.

2 Entr6 en vigueur le 12 d(cembre 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article VI.
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agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays;

d) A pr6parer e. A ex6cuter des projets-types, des essais, des expdriences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvemement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu dgard A la nature de leurs fonctions et de la coop6ration envisag6e, et dont I'Or-
ganisation et le Gouvemement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux rigles arrt6es par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvemement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvemement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article H

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT . LA COOPtRATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement
efficace de la coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvemement pr8tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caract~re con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff~rentes A la coop6ration tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrains par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournies par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coopdration technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
lit6s et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'int6rieur du pays; et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de mat6riel;

e) L'utilisation de la poste et des tl6communications pour les besoins
officiels;

f) Des facilitds aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra , sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.
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3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fhx6es d'un commun accord, la main-d'keuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront &re n6cessaires A 1'ex6cution
de sa tAche.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera i l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp~cialis~es 1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fontionnaires de l'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS nomm6
au Kazakhstan b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention sus-
vis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet soixante jours apres r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord A [Almaty] le 12 d6cembre 1994, en trois exemplaires en anglais.

Pour le Gouvemement Pour l'Organisation
de Kazakhstan : mondiale de la sant6:

VASSILI N. DEVJATKO J. E. ASVALL, M.D.
[Deputy Minister of Health Directeur r6gional

in Charge of Foreign Relations]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visds des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; voL 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF ERITREA FOR THE ES-
TABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION
RELATIONS

The Wolrd Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");

and

The Governement of Eritrea (hereinafter referred to as "the Governement"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain
mutual agreement concerning its purpose and scope as well as the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Co-operation

1. The Organization shall establish technical advisory co-operation with the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board
and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
cooperate with the Government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

'Came into force on 20 December 1994 by signature, in accordance with article VI (1).
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c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with other
parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government. They
sha!l be responsihle to the Organization-

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with the
Government and with persons or bodies so authorized by the Government and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work make every effort to instruct any
technical staff the Government may associate with them, in their professional methods,
techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization shall remain
its property unless and until such time as title may be transferred in accordance with the policies
determined by the World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be brought by third
parties against the Organization and its advisers, agents and employees and shall hold harmless the
Organization and its advisers, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such advisers, agents
or employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in
Technical Advisory Cooneration

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective development of the
technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publication, as
appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to other countries and to
the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing and compilation
of findings, data, statistics and such other information as will enable the Organization to analyse and
evaluate the results of the programmes of technical advisory cooperation.
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ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations of the Organization

I. The Organization shall defray, in full or in part, as may he mutually agreed upon, the costs
necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the cost of transportation of the advisers during their travel to and from the point of entry
into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equipment
or supplies provided by the Organization;

(0 any other expenses outside the country approved by the
Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by the
Government pursuant to Article IV, paragraph I, of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Oblieations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by paying for, or
directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary local
secretarial help, interpreters, translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within the
country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the country as are

not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization such labour,
equipment, supplies and other services or property as may be needed for the execution of its work and
as may be mutually agreed upon.
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ARTICLE V

Facilities. Privileces and Immuniies

I. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Organization. its
staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff assigned to
carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within the meaning of the above
Convention. The WHO Representative appointed to Eritrea shall be afforded the treatment provided for
under Section 21 of the said Convention.

ARTICLE VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized representatives
of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request by the other for
such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the other party
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITHNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Organization
and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement in the
English language in six copies.

For the Government
of Eritrea:

SALEH IDRIS KEKIA
Deputy Minister of Foreign Affairs

Signed at Asmara this 20th day
of December 1994

For the World Health Organization
Regional Office for Africa:

2

Regional Director

Signed at Brazzaville this 25th day
of November 1994

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.

2 G. I. Monekosso.
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

MODELE D'ACCORD2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT D'ERYTHRIfE
CONCERNANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOP& -
RATION TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s << l'Organisation >>); et

Le Gouvernement d'trythrde (ddnomm6 ci-aprs << le Gouvernement >),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant la coop6ration technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rdciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOP12RATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coop6ration technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budgdtaires ou sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvemement
collaboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations
pour la mise en ceuvre de cette coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera dtablie confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assemblde mondiale de la
sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caractre consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de coop6rer
avec le Gouvemement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd - Translation supplied by the World Health
Organization.

2 Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1994 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article VI.
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agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coopdrer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui At cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la coop6ration envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des mdthodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6td y aff6rents conformdment aux r~gles arr&tes par l'Assembl~e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et 'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT ,A LA COOPKRATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement
efficace de la coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caract~re con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI.RES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit6s fixtes d'un commun accord, les dapenses affdrentes A la cooperation tech-
nique de caractbre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-aprbs :

a) Les traitements et les indemnitds de subsistance des conseillers (y compris
les indemnitds quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entrte dans le pays;

c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contractes au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans

le pays, de tout materiel ou de tous articles fournies par l'Organisation;
f) Toutes autres dapenses engagtes hors du pays, et approuvtes par l'Organi-

sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les dapenses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la cooperation technique de
caractbre consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
litds et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secrtariat, d'interprdtation, de traduction et autres services
annexes qui seront ntcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ncessaires;

c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'int6rieur du pays; et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de matdriel;

e) L'utilisation de la poste et des tdlcommunications pour les besoins
officiels;

f) Des facilit6s affdrentes au traitement m&tical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des ddpenses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.
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3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront &re n6cessaires A l'ex6cution
de sa tqche.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvemement, s'il n'est pas d6jk tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fontionnaires de l'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS nomm6
en Erythr6e b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les reprdsentants dilment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e i l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord, en six exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
d'Erythr6e: mondiale de la sant6:

SALEH IDRIS KEKIA G. L. MONEKOSSO, M.D.
Ministre adjoint des Affaires 6trangeres Directeur r6gional A Brazzaville

A Asmara le 20 d6cembre 1994 A Brazzaville le 25 novembre 1994

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visds des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATED
STATES OF MICRONESIA FOR THE ESTABLISHMENT OF
TECHNICAL ADVISORY COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as *the

Organization")i and

The Federated States of Micronesia (hereinafter referred to as "the

Government )

IDesiring to give effect to the resolutions and decisions of the United

Nations and of the Organization relating to technical advisory cooperation,

and to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each

project and the responsibilities which shall be assumed and the services

which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a

spirit of friendly cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation

with the Government, subject to budgetary limitation or the availability of

the necessary funds. The Organization and the Government shall cooperate

in arranging, on the basis of the requests received from the overnnent and

'Came into force on 27 December 1994 by signature, in accordance with article VI (I).
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approved by the Organization, mutually agreeable plans of operation for the

carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in

accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health

Assembly, the Executive Board and other organs of the organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to

render advice and cooperate with the Government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programes.

demonstration projects, expert working groups and related activities in

such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other

arrangements under which candidates nominated by the Government and

approved by the Organization shall study or receive training outside the

country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests.

experiments or research in such places as may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory

cooperation which may be agreed upon by the Organization and the

Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with

the Government or with other parties shall be selected by the Organization

in consultation with the Government. They shall be responsible to the

Organization;
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(b) in the performance of their duties, the advisers shall

act in close consultation with the Government and with persons or bodies so

authorized by the Government, and shall comply with instructions from the

Government as may be appropriate to the nature of their duties and the

cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the

Corc7.:ation and the Ccverrent;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work,

make every effort to instruct any technical staff the Government may

associate with them, in their professional methods, techniques and

practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by

the Organization shall remain its property unless and until such time as

title may be transferred in accordance with the policies determined by the

World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims

which may be brought by third parties against the Organization and its

advisers, agents and employees and shall hold harmless the Organization and

its advisers, agents and employees in case of any claims or liabilities

resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed

by the Government and the Organization that such claims or liabilit:es

arise from the gross negligence or willful misconduct of such advisers,

agents or employees.
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ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the

effective development of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together

regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of

advisers that may prove of benefit to other countries and to the

Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization

in the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such

other information as will enable the organization to analyse and evaluate

the results of the progra-es of technical advisory cooperation.

ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be

mutually agreed upon, the costs necessary to the technical advisory

cooperation which are payable outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem)

of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel

to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;
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(e) purchase and transport to and from the point of entry into the

country of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the

Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency

as are not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1,

of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical

advisory cooperation by paying for, or directly furnishing, the following

facilities and services:

(a) local personnel servicea, technical and administrative,

including the necessary local secretarial help, interpreter-translators and

related assistance;

(b) the necessary office space and other premises

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for

official purposes within the country

(e) postage and teleco-munications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by

the international personnel.
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2. The Government shall defray such portion of the expenses to be

paid outside the country as are not covered by the Organization, and as may

be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal

of the Organization such labour, equipment, supplies and other services or

property as may be needed for the execution of its work and as may be

mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities Privileges and Imunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so,

shall apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets

the appropriate provisions of the Convention on the Privileges and

Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as

members of the staff assigned to carry out the purposes of this agreement,

shall be deemed to be officials within the meaning of the above Convention.

The WHO Representative appointed to the Federal States of Micronesia shall

be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said

Convention.

ARTICLE VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by

the duly authorized representatives of the Organization and of the

Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the

Organization and the Government, each of which shall give full and

sympathetic consideration to any request by the other for such

modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upcn

written notice to the other party and shall terminate sixty days after

receipt of such notice.

IN WITNESS WH3REOF, the undersigned, duly appointed representatives of

the Organization and the Government, respectively, have, on behalf of the

Parties, signed the present agreement in three copies.

At ~ o zi 9'

For the Federated States
of Micronesia:

25 NOV 1994
At Manila, on 2___5 ____

For the World Health
Organization:

S. T. HAN, M.D., Ph.D.
Regional Director

I Resio S. Moses.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

MODELE D'ACCORD2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DES t1TATS
FtD1tR1 S DE MICRON1tSIE CONCERNANT L'ETABLISSE-
MENT DE RAPPORTS DE COOPItRATION TECHNIQUE DE
CARACTtRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la santd (d6nomm~e ci-apr~s << l'Organisation >>); et

Le Gouvernement des Etats f6drs de Micron6sie (d6nomm6 ci-apr~s << le
Gouvernement >>),

Dsireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
1'Organisation, concernant la coop6ration technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPgRATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coop6ration technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
collaboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvemement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations
pour la mise en oeuvre de cette coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera 6tablie confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de 'Assembl6e mondiale de la
sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de coop6rer
avec le Gouvemement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6 -Translation supplied by the World Health
Organization.

2 Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1994 par la signature, conformment au paragraphe 1 de I'article VI.
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c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6signds par le Gouvernement et
agr6ds par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et b ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvemement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvemement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvemement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvemement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la coop6ration envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvemement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr&6es par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvemement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT LA COOPRATION TECHNIQUE

DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement

efficace de la coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvemement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
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d'6valuer les r~sultats des programmes de cooptration technique de caractire con-
sultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit~s fixtes d'un commun accord, les d~penses aff6rentes A la cooperation tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqutes ci-apris :

a) Les traitements et les indemnitts de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entrte dans le pays;

c) Les frais entrains par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contracttes au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr& dans

le pays, de tout matdriel ou de tous articles fournies par l'Organisation;
f) Toutes autres d~penses engagtes hors du pays, et approuvtes par l'Organi-

sation.
2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui

n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la cooperation technique de
caractire consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
litds et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secrAtariat, d'interprttation, de traduction et autres services
annexes qui seront ncessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ncessaires;

c) Le mattriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'inttrieur du pays; et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de matdriel;

e) L'utilisation de la poste et des ttltcommunications pour les besoins
officiels;

f) Des facilit6s affdrentes au traitement medical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

Vol 1889, 1-32139



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvemement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'euvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n6cessaires A l'ex6cution
de sa tAche.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es 1.

2. Les membres du personnel de rOrganisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la rdalisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fontionnaires de l'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS nomm6
aux Etats f~d6r6s de Micron6sie b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la
Convention susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord en trois exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
des Etats f&t6r6s mondiale de la sant6:
de Micron6sie :
RESio S. MOSES S. T. HAN, M.D., Ph.D.

Directeur r6gional

Le 27 d6cembre 1994 , Pohnpei Le 25 novembre 1994 A Manille

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es
ult6neurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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EXTRADITION TREATY' BETWEEN AUSTRALIA AND THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA

AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF INDONESIA,

DESIRING to make more effective the cooperation of the two countries in

the repression of crime and specifically, to regulate and thereby

promote the relations between them in matters of extradition,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

Obligation to Extradite

1. Each Contracting State agrees to extradite to the other, in

accordance with the provisions of this Treaty, any persons who are

wanted for prosecution or the imposition or enforcement of a

sentence in the Requesting State for an extraditable offence.

2. If the offence for which extradition is requested has been committed

outside the territory of the Requesting State , extradition shall be

granted subject to the provisions of this Treaty, if the person

whose extradition is requested is a national of the Requesting

State. If the person whose extradition is requested in respect of

such an offence is not a national of the Requesting State, the

Requested State may, in its discretion, grant extradition.

Article 2

Extraditable Offences

1. Persons shall be extradited according to the provisions of this

Treaty for any act or omission constituting any of the following

'Came into force on 21 January 1995, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 24 November and 22 December 1994) of the completion of their respective requirements, in accordance with
article 21 (1).
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offences provided the offence is punishable by the laws of both

Contracting States by a term of imprisonment of not less than one

year or by a more severe penalty:

1. wilful murder, murder;

2. manslaughter;

3. an offence against the law relating to abortion;

4. aiding or abetting or counselling or procuring the commission

of suicide;

5. maliciously or wilfully wounding or inflicting grievous bodily

harm, assault occasioning actual bodily harm;

6. assaulting a Magistrate, a police officer or a public officer;

7. assault on board a ship or aircraft with intent to destroy

life or cause grievous bodily harm;

8. rape or sexual assault;

9. indecent assault;

10. procuring, or trafficking in, women or young persons for

immoral purposes; living on the earnings of prostitution; any

other offence against the law relating to prostitution;

11. bigamy;

12. kidnapping; abduction; false imprisonment; dealing in slaves;

13. stealing, abandoning, exposing or unlawfully detaining a

child;
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14. an offence against the law relating to bribery;

15. perjury; subornation of perjury; obstructing or defeating the

course of justice;

16. arson;

17. an offence relating to counterfeiting;

18. an offence against the law relating to forgery or against the

law relating to uttering what is forged;

19. an offence against the law relating to taxation, customs

duties, foreign exchange control or other revenue matters;

20. stealing; embezzlement; fraudulent conversion; fraudulent

false accounting; obtaining property, money, valuable

securities or credit by false pretences or other form of

deception; receiving stolen property, any offence involving

fraud;

21. burglary; housebreaking; any similar offence;

22. robbery;

23. blackmail or extortion by means of threats or by abuse of

authority;

24. an offence against the law relating to bankruptcy and

insolvency;

25. an offence against the law relating to companies;

26. maliciously or wilfully damaging property;
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27. an act done with the intention of endangering the safety of

persons travelling on a railway, vehicle, ship, or aircraft or

of endangering or damaging a railway, vehicle, ship or

aircraft;

28. piracy;

29. an unlawful act against the authority of the master of a ship

or the comander of an aircraft;

30. the unlawful seizure, or unlawful exercise of control, of a

ship or aircraft, by force or threat of force or by any other

form of intimidation;

31. an unlawful act of any of the kinds specified in paragraph 1

of Article 1 of the Convention for the Suppression of Unlawful

Acts against the Safety of Civil Aviation;'

32. an offence against the law relating to dangerous drugs or

narcotics; or

33. aiding, abetting, counselling or procuring the comission of,

being an accessory before or after the fact to, or attempting

or conspiring to commit, an offence described in a preceding

item.

2. Extradition may also be granted at the discretion of the Requested

State for any other act or omission constituting an offence if the

offence, according to the laws of both Contracting States, is one

for which extradition can be granted.

SUnited Nations, Treaiy Series, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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3. For the purpose of this Article in determining whether an offence is

an offence against the law of both Contracting States :

(a) it shall not matter whether the laws of the Contracting States

place the acts or omissions constituting the offence within

the same category of offence or denominate the offence by the

same terminology;

(b) the totality of the acts or omissions alleged against the

person whose extradition is requested shall be taken into

account and it shall not matter whether, under the laws of the

Contracting States, the constituent elements of the offence

differ.

4. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this Treaty

irrespective of when the offence in relation to which extradition is

requested was committed provided that if the offence was committed

before this Treaty enters into force it was at the time an offence

against the laws of both Contracting States.

Article 3

Territorial Anlication

1. A reference in this Treaty to the territory of a Contracting State

means:

(a) the territory under the sovereignty of a Contracting State and

the adjacent seas over which that Contracting State exercises

sovereignty consistent with the 1982 United Nations Convention

on the Law of the Sea;1

(b) other adjacent seas and the continental shelf over which that

Contracting State exercises sovereign rights or other rights

in accordance with the 1982 United Nations Convention on the

I United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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Law of the Sea, but only in relation to the exercise of those

sovereign rights or other rights;

(c) vessels and aircraft owned by or registered in a Contracting

State if any such vessel is on the high seas or if any such

aircraft is in flight when the act or omission constituting

the offence for which extradition is requested takes place.

2. For the purposes of this Treaty, an aircraft shall be considered to

be in flight at any time from the moment when all its external doors

are closed following embarkation until the moment when any such door

is opened for disembarkation.

Article 4

Political Offences

1. A person shall not be extradited if the offence for which his

extradition is requested is a political offence, or is by reason of

the circumstances in which it is alleged to have been committed or

was committed, an offence of political character.

2. If any question arises as to whether a case is a political offence

or an offence of a political character, the decision of the

authorities of the Requested State shall be determinative.

3. The taking or attempted taking of the life of any Head of State or

any Head of Government or of a member of his or her family shall not

be deemed to be a political offence or an offence of a political

character for the purpose of this Treaty.

Article 5

Extradition of Nationals

1. Each Contracting State shall have the right to refuse extradition of

its nationals.
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2. If the Requested State does not extradite its nationals, that State

shall at the request of the Requesting State submit the case to the

competent authorities of the former for prosecution. For this

purpose the files, information and exhibits relating to the offence

shall be surrendered by the Requesting State to the Requested State.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, the Requested State

shall not be required to submit the case to its competent

authorities for prosecution if the authorities have no jurisdiction.

If it does not have jurisdiction the Requested State shall extradite

the person.

Article 6

Double Jeopardy

Extradition of a person shall. not be granted when he has already

been tried and discharged or acquitted by a competent tribunal, or has

already undergone punishment in the Requested State or in a third State

for the act or omission constituting the offence for which his

extradition is requested.

Article 7

Death Penalty

Extradition shall not be granted if the offence with which the

person sought is charged or of which he is convicted, or for which he

may be detained or tried in accordance with this Treaty, carries the

death penalty under the law of the Requesting State unless that State

undertakes that the death penalty will not be imposed or, if imposed,

will not be carried out.
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Article 8

Rule of Sneciality

1. Subject to paragraph 3 of this Article a person extradited under

this Treaty shall not :

(a) be detained or tried, or be subject to any other restriction

of his personal liberty, in the territory of the Requesting

State for any offence committed before his extradition other

than an offence for which the extradition was granted or any

other offence described in Article 2 in respect of which the

Requested State consents to his being so detained, tried or

subjected to a restriction of his personal liberty; or

(b) be detained in the Requesting State for the purpose of his

being extradited to a third State for an offence committed

before his surrender unless the Requested State consents to

his being so detained.

2. A request for the consent of the Requested State under this Article

shall be accompanied by a copy of any statement made by the

extradited person in respect of the offence concerned and by the

documents mentioned in subparagraphs (a), (e) and (f) of paragraph 2

of Article 11 in respect of the offence concerned.

3. Paragraph 1 of this Article does not apply if the person has had an

opportunity to leave the Requesting State and has not done so within

45 days of final discharge in respect of the offence for which that

person was extradited or if the person has returned to the territory

of the Requesting State after leaving it.
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Article 9

Exceotions to Extradition

1. Extradition shall not be granted in any of the following

circumstances:

(a) where the person sought has acquired exemption from

prosecution or punishment by reason of lapse of time or other

lawful cause according to the law of either Contracting State

in respect of the act or omission constituting the offence for

which extradition is requested;

(b) where the act or omission constituting the offence for which

extradition is requested is of a kind that, under the law of

the Requested State, constitutes an offence only against

military law;

(c) where the person whose extradition is requested is liable to

be tried by a court or tribunal that is especially established

for the purpose of trying his case or is only occasionally, or

under exceptional circumstances, authorised to try such cases

or his extradition is requested for the purpose of his serving

a sentence imposed by such a court or tribunal;

(d) where the Requested State has substantial grounds for

believing that the request for extradition has been made for

the purpose of prosecuting or punishing the person on account

of his race, religion, nationality or political opinions; or

(e) where the Requested State has substantial reasons for

believing that the person whose extradition is requested will

be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading

treatment or punishment.
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2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) where an investigation is in progress or a prosecution is

pending in the Requested State in respect of the offence for

which the extradition of the person is requested;

(b) where the Requested State, while also taking into account the

nature of the offence and the interests of the Requesting

State, considers that, in the circumstances of the case,

including the age, health or other personal circumstances of

the person whose extradition is requested, the extradition of

that person would be unjust, oppressive or incompatible with

humanitarian considerations;

(c) in the case of a person convicted and sentenced in respect of

an offence, less than six months of the sentence of

imprisonment or any other form of deprivation of liberty

imposed in the Requesting State for the offence for which

extradition is requested remains to be served, taking into

account the serious nature of the offence;

(d) if the competent authorities of the Requested State have

decided in the public interest to refrain from prosecuting the

person for the offence in respect of which extradition is

requested; or

(e) where the offence for which extradition is requested is

regarded under the law of the Requested State as having been

committed in whole or in part within that State.

Article 10

Provisional Arrest

1. In case of urgency a Contracting State may apply by means of the

facilities of the International Criminal Police Organization for the
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provisional arrest of the person sought pending the presentation of

the request for extradition through the diplomatic channel.

2. The application shall contain a description of the person sought, a

statement that extradition is to be requested through the diplomatic

channel, a statement of the existence of one of the documents

mentioned in paragraph 2 of Article 11 authorising the apprehension

of the person, a statement of the punishment that can be imposed or

has been imposed for the offence and, if requested by the Requested

State, a concise statement of the acts or omissions alleged to

constitute the offence.

3. On receipt of such an application the Requested State shall take the

necessary steps to secure the arrest of the person sought and the

Requesting State shall be promptly notified of the result of its

request.

4. A person arrested upon such an application may be set at liberty

upon the expiration of 45 days from the date of his arrest if a

request for his extradition accompanied by the documents specified

in Article 11 has not been received.

5. Paragraph 4 of this Article shall not prevent the institution of

proceedings with a view to extraditing the person sought if the

request is subsequently received.

Article 11

Extradition Procedure and Required Documents

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be

communicated through the diplomatic channel. All documents submitted

in support of a request for extradition shall be authenticated in

accordance with Article 13.
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2. The request for extradition shall be accompanied:

(a) if the person is accused of an offence - by a warrant for the

arrest or a copy of the warrant for arrest of the person, a

statement of each offence for which extradition is sought and

a statement of the acts or omissions which are alleged against

the person in respect of each offence;

(b) if a person has been convicted in his absence of an offence -

by a judicial or other document, or a copy thereof,

authorising the apprehension of the person, a statement of

each offence for which extradition is sought and a statement

of the acts or omissions which are alleged against the person

in respect of each offence;

(c) if the person has been convicted of an offence otherwise than

in his absence - by such documents as provide evidence of the

conviction and the sentence imposed, the fact that the

sentence is immediately enforceable, and the extent to which

the sentence has not been carried out;

(d) if the person has been convicted of an offence otherwise than

in his absence but no sentence has been imposed - by such

documents as provide evidence of the conviction and a

statement affirming that it is intended to impose a sentence;

(e) in all cases - by the text of the relevant provision of the

law, if any, creating the offence or a statement of the

relevant law as to the offence including any law relating to

the limitation of proceedings, as the case may be, and in

either case, a statement of the punishment that can be imposed

for the offence; and
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(f) in all cases - by as accurate a description as possible of the

person sought together with any other information which may

help to establish his identity and nationality.

3. To the extent permitted by the law of the Requested State,

extradition may be granted of a person pursuant to the provisions of

this Treaty notwithstanding that the requirements of paragraph 1 and

paragraph 2 of this Article have not been complied with provided

that the person sought consents to an order for his extradition

being made.

4. The documents submitted in support of a request for extradition

shall be accompanied by a translation into the language of the

Requested State.

Article 12

Additional Information

1. If the Requested State considers that the information furnished in

support of a request for extradition is not sufficient in accordance

with this Treaty to enable extradition to be granted that State may

request that additional information be furnished within such time as

it specifies.

2. If the person whose extradition is sought is under arrest and the

additional information furnished is not sufficient in accordance

with this Treaty or is not received within the time specified, the

person may be released from custody. Such. release shall not preclude

the Requesting State from making a fresh request for the extradition

of the person.

3. Where the person is released from custody in accordance with

paragraph 2 of this Article the Requested State shall notify the

Requesting State as soon as practicable.
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Article 13

Authentication of Documents

1. A document that is furnished in support of a request for extradition

shall be admitted, if authenticated, in any extradition proceedings

in the Requested State.

2. A document is authenticated for the purpose of this Treaty, if:

(a) it purports to be signed or certified by a Judge, Magistrate

or other competent authority in or of the Requesting State;

and

(b) it is sealed with the official seal of the Requesting State or

of a Minister of State, or of a Department or Ministry of the

Requesting State.

Article 14

Surrender

1. The Requested State shall as soon as a decision on the request for

extradition has been made, communicate that decision to the

Requesting State through the diplomatic channel.

2. If the request is agreed to, the Requesting State shall be informed

of the place and date of surrender.

3. Subject to paragraph 4 of this Article the Requesting State shall

remove the person from the Requested State within such reasonable

period as the Requested State specifies and if the person is not

removed within that period the Requested State may refuse

extradition for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a Contracting State from

surrendering or removing the person to be extradited, it shall
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notify the other State. The two States shall decide on a new date

for surrender and the provisions of paragraphs 2 and 3 of this

Article shall apply.

Article 15

Postponement of Surrender

The Requested State may postpone the surrender of a person in order

to proceed against him, or so that he may serve a sentence for an

offence other than an offence constituted by an act or omission for

which extradition is requested and, where the Requested State so

postpones the surrender, it shall advise the Requesting State

accordingly.

Article 16

Handinx over of Property

1. When the extradition of a person is granted, the Requested State

shall, in so far as its law permits and subject to the rights of

third parties, at the request of the Requesting State, seize and

hand over property:

(a) which may serve as proof of the offence; or

(b) which has been acquired as a result.of the offence.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this Article may be handed

over even if extradition, having been agreed to, cannot be carried

out owing to the death or escape of the person sought.

3. If the property in question is liable to seizure or confiscation in

the territory of the Requested State that State may, in connection

with pending proceedings, temporarily retain it or hand it over on

condition that it is returned.
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4. Any rights which the Requested State or third parties may have

acquired in the said property shall be preserved. Where these rights

exist, the property shall be returned without charge to the

Requested State as soon as possible after the trial if that State so

requests.

Article 17

Multiple Reguests

1. Where requests are received from two or more States for the

extradition of the same person either for the same offence, or for

different offences, the Requested State shall determine to which of

those States the person is to be extradited and shall notify the

Requesting State of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the

Requested State shall have regard to all relevant circumstances and,

in particular, to :

(a) if the requests relate to different offences, the relative

seriousness of the offences;

(b) the time and place of commission of. each offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person;

(e) the ordinary place of residence of the person; and

(f) the possibility of subsequent extradition to another State.
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Article 18

Transit,

1. Where a person is to be extradited for an offence by a third State

to a Contracting State through the territory of the other

Contracting State, the first mentioned Contracting State shall

request the other Contracting State to permit the transit of that

person through its territory.

2. Upon receipt of such a request, the Requested State shall grant the

request unless there are reasonable grounds for refusing to do so.

3. Permission for the transit of a person shall, subject to the law of

the Requested State, include permission for the person to be held in

custody during transit.

4. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph 3 of

this Article, the Contracting State in whose territory thp person is

being held may direct that the person be released if his

transportation is not continued within a reasonable time.

5. The Contracting State to which the person is being extradited shall

reimburse the other Contracting State for any expense incurred by

that other Contracting State in connection with the transit.

Article 19

Ex pen sea

1. The Requested State shall make all necessary arrangements for and

meet the cost of any proceedings arising out of a request for

extradition and shall otherwise represent the interest of the

Requesting State.
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2. The Requested State shall bear the expenses incurred in its

territory in the arrest of the person whose extradition is

requested, and in the maintenance in custody of the person until he

is surrendered to a person nominated by the Requesting State.

3. The Requesting State shall bear the expenses incurred in conveying

the person from the territory of the Requested State.

Article 20

Amen dPen t s

This Treaty may be amended by agreement in writing between the

Contracting States.

Article 21

Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date on

which the Contracting States have notified each other in writing

that their respective requirements for the entry into force of this

Treaty have been complied with.

2. Either Contracting State may terminate this Treaty by notice in

writing at any time and it shall cease to be in force on the one

hundred and eightieth day after the day on which notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at

day of r'9p , / /9Q in

text being equally authentic.

For Australia:

PHILIP FLOOD

3 /d- on the 
9 ' -e OAd

the English and Indonesian languages, each

For the Republic
of Indonesia:

ALI ALATAS
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERJANJIAN EKSTRADISI ANTARA AUSTRALIA DAN REPUBLIK
INDONESIA

AUSTRALIA DAN REPUBLIK INDONESIA,

BERHASRAT untuk mengadakan kerjasama yang lebih efektif antara

kedua negara dalam memberantas kejahatan dan terutama, mengatur

dan meningkatkan hubungan antara mereka dalam masalah

ekstradisi.

TELAH MENYETUJUI HAL-HAL SEBAGAI BERIKUT:

pasal 1

Kewaliban untuk Henaekstradisi

1. Masing-masing Negara Pihak sepakat untuk saling

mengekstradisi, menurut ketentuan Perjanjian ini, setiap orang

yang dicari untuk penuntutan atau penjatuhan atau pelaksanaan

hukuman di Negara Peminta atas suatu kejahatan yang dapat

diekstradisi.

2. Jika kejahatan yang dimintakan ekstradisinya telah dilakukan

di luar wilayah Negara Peminta, ekstradisi harus diberikan,

menurut ketentuan Perjanjian ini, jika orang yang dimintakan

ekstradisinya adalah warganegara Negara Peminta. Jika orang yang

dimintakan ekstradisinya sehubungan dengan kejahatan tersebut

bukan warganegara Negara Peminta, maka Negara yang Diminta dapat,

atas kebijaksanaannya, memberikan ekstradisi.

Pasal 2

Kejahatan Yang dapat Diekstradisikan

1. Menurut ketentuan Perjanjian ini, seseorang dapat

diesktradisi atas perbuatan atau kealpaan yang merupakan salah

satu dari kejahatan-kejahatan yang tersebut di bawah ini dengan
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ketentuan bahwa kejahatan itu dapat dihukum menurut hukum kedua

Negara Pihak dengan hukuman penjara minimal satu tahun atau

dengan hukuman yang lebih berat :

1. pembunuhan berencana, pembunuhan;

2. kejahatan yang menyebabkan kematian orang;

3. kejahatan terhadap hukum mengenai pengguguran

kandungan;

4. membantu atau membujuk atau menasehati atau memberikan

sarana kepada orang lain untuk melakukan tindakan bunuh

diri;

5. dengan maksud jahat dan berencana melukai atau

mengakibatkan luka berat, penyerangan yang menyebabkan

luka;

6. penyerangan terhadap Hakim/Magistrat, pejabat polisi

atau pejabat umum;

7. penyerangan di kapal atau di pesawat udara dengan

maksud membunuh atau menyebabkan luka berat;

8. perkosaan atau penyerangan seks;

9. perbuatan cabul dengan kekerasan;

10. memberi sarana, atau memperjualbelikan wanita atau

orang muda dengan maksud amoral, hidup dari hasil

pelacuran; setiap kejahatan lain terhadap hukum

mengenai pelacuran;

11. bigami;

12. penculikan, melarikan wanita, memenjarakan secara tidak

sah, perdagangan budak;

13. mencuri, menelantarkan, menawarkan atau menahan anak

secara melawan hukum;

14. kejahatan terhadap hukum mengenai penyuapan;
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15. memberikan sumpah palsu, membujuk untuk memberikan

sumpah palsu, menghalangi atau menggagalkan jalannya

peradilan;

16. perbuatan menimbulkan kebakaran;

17. kejahatan yang berhubungan dengan pemalsuan uang dan

surat-surat berharga;

18. kejahatan terhadap hukum mengenai pemalsuan atau

terhadap hukum mengenai penggunaan apa yang dipalsukan;

19. kejahatan terhadap hukum mengenai pajak, bea cukai,

pengawasan devisa, atau mengenri pendapatan negara

lainnya;

20. pencurian; penggelapan; penukaran secara curang;

pembukuan palsu dan curang, mendapatican barang, uang,

surat berharga atau kredit melalui upaya palsu atau

cara penipuan lainnya; penadahan, setiap kejahatan
lainnya yang berhubungan dengan penipuan;

21. pencurian dengan pemberatan; pencurian dengan

pengrusakan rumah; setiap kejahatan yang sejenis;

22. perampokan;

23. pemerasan atau pemaksaan dengan ancaman atau dengan

penyalahgunaan wewenang;

24. kejahatan terhadap hukum mengenai kepailitan dan

keadaan pailit;

25. kejahatan terhadap hukum mengenai pe.rusahaan-

perusahaan;

26. pengrusakan barang dengan maksud jahat dan bvrencana;

27. perbuatan yang dilakukan dengan maksud membahayakan

keselamatan orang-orang yang bepergian dengan kereta
api, kendaraan darat, kapal laut atau pesawat udara

atau membahayakan atau merusak kereta api, kendaraan

darat, kapal laut atau pesawat udara;

28. pembajakan;
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29. perbuatan yang melawan hukum terhadap kekuasaan nakhoda
kapal laut atau kapten pilot pesawat udara;

30. merampas secara melawan hukum, atau menguasai
pengendalian atas kapal laut atau pesawat udara, dengan
paksaan atau ancaman kekerasan atau dengan setiap
bentuk intimidasi lainnya;

31. perbuatan yang melawan hukum dari salah satu perbuatan
yang ditentukan dalam ayat 1 Pasal 1 Konvensi mengenai
Pemberantasan Tindakan-tindakan Helawan Hukum Yang
Mengancam Keamanan Penerbangan Sipil;

32. kejahatan terhadap hukum mengenai obat-obat berbahaya
atau narkotika;

33. membantu, ikut serta, menasehati atau memberikan
sarana, menjadi pembantu laku sebelum atau sesudah
sesuatu perbuatan dilakukan, atau mencoba atau
berkomplot melakukan suatu kejahatan yang disebutkan
diatas.

2. Ekstradisi dapat juga diberikan berdasarkan kebijaksanaan
Negara yang Diminta atas perbuatan atau kealpaan lain yang
merupakan suatu kejahatan jika kejahatan itu, menurut hukum kedua
Negara Pihak, adalah salah satu kejahatan yang ekstradisinya
dapat diberikan.

3. Menurut Pasal ini dalam menentukan apakah suatu kejahatan
adalah kejahatan terhadap hukum kedua Negara Pihak:

(a) tidak akan menjadi masalah apakah hukum Negara Pihak
menempatkan perbuatan atau kealpaan yang merupakan
kejahatan tersebut ke dalam golongan kejahatan yang
sama atau menamakan kejahatan tersebut dengan istilah
yang sama;

(b) keseluruhan perbuatan atau kealpaan yang disangkakan
terhadap orang yang dimintakan ekstradisinya akan
dipertimbangkan dan tidak akan menjadi masalah apakah
menurut hukum Negara-negara Pihak unsur-unsur utama
dari kejahatan itu berbeda.

4. Ekstradisi dapat diberikan sesuai dengan ketentuan dalam
Perjanjian ini tanpa mengindahkan waktu dilakukannya kejahatan
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yang bertalian dengan permintaan ekstradisi itu, dengan syarat

bahwa jika kejahatan itu dilakukan sebelum Perjanjian ini

berlaku, perbuatan tersebut pada saat itu merupakan kejahatan

terhadap hukum kedua Negara Pihak.

Pasal 3

Klausula Wilayah

1. Menurut Perjanjian ini wilayah Negara Pihak adalah

(a) wilayah berdasarkan kedaulatan Negara Pihak dan laut

yang berbatasan dengannya dimana Negara Pihak
melaksanakan kedaulatannya sesuai dengan Konvensi

Hukum Laut Perserikatan Bangsa-Bangsa 1982;

(b) laut yang berbatasan lainnya dan landas kontinen

dimana Negara Pihak melaksanakan hak-hak berdaulat atau

hak-hak lainnya menurut Konvensi Hukum Laut

Perserikatan Bangsa Bangsa 1982, tetapi hanya dalam

hubungannya dengan pelaksanaan hak-hak berdaulat dan

hak-hak lainnya tersebut;

(c) kapal dan pesawat udara milik atau terdaftar di Negara

Pihak jika kapal tersebut berada di laut bebas atau

jika pesawat udara tersebut sedang dalam penerbangan

pada saat perbuatan atau kealpaan yang merupakan

kejahatan yang dimintakan ekstradisinya, dilakukan.

2. Menurut Perjanjian ini, suatu pesawat udare dianggap sedang

dalam penerbangan setiap waktu sejak semua pintu luar ditutup

setelah embarkasi sampai saat semua pintu dimaksud dibuka untuk

disembarkasi.

Pasal 4

Kelahatan Politik

1. Seseorang tidak akan diekstradisikan jika kejahatan yang

dimintakan ekstradisinya itu merupakan kejahatan politik, atau

yang karena keadaan dimana kejahatan yang diduga telah

dilakukan atau telah dilakukan itu, merupakan kejahatan yang

bersifat politik.
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2. Jika timbul persoalan apakah suatu perkara merupakan

kejahatan politik atau kejahatan yang bersifat politik, maka

keputusan pejaba. yang berwenang dari Negara yang Diminta akan

bersifat menentukan.

3. Menurut Perjanjian ini, menghilangkan atau mencoba untuk

menghilangkan nyawa Kepala Negara atau Kepala Pemerintahan atau
anggota keluarganya tidak dianggap sebagai kejahatan politik atau

kejahatan yang bersifat politik.

Pasal 5

Ekstradisi Warmanegara

1. Masing-masing Negara Pihak berhak menolak untuk

mengekstradisi warganegaranya.

2. Jika Negara yang Diminta tidak mengekstradisi

warganegaranya, Negara itu atas permintaan Negara Peminta wajib

menyerahkan perkaranya kepada pejabat yang berwenang dari Negara

yang Diminta untuk penuntutan. Untuk maksud ini berkas perkara,

informasi dan bukti-bukti mengenai kejahatan itu harus diserahkan

oleh Negara Peminta kepada Negara yang Diminta.

3. Dengan tidak mengurangi ketentuan ayat 2 Pasal ini, Negara

yang Diminta tidak diwajibkan untuk menyerahkan perkara itu

kepada pejabat yang berwenang untuk melakukan penuntutan jika

pejabat yang berwenang itu tidak mempunyai yurisdiksi. Jika

pejabat yang berwenang itu tidak mempunyai yurisdiksi, Negara

yang Diminta harus mengekstradisi orang yang dimaksud.

Pasal 6

Non Bis in Idem

Ekstradisi atas seseorang tidak akan diberikan jika orang

itu telah diadili dan diputus bebas atau dibebaskan dari segala

tuntutan oleh pengadilan yang berwenang, atau telah menjalani

hukuman di Negara yang Diminta atau di Negara ketiga sehubungan
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.dengan perbuatan atau kealpaan yang merupakan kejahatan yang

dapat dimintakan ekstradisinya.

Pasal 7

Hukuman Mati

Ekstradisi tidak diberikan jika menurut Perjanjian ini

kejahatan yang dilakukan oleh orang yang dicari itu dituntut

atau dihukum, atau dapat ditahan atau diadili, diancam dengan

hukuman mati berdasarkan hukum Negara Peminta kecuali jika

Negara itu menjamin bahwa hukuman mati tidak akan dijatuhkan

atau, jika dijatuhkan, tidak akan dilaksanakan.

Pasal 8

Azas Kekhususan

1. Menurut ayat 3 Pasal ini seseorang yang diekstradisikan

berdasarkan Perjanjian ini tidak akan :

(a) ditahan atau diadili, atau dibatasi kebebasan

pribadinya dengan cara lain, di wilayah Negara Peminta

atas kejahatan yang dilakukan sebelum ekstradisinya
selain dari kejahatan yang ekstradisinya diberikan atau

kejahatan lain yang disebutkan dalam Pasal 2 dengan

persetujuan Negara yang Diminta agar orang tersebut
ditahan, diadili atau dibatasi kebebasan pribadinya;
atau

(b) ditahan di Negara Peminta dengan maksud untuk

mengeksLradisinya ke Negara ketiga atas kejahatan yang

dilakukan sebelum penyerahannya, kecuali jika Negara

yang Diminta menyetujui penahanannya yang demikian itu.

2. Pernintaan persetujuan dari Negara yang Diminta berdasarkan

Pasal ini Iarus dilengkapi dengan salinan semua pernyataan
orang yang diekstratdisikat itu mengenai kejahatan yang dimaksu4

dan denga,, dokunen sebagaimana disebutkan dalam sub-ayat (a), (e)

dan (r) dari ayat 2 Pasal 11 mengenai kejahatan yang dimaksud.
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3. Ayat 1 Pasal ini tidak berlaku j~ka orang tersebut telah

mendapatkan kesempatan untuk men~nggalkan Negara Peminta dan

tidak menggunakan kesempata., itu dalam jangka waktu 45 hari

setelah pembebasannya &'as kejahatan yang menyebabkan orang itu

diekstradisikan ata, jika orang itu telah kembali lagi ke wilayah

Negara Pen.'nta setelah ia meninggalkannya.

Pasal 9

Penmecualian atas Ekstradisi

1. Ekstradisi tidak diberikan dalam salah satu dari hal-hal

sebagai berikut:

(a) dimana orang yang dicari telah dibebaskan dari

tuntutan atau hukuman karena kadaluarsa atau sebab-

se'bab yang sah lainnya sesuai dengan hukum dari salah

satu Negara Pihak sehubungan dengan perbuatan atau

kealpaan yang merupakan kejahatan yang dimintakan

ekstradisinya;

(b) dimana perbuatan atau kealpaan yang merupakan kejahatan

yang dimintakan ekstradisinya adalah jenis kejahatan

yang berdasarkan hukum Negara yang Diminta, dianggap

sebagai kejahatan yang hanya bertentangan dengan hukum

militer;

(c) dimana orang yang dimintakan ekstradisinya layak untuk

diadili oleh pengadilan atau mahkamah yang khusus

dibentuk untuk mengadili perkaranya atau yang hanya

sewaktu-waktu, atau berdasarkan keadaan khusus, diberi

wewenang untuk mengadili perkara tersebut atau yang

ekstradisinya dimintakan agar yang bersangkutan

menjalani hukuman yang dijatuhkan oleh pengadilan atau

mahkamah semacam itu;

(d) dimana Negara yang Diminta mempunyai alasan yang

mendasar untuk menduga bahwa permintaan ekstradisi

telah dibuat dengan maksud untuk menuntut atau

menghukum seseorang berdasarkan ras, agama,

kewarganegaraan atau pandangan politiknya; atau
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(e) dimana Negara yang Diminta mempunyai alasan yang
mendasar untuk menduga bahwa seseorang yang dimintakan

ekstradisinya akan menjadi korban penyiksaan atau
perlakuan atau penghukuman yang kejam, tidak manusiawi
atau merendahkan martabat.

2. Ekstradisi dapat ditolak dalam salah satu dari hal-hal
sebagai berikut:

(a) dimana suatu penyidikan sedang dalam pelaksanaan atau

penuntutan masih sedang dipertimbangkan di Negara yang
Diminta sehubungan dengan kejahatan yang dilakukan
oleh orang yang dimintakan ekstradisinya;

(b) dimana Negara yang Diminta, dengan memperhatikan
sifat dari kejahatan dan kepentingan Negara Peminta,
mempertimbangkan dengan melihat keadaan perkara
tersebut, termasuk umur, kesehatan atau keadaan

pribadi lainnya dari orang yang dimintakan
ekstradisinya, ekstradisi orang tersebut adalah tidak
adil, bersifat menindas, atau tidak sesuai dengan

pertimbangan kemanusiaan;

(c) dalam hal seseorang dinyatakan bersalah dan dijatuhi
hukuman sehubungan dengan suatu kejahatan, dengan
hukuman penjara atau bentuk lain hukuman kehilangan
kebebasan yang dijatuhkan di Negara Peminta dimana
hukuman yang masih harus dijalaninya kurang dari 6
(enam) bulan, dengan memperhitungkan berat ringannya

kejahatan tersebut;

(d) jika pejabat yang berwenang di Negara yang Diminta
demi kepentingan umum telah memutuskan untuk
membebaskan dari penuntutan orang yang dimintakan

ekstradisinya; atau

(e) dimana menurut hukum Negara yang Diminta kejahatan yang
dimintakan ekstradisinya itu dianggap telah
dilakukan baik seluruhnya atau sebagian di Negara

tersebut.
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Pasal 10

Penahanan Sementara

1. Dalam keadaan mendesak Negara Pihak dapat menggunakan

saluran International Criminal Police Organization untuk

melakukan penahanan sementara atas seseorang Yang dicari,

sementara menunggu disampaikannya permintaan ekstradisi melalui

saluran diplomatik.

2. Permintaan tersebut harus memuat uraian tentang orang yang

dicari, pernyataan Yang menyatakan bahwa permintaan ekstradisi

akan disampaikan melalui saluran diplomatik, pernyataan mengenai

adanya salah satu dokumen Yang disebutkan dalam ayat 2 Pasal 11

Yang memberikan wewenang untuk menahan orang tersebut, pernyataan

mengenai hukuman Yang dapat dijatuhkan atau Yang telah dijatuhkan
atas kejahatan itu, jika diminta oleh Negara Yang Diminta,

pernyataan singkat mengenai perbuatan atau kealpaan Yang diduga

merupakan kejahatan.

3. Setelah menerima permintaan tersebut Negara Yang Diminta

wajib mengambil tindakan-tindakan Yang diperlukan untuk menjamin

penahanan orang Yang dicari dan Negara Peminta secepatnya akan

diberitahu mengenai hasil permintaan tersebut.

4. Seseorang Yang ditahan berdasarkan permintaan tersebut dapat

dibebaskan sesudah lewat waktu 45 hari terhitung sejak tanggal

penahanannya jika permintaan ekstradisinya Yang dilengkapi dengan

dokumen Yang ditentukan oleh Pasal 11, belum diterima.

5. Ayat 4 Pasal ini tidak akan menghalangi dilaksanakannya tata

cara untuk mengekstradisi orang Yang dicari itu jika permintaan

diterima sesudah itu.

Pasal 11

Tata Cara Ekstradisi dan Dokumen Yang Diperlukan

1. Permintaan ekstradisi harus dibuat secara tertulis dan

disampaikan melalui saluran diplomatik. Semua dokumen Yang

diserahkan untuk mendukung permintaan ekstradisi tersebut harus

disahkan sesuai dengan ketentuan Pasal 13.
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2. Permintaan ekstradisi harus dilengkapi dengan:

(a) jika seseorang didakwa melakukan suatu kejahatan -

surat perintah penahanan, atau salinan surat perintah

penahanan atas orang tersebut, pernyataan mengenai

setiap kejahatan yang dimintakan ekstradisinya dan

pernyataan mengenai, perbuatan atau kealpaan yang

didakwakan terhadap orang itu yang berhubungan dengan

setiap kejahatan;

(b) jika seseorang telah dinyatakan bersalah secara in

absentia - dokumen pengadilan atau dokumen lain, atau

salinannya, yang memberikan wewenang untuk menahan

orang tersebut, pernyataan mengenai setiap kejahatan

yang dimintakan ekstradisinya dan pernyataan mengenai

perbuatan atau kealpaan yang berhubungan dengan setiap

kejahatan yang didakwakan terhadap orang tersebut;

(c) jika seseorang telah dipersalahkan atas kejahatan

dengan cara lain selain in absentia - dokumen-dokumen

yang merupakan bukti mengenai pernyataan bersalahnya

dan hukuman yang akan dijatuhkan, fakta bahwa hukuman

tersebut dapat segera dilaksanakan, dan sejauh mana

hukuman itu belum dilaksanakan;

(d) jika seseorang telah dipersalahkan atas kejahatan

dengan cara lain selain in absentia tetapi tidak

dijatuhkan sesuatu hukuman - dokumen-dokumen yang

merupakan bukti mengenai pernyataan bersalah itu dan

pernyataan yang menguatkan bahwa hal itu dimaksudkan

untuk menjatuhkan hukuman;

(e) dalam semua perkara - naskah mengenai ketentuan

undang-undang yang relevan, jika ada, atau dengan

pernyataan mengenai hukum yang relevan tentang

kejahatan tersebut termasuk ketentuan hukum yang

membatasi tata cara pemeriksaan, apabila dimungkinkan,

dan dalam perkara manapun, pernyataan tentang ancaman

hukuman yang dapat dijatuhkan atas kejahatan itu; dan
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Cf) dalam semua perkara - uraian yang secermat mungkin
mengenai orang yang dicari beserta informasi lain yang

dapat membantu membuktikan identitas dan

kewarganegaraannya.

3. Sejauh yang diijinkan oleh hukum Negara yang Diminta,

ekstradisi dapat dilaksanakan terhadap seseorang berdasarkan
ketentuan-ketentuan dari Perjanjian ini meskipun persyaratan ayat
1 dan ayat 2 Pasal ini belum dipenuhi asalkan orang yang dicari

tadi menyetujui perintah yang dibuat untuk mengekstradisinya.

4. Dokumen-dokumen yang diserahkan dalam mendukung permintaan

ekstradisi tersebut harus dilengkapi dengan terjemahannya dalam

bahasa Negara yang Diminta.

Pasal 12

Informasi Tambahan

1. Jika Negara yang Diminta mempertimbangkan bahwa informasi

yang dibutuhkan dalam mendukung permintaan ekstradisi berdasarkan

Perjanjian ini belum cukup untuk memungkinkan ekstradisi

dilaksanakan maka negara tersebut dapat meminta informasi
tambahan yang diperlukan dalam waktu sebagaimana yang

ditetapkan.

2. Jika orang yang dimintakan ekstradisinya tersebut sedang
ditahan dan informasi tambahan yang diperlukan berdasarkan
Perjanjian ini belum cukup atau belum diterima dalam waktu yang
telah ditetapkan, maka orang tersebut dapat dilepaskan dari
tahanan. Pelepasan orang tersebut tidak akan menghalangi Negara
Peminta untuk membuat permohonan baru untuk mengekstradisi orang

tersebut.

3. Dimana orang tersebut dilepaskan dari tahanan menurut ayat 2
Pasal ini, maka Negara yang Diminta wajib memberitahu Negara
Peminta mengenai pembebasan tersebut sesegera mungkin.
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Pasal 13

Peniesahan Dokumen

1. Dokumen yang diperlukan untuk mendukung permintaan

ekstradisi tersebut dalam setiap tata cara ekstradisi di Negara

yang Diminta harus diakui, jika telah disahkan.

2. Menurut Perjanjian ini suatu dokumen yang sah adalah jika

(a) dokumen tersebut ditandatangani atau disahkan oleh

Hakim, Magistrat, atau pejabat yang berwenang lainnya

di atau dari Negara Peminta; dan

(b) dokumen tersebut dibubuhi cap resmi dari Negara Peminta

atau dari Menteri, atau Departemen atau Kementerian

dari Negara Peminta.

Pasal 14

Penyerahan

1. Negara yang Diminta segera sesudah suatu keputusan

mengenai permintaan ekstradisi dibuat, wajib menyampaikan

keputusan tersebut kepada Negara Peminta melalui saluran

diplomatik.

2. Jika permintaan disetujui, Negara Peminta wajib diberitahu

mengenai tempat dan tanggal penyerahan.

3. Menurut ayat 4 Pasal ini Negara Peminta wajib memindahkan

orang tersebut dari Negara yang Diminta dalam jangka waktu yang

layak sebagaimana ditetapkan oleh Negara yang Diminta dan jika

orang tersebut belum dipindahkan dalam jangka waktu tersebut,

Negara yang Diminta dapat menolak ekstradisi untuk kejahatan yang

sama tersebut.

4. Jika keadaan diluar kekuasaannya tidak memungkinkan Negara

Pihak untuk menyerahkan atau memindahkan orang tersebut untuk

diekstradisi, maka Negara Pihak tersebut wajib memberitahukan

kepada Negara Pihak lainnya. Kedua Negara akan memutuskan bersama

tanggal lain untuk penyerahan tersebut dan ketentuan ayat 2 dan 3

Pasal ini diberlakukan.
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Pasal 15
Penundaan Penyerahan

Negara yang Diminta dapat menunda penyerahan seseorang

supaya dapat menuntutnya, atau supaya orang itu dapat menjalani

hukuman untuk kejahatan lain selain dari kejahatan yang berupa

perbuatan atau kealpaan yang dimintakan ekstradisinya, dan jika

Negara yang Diminta itu menunda penyerahan, maka negara tersebut
wajib memberitahukan hal itu kepada Negara Peminta.

Pasal 16

Penyerahan Barang

1. Bila ekstradisi orang tersebut dikabulkan, Negara yang

Diminta, sepanjang ketentuan hukumnya mengijinkan dan sesuai
dengan hak-hak pihak ketiga, wajib menyita dan menyerahkan

barang, atas permintaan dari Negara Peminta:

(a) yang dapat dipergunakan untuk kepentingan pembuktian

kejahatan itu; atau

(b) yang diperoleh sebagai hasil dari kejahatan tersebut.

2. Barang yang disebut dalam ayat 1 Pasal ini dapat diserahkan

sekalipun ekstradisi yang telah disetujui tidak dapat

dilaksanakan karena kematian orang yang diminta penyerahannya

atau karena ia melarikan diri.

3. Jika barang tersebut dapat disita atau dirampas dalam

wilayah Negara yang Diminta maka Negara tersebut dapat, dalam

hubungannya dengan proses pemeriksaan yang sedang berlangsung,

menahannya untuk sementara atau menyerahkannya dengan syarat

bahwa barang itu akan dikembalikan.

4. Setiap hak yang mungkin diperoleh Negara yang Diminta atau

pihak ketiga atas barang tersebut wajib dijamin. Jika hak-hak itu

ada, barang tersebut wajib dikembalikan tanpa biaya kepada Negara
yang Diminta secepat mungkin sesudah pemeriksaan pengadilan

selesai jika Negara itu memintanya.
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Pasal 17

Permintaan Beruanda

1. Bila permintaan-permintaan diterima dari dua negara atau

lebih untuk mengekstradisikan orang yang sama baik untuk

kejahatan yang sama, maupun untuk kejahatan yang berbeda, Negara

yang Diminta wajib menentukan kepada negara mana orang itu harus

diekstradisikan dan harus memberitahu Negara Peminta mengenai

keputusannya.

2. Dalam menentukan kepada negara mana seseorang akan

diekstradisi, Negara yang Diminta wajib memperhatikan semua

keadaan yang berkaitan dan, terutama, mengenai :

(a) jika permintaan-permintaan tersebut mengenai
kejahatan-kejahatan yang berbeda, berat ringannya

kejahatan itu secara relatif;

(b) waktu dan tempat masing-masing kejahatan itu dilakukan;

(c) masing-masing tanggal permintaan tersebut;

(d) kewarganegaraan dari orang tersebut;

(e) tempat biasanya orang tersebut berdiam; dan

(f) kemungkinan ekstradisi yang berikutnya ke negara lain.

Pasal 18

T r a n s i t

1. Dimana seseorang harus diekstradisi untuk suatu kejahatan

oleh Negara ketiga ke Negara Pihak melalui wilayah Negara Pihak

lainnya, maka Negara Pihak yang disebutkan pertama wajib meminta
Negara Pihak lain untuk memberikan ijin transit bagi orang

tersebut untuk melalui wilayahnya.

2. Setelah menerima permintaan tersebut, Negara yang Diminta

wajib memenuhinya kecuali jika ada alasan yang dapat diterima

untuk menolak.

3. Ijin transit orang tersebut menurut hukum Negara yang

Diminta, harus mencakup ijin penahanan orang tersebut selama

transit.
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4. Dimana seseorang ditahan menurut ayat 3 Pasal ini, maka

Negara Pihak yang dalam wilayahnya orang tersebut ditahan dapat

memerintahkan agar orang itu dilepaskan jika pengangkutan orang

yang bersangkutan belum diteruskan dalam waktu yang layak.

5. Negara Pihak kemana orang itu harus diekstradisikan wajib
membayar kembali kepada Negara Pihak lain untuk setiap biaya yang
dikeluarkan oleh Negara Pihak lain itu sehubungan dengan transit

tersebut.

Pasal 19

Biaya-Biaya

1. Negara yang Diminta harus membuat pengaturan yang

diperlukan dan memenuhi biaya dari setiap proses permintaan

ekstradisi yang timbul dan dengan cara lain wajib mewakili

kepentingan Negara Peminta.

2. Negara yang Diminta wajib menanggung biaya-biaya yang

dikeluarkan di wilayahnya dalam penahanan orang yang dimintakan

ekstradisinya tersebut, dan biaya hidup orang tersebut dalam

tahanan sampai ia diserahkan kepada seseorang yang ditunjuk oleh
Negara Peminta.

3. Negara Peminta wajib menanggung biaya-biaya yang dikeluarkan

untuk membawa orang tersebut dari wilayah Negara yang Diminta.

Pasal 20
Aman d eme n

Perjanjian ini dapat diubah dengan persetujuan tertulis

antara Negara-negara Pihak.

Pasal 21

Mulai Berlakunya dan Berakhirnya Perian-iian

1. Perjanjian ini mulai berlaku 30 hari setelah tanggal Negara-
negara Pihak saling memberitahukan secara tertulis bahwa masing-
masing persyaratan mereka untuk mulai berlakunya Perjanjian ini

telah dipenuhi.
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2. Masing-masing Negara Pihak dapat mengakhiri Perjanjian ini
dengan pemberitahuan secara tertulis pada setiap waktu dan
berakhir berlakunya pada hari ke seratus delapan puluh setelah
hari pemberitahuan itu diajukan.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, yang
dikuasakan oleh Pemerintah masing-masing, telah menandatangani
Perjanjian ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di74X&-iQpada tanggal d(Af ti.LL _
bulan qpjl( ,qq2 dalam bahasa Inggris dan bahasa Indonesia,
semua naskah sama-sama sahnya.

Untuk Australia:

PHILIP FLOOD

Untuk Republik
Indonesia:

ALl ALATAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtI D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REtPU-
BLIQUE D'INDONtSIE

L'Australie et la Rdpublique d'Indon6sie,

D6sireuses de rendre plus efficace la coop6ration qui existe entre les deux pays
en mati~re de r6pression de la criminalitd et plus particuli6rement de r6glementer et
ainsi de promouvoir les relations entre elles en mati;re d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre Partie, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, toute personne recherch~e aux fins de
poursuite ou de l'imposition ou de 'exdcution d'une peine dans le territoire de la
Partie requ6rante pour une infraction donnant lieu A 1'extradition.

2. Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e a td commise en
dehors du territoire de l'Etat requ6rant, l'extradition est accord6e sous r6serve des
dispositions du present Trait6, si la personne dont l'extradition est demand6e est un
ressortissant de l'Etat requ6rant. Si la personne dont l'extradition est demand6e au
sujet d'une telle infraction n'est pas un ressortissant de l'Etat requ6rant, l'Etat
requis peut A sa discrdtion accorder l'extradition.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU k L'EXTRADITION

1. Les personnes sont extrad6es conform6ment aux dispositions du pr6sent
Trait6 pour tout acte ou omission constituant une quelconque des infractions 6nu-
m6r6es ci-apr~s, A condition que les lois des deux Etats contractants pr6voient pour
cette infraction une p6riode d'emprisonnement d'un an minimum ou d'une peine
plus s6v~re :

1. Homicide volontaire, assassinat;
2. Homicide involontaire;
3. Infraction A la loi contre l'avortement;
4. Assistance, instigation, conseil ou aide mat6rielle pour le suicide;
5. Voies de fait causant des l6sions corporelles ou des blessures graves;
6. Agression d'un magistrat, d'un policier ou d'un fonctionnaire;

I Entr6 en vigueur le 21 janvier 1995, soit 30 jours apres la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid
(les 24 novembre et 22 dacembre 1994) l'accomplissement de leurs proc~dures respectives, conformdment au paragra-
phe 1 de l'article 21.
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7. Agression A bord d'un navire ou d'un a6ronef avec l'intention de datruire des
vies ou de causer des dommages corporels graves;

8. Viol ou violences sexuelles;

9. Attentat A la pudeur;

10. Traite de femmes ou de jeunes A des fins immorales; prox6n6tisme ou toute
autre infraction A la loi contre la prostitution;

11. Bigamie;

12. Rapt, enl~vement de personnes, s&luestration, esclavage;

13. Vol, abandon, ou d6tention illdgale d'un enfant;

14. Infraction A la loi sur la corruption;

15. Parjure, subornation de t6moin, obstruction du cours de la justice;

16. Incendie criminel;

17. Infraction A loi sur la contrefagon;

18. Infraction A la loi sur la contrefaron frauduleuse ou A celle relative A 1'6coule-
ment de produits falsifi6s;

19. Infraction A la loi sur l'imposition fiscale, les droits de douane, le contr6le des
changes ou autres questions fiscales;

20. Vol, escroquerie, conversion frauduleuse, comptabilit6 frauduleuse, propri6td,
argent, valeurs ou cr&lits obtenus sous de faux pr6textes ou toute autre forme
de tromperie, recel et tout autre d61it de caractire frauduleux;

21. Cambriolage, vol avec effraction et tout d6lit similaire;

22. Vol A main arm6e;

23. Chantage ou extorsion au moyen de menaces ou par abus d'autorit6;

24. Infraction A la loi sur la banqueroute et l'insolvabilit6;

25. Infraction A la loi sur les soci6t6s;

26. Dommages caus6s bL des biens volontairement;

27. Acte ex6cut6 avec l'intention de mettre en danger la s6curit6 des personnes
voyageant par le train, en v6hicule, par bateau, ou par avion ou mettre en p6ril
ou endommager un train, un v6hicule, un navire ou un avion;

28. Piraterie;

29. Action illdgale contre l'autorit6 du capitaine d'un navire ou le commandant
d'un a6ronef;

30. Saisie ill6gale ou exercice ill6gal du contr~le d'un navire ou d'un avion par la
force ou menace de la force ou par toute autre forme d'intimidation;

31. Infraction de tous les genres sp6cifi6s au paragraphe 1 de l'article 1 de la Con-
vention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civilel;

32. Infraction A la loi i~e aux drogues ou aux stup6fiants dangereux; ou

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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33. Tentative ou complot visant A commettre une quelconque des infractions men-
tionn6es ci-dessus ou participation comme complice d'une personne qui corn-
met ou essaye de commettre une telle infraction.

2. L'extradition peut aussi &re accord6e A la discr6tion de l'Etat requis pour
toute autre action ou omission constituant une infraction si cette derni~re, d'apr~s
les lois des deux Etats contractants, fait partie des dW1its pour lesquels l'extradition
peut ftre accord6e.

3. Aux fins du pr6sent article, lorsqu'il s'agit de d6terminer, si un d6lit cons-
titue une infraction aux termes de la 1dgislation des deux Parties contractantes :

a) II n'est pas tenu compte du fait que les l6gislations respectives des Par-
ties contractantes classent les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans
des cat6gories diff6rentes ou usent d'une terminologie diffdrente pour qualifier Yin-
fraction;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre la personne dont l'extra-
dition est demand6e est pris en consid6ration et il n'est pas tenu compte du fait
qu'aux termes de la 16gislation des Parties contractantes, les 616ments constitutifs de
l'infraction different.

4. L'extradition peut 8tre accord6e, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Trait6, quelle que soit l'6poque A laquelle l'infraction pour laquelle 1'extradition
est demandde, A condition que si ladite infraction a 6t commise avant que le pr6sent
Trait6 entre en vigueur, elle 6tait au moment de l'infraction consid6r6e comme pas-
sible des lois des deux Etats contractants.

Article 3

APPLICATION TERRITORIALE

1. Aux fins du pr6sent Trait6, le territoire d'un Etat contractant s'entend:

a) Du territoire plac6 sous la souverainet6 d'un Etat contractant et les mers
adjacentes sur lesquelles ledit Etat exerce sa souverainet6, conform6ment A la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer de 19821;

b) De toutes autres mers adjacentes et le plateau continental sur lequel ledit
Etat contractant exerce ses droits de souverainet6 ou autres, conform6ment A la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982, mais seulement pour
ce qui concerne l'exercice de ces droits souverains ou d'autres droits;

c) De navires et a6ronefs poss6d6s par un Etat contractant ou enregistr6s
dans ce dernier si ledit navire est en haute mer ou si ledit a6ronef est en vol lorsque
se produit l'action ou l'omission constituant le ddlit pour lequel l'extradition est
demand6e.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, un a6ronef est consid6r6 comme 6tant en vol A
tout moment A partir de celui oti toutes ses portes ext6rieures sont fermdes apr~s
1'embarquement jusqu'au moment oa lesdites portes sont ouvertes pour le d6bar-
quement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vols. 1833, 1834 et 1835, n0 1-31363.

Vol. 1889, 1-32140



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 91

Article 4

DtLITS POLITIQUES

1. Une personne n'est pas extrad6e si le d6lit pour lequel son extradition est
demand6e a un caract~re politique ou si, en raison des circonstances dans lesquelles
il est r6put6 avoir t6 commis ou a 6t6 commis, le d6lit devient une infraction de
caractre politique.

2. Si la question se pose de savoir s'il s'agit d'un d6lit politique ou d'une
infraction de caract~re politique, la d6cision des autorit6s de l'Etat requis est d6ter-
minante.

3. L'assassinat ou une tentative d'assassinat d'un chef d'Etat ou d'un chef de
Gouvernement ou d'un membre de sa famille n'est pas r6put6 etre un d6lit politique
ou une infraction de caract~re politique aux fins du pr6sent Trait6.

Article 5

EXTRADITION DES NATIONAUX

1. Chaque Etat contractant a la facult6 de refuser l'extradition de ses ressor-
tissants.

2. Si l'Etat requis n'extrade pas ses ressortissants, il doit A la demande de
l'Etat requ6rant soumettre l'affaire A ses autorit6s comp6tentes afin que des pour-
suites judiciaires puissent etre exerc6es s'il y a lieu. A cet effet, les dossiers, infor-
mations et objets relatifs A l'infraction sont adress6s gratuitement par l'Etat requ6-
rant A l'Etat requis.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'Etat
requis n'est pas tenu de soumettre l'affaire A ses autorit6s comp6tentes pour que des
poursuites judiciaires puissent 8tre exerc6es si l'affaire ne rel~ve pas de leurjuridic-
tion. S'il n'a pas juridiction, l'Etat requis extrade la personne en cause.

Article 6

<< NON BIS IN IDEM >

L'extradition d'une personne n'est pas accord6e lorsque la personne en ques-
tion a d~jh 6t jug6e et lib6r6e ou acquitt6e par un tribunal comp6tent ou a d6jA
accompli sa peine dans l'Etat requis ou dans un Etat tiers pour l'action ou l'omission
constituant le d6lit pour lequel ladite extradition est demand6e.

Article 7

PEINE CAPITALE

L'extradition n'est pas accord6e si l'infraction dont est accus6e la personne
recherch6e ou pour laquelle elle a 6t6 condamn6e ou pour laquelle elle peut Ptre
emprisonn6e ou jug6e conform6ment au pr6sent Trait6 est punissable par la peine
capitale au titre de la loi de l'Etat requ6rant, A moins que ledit Etat s'engage A ne pas
appliquer la peine de mort ou si elle est impos6e, A ne pas l'ex6cuter.
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Article 8

RGLE DE LA SPtCIALITt

1. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, une personne extrad6e aux
termes du prdsent Trait6 n'est pas :

a) Emprisonnde ou jug6e, ou soumise A toute autre restriction de sa libert6
personnelle sur le territoire de l'Etat requdrant pour toute infraction commise avant
son extradition autre qu'un d6lit pour lequel l'extradition est accordde ou tout autre
d6lit d6crit A l'article 2, au sujet duquel l'Etat requis consent A son emprisonnement,
A son jugement ou A une restriction de sa libert6 personnelle; ou

b) Emprisonn6e dans l'Etat requ6rant en vue de son extradition vers un Etat
tiers pour un d6lit qu'elle a commis avant de se rendre, A moins que l'Etat requis
consente A sa d6tention.

2. La demande 6tablie pour obtenir le consentement de 'Etat requis au titre
du pr6sent article est accompagn6e d'une copie de toute d6claration faite par la
personne extrad6e en ce qui concerne le d6lit concern6 et des documents mention-
nds aux alin6as a, e etfdu paragraphe 2 de l'article 11 pour ce qui est de l'infraction
en question.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas si la personne a eu
l'occasion de quitter le territoire de l'Etat requ6rant et ne l'a pas fait dans les 45 jours
suivant sa libdration d6finitive pour ce qui est de l'infraction pour laquelle ladite
personne avait dt6 extrad6e ou si la personne est revenue dans le territoire de l'Etat
requ6rant apr~s l'avoir quitt6.

Article 9

CAS D'EXCEPTION

1. L'extradition n'est pas accordde dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque la personne recherch6e a acquis l'immunit6 A l'6gard des poursuites
ou de l'ex6cution de la peine en raison de la prescription ou autre raison 16gitime,
aux termes de la l6gislation de l'un ou l'autre Etat contractant en ce qui conceme
l'action ou l'onission constituant le d6lit pour lequel l'extradition est demand6e;

b) Lorsque l'infraction ou l'omission constituant le d6lit pour lequel l'extradi-
tion est demand6e a un caractire qui, au titre de la loi de 'Etat requis, constitue une
infraction seulement A la 16gislation militaire;

c) Lorsque la personne dont l'extradition est demand6e est susceptible d'8tre
jug6e par un tribunal sp6cialement constitu6 pour juger son cas ou n'est qu'occa-
sionnellement ou dans des circonstances exceptionnelles autoris6 A juger de telles
affaires, ou si l'extradition est demand6e en vue de faire purger la peine impos6e par
ledit tribunal;

d) Lorsque l'Etat requis a de bonnes raisons de penser que la demande d'extra-
dition a 6t6 faite en vue de poursuivre ou de punir la personne en raison de sa race,
religion, nationlit6 ou de ses opinions politiques, ou
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e) Lorsque l'Etat requis a de bonnes raisons de penser que la personne dont
l'extradition est demand~e sera soumise la torture ou A un traitement cruel, inhu-
main ou d6gradant.

2. L'extradition peut tre refus6e dans l'une quelconque des circonstances
suivantes :

a) Lorsqu'une enqu~te est en cours ou une poursuite est en attente dans l'Etat
requis pour ce qui est du dd1it pour lequel l'extradition de la personne est demand6e;

b) Lorsque l'Etat requis, tout en tenant dgalement compte de la nature du d6lit
et des int~r~ts de l'Etat requ~rant estime que dans les circonstances de l'affaire,
compte tenu notamment de l'Age, de la sant6 ou autres circonstances personnelles
de la personne dont l'extradition est demand6e, l'extradition de ladite personne
serait injuste, oppressive ou incompatible avec des consid6rations humanitaires;

c) Dans le cas d'une personne reconnue coupable et condamn6e pour le d61it
en question, une dur6e inf~rieure A six mois de la peine d'emprisonnement ou de
toute autre forme de privation de libert6 imposde dans l'Etat requdrant pour le d~lit
pour lequel l'extradition est demand6e reste h accomplir, compte tenu de la gravit6
du d~lit;

d) Si les autorit6s comp~tentes de l'Etat requis d6cident dans l'int6ret public
de ne pas poursuivre la personne pour le d6lit au sujet duquel l'extradition est
demand6e, ou

e) Si le d~lit pour lequel l'extradition est demand6e est consid6r6 au titre de la
1dgislation de l'Etat requis comme ayant W commis en totalit6 ou en partie A l'int6-
rieur dudit Etat.

Article 10

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut demander l'arrestation provi-
soire de la personne recherch~e en attendant la pr6sentation de la demande d'extra-
dition par la voie diplomatique en faisant appel aux moyens de l'Organisation inter-
nationale de police criminelle.

2. L'application comporte un signalement de la personne recherch6e, une
d6claration affirmant l'intention de demander l'extradition de ladite personne par la
voie diplomatique, une d6claration de l'existence d'un des documents mentionn6s
au paragraphe 2 de 'article 11 autorisant l'arrestation de la personne, une d~cla-
ration de la sanction qui peut atre impos6e ou a t6 impos6e pour le d6lit et, si
demand~e par l'Etat requis, une br~ve declaration d6crivant les actions ou omis-
sions retenues qui constituent l'infraction.

3. D~s r&ception d'une telle demande, l'Etat requis prend les mesures n~ces-
saires pour assurer l'arrestation de la personne recherch6e et l'Etat requ6rant est
promptement inform6 des r~sultats de sa demande.

4. Une personne arr&e sur la base d'une telle application est remise en
libert6 h l'expiration d'un d6lai de 45 jours courant A partir de la date de son arresta-
tion si la demande d'extradition accompagn6e des pi&ces vis6es A rarticle 11 n'a pas
A-t6 revue.
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5. Le paragraphe 4 du pr6sent article n'empche pas l'ouverture de poursuites
en vue d'extrader la personne recherchde, si la demande est revue ult6rieurement.

Article 11

PROC9DURE D'EXTRADITION ET PIP-CES REQUISES

1. La demande d'extradition est 6tablie par 6crit et communiqu6e par la voie
diplomatique. Tous les documents pr6sent6s l'appui d'une demande d'extradition
doivent 8tre dflment authentifids, conform6ment A l'article 13.

2. La demande d'extradition doit Atre accompagnde des pi~ces suivantes:
a) Si la personne est accusde d'une infraction - d'un mandat d'arr& ou d'une

copie d'un tel mandat, d'un expos6 relatif A chaque infraction pour laquelle l'extra-
dition est demand~e et d'un expos6 des actions ou omissions retenues contre la
personne pour chaque infraction;

b) Si la personne a td reconnue coupable d'une infraction in absentia - d'un
document judiciaire ou autre ou d'une copie dudit document autorisant l'arrestation
de la personne; d'un expos6 concernant chaque infraction motivant la demande
d'extradition; d'un expos6 des actions ou omissions retenues contre la personne en
ce qui concerne chaque infraction;

c) Si la personne a 6t6 reconnue coupable autrement qu'in absentia - du
document 6tablissant la condamnation et la peine inflig6e, le caract~re imm6diate-
ment exdcutoire de la sentence et la mesure dans laquelle la peine n'a pas 6t6 purg6e;

d) Si la personne a td reconnue coupable d'une infraction autrement
qu'in abstentia, mais qu'aucune peine n'a 6t6 prononcde - de documents 6tablis-
sant la condamnation et d'une d6claration pr6cisant l'intention d'imposer une peine;

e) Dans tous les cas - d'une copie des dispositions l6gislatives 6ventuelles
d6finissant l'infraction ou d'un expos6 de la l1gislation pertinente en ce qui concerne
notamment, suivant les cas, la prescription et, de toute mani6re, de l'indication de la
peine qui sanctionne l'infraction concerne; et

f) Dans tous les cas - d'un signalement aussi prdcis que possible de la per-
sonne recherch6e, accompagn6 de tous les renseignements susceptibles de faciliter
l'6tablissement de son identit6 et de sa nationalit6.

3. Dans la mesure ob 'autorise la l6gislation de l'Etat requis, 1'extradition
d'une personne peut 8tre accordde conformdment aux dispositions du present
Traitd, m~me si les conditions 6tablies aux paragraphes 1 et 2 du present article ne
sont pas remplies, pour autant que la personne concerne consente A son extra-
dition.

4. Les documents communiquds A l'appui d'une demande d'extradition sont
accompagnfs d'une traduction dans la langue de l'Etat requis.

Article 12

COMPLPMENT D'INFORMATION

1. Si l'Etat requis consid~re que les informations communiquees A l'appui de
la demande d'extradition ne suffisent pas, conformdment au present Trait, pour que
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l'extradition puisse etre accordde, ledit Etat peut demander des renseignements
suppl6mentaires A fournir dans le d6lai qu'il fixera.

2. Si la personne dont l'extradition est demand6e se trouve en ddtention et que
les renseignements suppl6mentaires fournis ne sont pas suffisants, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Traitd, ou ne sont pas parvenus dans le d6lai sp6cifi6, la
personne peut 8tre remise en libert6. Cette mise en libert6 ne s'oppose toutefois pas
A ce que l'Etat requ6rant introduise une nouvelle demande d'extradition.

3. Si la personne est remise en libert6, conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant le plus t6t possible.

Article 13

AUTHENTIFICATION DES DOCUMENTS PRODUITS

1. Les documents foumis A l'appui d'une demande d'extradition sont admis
comme preuve dans toute proc6dure d'extradition dans l'Etat requis, s'ils sont
dfiment authentifi6s.

2. Une piece est dfiment authentifi6e aux termes du pr6sent Trait6 lorsque:

a) Elle se prdsente comme ayant 6t6 sign6e ou attest6e par un juge, un magistrat
ou un fonctionnaire comp&ent de l'Etat requ6rant; et

b) Elle est munie du sceau officiel de l'Etat requ6rant ou d'un ministre d'Etat
ou d'un D6partement ou d'un Minist~re de l'Etat requ6rant.

Article 14

REMISE DE LA PERSONNE EXTRADgE

1. Ds qu'une decision a 6t6 prise sur la demande d'extradition, l'Etat requis
fait connaitre ladite d6cision A l'Etat requ6rant par la voie diplomatique.

2. Si la demande est accept6e, l'Etat requ6rant est inform6 du lieu et de la date
de la remise.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, l'Etat
requ6rant retire la personne extrad6e du territoire de l'Etat requis dans un d6lai
raisonnable, fix6 par l'Etat requis, et si celle-ci n'est pas reconduite dans ledit d6lai,
l'Etat requis peut alors refuser l'extradition au titre de la meme infraction.

4. En cas de force majeure emp~chant un Etat contractant de respecter la date
de remise de la personne extrad6e, l'Etat en question informe l'autre et les Etats
d6cident d'une nouvelle date de remise et dans ce cas les dispositions des para-
graphes 2 et 3 du prdsent article s'appliquent.

Article 15

REPORT DE LA REMISE

L'Etat requis peut retarder la remise d'une personne afin d'engager des pour-
suites contre elle ou afin que ladite personne puisse accomplir sa peine pour un d6lit
autre que celui qui est constitu6 par une action ou une omission pour laquelle
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l'extradition est demand~e; lorsque l'Etat requis retarde ainsi la remise, il avise
l'Etat requ~rant en consequence.

Article 16

REMISE D'OBJETS

1. Lorsque 1'extradition d'une personne est accordde, l'Etat requis, dans la
mesure oa sa l6gislation le permet et, sous reserve des droits des tiers A la demande
de l'Etat requ~rant, saisit et remet tous les objets:

a) Qui peuvent servir de preuve du d~lit; ou
b) Qui ont 6t6 acquis A la suite de l'infraction.
2. Les objets mentionnts au paragraphe 1 du present article peuvent tre

remis m~me si l'extradition qui a fait l'objet d'un accord ne peut &re ex~cutde en
raison de la mort ou de l'6vasion de la personne recherch~e.

3. Si les objets en question sont susceptibles d'&re saisis ou confisqu~s sur le
territoire de l'Etat requis, ledit Etat peut, en liaison avec une proc&ture en instance,
les retenir temporairement ou les remettre A la condition qu'ils lui soient restitu6s.

4. Les droits que l'Etat requis ou des tiers peuvent avoir acquis sur lesdits
objets sont pr~serv6s. Lorsque ces droits existent, les objets sont retoums sans
frais A 'Etat requis le plus rapidement possible apr~s le jugement, si ledit Etat le
demande.

Article 17

CONCOURS DE DEMANDES

1. En cas de demandes 6manant de deux ou plusieurs Etats pour l'extradition
de la meme personne, soit pour la m~me infraction, soit pour des infractions dif-
f~rentes, l'Etat requis decide auquel de ces Etats la personne doit 8tre livr~e et
notifie l'Etat requdrant de sa ddcision.

2. Pour decider auquel des Etats 'extradition sera accord~e, l'Etat requis
tient compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) Dans le cas de demandes portant sur diverses infractions, du degr6 de gravit6
relative desdites infractions;

b) De l'6poque et du lieu ot) chacune des infractions a 6t6 commise;
c) Des dates respectives des diffrentes demandes;
d) De la nationalit6 de la personne;
e) Du lieu de r6sidence habituelle de la personne;
f) De la possibilit6 d'une extradition ulttrieure vers un autre Etat.

Article 18

TRANSIT

1. Lorsqu'une personne doit 8tre extrad~e pour un d~lit par un Etat tiers vers
un Etat contractant A travers le territoire de l'autre Etat contractant, celui qui est
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mentionn6 en premier demande A 'autre d'autoriser le transit de ladite personne A
travers son territoire.

2. Dis r6ception d'une telle demande, 'Etat requis accorde l'autorisation
demand6e A moins d'avoir des motifs raisonnables de ne pas le faire.

3. Sous reserve de la 1gislation de l'Etat requis, l'autorisation de transit d'une
personne comprend la permission de placer celle-ci sous bonne garde pendant le
transit.

4. Lorsqu'une personne est maintenue sous garde en application du para-
graphe 3 du pr6sent article, 'Etat contractant sur le territoire duquel la personne est
gard6e peut ordonner sa mise en libert6 si son transport ne se poursuit pas dans des
d61ais raisonnables.

5. L'Etat contractant vers lequel la personne extrad6e est livrde rembourse
l'autre Etat contractant de tousles frais encourus par celui-ci A l'occasion du transit.

Article 19

D9PENSES

1. L'Etat requis prend toutes les dispositions n~cessaires et assume tous les
frais relatifs A la repr6sentation de l'Etat requ6rant dans toutes proc6dures resultant
d'une demande d'extradition et assure 6galement la representation des int6rets de
l'Etat requ~rant.

2. L'Etat requis prend A sa charge toutes les d~penses occasionn es sur son
territoire par l'arrestation et le maintien sous garde de la personne dont l'extradition
est demand~e jusqu'A sa remise A une personne d6sign~e par l'Etat requ~rant.

3. L'Etat requ6rant assume les frais de transport de la personne A partir du
territoire de l'Etat requis.

Article 20

AMENDEMENTS

Le present Trait6 peut 6tre amend6 par accord 6crit entre les Etats contractants.

Article 21

ENTRE EN VIGUEUR ET DIINONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
Etats contractants se sont notifi6s par 6crit I'accomplissement de leurs proc6lures
constitutionnelles respectives pour son entree en vigueur.

2. Chacun des Etats contractants peut A tout moment d6noncer le pr6sent
Trait6 par notification 6crite et celui-ci prend fin le cent quatre-vingti6mejour sui-
vant la date de cette notification.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT en double exemplaire A Jakarta le vingt-deux avril 1992 en anglais et en
indon6sien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Australie: Pour la R6publique
de l'Indon6sie:

PHILIP FLOOD AL ALATAS
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

AUSTRALIA AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC ("the
Contracting Parties"),

RECOGNISING the importance of promoting the flow of capital for economic activity
and development and aware of its role in expanding economic relations and technical co-
operation between them, particularly with respect to investment by nationals of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

CONSIDERING that investment relations should be promoted and economic co-
operation strengthened in accordance with the internationally accepted principles of
mutual respect for independence and sovereignty, equality, mutual benefit, non-
discrimination and mutual confidence;

ACKNOWLEDGING that investments of nationals of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party would be made within the framework of laws of
that other Contracting Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement
of principles relating to the protection of investments, combined with rules designed to
render more effective the application of these principles within the territories of the
Contracting Parties,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Definitions

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or controlled by nationals of
one Contracting Party and admitted by the other Contracting Party subject to
its laws and investment policies applicable from time to time and includes:

(i) tangible and intangible property, including rights such as mortgage,
liens and other pledges;

I Came into force on 8 April 195, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 23 February and 9 March 1995) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 15 (1).
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(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any other form of
participation in a company;

(iii) a loan or other claim to money or a claim to performance having
economic value;

(iv) intellectual and industrial property rights, including rights with respect
to copyright, patents, trademarks, trade names, industrial designs, trade
secrets, know-how and goodwill;

(v) business concessions and any other rights required to conduct
economic activity and having economic value conferred by law or
under a contract, including rights to engage in agriculture, forestry,
fisheries and animal husbandry, to search for, extract or exploit natural
resources and to manufacture, use and sell products; and

(vi) activities associated with investments, such as the organisation and
operation of business facilities, the acquisition, exercise and
disposition of property rights including intellectual property rights, the
raising of funds and the purchase and sale of foreign exchange;

(b) "return" means an amount yielded by or derived from an investment,
including profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments,
management or technical assistance fees, payments in connection with
intellectual property rights, and all other lawful income;

(c) "national" of a Contracting Party means:

(i) a company, or

(i) a natural person who is a citizen of a Contracting Party or whose
residence in a Contracting Party is not limited as to time under its law;

(d) "company" means any corporation, association, partnership, trust or other
legally recognised entity that is duly incorporated, constituted, set up, or
otherwise duly organised:

(i) under the law of a Contracting Party, or

(ii) under the law of a third country and is owned or controlled by an entity
described in paragraph (1)(d)(i) of this Article or by a natural person
who is a national of a Contracting Party under its law,

regardless of whether or not the entity is organised for pecuniary gain,
privately or otherwise owned, or organised with limited or unlimited liability;
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(e) "freely convertible currency" means a convertible currency as classified by
the International Monetary Fund or any currency that is widely traded in
international foreign exchange markets;

(f) "territory" in relation to

(i) Australia means all the territory over which Australia has sovereignty
or jurisdiction in accordance with international law and includes the
territorial sea, maritime zone or continental shelf where Australia
exercises its sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance
with international law,

(ii) the Lao People's Democratic Republic means all the territory over
which the Lao People's Democratic Republic has sovereignty and/or
jurisdiction in accordance with international law.

(2) For the purposes of paragraph (1)(a) of this Article, returns that are invested shall
be treated as investments and any alteration of the form in which assets are invested or
reinvested shall not affect their character as investments.

(3) For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall be regarded
as controlling a company or an investment if the person or company has a substantial
interest in the company or the investment. Any question arising out of this Agreement
concerning the control of a company or an investment shall be resolved to the
satisfaction of the Contracting Parties.

(4) A reference to "laws" in this Agreement shall be taken to include regulations made
thereunder.

Article 2
Application of Agreement

(1) This Agreement shall apply to investments made after 1 January 1988 and admitted
by each Contracting Party subject to its laws and investment policies applicable from
time to time.

(2) Where a company of a Contracting Party is owned or controlled by a citizen or a
company of any third country, the Contracting Parties may decide jointly in consultation
not to extend the rights and benefits of this Agreement to such company.

(3) A company duly organised under the law of a Contracting Party shall not be
treated as a national of the other Contracting Party, but any investments in that company
by nationals of that other Contracting Party shall be protected by this Agreement.

(4) This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph (1)(d)(ii) of Article 1 where the provisions of
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an investment protection agreement with that country have already been invoked in
respect of the same matter.

(5) This Agreement shall not apply to a natural person who is not a citizen of a
Contracting Party but whose residence in that Contracting Party is not limited as to time
where:

(a) the provisions of an investment protection agreement between the other
Contracting Party and the country of which the person is a citizen have
already been invoked in respect of the same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Contracting Party.

Article 3
Promotion and protection of investments

(I) Each Contracting Party shall encourage and promote investments in its territory by
nationals of the other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and
investment policies applicable from time to time, admit investments.

(2) A Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment in its own territory to
investments.

(3) A Contracting Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection
and security to investments and shall not impair the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments.

(4) This Agreement shall not prevent a national of one Contracting Party from taking
advantage of the provisions of any law or policy of the other Contracting Party which are
more favourable than the provisions of this Agreement.

Article 4
Most favoured nation provisions

A Contracting Party shall at all times treat investments in its own territory on a basis no
less favourable than that accorded to investments of nationals of any third country,
provided that a Contracting Party shall not be obliged to extend to investments any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or regional economic
integration agreement to which the Contracting Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a third country.
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Article 5
Entry and sojourn of personnel

(1) A Contracting Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating
to the entry and sojourn of non-citizens, permit natural persons who are nationals of the
other Contracting Party and personnel employed by companies of that other Contracting
Party to enter and remain in its territory for the purpose of engaging in activities
connected with investments.

(2) A Contracting Party shall, subject to its laws applicable from time to time, permit
nationals of the other Contracting Party who have made investments in the territory of
the first Contracting Party to employ within its territory key technical and managerial
personnel of their choice regardless of citizenship.

Article 6
Transparency of laws

Each Contracting Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws that
pertain to or affect investments in its territory by nationals of the other Contracting
Party, make, to the best of its ability, such laws public and readily accessible.

Article 7
Expropriation and nationalisation

(1) Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate or subject to measures
having effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") the investments of nationals of the other Contracting Party unless the
following conditions are complied with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to the internal needs of that

Contracting Party and under due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

(2) The compensation referred to in paragraph I of this Article shall be computed on
the basis of the market value of the investment immediately before the expropriation or
impending expropriation became public knowledge. Where that value cannot be readily
ascertained, the compensation shall be determined in accordance with generally
recognised principles of valuation and equitable principles taking into account factors
including the capital invested, depreciation, capital already repatriated, replacement value
and currency exchange rate movements.
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(3) The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a
commercially reasonable rate from the date the measures were taken to the date of
payment and shall be freely transferable between the territories of the Contracting
Parties. The compensation shall be payable either in the currency in which the
investment was originally made or, if requested by the national, in any other freely
convertible currency.

Article 8
Compensation for losses

When a Contracting Party adopts any measures relating to losses in respect of
investments in its territory by citizens or companies of any other country owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency, civil disturbance or other
similar events, the treatment accorded to nationals of the other Contracting Party as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement shall be no less
favourable than that which the first Contracting Party accords to citizens or companies of
any third country.

Article 9
Transfers

(1) A Contracting Party shall, when requested by a national of the other Contracting
Party, and subject to its right in exceptional balance of payments difficulties to exercise
equitably and in good faith powers conferred by its law, permit all funds of that national
related to an investment in its territory to be transferred freely and without unreasonable
delay. Such funds include the following:

(a) the initial capital plus any additional capital used to maintain or expand the
investment;

(b) returns;

(c) proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the investment;

(d) payments made pursuant to a loan agreement or for the losses referred to in
Article 8; and

(e) unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad
in connection with that investment;

(2) The transfers abroad of such funds and the earnings of personnel shall be permitted
in freely convertible currency. Unless otherwise agreed by the national and the
Contracting Party concerned, transfers shall be made at the exchange rate applying on
the date of transfer in accordance with the law of the Contracting Party which has
admitted the investment.
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(3) A Contracting Party may protect the rights of all creditors, or ensure the
satisfaction ofjudgments in adjudicatory proceedings, through the equitable, non-
discriminatory and good faith application of its law.

Article 10
Consultations between Contracting Parties

The Contracting Parties shall consult at the request of either of them on matters
concerning the interpretation or application this Agreement.

Article 11
Settlement of disputes between Contracting Parties

(1) The Contracting Parties shall endeavour to resolve any dispute between them
connected with this Agreement by prompt and friendly consultations and negotiations.

(2) If a dispute is not resolved by such means within six months of one Contracting
Party seeking in writing such negotiations or consultations, it shall be submitted at the
request of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal established in accordance with
the provisions of Annex A of this Agreement or, by agreement, to any other international
tribunal.

Article 12
Settlement of disputes between a Contracting Party and a national of

the other Contracting Party

(1) In the event of a dispute between a Contracting Party and a national of the other
Contracting Party relating to an investment, the parties to the dispute shall initially seek
to resolve the dispute by consultations and negotiations.

(2) If the dispute in question cannot be resolved through consultations and
negotiations, either party to the dispute may:

(a) in accordance with the law of the Contracting Party which has admitted the
investment, initiate proceedings before that Contracting Party's competent
judicial or administrative bodies;

(b) if both Contracting Parties are at that time party to the 1965 Convention on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States ' ("the Convention"), refer the dispute to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes ("the Centre") for conciliation or
arbitration pursuant to Articles 28 or 36 of the Convention;

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(c) if both Contracting Parties are not at that time party to the Convention, refer
the dispute to an Arbitral Tribunal constituted in accordance with Annex B
of this Agreement, or by agreement, to any other arbitral authority.

(3) Where a dispute is referred to the Centre pursuant to sub-paragraph (2)(b) of this
Article:

(a) where that action is taken by a national of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall consent in writing to the submission of the dispute to
the Centre within thirty days of receiving such a request from the national;

(b) if the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or arbitration is
the more appropriate procedure, the national affected shall have the right to
choose;

(c) a company which is constituted or incorporated under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before the dispute arises the
majority of the shares are owned by nationals of the other Contracting Party
shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention, be treated for
the purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

(4) Once an action referred to in paragraph (2) of this Article has been taken, neither
Contracting Party shall pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the
Centre, the arbitral authority or tribunal or the conciliation commission, as
the case may be, has decided that it has no jurisdiction in relation to the
dispute in question; or

(b) the other Contracting Party has failed to abide by or comply with any
judgment, award, order or other determination made by the body in question.

(5) In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a Contracting
Party shall not assert, as a defence, counter-claim, right of set-off or otherwise, that the
national concerned has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee
contract, indemnification or other compensation for all or part of any alleged loss.

Article 13
Settlement of disputes between nationals of the Contracting Parties

A Contracting Party shall in accordance with its law:

(a) provide nationals of the other Contracting Party who have made investments
within its territory and personnel employed by them for activities associated with
investments full access to its competent judicial or administrative bodies in order to
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afford means of asserting claims and enforcing rights in respect of disputes with its
own nationals;

(b) permit its nationals to select means of their choice to settle disputes relating to
investments with the nationals of the other Contracting Party, including arbitration
conducted in a third country; and

(c) provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or awards.

Article 14
Subrogation

(1) If a Contracting Party or an agency of a Contracting Party makes a payment to a
national of that Contracting Party under a guarantee, a contract of insurance or other
form of indemnity it has granted in respect of an investment, the other Contracting Party
shall recognise the transfer of any right or title in respect of such investment. The
subrogated right or claim shall not be greater than the original right or claim of the
national.

(2) Where a Contracting Party has made a payment to its national and has taken over
rights and claims of the national, that national shall not, unless authorised to act on behalf
of the Contracting Party making the payment, pursue those rights and claims against the
other Contracting Party.

Article 15
Entry into force, duration and termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties shall have notified each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. It shall remain in force for
a period of fifteen years and thereafter shall remain in force indefinitely, unless
terminated in accordance with paragraph (2) of this Article.

(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time after it has been
in force for fifteen years by giving one year's written notice to the other Contracting
Party.

(3) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph (2) of this
Article, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years
from the date its termination in respect of investments made or acquired before the date
of termination of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Vientiane on the day of April, 1994 in the
English and Lao languages, both texts being equally authentic.

For Australia: For the Lao People's Democratic
Republic:

6

'Michael Mann.2
Leuane Sombounkhanh.
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ANNEX A

PROVISIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF AN ARBITRAL TRIBUNAL
FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) The Arbitral Tribunal referred to in Article II shall consist of three persons
appointed as follows:

(a) each Contracting Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Contracting Parties shall, within sixty days of
the appointment of the second of them, by agreement, select a third arbitrator
who shall be a national of a third country which has diplomatic relations with
both Contracting Parties;

(c) the Contracting Parties shall, within sixty days of the selection of the third
arbitrator, approve the selection of that arbitrator who shall act as Chairman
of the Tribunal.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through the
diplomatic channel by the Contracting Party instituting such proceedings to the other
Contracting Party. Such notice shall contain a statement setting forth in summary form
the grounds of the claim, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator
appointed by the Contracting Party instituting such proceedings. Within sixty days after
the giving of such notice the respondent Contracting Party shall notify the Contracting
Party instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed by the respondent
Contracting Party.

(3) If, within the time limits provided for in paragraph (l)(c) and paragraph (2) of this
Annex, the required appointment has not been made or the required approval has not
been given, either Contracting Party may request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment. If the President is a national of either
Contracting Party or is otherwise unable to act, the Vice-President shall be invited to
make the appointment. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or
is unable to act, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is
not a national of either Contracting Party shall be invited to make the appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or
become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as
prescribed for the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all
the powers and duties of the original arbitrator.

(5) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Chairman of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.
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(6) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to any agreement between the Contracting Parties, determine its own procedure.

(7) Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the
proceedings propose to the Contracting Parties that the dispute be settled amicably. The
Arbitral Tribunal shall reach its award by majority vote taking into account the
provisions of this Agreement, the international agreements both Contracting Parties have
concluded and the generally recognised principles of international law.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The cost of
the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the
arbitration shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral
Tribunal may decide, however, that a higher proportion of costs shall be borne by one of
the Contracting Parties.

(9) The Arbitral Tribunal shall afford to the Contracting Parties a fair hearing. It may
render an award on the default of a Contracting Party. Any award shall be rendered in
writing and shall state its legal basis. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Contracting Party.

(10) An award shall be final and binding on the Contracting Parties.
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ANNEX B

PROVISIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF AN ARBITRAL TRIBUNAL FOR THE SETTLEMENT OF
DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND A NATIONAL OF THE OTHER CON-
TRACTING PARTY

(1) The Arbitral Tribunal referred to in paragraph (2Xc) of Article 12 shall consist of 3

persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within sixty days
of the appointment of the second of them, by agreement, select an arbitrator
as Chairman of the Tribunal who shall be a national of a third country which
has diplomatic relations with both Contracting Parties.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting forth the
grounds of the claim, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator
appointed by the party instituting such proceedings.

(3) If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the
institution of arbitration proceedings and the appointment of an arbitrator, shall fail to
appoint its arbitrator within sixty days of receiving notice from the other party, or it
within one hundred and twenty days after a party has given notice in writing instituting
the arbitration proceedings, agreement has not been reached on a Chairman of the
Tribunal, either party to the dispute may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration at The Hague to make the necessary appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed
for the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers
and duties of the original arbitrator.

(5) The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement between the
parties to the dispute, determine its procedure by reference to the rules of procedure
contained in the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law I adopted by the United Nations General Assembly in its Resolution 31/98 of
15 December 1976.2

(6) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence.

(7) Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the
proceedings propose to the parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 Ibid., Supplement No. 39, volume I (A/31/39), p. 182.

Vol. 1889, 1-32141



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Tribunal shall reach its award by majority vote taking into account the provisions of this
Agreement, any agreement between the parties to the dispute and the relevant domestic
law of the Contracting Party which has admitted the investment.

(8) An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each
Contracting Party in accordance with its law.

(9) Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The cost
of the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the
arbitration shall be borne equally by the parties. The Arbitral Tribunal may, however,
decide that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RItPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET
A LA PROTECTION RE CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

L'Australie et la R6publique d6mocratique populaire lao (ci-aprbs d6nomm6es
« les Parties contractantes ),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des investissements en ce qui
concerne tant l'activit6 6conomique que le d6veloppement, et conscientes de leur
contribution au d6veloppement des relations economiques et de la coop6ration tech-
nique entre les deux pays, pour ce qui est notamment des investissements effectu6s
par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

Consid6rant que les relations en mati~re d'investissement doivent atre encou-
rag6es et la coop6ration 6conomique renforcde conform6ment aux principes inter-
nationalement reconnus du respect de l'ind6pendance et de la souverainet6 de
chacun, de l'6galit6, de l'avantage r6ciproque, de la non-discrimination et de la con-
fiance mutuelle;

Tenant compte du fait que les investissements des ressortissants de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante se feront dans le
cadre de la 16gislation de cette autre Partie contractante; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus ais6e grace A
une d6claration sans ambiguit des principes relatifs A l'encouragement et A la pro-
tection des investeissements, en combinaison avec des mesures conques pour rendre
plus efficace l'application de ces principes dans les territoires des Parties contrac-
tantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme « investissement s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs d6te-
nus ou contr6l6s par des ressortissants de l'une des Parties contractantes et admis
par l'autre Partie contractante sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques en
mati~re d'investissement alors applicables, et en particulier:

i) Des biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypoth~ques,
nantissements et autres droits de gage;

ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-
pations dans une socit6;

'Entrd en vigueur le 8 avril 1993, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid (les
23 fdvrier et 9 mars 1995) l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de
l'article 15.
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iii) Des pr~ts ou autres cr6ances p6cuniaires et cr6ances au titre de prestations
pr6sentant une valeur 6conomique;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits de
reproduction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux,
dessins industriels, secrets commerciaux, technologies et clienteles;

v) Des concessions 6conomiques et de tous les autres droits n6cessaires pour
l'exercice d'une activit6 6conomique et qui revtent une valeur 6conomique,
conf6r6s par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer l'agriculture,
l'exploitation forestire, la pche et l'61evage, de prospecter, extraire ou exploi-
ter des ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des pro-
duits; et

vi) Des activit6s li6es aux investissements, par exemple l'organisation et l'exploita-
tion d'installations A vocation 6conomique, l'acquisition, l'exercice et l'ali6na-
tion de droits de propri6t6 y compris la propri6t6 intellectuelle, l'emprunt de
fonds ainsi que l'achat et la vente de devises 6trang~res;

b) Le terme << revenus >> s'entend des montants tir6s d'un investissement ou
d'une activit6 lie A un investissement, y compris les b6n6fices, dividendes, int6r~ts,
plus-values en capital, redevances perques, honoraires de gestion ou d'assistance
technique, paiements en nature et tous autres revenus licites;

c) Le terme « ressortissant >> d'une Partie contractante s'entend:

i) D'une soci6t6, ou

ii) D'une personne physique qui poss~de la citoyennet6 d'une Partie contractante
ou en est un r6sident permanent en vertu de sa 16gislation;

d) Le terme << soci6t6 >> s'entend d'une soci6t6 par actions, association, soci6t6
de personnes et soci6t6 fiduciaire et de toute autre entit6 16galement reconnue,
dfiment constitu6e en soci6t6 ou autrement fond6e dans les r gles:
i) Conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante,

ii) Ou conform6ment A la l6gislation d'un pays tiers et qui appartient A, ou est con-
tr6l6e par, une entit6 vis6e au paragraphe 1, d, i, du pr6sent article ou une per-
sonne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu de sa
16gislation, ind6pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou
non en vue d'un gain p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A res-
ponsabilit6 lim-it&e ou illimit6e;

e) L'expression << devise librement convertible >> s'entend de toute monnaie
convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire international et de toute monnaie
largement trait6e sur les march6s internationaux des changes;

f) Le terme << territoire >>, s'agissant de

i) L'Australie, d6signe la totalit6 du territoire sur lequel l'Australie exerce sa sou-
verainet6 ou sa comp6tence conform6ment au droit international, y compris les
eaux territoriales, les zones maritimes et le plateau continental ob l'Australie
exerce sa souverainet6, des droits souverains ou sa comp6tence conform6ment
au droit international,

ii) La R6publique d6mocratique populaire lao d6signe la totalit6 du territoire sur
lequel la R6publique d6mocratique populaire lao exerce sa souverainet6 et/ou sa
comp6tence conform6ment au droit international.
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2) Aux fins du paragraphe 1, a du present article, les revenus investis seront
consid6r6s comme des investissements et la modification 6ventuelle de la forme
dans laquelle ces actifs seront investis ou r6investis n'en modifiera pas la qualit6 en
terme d'investissement.

3) Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique ou soci6t6 sera con-
sid6r6e comme poss&lant le contr6le d'une soci&6 ou d'un investissement si elle a
un int6r&t substantiel dans la soci&6 ou l'investissement en question et la facult6 de
d6cision en ce qui les concerne. Toute question qui se poserait dans le cadre du
pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement sera r6gl6e
A ]a satisfaction des Parties contractantes.

4) Toute r6f6rence A la < 16gislation >> dans le pr6sent Accord vise 6galement la
r6glementation y incluse.

Article 2

APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s apr~s le
ler janvier 1988 et admis par chaque Partie contractante sous r6serve de sa 16gisla-
tion et de ses principes en mati~re d'investissement alors en vigueur.

2) Si une soci6t6 d'une Partie contractante appartient A, ou est contr6l6e par,
un citoyen ou une soci6t6 d'un pays tiers, les Parties contractantes pourront d6cider
conjointement et en concertation de ne pas lui conf6rer les droits ou avantages
pr6vus par le pr6sent Accord.

3) Les soci&6ts dfiment constitu6es conform6ment A la 16gislation d'une Partie
contractante ne seront pas assimil6es aux ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante, mais les investissements effectu6s dans cette soci6t6 par des ressortissants de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront de la protection du pr6sent Accord.

4) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux soci6t6s constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1, d, ii, de l'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu
avec ce pays ont d6jA td invoqu6es aux m~mes fins.

5) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux personnes physiques qui ont la
qualit6 de r6sident permanent dans le territoire d'une Partie contractante mais non
la citoyennet6 si :

a) Les dispositions d'un accord sur la protection des investissements conclu
entre l'autre Partie contractante et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6ja
6t6 invoqu6es aux m~mes fins; ou si

b) La personne en question a la citoyennet6 de l'autre Partie contractante.

Article 3

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encouragera et favorisera les investissements,
sur son territoire, des ressortissants de l'autre Partie contractante et admettra ces
investissements en conformit6 avec sa l6gislation et ses politiques en mati~re d'in-
vestissement alors en vigueur.
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2) Chaque Partie contractante assurera, sur son territoire, un traitement juste
et dquitable aux investissements qui y seront effectu6s.

3) Chaque Partie contractante assurera, sous r6serve de sa lgislation, la pro-
tection et la s6curit6 des investissements sur son territoire et ne mettra pas obstacle
A la gestion, A l'entretien, A 'utilisation, A lajouissance ni A l'ali6nation de ces inves-
tissements.

4) Le pr6sent Accord n'empchera pas un ressortissant de l'une des Parties
contractantes de tirer parti des dispositions de toute loi ou politique de l'autre Partie
contractante ou d'un contrat avec elle, qui serait plus favorable que les dispositions
du prdsent Accord.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISgE

Chaque Partie contractante accordera en tout temps aux investissements effec-
tuds sur son territoire un traitement non moins favorable que celui accord6 aux
investissements des ressortissants d'un pays tiers, 6tant entendu qu'aucune des Par-
ties contractantes ne sera tenue d'accorder aux investissements un traitement, une
pr6f6rence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douaniire, union 6conomique, zone de libre 6change ou con-
vention d'int6gration 6conomique rdgionale A laquelle elle serait partie,

b) Ou des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'6viter
une double imposition.

Article 5

ENTRP-E ET S-JOUR DES PERSONNELS

1) Sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques alors applicables A l'en-
tr6e et au s6jour de ressortissants 6trangers, chaque Partie contractante autorisera
les ressortissants de l'autre Partie contractante et les personnels employ6s par les
soci6t6s de cette autre Partie contractante A entrer et rdsider sur son territoire aux
fins d'activit6s li6es h des investissements.

2) Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa 16gislation et de ses poli-
tiques alors en vigueur, autorisera les ressortissants de l'autre Partie contractante
qui ont effectu6 des investissements sur son territoire A employer, sur ce territoire,
les personnels techniques et de gestion de leur choix qui sont indispensables, et cela
ind6pendamment de leur citoyennetd.

Article 6

TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de faciliter la comprdhension de ses lois concernant les investissements
effectu6s sur son territoire par des ressortissants de 'autre Partie contractante, ou
influant sur ces investissements, chacune des Parties contractantes assurera au
mieux la publicit6 et la consultabilit6 sans entrave de ces lois.

Vol. 1889, 1-32141



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Article 7

EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1) Aucune Partie contractante ne prendra, A l'encontre des investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de natio-
nalisation ou autre mesure d'effet 6quivalent (mesures ci-apr~s d6nomm6es << me-
sures d'expropriation >>) sauf sous les conditions suivantes :

a) La mesure d'expropriation sera prise pour le bien public en fonction des
n6cessit6s int6rieures de la Partie contractante qui les prend, et conform6ment h la
loi;

b) La mesure d'expropriation sera non discriminatoire;

c) Et la mesure d'expropriation s'accompagnera du versement rapide d'une
indemnisation ad6quate et effective.

2) Le calcul de l'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article s'ef-
fectuera sur la base de la valeur marchande de l'investissement imm6diatement
avant que la mesure d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. Si
cette valeur ne peut Atre 6tablie sans difficult6, l'indemnit6 sera calcul6e confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis d'6valuation et aux principes de l'6quit6,
compte tenu de facteurs tels que le capital investi, son amortissement, les capitaux
ddjA rapatri6s, la valeur de remplacement des biens, et du mouvement des taux de
change.

3) L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6r~ts calcul6s A
un taux commercialement raisonnable A compter de la date de la prise des mesures
et jusqu'A la date du versement de l'indemnit6, et elle sera librement transf6rable
entre les territoires des Parties contractantes. L'indemnit6 sera vers6e soit dans la
devise de l'investissement initial soit, si le ressortissant le demande, dans n'importe
qu'elle autre monnaie librement convertible.

Article 8

INDEMNISATION DES PERTES

Si une Partie contractante adopte des mesures concernant les pertes subies au
titre d'investissements effectu6s sur son territoire par des citoyens ou soci6t6s d'un
autre pays du fait d'une guerre, d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat
d'urgence nationale, d'une 6meute ou d'autres 6vdnements similaires, le traitement
accord6 aux ressortissants de l'autre Partie contractante en mati~re de restitution,
d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement ne sera pas moins favorable
que celui accord6 par la Partie contractante qui a pris les mesures A des citoyens ou
soci6t6s d'un pays tiers.

Article 9

TRANSFERTS

1) Lorsque la demande lui en sera faite par un ressortissant de l'autre Partie
contractante et sous r6serve de son droit d'exercer &quitablement et de bonne foi,
dans des circonstances 6conomiques ou financi~res exceptionnelles, les pouvoirs
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que lui conf~re sa 16gislation, chaque Partie contractante autorisera le transfert libre
et sans retard indu de tous les fonds de ce ressortissant r6sultant d'un investissement
sur son territoire. Les fonds en question sont, mais non exclusivement, les suivants :

a) Le capital initial et tous les capitaux suppl6mentaires utilis6s pour entretenir
ou augmenter l'investissement;

b) Les revenus;

c) Le produit de la vente totale ou partielle, de la cession ou de la liquidation de
l'investissement;

d) Les paiements effectu6s aux termes d'un accord de prt ou au titre de pertes
vis6s A l'article 8; et

e) Les revenus non d6pens6s et autre r6mun6ration du personnel recrut6 A
l'6tranger en relation avec ledit investissement.

2) Les transferts A l'6tranger de ces fonds et des revenus du personnel seront
autoris6s en devises librement convertibles. A moins qu'il en soit convenu autre-
ment par le ressortissant et ]a Partie contractante concem6s, ils seront effectu6s au
taux de change applicable A la date du transfert conform6ment A la 16gislation de la
Partie contractante qui a admis l'investissement.

3) Chaque Partie contractante pourra prot6ger les droits des cr6anciers et
veiller A l'ex6cution de jugements prononc6s A l'issue de proc6dures adjudicatives,
moyennant l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 16gis-
lation.

Article 10

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties contractantes se consulteront en cas de besoin A la demande de
l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6-
sent Accord.

Article 11

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les parties contractantes s'efforceront de r6gler rapidement tout diff6rend
qui s'61verait entre elles au sujet du prdsent Accord, moyennant des consultations
et n6gociations amiables.

2) Si un diff6rend n'est pas r6solu par ces moyens dans les six mois suivant le
d6p6t par 6crit de la demande de n6gociations ou de consultations par l'une des
Parties contractantes, il sera soumis, sur la demande de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe A au pr6sent Accord, ou bien, avec le consentement des deux Parties, A tout
autre tribunal international.
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Article 12

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1) En cas de diff6rend entre une Partie contractante et un ressortissant de
l'autre Partie contractante concernant un investissement, les parties au diff6rend
chercheront tout d'abord A le r6gler moyennant des consultations et des n6go-
ciations.

2) Si le diff6rend ne peut atre r6g16 moyennant des consultations et des n6go-
ciations, chaque partie au diff6rend pourra :

a) Conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante qui aura admis Fin-
vestissement, engager une proc&lure devant les organes judiciaires ou administratifs
comp6tents de cette Partie.

b) Si les deux Parties contractantes sont A l'6poque parties A la Convention de
1965 pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats I (<< la Convention >>), porter le diff6rend devant le Cen-
tre international pour le r~glement des diffdrends en mati~re d'investissements (<< le
Centre >>) aux fins de conciliation ou d'arbitrage conformment A l'article 28 ou 36
de la Convention;

c) Si les deux Parties contractantes ne sont pas A l'6poque parties a la Conven-
tion, soumettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment A l'an-
nexe B du pr6sent Accord, ou encore A toute autre autorit6 arbitrale choisie d'un
commun accord.

3) Lorsqu'un diff6rend est portd devant le Centre conform6ment au para-
graphe 2, b du pr6sent article:

a) Si cette d6cision est prise par un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes, l'autre Partie contractante consentira par 6crit A ce que le diff6rend soit
pr6sentd au Centre dans les trente jours suivant la r6ception de ladite demande par
le ressortissant;

b) Si les Parties au diffdrend ne d6cident pas d'un commun accord que la con-
ciliation ou l'arbitrage repr6sente la proc&ture la mieux appropri6e, le ressortissant
concern6 aura le droit de choisir;

c) Une soci6t6 constitu6e ou incorpor6e en vertu de la l6gislation en vigueur
dans le territoire de l'une des Parties contractantes et dans lequel avant le diff6rend,
la majorit6 des actions sont d6tenues par des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante sera consid6rde aux fins de la Convention comme 6tant une soci6t6 de l'autre
Partie contractante, conform6ment A l'article 25, 2, b de la Convention.

4) Une fois qu'une action vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article aura 6t6
engag6e, aucune des Parties contractantes ne devra recourir, en ce qui concerne le
diff6rend, A la voie diplomatique, sauf si :

a) L'organe judiciaire ou administratif comp6tent, le Secr6taire g6n6ral du
Centre, l'autorit6 ou le tribunal d'arbitrage, ou encore la commission de conciliation,
selon le cas, a d6cid6 n'avoir pas comp6tence en ce qui concerne le diff6rend en
question; ou si

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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b) L'autre Partie contractante a failli A se conformer A un jugement, une sen-
tence, une ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

5) Lors d'une proc&ture relative A un diff6rend concernant un investissement,
aucune Partie contractante ne pourra faire valoir A titre de d6fense, de demande
reconventionnelle, de droit A compensation ou autrement, que le ressortissant con-
cem6 a requ ou recevra, conform6ment A un contrat d'assurance ou de garantie, une
indemnit6 ou autre compensation au titre de la totalit6 ou d'une partie de la perte
all6gu6e.

Article 13

REGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE RESSORTISSANTS

DES PARTIES CONTRACTANTES

Chaque Partie contractante devra, conform6ment O la 16gislation;

a) Ouvrir aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui ont effectud des
investissements sur son territoire ainsi qu'aux personnels employ6s par eux A des
activit6s lies A des investissements, le libre acc~s A ses organismes judiciaires ou
administratifs comp~tents pour leur donner les moyens de faire valoir leurs pr6ten-
tions et faire repecter leurs droits en mati~re de diff6rends avec ses propres ressor-
tissants;

b) Autoriser ses ressortissants a choisir les moyens qui leur conviennent pour
r6gler les diffdrends en matiire d'investissement avec des ressortissants de l'autre
Partie contractante, y compris un arbitrage dans un pays tiers; et

c) Veiller A la reconnaissance et A l'application de tout jugement ou toute sen-
tence prononc6s.

Article 14

SUBROGATION

1) Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse
un paiement A 'un de ses ressortissants au titre d'une garantie, d'un contrat d'assu-
rance ou de toute autre forme d'indemnisation accord6e par elle au titre d'un inves-
tissement, l'autre Partie contractante devra reconnaltre le transfert de tout droit ou
titre en ce qui concerne cet investissement. Le droit ou la pr~tention subrog6s ne
seront pas plus importants que le droit ou la prdtention originaux du ressortissant
concern6.

2) Si une Partie contractante a versd un paiement A son ressortissant et en a
acquis les droits ou pr6tentions, ce ressortissant ne devra pas, sauf s'il est habilit6 A
agir au nom de cette Partie contractante, faire valoir ces droits ou pr6tentions contre
l'autre Partie contractante.

Article 15

ENTRPE EN VIGUEUR, DURtE ET DtNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs
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formalitds constitutionnelles n6cessaires A cette entr6e en vigueur. I demeurera en
vigueur durant quinze ans, puis, par la suite, pour un temps ind6fini, A moins d'8tre
ddnonc6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

2) Chaque Partie contractante pourra, moyennant pr6avis 6crit d'un an donn6
A l'autre Partie contractante, d6noncer le pr6sent Accord A la fin de la p6riode initiale
de quinze ans ou A n'importe quel moment par la suite.

3) Nonobstant toute d6nonciation du pr6sent Accord, signifi6e conform6ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, l'Accord continuera de prendre effet durant
encore quinze ans A compter de la date de son expiration pour ce qui conceme les
investissements effectu6s ou acquis avant cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Vientiane le 6 avril 1994, en double exemplaire en langues anglaise et
laotienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique
d6mocratique populaire lao:

MICHAEL MANN LEUANE SOMBOUNKHANH
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ANNEXEA

DISPOSITIONS RELATIVES A LA CREATION D'UN TRIBUNAL D'ARBITRAGE
POUR LE REGLEMENT DE DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Le tribunal d'arbitrage visd A l'article 11 se composera de trois personnes d6signdes
comme suit:

a) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre;
b) Les arbitres ddsignds par les Parties contractantes choisiront conjointement, dans les

soixante jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisiime arbitre, ressortissant
d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes;

c) Dans les soixantejours suivant le choix du troisidme arbitre, les Parties contractantes
approuveront le choix de cet arbitre qui fera fonction de prdsident du tribunal.

2) La procddure d'arbitrage sera engagde lorsque la Partie contractante qui y a recours
en aura donnd connaissance 4 l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Sa notifi-
cation exposera sommairement les motifs invoqu6s, la nature du redressement demand6 ainsi
que le nom de l'arbitre d6sign6 par la Partie contractante qui a engag6 la procddure. Dans les
soixante jours suivant l'envoi de cette notification, la Partie contractante intim6e fera con-
naitre A la Partie contractante demandeuse le nom de l'arbitre ddsign6 par elle.

3) Si, dans les ddlais prdvus au paragraphe l, c et au paragraphe 2 de la prdsente annexe,
la ddsignation voulue n'a pas td faite ou l'approbation ndcessaire n'a pas 6t6 donnde,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der A la ddsignation n6cessaire. Si le Prdsident est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou est emp~ch6 d'autre fagon d'intervenir, le Vice-Prdsident sera
invitd A procdder A la ddsignation. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou autrement empchd d'intervenir, le membre le plus ancien de la Cour
internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes sera invit6
A proc6der A la ddsignation.

4) Si un arbitre d6signd comme pr6vu dans la pr6sente annexe ddmissionne ou se
trouve autrement emp&chd d'agir, son successeur sera ddsign6 de la mani~re prescrite pour le
premier arbitre ddsign6 et ce successeur assumera tous les pouvoirs et toutes les obligations
de ce premier arbitre.

5) Le tribunal d'arbitrage se r6unira au lieu et au moment fixds par son prdsident. Par
la suite, le tribunal d'arbitrage ddcidera lui-m me ob et quand il sidgera.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa com-
p6tence et, sous rdserve de tout accord conclu entre les Parties contractantes, arrAtera lui-
m~me sa proc6dure.

7) Avant de prononcer sa sentence, le tribunal d'arbitrage pourra A n'importe quel
moment de la procddure proposer aux Parties contractantes de rdgler le diff6rend A l'amiable.
Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majoritd, compte tenu des dispositions du
prdsent Accord, des accords internationaux conclus par les deux Parties contractantes et des
principes gdndralement reconnus du droit international.

8) Chaque Partie contractante prendra b sa charge les frais de l'arbitre d6signd par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais li6s A l'arbitrage seront partagds 6galement
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra cependant d6cider que l'une des
Parties contractantes assumera une plus forte proportion des frais.

9) Le tribunal d'arbitrage accordera aux Parties contractantes une audition 6quitable.
I1 pourra se prononcer meme en cas de d6faillance d'une Partie contractante. Toute sen-
tence sera rendue par 6crit et motiv6e. Une copie signee de la sentence sera communiqu6e A
chacune des Parties contractantes.

10) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force ex6cutoire pour les Parties
contractantes.
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ANNEXE B

DISPOSITIONS RELATIVES , LA CRATION D'UN TRIBUNAL D'ARBITRAGE POUR LE RGLE-
MENT DES DIFF9RZNDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES ET UN RESSORTISSANT DE
L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1) Le tribunal d'arbitrage visd au paragraphe 2, c de l'article 12 se composera de trois

personnes d6sign6es comme suit :

a) Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre;
b) Les arbitres d6signs par les parties au diff6rend choisiront conjointement, dans les

soixante jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un arbitre qui pr6sidera le tribunal
et sera ressortissant d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux
Parties contractantes.

2) La proc6dure d'arbitrage sera engage moyennant une notification 6crite exposant
les motifs du recours, la nature du redressement demand6 ainsi que le nom. de l'arbitre
d6sign6 par la partie qui aura engag6 cette proc6dure.

3) Si l'une des parties au diff6rend, avis6e par 6crit par 1'autre partie de l'engagement
d'une proc6dure d'arbitrage et de la d6signation d'un arbitre, ne d6signe pas son arbitre dans
les soixante jours suivant la r6ception de la notification de l'autre partie, ou si, dans les cent
vingt jours suivant 1'envoi par une partie d'une notification 6crite signifiant l'engagement de
la proc6dure d'arbitrage, les arbitres ne se sont pas entendus sur le choix d'un pr6sident du
tribunal, chaque partie au diff6rend pourra demander au Secr6taire g6n6ral de la Cour perma-
nente d'arbitrage de La Haye de proc6der A la d6signation n6cessaire.

4) Si l'un des arbitres d6sign6s comme pr6vu dans la pr6sente annexe d6missionne ou
se trouve autrement emp&ch6 d'agir, un successeur lui sera d6sign6 de la fagon prescrite pour
le premier arbitre d6sign6 et ce successeur assumera tous les pouvoirs et toutes les obligations
de ce premier arbitre.

5) Sous r6serve de tout accord conclu entre les parties au diff6rend, le tribunal d'arbi-
trage arretera lui-m~me sa proc6dure en se r6f6rant aux proc6dures d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international1 , adopt6es par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solution 31/98 en date du 15 d6cembre 19762.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa com-
p6tence.

7) Avant de prendre une d6cision, le tribunal pourra, A n'importe quelle 6tape de la
procddure, proposer aux parties de r6gler le diff6rend A l'amiable. Le tribunal d'arbitrage
rendra sa sentence A la majorit6, compte tenu des dispositions du pr6sent Accord, de tout
accord conclu entre les parties au diff6rend et de la ldgislation int6rieure en la mati~re de la
Partie contractante qui a admis l'investissement.

8) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force ex6cutoire, et elle sera appliqu6e
sur le territoire de chacune des Parties contractantes conform6ment A sa 16gislation.

9) Chaque partie au diff6rend prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais d'arbitrage seront support6s A 6galit6 par
les parties. Le tribunal d'arbitrage pourra cependant d6cider que l'une des parties devra
assumer une plus forte proportion des frais.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssembile gndrale, trente-et-unilme session, Supplement n* 17
(A/31/17), p. 36.

2 
Ibid., Supplement n' 39, volume I (A/31/39), p. 200.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON SOCIAL
SECURITY

The Government of Australia

and

The Government of New Zealand

WISHING to strengthen the existing friendly
relations between the two countries,

and

DESIRING to co-ordinate the operation of their
respective social security systems and to
enhance the equitable access by people
covered by this Agreement to social security
benefits provided for under the laws of both
countries,

and

WISHING to modify the Agreement providing for
matters relating to social security which they
entered into on the 31st day of October 19882 by
means of a consolidated document,

HAVE agreed as follows:

'Came into force on 1 January 1995, the date specified in the Agreement, the Parties having notified each other (on
5 and 9 December 1994) of the completion of all the necessary internal requirements, in accordance with article 22 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1536, No. 26650.
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PART I
GENERAL PROVISIONS

Article I
Interpretation

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "benefit" means in relation to a Party, any of the benefits, pensions
or allowances listed in Article 2(1), and includes any amount,
increase or supplement that is payable in addition to that benefit,
pension or allowance to or in respect of a person who is eligible for

that amount, increase or supplement under the legislation of that

Party;

(b) "competent authority" means,
in relation to Australia:
the Secretary to the Department of Social Security; and

in relation to New Zealand:
the Director-General of Social Welfare or an authorised
representative of the Director-General;

(c) "competent institution" means,
in relation to Australia:

the Department of Social Security; and

in relation to New Zealand:

the New Zealand Income Support Service of the Department of
Social Welfare;

(d) "financial year" means, except in the case of the first financial
year, the period from 1 July of any year to 30 June of the next year;

(e) "first financial year" means the period from 1 January 1995 to
30 June 1995;
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(f) "foreign pension" means, in relation to a person, any payment
made to that person under the national social security, social

welfare or social insurance law of a third state;

(g) "legislation" means,
in relation to Australia, the law specified in subparagraph 1(a) of
Article 2;

in relation to New Zealand, the laws specified in subparagraph 1(b)
of Article 2; and

(h) "month" means, except as provided in Article 12, a calendar

month, but where days are aggregated a month means 30 days;

(i) "period of Australian working life residence" means,
in relation to Australia, a period defined as such in the legislation of
Australia but also includes any period during which the person to
whom it relates, relied on Article 4(1)(b) of the agreement signed at
Canberra on 31 October 1988 or relies on Article 8(2)(b)(ii) or (iii) to
be eligible for an Australian benefit;

(I) "period of New Zealand working life residence" means,
in relation to New Zealand, a period of ordinary residence in New
Zealand between the ages of 16 and 65 but includes any period
during which the person to whom it relates, relied on Article 4(1)(b)
of the agreement signed at Canberra on 31 October 1988 or relies
on Article 7(2)(b)(ii) or (iii) to be eligible for a New Zealand benefit;

(k) "ordinarily resident" has, in relation to New Zealand, the meaning
and interpretation given to it under the laws of New Zealand;

(I) "partner" means, in relation to New Zealand, spouse;

(m) "territory" means,
in relation to Australia: Australia as defined in the legislation of
Australia;
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in relation to New Zealand: New Zealand only and not the Cook
Islands, Niue or Tokelau; and

and references to "Australia", "New Zealand" or the "territory" of
either shall be read accordingly;

(n) "year" means 12 calendar months.

2. Any term not defined in this Article shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning given to it in the legislation of either Party or, in
the event of a conflict of meanings, by whichever of those laws is the more
applicable in the circumstances.

Article 2

Legislative Scope

1 . Except as provided under paragraph 2, this Agreement shall apply to the
following laws, as amended at the date of signature of this Agreement, and
to any legislation that subsequently amends, supplements, consolidates or
replaces them:

(a) in relation to Australia: the Social Security Act 1991 in so far as the
Act provides for, applies to or affects the following benefits:

(i) age pension;
(ii) disability support pension;
(iii) widow B pension;
(iv) sole parent pension;
(v) wife pension; and
(vi) additional family payment payable to persons in

receipt of the above benefits; and
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(b) in relation to New Zealand: the Social Security Act 1964 and the

Social Welfare (Transitional Provisions) Act 1990 in so far as they
provide for, apply to or affect the following benefits:

(i) New Zealand superannuation;

(ii) veteran's pension;
(iii) invalids benefit;
(iv) widows benefit; and

(v) domestic purposes benefit for solo parents.

2. This Agreement shall apply to laws or regulations which extend the

existing legislation to other categories of beneficiaries only if the two
Parties so agree in a formal amendment to this Agreement.

Article 3

Personal Scope

1. This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; and
(b) is or has been ordinarily resident in the territory of New Zealand;

and

to any other person who derives rights to a benefit from a person who is
eligible for a benefit under this Agreement.

2. This Agreement shall not apply to persons who are unlawfully in the
territory of a Party.

3. No person shall be considered to have been resident, present, ordinarily
resident or to have acquired working life residence in the territory of either
Party for any period during which that person was unlawfully in-the territory

of a Party.
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Article 4
Equality of Treatment

Except as provided in this Agreement, all persons to whom this Agreement
applies shall be treated equally by a Party in regard to rights and obligations
which arise whether directly under the legislation of that Party or by virtue of this
Agreement.

PART II

PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

Article 5
Corresponding Benefits

1. For the purposes of this Agreement:

(a) the Australian age pension corresponds to New Zealand
superannuation and veteran's pension;

(b) the Australian age pension paid to a woman who would receive a
widows benefit if she was in New Zealand shall correspond to a
New Zealand widows benefit;

(c) the Australian disability support pension corresponds to the New
Zealand invalids benefit;

(d) the Australian widow B pension corresponds to the New Zealand
widows benefit paid to persons without dependent children; and

(e) the Australian sole parent pension corresponds to the New Zealand
domestic purposes benefit for solo parents and widows benefit paid
to persons with dependent children.
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Article 6

Partner Related Benefits

1. A person who receives a benefit under the legislation of either Australia or

New Zealand, due to the fact that the partner of that person receives a

benefit by virtue of this Agreement, shall be considered to be receiving that
benefit under this Agreement.

2. If a person is eligible for and is receiving a New Zealand benefit under the
legislation of New Zealand independently of that person's partner who is

receiving a New Zealand benefit by virtue of this Agreement, that person

shall not be considered to be receiving his or her benefit under this

Agreement.

3. If a person is eligible for and is receiving an Australian benefit under the

legislation of Australia independently of that person's partner who is

receiving an Australian benefit by virtue of this Agreement, that person

shall not be considered to be receiving his or her benefit under this

Agreement.

Article 7

Eligibility for New Zealand Benefits by Former Residents of Australia

1. A person who does not meet the residence criteria for New Zealand

superannuation but would otherwise be eligible for that benefit under the

legislation of New Zealand shall be eligible for New Zealand

superannuation if that person:

(a) has reached the age of eligibility under the legislation of New
Zealand or under the legislation of Australia for a corresponding

benefit, whichever is the later age;

(b) is one of the following:

(i) ordinarily resident in New Zealand;
(ii) present in New Zealand and has the intention of remaining in

New Zealand for at least one year, or
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(iii) present in New Zealand and has been present in New
Zealand for at least one year

at the date of grant of that benefit;

(c) either:

(i) was an Australian resident immediately before arriving in
New Zealand; or

(ii) was, on entry into New Zealand, the holder of a valid

Australian passport; and

(d) had been an Australian resident for a period of not less than
10 years, or an aggregate of 10 years, after age 16.

2. A person who does not meet the residence criteria for any New Zealand
benefit (other than New Zealand superannuation) but who would otherwise
be eligible for that benefit under the legislation of New Zealand shall be
eligible for that benefit if that person:

(a) has reached the age of eligibility under the legislation of New
Zealand or under the legislation of Australia, for the corresponding
benefit, whichever is the later age;

(b) is one of the following:

(i) ordinarily resident in New Zealand;
(ii) present in New Zealand and has the intention of remaining in

New Zealand for at least one year; or
(iii) present in New Zealand and has been present in New

Zealand for one year

at the date of grant of that benefit;

(c) either:
(i) was an Australian resident immediately before arriving in

New Zealand; or
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(ii) was, on entry into New Zealand, the holder of a valid
Australian passport; and

(d) had been an Australian resident for a period of not less than 10
years or an aggregate of 10 years.

3. No person other than a widower shall be eligible for a domestic purposes
benefit for solo parents by virtue of this Agreement or the legislation of
New Zealand' if that person's right to remain in New Zealand is dependent
on that person being an Australian citizen or a former Australian resident,
unless that person, immediately before the claim for benefit was lodged
has either:

(a) been continuously present in New Zealand for at least 26 weeks; or

(b) been ordinarily resident in New Zealand for a period of at least 12

months.

4. Nothing in this Article or Article 8 shall affect the eligibility of a person who
is in receipt of a New Zealand benefit under the temporary absence
provisions under the legislation of New Zealand.

5. No person shall be eligible for a New Zealand benefit at the same time as
he or she is in receipt of an Australian benefit.

6. A person shall not be eligible for a benefit under this Agreement or under
the legislation of New Zealand if that person fails to supply the competent
authority of Australia or New Zealand with any information to which that
person has access and which is legally required to establish:

(a) eligibility for a benefit under this Agreement; or

(b) the amount which the Government of Australia is required to
reimburse the Government of New Zealand under this Agreement.
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Article 8
Eligibility for Australian Benefits by Former Residents of New Zealand

1. A person who does not meet the residence criteria for an age pension but
who would otherwise be eligible for that benefit under the legislation of
Australia shall be eligible for an age pension if that person:

(a) has reached the age of eligibility under the legislation of Australia or
under the legislation of New Zealand, for a corresponding benefit,
whichever is the later age;

(b) is one of the following:
(i) an Australian resident;
(ii) in Australia and has the intention of remaining in Australia for

at least one year; or
(iii) in Australia and has been in Australia for one year

at the date of grant of that benefit;

(c) either:
(i) was ordinarily resident in New Zealand immediately before

arriving in Australia; or
(ii) was, on entry into Australia, a New Zealand citizen; and

(d) had been ordinarily resident in New Zealand for a period of not less
than 10 years, or an aggregate of 10 years, after age 16.

2. A person who does not meet the residence criteria for an Australian benefit
(other than an age pension) but who would otherwise be eligible for that
benefit under the legislation of Australia shall be eligible for that benefit if
that person:

(a) has reached the age of eligibility under the legislation of Australia or
under the legislation of New Zealand for a corresponding benefit,
whichever is the later age;
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(b) is one of the following:

(i) an Australian resident;
(ii) in Australia and has the intention of remaining in Australia for

at least one year; or

(iii) in Australia and has been in Australia for one year

at the date of grant of that benefit;

(c) either:
(i) was ordinarily resident in New Zealand immediately before

arriving in Australia; or
(ii) was, on entry into Australia, a New Zealand citizen; and

(d) had been ordinarily resident in New Zealand for a period of not less
than 10 years or an aggregate of 10 years.

3. No person other than a widow or a widower shall be eligible for a sole
parent pension by virtue of this Agreement or the legislation of Australia if

that person's right to remain in Australia is dependent on that person being
a New Zealand citizen, unless that person, immediately before the claim
for benefit was lodged, has either

(a) been continuously present in Australia for at least 26 weeks; or

(b) been an Australian resident for a period of at least 12 months.

4. Subject to this Agreement, a person who is ordinarily resident in New

Zealand shall not be eligible for an Australian portable benefit where that
person would be eligible for a New Zealand benefit.

5. A person who is present, but not ordinarily resident, in New Zealand shall
not be eligible for an Australian portable benefit after a period which
exceeds the period of temporary absence allowable for the corresponding

New Zealand benefit under the legislation of New Zealand.

6. Where, at the date this Agreement comes into force, a person is ordinarily
resident in or present in New Zealand and is in receipt of an Australian
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benefit, the competent authority of New Zealand shall calculate the rate of
its benefit as if that Australian benefit was not being received and Australia
shall cease paying its benefit to that person on any date New Zealand
grants its benefit to that person.

7. No person shall be eligible for an Australian benefit at the same time as he
or she is in receipt of a New Zealand benefit.

8. A person shall not be eligible for a benefit under this Agreement or under
the legislation of Australia if that person fails to supply the competent
authority of Australia or New Zealand with any information to which that
person has access and which is legally required to establish:

(a) eligibility for a benefit under this Agreement; or

(b) the amount which the Government of New Zealand is required to
reimburse the Government of Australia under this Agreement.

Article 9
Calculation of Rates of Benefits

1. Except as provided in paragraphs 2 and 3, if a benefit is payable by a
Party under this Agreement, the amount of that benefit will be determined
according to the legislation of that Party.

2. If a person who is receiving a benefit under this Agreement, is also in
receipt of a foreign pension, that pension shall not be regarded as income,
but the maximum rate of benefit otherwise payable to that person shall be
reduced by the amount of the foreign pension.

3. For the purposes of paragraph 2, if a person receiving a benefit has a
partner:

(a) in relation to Australia, each partner shall be considered to receive
one half of the total of any foreign pensions received by either
partner; and
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(b) in relation to New Zealand, any foreign pension received by that
person only shall be directly deducted first from the rate of New
Zealand benefit payable to that person and then any excess shall
be directly deducted from the rate of New Zealand benefit payable
to that person's partner and any foreign pension received by that
person's partner shall be directly deducted first from the rate of New
Zealand benefit payable to that partner and then any excess shall

be directly deducted from the rate of New Zealand benefit payable

to that person.

4. Where members of a couple are in receipt of respectively, New Zealand

and Australian benefits, each Party shall, when calculating the rate of
benefit payable, disregard the amount of benefit paid by the other Party to

the other member of the couple.

Article 10
Residence in Third States

1. If a person who has been an Australian resident and has been ordinarily
resident in New Zealand is residing in a third State with which both, or
either, Australia or New Zealand have or has a bilateral social security
agreement:

(a) any benefit from New Zealand for which that person is eligible shall
not be considered as income or directly deducted in assessing the
rate of any Australian benefit for which that person is eligible; and

(b) any benefit from Australia for which that person is eligible shall not
be considered as income or directly deducted in assessing the rate

of any New Zealand benefit for which that person is eligible.
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PART III

REIMBURSEMENT PROVISIONS

Article 11

Criteria for Reimbursement of Benefits

1. Except as provided in Article 13 and paragraph 3 of this Article, the
Government of New Zealand shall reimburse the Government of Australia,
on and from 1 January 1995, in accordance with the provisions of Article
12, for any benefit paid to a person who:

(a) has a period of Australian working life residence of less than 10
years;

(b) either:
(i) had been ordinarily resident in New Zealand immediately

before arriving in Australia; or
(ii) was, on entry into Australia, the holder of a valid New

Zealand passport;
(c) had been ordinarily resident in New Zealand for a period of not less

than 10 years or an aggregate of 10 years;
(d) would be eligible for a corresponding benefit from New Zealand if

that person had been resident in New Zealand;
(e) is an Australian resident and in Australia or is in receipt of a benefit

by virtue of Article 8(1)(b)(ii) or (iii) or Article 8(2)(b)(ii) or (iii); and
(f) last became an Australian resident on or after 1 January 1983.

2. Except as provided under Article 12 and paragraph 3 of this Article, the
Government of Australia shall reimburse the Government of New Zealand,
on and from 1 January 1995, for any benefit paid to a person who:

(a) has a period of New Zealand working life residence of less than 10
years;
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(b) either:
(i) had been an Australian resident immediately before arriving

in New Zealand; or
(ii) was, on entry into New Zealand, the holder of a valid

Australian passport;
(c) had been resident in Australia for a period of not less than 10 years

or an aggregate of 10 years;
(d) would be eligible for a corresponding benefit from Australia if that

person had been resident in Australia;
(e) is resident and present in New Zealand or is in receipt of a benefit

by virtue of Article 7(1)(b)(ii) or (iii) or Article 7(2)(b)(ii) or (iii); and
(f) last became ordinarily resident in New Zealand on or after

1 January 1983.

3. Neither Party shall be required to reimburse the other Party for any sole
parent pension or domestic purposes benefit payable to a person, other
than a widow or widower, if that person has been in receipt of a sole parent
pension for a period of less than 12 consecutive months.

4. Working life residence shall continue to be accruable during any period a
benefit (other than age pension or New Zealand superannuation) is paid by
either Australia or New Zealand.

5. Neither Party shall be required to reimburse the other Party for a benefit
paid to a person who is outside the territory of the Party paying the benefit
for a period which exceeds the period of temporary absence allowable
under the legislation of New Zealand in respect of that benefit or a
corresponding benefit.

6. Any Australian benefit, as defined in Article 1 of this Agreement, payable
by virtue of the former Agreement at the date on which this Agreement
comes into force, shall be reimbursable by the Government of New
Zealand at a rate calculated under Article 12 of this Agreement.
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Article 12
Rate of Reimbursement of Benefits

I. The amount a Party shall be required to reimburse the other Party for a
benefit under Article 11 shall be calculated as follows:

(a) by dividing the number of whole months of working life residence in

the reimbursing country of the person receiving the benefit by:
(i) 480 in the case of an age pension; and
(ii) 300 in the case of any other benefit; and

(b) by multiplying the results under subparagraph (a) by the nominal

benefit rate.

2. The nominal benefit rate shall be calculated as follows:

(a) in relation to an Australian age pension, either:
(i) the amount of age pension actually paid; or

(ii) the rate of New Zealand superannuation that is payable

under the legislation of New Zealand:

A. in the case of a single person living alone the rate

payable to a single person who is living alone;

B. in the case of a single person not living alone the rate

payable to a single person who is not living alone;

C. in the case of a married person whose partner is not

receiving a wife pension, the rate payable to a married
person whose spouse is also eligible for New Zealand

superannuation in his or her own right;
less an amount equal to the income of that person as it

exceeds the applicable New Zealand superannuation

thresholds under the Income Tax Act of 1976, multiplied by
the prevailing rate of the New Zealand superannuation
surcharge; or
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D. in the case of a married person whose partner is

receiving a wife pension, the rate payable to a married

person whose spouse is not eligible for New Zealand

superannuation in his or her own right and who elects
to receive the income tested rate applicable after 1

April 1991;
whichever is the lesser amount;

(b) in relation to other Australian benefits, either:
(i) the amount of Australian benefit actually paid; or

(ii) the rate of the corresponding New Zealand benefit (after the

New Zealand income test applicable to that benefit has been
applied) which would be payable if that person was resident

in New Zealand;
whichever is the lesser amount;

(c) in relation to New Zealand superannuation, either:
(i) the amount of New Zealand superannuation actually paid,

less (except where the rate of payment is subject to an

income test under the legislation of New Zealand) an amount

equal to the income of that person as it exceeds the

applicable New Zealand superannuation thresholds under the
Income Tax Act of 1976, multiplied by the prevailing rate of

the New Zealand superannuation surcharge; or

(ii) the rate of age pension, after the income and assets tests

applicable to that person had been applied, which would be

payable if that person was resident in Australia;
whichever is the lesser amount; and

(d) in relation to other New Zealand benefits, either:
(i) the amount of New Zealand benefit actually paid; or

(ii) the rate of the corresponding Australian benefit (after the

Australian income and assets tests applicable to the benefit
have been applied) which would be payable if that person
was resident in Australia;

whichever is the lesser amount.
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3. For the purposes of paragraph (2) the income on which any income test is

applied to determine the nominal benefit rate of a person shall not include
the amount of the benefit actually paid, any additional amount or

supplement or any foreign pension paid to that person or that person's
partner.

4. If a person's period of working life residence would be a number of whole
months and a day or days, the period is to be increased so that it is equal

to the number of months plus one month.

5. Neither Party shall be required to reimburse the other for any additional

amount or supplement that is paid to a person who is in receipt of a benefit
under this Agreement and in determining the nominal benefit rate, an
amount of benefit actually paid or rate of benefit shall not include any

additional amount or supplement.

6. In the case of a married couple, each partner shall be assessed

individually for the purposes of deciding whether that person's benefit is
reimbursable under Article 11 and estimating the rate of reimbursement
under this Article.

Article 13

Phase-in Provisions

1. In respect of benefits which were granted before 1 January 1995, for the
first 4 financial years, each Party shall be required to reimburse the other
Party for only a percentage of the amount which is reimbursable under
Article 12 in respect of those benefits (in this Article called "the

reimbursable amount of the historical group"). That percentage shall be
calculated as follows:
(a) 15% of the reimbursable amount of the historical group for the first

financial year ending on 30 June 1995;
(b) 40% of the reimbursable amount of the historical group for the

financial year ending on 30 June 1996;

(c) 60% of the reimbursable amount of the historical group for the
financial year ending on 30 June 1997; and
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(d) 80% of the reimbursable amount of the historical group for the
financial year ending on 30 June 1998;

and thereafter shall pay the full reimbursable amount.

2. Notwithstanding paragraph (1)(a) above, the amount to be reimbursed by a
Party for the financial year ending on 30 June 1995, under that paragraph
shall be at least equal to the amount that would have been reimbursed by
that Party under the 1988 Agreement between the Parties.

3. A Party shall reimburse the other Party the full amount to be reimbursed by
it under Article 12 for all benefits granted by the other Party on or after 1
January 1995.

Article 14
Reimbursement Procedures

1. At least 2 months before the start of the financial year, while any benefit is
reimbursable under this Agreement, the competent institution of Australia
shall supply the competent institution of New Zealand with a written
estimate of the amount of the reimbursement for that financial year and the
competent institution of New Zealand shall supply the competent institution
of Australia with a written estimate of the amount of the reimbursement for
that financial year, except in respect of the first financial year, when the
estimate shall be made at least 2 months before 1 January 1995.

2. The amount the competent institution of a Party is required to pay to the
competent institution of the other Party for a financial year, during that
financial year, shall equal the amount that the other Party.estimated under
paragraph 1.

3. Subject to paragraph 4, the amount determined in paragraph 1 shall be
payable in equal quarterly instalments by the competent institution of a
Party to the competent institution of the other Party on 1 July, 1 October,
1 January and 1 April.
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4. In regard to amounts to be reimbursed by each Party in the first financial
year of operation of this Agreement, the full amount determined in
paragraph 1 shall be payable within 3 months of 1 January 1995.

5. Within 3 months after the end of the financial year or the first financial year:

(a) the competent institution of Australia shall provide the competent
institution of New Zealand with a written reconciliation statement
covering the amounts estimated as payable under paragraph 1 and
the amounts actually reimbursable in that financial year; and

(b) the competent institution of New Zealand shall provide the
competent institution of Australia with a written reconciliation
statement covering the amounts estimated as payable under
paragraph 1 and the amounts actually reimbursable in that financial
year.

6. If the reconciliation statements referred to in paragraph 5 show that an
amount is payable by one Party to the other to balance the payments in
the relevant financial year, then that amount shall be paid, together with
any interest payable under paragraph 7, at the time of the next quarterly
payment referred to in paragraph 3.

7. If at the end of a financial year a Party is required to make a payment to
the other Party under paragraph 6, then interest will be payable on the total
amount outstanding. The total interest payable shall be the sum of the four
amounts of interest payable in respect of each quarterly reimbursement
period referred to in paragraph 3, calculated using the formula in
paragraph 8.

8. In respect of each quarterly reimbursement period referred to in paragraph
3, the interest payable under paragraph 7 shall be calculated on the
following basis:
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Interest Payable = NP x (N x I) / 365
where:

NP = Nominal payment equal to one quarter of the amount payable by a

Party to the other to balance the payments in the relevant financial

year.

N = The number of days between the date at which the nominal

payment would have been paid if no estimation error had occurred
(ie, the commencement of the relevant quarter) and the date the

payment is settled.

I= The relevant interest rate referred to in paragraph 9.

9. For the purposes of paragraph 8, the "relevant interest rate" shall be:

(a) in the case of refunds made by the Government of Australia, the 26
week New Zealand Government Treasury Bill rate expressed in per
annum terms obtained in the regular Treasury Bill auction closest in

time to when the nominal payment would have been paid if the
estimation under paragraph 1 had been exact; and

(b) in the case of refunds made by the Government of New Zealand,
the 180 day Australian Government Treasury Bill rate expressed in

per annum terms applicable at the time the nominal payment would
have been paid if the estimation under paragraph 1 had been exact.

10. Any interest payable under paragraph 7 in respect of a financial year shall
be payable at the same time as the payment under paragraph 6.

11. For administrative purposes, the gross quarterly amounts payable by each
Party (comprising the estimated reimbursable amount for the next quarter

under paragraph 3 and any nominal payment under paragraph 6 and
associated interest payments under paragraph 7) shall be netted between
the two Parties.
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12. For the purposes of netting in paragraph 11, the relevant cross rate
between the Australian dollar and the New Zealand dollar shall be
determined by using the mid-rates as quoted at 3 pm on the ASAP page of
Reuters, or equivalent page, 5 working days prior to the relevant quarterly
settlement date.

13. For net payment purposes, the Government of Australia shall reimburse
the Government of New Zealand in New Zealand dollars and the
Government of New Zealand shall reimburse the Government of Australia
in Australian dollars.

14. If a Party has forwarded to the other Party a reconciliation statement
referred to in paragraph 5, that Party shall not be entitled to claim any
further reimbursement for benefit payments made in that financial year.

15. At any time, on the agreement of the Parties, the procedures under this
Article may be modified or substituted by an exchange of notes.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15
Benefits for the Unemployed

1 . This Article applies to any person who is in the territory of a Party and
whose right to remain in that territory is dependent upon that person being:

(a) in the case of New Zealand, an Australian citizen or a former
Australian resident; and

(b) in the case of Australia, a New Zealand citizen.
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2. Subject to paragraph 3, a person to whom this Agreement applies shall not
be eligible to receive benefits for the unemployed from a Party unless the
person:

(a) has been continuously present in the territory of that Party for not
less than 6 months since the date of his or her most recent arrival in
that territory; and

(b) meets those criteria which are specified for that benefit by the
legislation of that Party.

3. This Article shall not apply to a person who has been:

(a) in relation to Australia, an Australian resident; or
(b) in relation to New Zealand, ordinarily resident in New Zealand,

for the period of 12 months immediately before the date on which the
person lodges a claim for a benefit for the unemployed in, respectively,
Australia or New Zealand.

4. For the purposes of this Article only, benefits for the unemployed means, in
relation to Australia:

(i) job search allowance;
(ii) newstart allowance; and
(iii) young homeless allowance; and

in relation to New Zealand:

(i) unemployment benefit;
(ii) job search allowance;
(iii) training benefit; and
(iv) independent youth allowance.
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Article 16
Mutual Assistance and Exchange of Information

The competent authorities and competent institutions responsible for the
application of this Agreement:

(a) shall communicate to the other Party, in relation to each benefit
granted by that Party and which is reimbursable under Article 11, all
the information required to:
(i) verify that the person in receipt of that benefit is eligible to

receive it under the legislation of the Party granting the
benefit;

(ii) verify that the person in receipt of that benefit would be

eligible for the corresponding benefit if he or she was
resident in Australia or ordinarily resident in New Zealand, as
the case may be;

(iii) verify that the amount of benefit paid is the amount payable;
(iv) determine the rate of the corresponding benefit that would be

payable if the person in receipt of the benefit were resident in
Australia or ordinarily resident in New Zealand as the case
may be; and

(v) determine the amount of benefit that is reimbursable under
Article 11;

(b) shall communicate to each other, as soon as possible, all
information about the measures taken by them for the application of
this Agreement or about changes in their respective legislation in so
far as these changes affect the application of this Agreement; and

(c) at the request of one to the other, assist each other in relation to the
implementation of Agreements on social security entered into by
either of the Parties with third states, to the extent and in the
circumstances specified in the administrative arrangement made
pursuant to Article 17.
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2. The assistance referred to in paragraph 1 shall be provided free of charge,
subject to any administrative arrangement made pursuant to Article 17.

3. Unless disclosure is required or permitted under the laws of a Party, any
information about an individual which is transmitted in accordance with this
Agreement to a competent authority or competent institution of that Party
by a competent authority or a competent institution of the other Party is
confidential and shall be used only for purposes of implementing this
Agreement and the social security laws of either Party.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 3 be construed so as
to impose on the competent authority or competent institution of a Party
the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practices of that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of either Party.

5. Communication between the Parties, including the exchange of information
may be conducted by electronic data transfer should the Parties so agree
in an exchange of letters at any time.

6. The competent authorities of the Parties shall exchange such information
as is necessary for the operation of this Agreement or of the social security
laws of the Parties concerning all matters arising under this Agreement,
apart from matters relating to maintenance payments or liable parent
contributions.

Article 17
Administrative Arrangement

The competent authorities of the Parties shall make whatever administrative
arrangements are necessary in order to implement this Agreement.
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Article 18

Recovery of Overpayments

1. Where:

(a) an amount paid by one of the Parties to a person in respect of a

benefit exceeds the amount if any, that was properly payable,

whether by virtue of this Agreement or otherwise, in respect of that

benefit; and

(b) a benefit is payable by the other Party to that person, whether by

virtue of this Agreement or otherwise,

the competent institution of that other Party shall, if requested by the other

competent institution to do so, and in accordance with this Article, deduct

the amount equivalent to the excess payment referred to in subparagraph

(a) from the amount due in respect of the last mentioned benefit.

2. The amount of an excess payment referred to in paragraph 1 shall be the

amount determined by the competent institution of the Party by whom the

excess payment was made.

3. The rate of deductions made in accordance with paragraph 1 from

amounts due in respect of a benefit, and any incidental or related matters,

shall be determined by the competent institution of the Party by whom the

benefit is payable, in accordance with the legislation or practice of that

Party.

4. Amounts deducted by the competent institution of one of the Parties in

accordance with paragraph 1, and any amounts received by that

competent institution pursuant to arrangements referred to in paragraph 3,

shall be remitted to the other competent institution as agreed between the

competent institutions or in any administrative arrangement made pursuant

to Article 17.
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5. For the purposes of this Article, "benefit" shall also include:

in relation to New Zealand:

(a) unemployment benefit;

(b) sickness benefit;
(c) transitional retirement benefit;

(d) independent youth benefit;

(e) job search allowance;

(f) training benefit;

(g) domestic purposes benefit for caregivers and women alone;

(h) orphans benefit; and

(i) unsupported child's benefit; and

in relation to Australia:

(a) job search allowance;

(b) newstart allowance;

(c) sickness allowance;
(d) carer pension;

(e) double orphans pension; and
(f) family payments.

Article 19
Resolution of Difficulties

1 . The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent

possible, any difficulties which arise in interpreting or applying this

Agreement according to its spirit and fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either concerning

matters which have not been resolved by the competent authorities in

accordance with paragraph 1.

Article 20
Review of the Agreement

1 . The Parties may agree at any time to review the whole or any part of this
Agreement.
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2. Subject to paragraph 1, the Parties shall meet for the purpose of reviewing
the implementation of this Agreement within 12 months of the Agreement
coming into force.

3. Where a Party amends, supplements or replaces its legislation, the Parties
shall consult on any consequence of that change to the legislation and on
the continuing implementation of the Agreement including on whether any
amendment to the Agreement is necessary.

4. Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, the
Parties shall meet for that purpose no later than 6 months after that
request was made and, unless the Parties otherwise agree, their meeting
shall be held in the territory of the Party to which that request was made.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 21
Transitional Provisions

1. Subject to this Agreement, in determining the eligibility of a person for a
benefit payable by virtue of this Agreement, or in determining the
reimbursement liability of a Party:

(a) a period as an Australian resident and a period during which a
person was ordinarily resident in New Zealand; and

(b) any event or fact which is relevant to that eligibility,

shall be taken into account in so far as those periods or those events are
applicable in regard to that person, no matter when they were accumulated
or occurred.
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2. The start date for payment of a benefit payable by virtue of this Agreement
shall be determined in accordance with the legislation of the Party
concerned but shall never be earlier than the date on which this Agreement
enters into force.

3. If this Agreement does not come into force on 1 January 1995, the Parties
shall reimburse each other from 1 January 1995, at the rate provided under
Article 12 of this Agreement, but only to the amount provided under Article
13, for all benefits granted before the Agreement comes into force that
meet the criteria for reimbursement under Article 12 of this Agreement.

4. Any right to a benefit outside the scope of this Agreement acquired by a
person in accordance with the provisions of the Agreement signed at
Canberra on 31 October 1988 shall continue.

5. Subject to this Agreement, when this Agreement comes into force, the
Agreement between the Government of Australia and the Government of
New Zealand providing for Reciprocity in Matters relevant to Social
Security signed at Canberra on 31 October 1988 shall terminate and
persons who were receiving benefits by virtue of that 1988 Agreement
shall receive those benefits by virtue of this Agreement.

Article 22

Entry into Force and Termination

1 . This Agreement shall come into force on 1 January 1995 if, before that
date, the Parties have notified each other by exchange of notes through
the diplomatic channel that all requirements that are necessary to give
effect to this Agreement in their law have been met. Otherwise it shall
come into force on the first day of the second month following the month in
which the exchange of notes took place.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the
expiration of 12 months from the date on which either Party receives from
the other a written notice through the diplomatic channel indicating the
intention of either Party to terminate this Agreement.
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3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with
paragraph 2, the Agreement shall continue to have effect in relation to all
persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have
lodged claims for, and would be eligible to receive, benefits.

4. In the event that this Agreement is terminated in accordance with
paragraph 2, the reimbursement provisions of this Agreement shall also
continue to apply to all benefits payable at the time of the expiry of the 12
months mentioned in that paragraph.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Wellington this Nineteenth day of July 1994

For the Government
of Australia:

For the Government
of New Zealand:

Y

I Peter Baldwin.
2 Peter Gresham.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF A
LA S1tCURITf- SOCIALE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande,

Soucieux de renforcer les relations amicales d6jA existantes entre les deux pays,
D6sireux de coordonner le fonctionnement de leurs r6gimes respectifs de s6cu-

rit6 sociale et de faciliter aux personnes vis6es par le pr6sent Accord l'acc~s aux
prestations de s6curit6 sociale pr6vues par la l6gislation des deux pays, et

Souhaitant modifier, au moyen d'un document unique, l'Accord visant A
assurer la rdciprocit6 dans le domaine de la s6curit6 sociale conclu le 31 octobre
19882,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GgNtRALES

Article premier. INTERPRP-TATION

1. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme «< prestation >> signifie, en ce qui concerne une Partie, l'une des
prestations, pensions ou allocations 6numr6es au paragraphe 1 de 1'article 2 et
comprend tout montant suppl~mentaire, augmentation ou supp16ment payable en
sus de cette prestation, pension ou allocation Ai toute personne pouvant y pr6tendre
conform6ment A la l6gislation de ladite partie;

b) L'expression << autorit6 compdtente >> signifie, dans le cas de l'Australie, le
Secr6taire du D6partement de la s~curit6 sociale et, dans le cas de la Nouvelle-
Z6ande, le Directeur g6n6ral de l'Assistance sociale ou son repr6sentant autoris6;

c) L'expression << institution comp~tente >> d6signe, dans le cas de l'Australie,
le Dpartement de la s6curit6 sociale et, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, le
Service du soutien des revenus du Dpartement de 'assistance sociale;

d) Le terme « exercice >> d6signe, sauf dans le cas du premier, la p6riode allant
du lerjuillet d'une ann6e quelconque au 30 juin de 1'anne suivante;

e) L'expression < premier exercice >> d6signe la p6riode allant du ler janvier au
30juin 1995;

f) L'expression < pension 6trangre >> d6signe tout versement effectu6 A une
personne conform6ment au r6gime national de scurit6 sociale, d'assistance sociale
ou d'assurances sociales d'un Etat tiers;

I Entrd en vigueur le 1 janvier 1995, date stipulte dans 'Accord, les Parties s'dtant notifi6 (les 5 et 9 dtcembre
1994) I'accomplissement de toutes les formalitds internes requises, conformnment au paragraphe 1 de I'article 22.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1536, n, 26650.
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g) Le terme << 16gislation >> d6signe, dans le cas de l'Australie, la loi vis6e au
paragraphe 1, a de l'article 2 et, dans le cas de la Nouvelle-Z1ande, les lois vis6es au
paragraphe 1, b dudit article;

h) Le terme << mois >> d6signe, sous r6serve de l'article 12, un mois civil, 6tant
entendu qu'un mois est rdput6 compter 30 jours;

i) L'expression << p6riode de r6sidence en Australie pendant la vie active >
signifie, dans le cas de l'Australie, une pdriode d6finie comme telle dans la 16gislation
australienne mais comprend 6galement toute p6riode durant laquelle l'int6ressd a
invoqu6 le paragraphe 1, b de l'article 4 de l'Accord sign6 A Canberra le 31 octobre
1988 ou invoque le paragraphe 2, b, ii ou iii, de l'article 8 pour pouvoir b6nfficier
d'une prestation australienne;

j) L'expression << p6riode de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande pendant la vie
active >> d6signe une p6riode pendant laquelle une personne a eu sa r6sidence habi-
tuelle en Nouvelle-Zd1ande entre les iges de 16 et 65 ans mais englobe toute p6riode
durant laquelle l'int6ress6 a invoqu6 le paragraphe 1, b de l'article 4 de l'Accord
signd A Canberra le 31 octobre 1988 ou invoque le paragraphe 2, b, ii ou iii, de
l'article 7 pour b6ndficier d'une prestation n6o-z6landaise;

k) L'expression << r6sident habituel > a, dans le cas de la Nouvelle-ZW1ande, la
signification qui lui est donn6e par la l6gislation n6o-z6landaise et est interpr6t6e
conform6ment A ladite 16gislation;

/) Le terme << compagnon > d6signe, dans le cas de la Nouvelle-ZW1ande, le
conjoint;

m) Le terme << territoire >> d6signe, dans le cas de l'Australie, le pays tel qu'il est
d6fini dans la l6gislation australienne et, dans le cas de la Nouvelle-Z61ande, le pays
seulement, A l'exclusion des tles Cook, de Niou6 et de Tok6laou, et toute r6f6rence

Sl'<< Australie >, A la << Nouvelle-Zd1ande >> ou au << territoire >> de l'une ou l'autre
doit 8tre interpr6t6e en consdquence;

n) Le terme << ann6e > d6signe 12 mois civils.

2. A moins que le contexte n'exige autrement, tout terme non d6fini dans le
pr6sent article a la signification qui lui est attribu6e par la l6gislation de chacune des
parties ou, en cas de conflit, par celle desdites 1dgislations qui est la plus pertinente
en l'occurrence.

Article 2. PORTfE LtGISLATIVE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, le present Accord est appli-
cable aux lois ci-apris, telles qu'elles ont td modifi6es A la date de signature dudit
Accord, ainsi qu'A toute loi promulgu6e ult6rieurement pour les amender, compl6ter,
regrouper ou remplacer :

a) Dans le cas de l'Australie, la Loi de 1991 relative A la s6curitd sociale, dans
la mesure oil cette loi garantit, conceme ou affecte les prestations suivantes:

i) Pension de vieillesse;

ii) Pension d'invalidit6;

iii) Pension de veuvage B;
iv) Pension uniparentale;
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v) Pension d'6pouse; et
vi) Toute autre allocation familiale payable A un b6n6ficiaire des prestations ci-dessus;

et
b) Dans le cas de la Nouvelle-ZWlande, la Loi de 1964 relative A la s6curit6

sociale et la Loi de 1990 portant r6glementation provisoire du r6gime d'assistance
sociale, dans la rnesure oa lesdites lois garantissent, concement ou affectent les
prestations suivantes :

i) Pension de retraite n6o-z6landaise;
ii) Pension d'ancien combattant;

iii) Pension d'invalidit6;
iv) Pension de veuvage; et
v) Allocations familiales dues aux families monoparentales.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique aux lois ou r~glements ayant pour effet de
tendre A l'application de la legislation en vigueur A d'autres categories de b6ndfi-
ciaires que si les deux parties en conviennent au moyen d'un amendement formel
audit Accord.

Article 3. CHAMP D'APPLICATION PERSONNEL

1. Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a td un r6sident australien; et

b) A ou a eu sa r6sidence habituelle sur le territoire de la Nouvelle-ZW1ande; et
A toute autre personne dont les droits d6coulent de ceux d'une personne pouvant
pr6tendre A une prestation en vertu du prdsent Accord.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux personnes qui se trouvent en
situation irr6guli~re sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties.

3. Nul n'est consid6r6 avoir 6t6 r6sident ou pr6sent, avoir eu sa r6sidence
habituelle ou avoir eu une p6riode de rdsidence pendant la vie active sur le territoire
de l'une ou l'autre des Parties pendant toute pdriode durant laquelle l'int6ress6 se
trouvait en situation irr6gulire sur ledit territoire.

Article 4. EGALITI DE TRAITEMENT

Sauf disposition contraire du present Accord, toutes les personnes auxquelles
s'applique le prdsent Accord regoivent un traitement 6gal de la part de l'une ou
l'autre des Parties en ce qui concerne les droits et obligations d6coulant directement
de la 16gislation de ladite Partie ou du pr6sent Accord.

TITRE II. PRESTATIONS

Article 5. CORRESPONDANCE DE PRESTATIONS

1. Aux fins du present Accord :
a) La pension australienne de vieillesse correspond aux pensions n6o-z61an-

daises de retraite et d'ancien combattant;
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b) La pension australienne de vieillesse servie A une femme qui recevrait une
pension de veuvage si elle se trouvait en Nouvelle-Z1ande correspond A la pension
n6o-z61andaise de veuvage;

c) La pension australienne d'invalidit6 correspond A la prestation n6o-z~lan-
daise d'invalidit6;

d) La pension australienne de veuvage B correspond A la pension n6o-z6lan-
daise de veuvage servie aux personnes sans enfants A charge; et

e) La pension monoparentale australienne correspond aux allocations fami-
liales n6o-z6landaises vers6es aux families monoparentales et A la pension de veu-
vage servie aux personnes ayant des enfants A charge.

Article 6. PRESTATIONS LIlES AU COMPAGNON

1. Toute personne qui reooit une prestation conform6ment A la idgislation aus-
tralienne ou n6o-z6landaise du fait que son compagnon reoit une prestation en
vertu du pr6sent Accord est consid6r~e comme recevant ladite prestation A ce der-
nier titre.

2. Une personne pouvant prdtendre A une prestation n6o-z6landaise et rece-
vant une telle prestation conform6ment A la Idgislation de la Nouvelle-ZM1ande ind6-
pendamment de son compagnon qui recoit une prestation n6o-z6landaise en vertu
du pr6sent Accord n'est pas consid6rde comme recevant sa prestation A ce dernier
titre.

3. Une personne pouvant prdtendre A une prestation australienne et recevant
une telle prestation conform6ment la idgislation de l'Australie ind6pendamment de
son compagnon qui reqoit une prestation australienne en vertu du present Accord
n'est pas considdrde comme recevant sa prestation A ce dernier titre.

Article 7

DROITS D'ANCIENS RI SIDENTS AUSTRALIENS
AUX PRESTATIONS NgO-ZtLANDAISES

1. Quiconque ne r6pond pas aux critires de r6sidence ouvrant droit A une
pension ndo-z6landaise de retraite mais pouvant A tous autres 6gards pr6tendre A
cette prestation en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise peut b6n6ficier d'une pen-
sion n6o-z6landaise de retraite s'il :

a) A atteint 'age ouvrant droit b cette prestation conform6ment A la 16gislation
n6o-z6landaise ou ouvrant droit A une prestation correspondante en vertu de la
16gislation australienne, si cet age est plus tardif;

b) Remplit, A la date de l'octroi de ladite prestation, l'une des conditions sui-
vantes :

i) A sa r6sidence habituelle en Nouvelle-Z6lande;
ii) Se trouve en Nouvelle-Zd1ande et a l'intention d'y s6joumer au moins un an; ou

iii) Se trouve en Nouvelle-Zd1ande depuis au moins un an;

c) Doit :
i) R6sider en Australie imm6diatement avant d'arriver en Nouvelle-Zd1ande; ou
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ii) Etait, A son arriv6e en Nouvelle-Z61ande, titulaire d'un passeport australien
valable; et

d) A r6sid6 en Australie pendant une p6riode d'au moins dix ans ou pendant
une p6riode totalisant dix ans apres avoir atteint l'Age de 16 ans.

2. Quiconque ne r6pond pas aux crit~res de r6sidence ouvrant droit A une
pension n6o-z6landaise (autre qu'une prestation de retraite) mais pouvant A tous
autres 6gards pr6tendre A cette prestation en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise
peut b6n6ficier d'une prestation n6o-z6landaise s'il :

a) A atteint l'age ouvrant droit A cette prestation conform6ment A la 16gislation
n6o-z6landaise ou ouvrant droit A une prestation correspondante en vertu de la
16gislation australienne, si cet age est plus tardif;

b) Remplit, A la date de l'octroi de ladite prestation, l'une des conditions sui-
vantes :

i) A sa r6sidence habituelle en Nouvelle-Z6lande;

ii) Se trouve en Nouvelle-ZM1ande et a l'intention d'y s6journer au moins un an; ou

iii) Se trouve en Nouvelle-ZM1ande depuis au moins un an;

c) Doit :

i) R6sider en Australie imm6diatement avant d'arriver en Nouvelle-Z61ande; ou
ii) Etait, A son arriv6e en Nouvelle-Z1ande, titulaire d'un passeport australien

valable; et

d) A r6sid6 en Australie pendant une p6riode d'au moins dix ans ou pendant
une p6riode totalisant dix ans.

3. Aucune personne autre qu'un veuf ne peut prdtendre aux allocations fami-
liales dues aux families monoparentales en vertu du pr6sent Accord ou de la 16gisla-
tion n6o-z6landaise si le droit de l'int6ress6 de s6journer en Nouvelle-Z1ande est dO
au fait qu'il est citoyen australien ou qu'il a pr6c6demment r6sid6 en Australie, ou
que l'int6ress6, imm6diatement avant sa demande de prestation, a:

a) Et6 pr6sent sans interruption sur le territoire n6o-z6landais pendant
26 semaines au moins; ou

b) A eu sa r6sidence habituelle en Nouvelle-Z61ande pendant une p6riode d'au
moins 12 mois.

4. Aucune disposition du pr6sent article ni de l'article 8 n'affecte le droit A
prestation d'une personne qui regoit une prestation n6o-zdlandaise en vertu des
dispositions de la 16gislation n6o-z61andaise relatives b l'absence temporaire du ter-
ritoire national.

5. Nul ne peut b6n6ficier d'une prestation n~o-z61andaise s'il regoit simul-
tan6ment une prestation australienne.

6. Nul ne peut pr6tendre A une prestation en vertu du pr6sent Accord ou de la
16gislation n6o-z6landaise si l'int6ress6 ne peut pr6senter h l'autorit6 comp6tente
australienne ou n6o-z61andaise les informations auxquelles il a accas et qui sont
16galement requises pour 6tablir :

a) Son droit A prestation en vertu du pr6sent Accord; ou
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b) Le montant que le Gouvernement australien est tenu de rembourser au Gou-
vernement n6o-zlandais conform~ment au present Accord.

Article 8

DROITS D'ANCIENS RgSIDENTS NAO-ZILANDAIS
AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1. Quiconque ne rdpond pas aux crit~res de r6sidence ouvrant droit A une
pension de vieillesse mais pouvant A tous autres 6gards pr~tendre A cette prestation
en vertu de la legislation australienne peut b~n6ficier d'une pension de vieillesse
s'il :

a) A atteint 'Age ouvrant droit A cette prestation conform~ment A la 16gislation
australienne ou ouvrant droit A une prestation correspondante en vertu de la Idgisla-
tion n6o-z6landaise, si cet age est plus tardif;

b) Remplit, A la date de l'octroi de ladite prestation, l'une des conditions sui-
vantes :

i) A sa r6sidence en Australie;
ii) Se trouve en Australie eta l'intention d'y s6journer au moins un an; ou

iii) Se trouve en Australie depuis au moins un an;
c) Soit :

i) A r6sid6 en Nouvelle-Z1ande imm6diatement avant d'arriver en Australie; ou
ii) Etait, A son arriv6e en Australie, ressortissant n6o-zilandais; et

d) A r6sid6 en Nouvelle-Zd1ande pendant une p6riode d'au moins dix ans ou
pendant une p6riode totalisant dix ans apr s avoir atteint l'dge de 16 ans.

2. Quiconque ne r6pond pas aux crit~res de r6sidence ouvrant droit A une
pension australienne (autre qu'une pension de vieillesse) mais pouvant A tous autres
6gards pr6tendre A cette prestation en vertu de la 16gislation australienne peut b6n6-
ficier d'une prestation australienne s'il :

a) A atteint l'Age ouvrant droit A cette prestation conform6ment A la 16gislation
australienne ou ouvrant droit A une prestation correspondante en vertu de la 16gisla-
tion n6o-z61andaise, si cet age est plus tardif;

b) Remplit, A la date de l'octroi de ladite prestation, l'une des conditions sui-
vantes :
i) A sa r6sidence en Australie;
ii) Se trouve en Australie et a l'intention d'y s6joumer au moins un an; ou

iii) Se trouve en Australie depuis au moins un an;
c) Soit :

i) A r6sid6 habituellement en Nouvelle-Z1ande imm&tiatement avant d'arriver en
Australie; ou

ii) Etait, A son arrivde en Australie, ressortissant n6o-z61andais; et
d) A r6sid6 habituellement en Nouvelle-ZM1ande pendant une p6riode d'au

moins dix ans ou pendant une p6riode totalisant dix ans.
Vol. 1889, 1-32142



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

3. Aucune personne autre qu'un veuf ou une veuve ne peut pr6tendre aux
allocations monoparentales en vertu du pr6sent Accord ou de la 16gislation austra-
lienne si le droit de l'int6ress6 de s6journer en Australie est dQ au fait qu'il est
citoyen n6o-z6landais ou qu'il a pr6c6demment rdsidd en Australie, ou que l'int6-
ress6, imm&tiatement avant sa demande de prestation, a:

a) Et6 pr6sent sans interruption sur le territoire australien pendant 26 semaines
au moins; ou

b) A eu sa r6sidence en Australie pendant une p6riode d'au moins 12 mois.

4. Sous r6serve du pr6sent Accord, une personne ayant sa r6sidence habi-
tuelle en Nouvelle-ZWlande ne peut pr6tendre A une prestation australienne pouvant
6tre servie A l'6tranger si elle peut pr6tendre A une prestation n6o-z61andaise.

5. Une personne qui se trouve en Nouvelle-Zd1ande mais qui n'y a pas sa
r6sidence habituelle ne peut pr6tendre A une prestation australienne pouvant etre
servie b l'6tranger b l'expiration de la p6riode d'absence temporaire autoris6e pour
pouvoir b6n6ficier A la prestation n6o-z61andaise correspondante conform6ment A la
16gislation n6o-zM1andaise.

6. Lorsqu'une personne, A la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord, se
trouve en Nouvelle-Zdlande ou y a sa r6sidence habituelle et b6n6ficie d'une presta-
tion australienne, l'autorit6 n6o-z6landaise comp6tente calcule le taux de la pres-
tation n6o-z6landaise comme si l'int6ress6 ne recevait pas de prestation austra-
lienne, et l'Australie cesse de servir la prestation qu'elle fournit A l'int6ress6 A la date
A laquelle la Nouvelle-Zd1ande lui accorde sa propre prestation.

7. Nul ne peut b6n6ficier d'une prestation australienne s'il reqoit simultan6-
ment une prestation ndo-z6landaise.

8. Nul ne peut pr6tendre A une prestation en vertu du pr6sent Accord ou de la
16gislation australienne si l'int6ress6 ne peut pr6senter A l'autorit6 comp6tente aus-
tralienne ou n6o-z6landaise les informations auxquelles il a acc~s et qui sont 16gale-
ment requises pour 6tablir :

a) Son droit A prestation en vertu du pr6sent Accord; ou

b) Le montant que le Gouvernement ndo-zM1andais est tenu de rembourser au
Gouvernement australien conform6ment au pr6sent Accord.

Article 9. CALCUL DU TAUX DES PRESTATIONS

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, le montant de ]a pres-
tation payable par une Partie en vertu du pr6sent Accord est d6termin6 selon la
i6gislation de ladite Partie.

2. Si une personne qui b6n6ficie d'une prestation en vertu du pr6sent Accord
regoit dgalement une pension 6trang re, cette derni~re n'est pas consid6r6e comme
un revenu, 6tant entendu que le taux maximum de la prestation autrement payable A
l'int6ress6 est r6duit du montant de la pension dtrang6re.

3. Aux fins du paragraphe 2, si une personne b6n6ficiant d'une prestation a un
compagnon :

a) Dans le cas de l'Australie, chaque compagnon est consid6rd comme rece-
vant la moitid du total de toutes pensions 6trangres reques par l'un ou l'autre; et
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b) Dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, le montant de toute pension 6trangere
reque par l'int6ress6 exclusivement est d6duit directement d'abord du taux de la
prestation n6o-z61andaise qui lui est payable, l'exc6dent 6ventuel 6tant d6duit direc-
tement du taux de la prestation n6o-z6landaise payable au compagnon de l'int6ress6,
et le montant de toute pension 6trang~re retue par le compagnon de l'int6ress6 est
d6duit directement d'abord du taux de la prestation n6o-z6landaise payable audit
compagnon, 'exc6dent 6tant ensuite d6duit directement du taux de la prestation
n6o-z6landaise payable A l'int6ress6.

4. Lorsque les membres d'un couple regoivent respectivement des prestations
n6o-z6landaises et australiennes, le taux de la prestation payable par chacune des
Parties est calcul6 compte non tenu de la prestation pay6e par l'autre Partie A l'autre
membre du couple.

Article 10. RgSIDENCE DANS DES ETATS TIERS

1. Si une personne qui a r6sid6 en Australie et qui a eu sa r6sidence habi-
tuelle en Nouvelle-Zd1ande r6side dans un Etat tiers avec lequel l'Australie ou la
Nouvelle-Z1ande ou l'une et l'autre ont conclu un accord bilat6ral en mati~re de
s6curit6 sociale :

a) La prestation n6o-z6landaise A laquelle peut pr6tendre l'int6ress6 n'est pas
consid6r6e comme un revenu ni d6duite directement pour calculer le taux de la
prestation australienne A laquelle il peut pr6tendre; et

b) La prestation australienne A laquelle peut pr6tendre l'int6ress6 n'est pas
consid6r6e comme un revenu ni d6duite directement pour calculer le taux de la
prestation n6o-z6landaise A laquelle il peut pr6tendre.

TITRE III. REMBOURSEMENT

Article 11. CRITRES APPLICABLES AU REMBOURSEMENT DES PRESTATIONS

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 13 et du paragraphe 3 du pr6sent
article et A compter du Ier janvier 1995, le Gouvemement n6o-z6landais rembourse
au Gouvernement australien, conform6ment aux dispositions de l'article 12, toute
prestation servie a une personne qui :

a) A une p6riode de r6sidence en Australie pendant la vie active inf6rieure A dix
ans;

b) Soit:

i) A eu sa r6sidence habituelle en Nouvelle-ZM1ande imm6diatement avant d'arriver
en Australie; ou

ii) Etait, lors de son arriv6e en Australie, titulaire d'un passeport n6o-z6landais
valable;

c) A eu sa r6sidence habituelle en Nouvelle-ZM1ande pendant une p6riode d'au
moins dix ans ou une p6riode de dix ans au total;

d) Pourrait pr6tendre A une pension correspondante en Nouvelle-Zd1ande s'il y
avait eu sa r6sidence;

e) Se trouve en Australie et y a sa r6sidence ou regoit une prestation en vertu
du paragraphe 1, b, ii ou iii, ou du paragraphe 2, b, ii ou iii, de l'article 8; et
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f) A finalement 6tabli sa r6sidence habituelle en Australie apr~s le 1er janvier
1983.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 12 et du paragraphe 3 du pr6sent
article et A compter du ier janvier 1995, le Gouvernement australien rembourse au
Gouvernement n6o-z61andais toute prestation servie ' une personne qui :

a) A une p6riode de r6sidence en Nouvelle-Zh1ande pendant la vie active inf6-
rieure A dix ans;

b) Soit :
i) A eu sa r6sidence en Australie imm6diatement avant d'arriver en Australie; ou

ii) Etait, lors de son arriv6e en Nouvelle-Z6lande, titulaire d'un passeport australien
valable;

c) A eu sa r6sidence habituelle en Australie pendant une p6riode d'au moins dix
ans ou une p6riode de dix ans au total;

d) Pourrait prtendre A une pension correspondante en Australie s'il y avait eu
sa r6sidence;

e) Se trouve en Nouvelle-ZM1ande et y a sa r6sidence ou retoit une prestation
en vertu du paragraphe 1, b, ii ou iii ou du paragraphe 2, b, ii ou iii, de l'article 7; et

f) A finalement 6tabli sa r6sidence habituelle en Nouvelle-Zdlande apris le
lerjanvier 1983.

3. Aucune des Parties n'est tenue de rembourser A l'autre la pension monopa-
rentale ou les allocations familiales pay6es aux familles monoparentales payables A
une personne autre qu'un veuf ou une veuve si l'int6ress6 a requ une pension mo-
noparentale pendant une p6riode inf6rieure A 12 mois cons6cutifs.

4. Est prise en compte pour le calcul de ]a p6riode de r6sidence pendant la vie
active toute p6riode durant laquelle une prestation (autre qu'une pension de vieil-
lesse ou une pension n6o-z6landaise de retraite) est pay6e par 'Australie ou par la
Nouvelle-Zd1ande.

5. Aucune des Parties n'est tenue de rembourser A l'autre une prestation
servie A une personne qui se trouve en dehors du territoire de la Partie servant la
prestation au-delM de la p6riode d'absence temporaire autoris6e par la 16gislation
n6o-z61andaise pour le paiement de ladite prestation ou d'une prestation correspon-
dante.

6. Toute prestation australienne, telle que d6finie A l'article premier du pr6sent
Accord, payable en vertu de l'Accord pr&c6dent A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord est rembours6e par le Gouvernement n6o-z6landais au taux calcul6
conform6ment A l'article 12 du pr6sent Accord.

Article 12. TAUX DE REMBOURSEMENT DES PRESTATIONS

1. Le montant qu'une Partie est tenue de rembourser A 'autre au titre d'une
prestation vers6e conform6ment A l'article 11 est calcul6 comme suit:

a) En divisant le nombre de mois entiers pendant lesquels le b6n6ficiaire de la
prestation a eu pendant sa vie active sa r6sidence dans le pays proc6dant au rem-
boursement par :
i) 480 dans le cas d'une pension de vieillesse; et

ii) 300 dans le cas de toute autre prestation; et
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b) En multipliant les r6sultats des calculs vis6s A l'alin6a a par le taux nominal
de la prestation.

2. Le taux nominal de la prestation est calcul6 comme suit:

a) Dans le cas d'une pension australienne de vieillesse, le taux est celui des
montants ci-apr~s qui est inf6rieur :

i) Le montant de la pension de vieillesse effectivement pay6; ou
ii) Le taux de la pension n6o-z6landaise de retraite payable conform6ment A la

16gislation n6o-z6landaise:
A. Dans le cas d'une personne c6libataire vivant seule, le taux payable A une

personne c6libataire vivant seule;
B. Dans le cas d'une personne c6libataire ne vivant pas seule, le taux payable A

une personne c6libataire ne vivant pas seule;
C. Dans le cas d'une personne mari6e dont le conjoint ne regoit pas une pen-

sion d'6pouse, le taux payable A une personne mari6e dont le conjoint peut
6galement de son propre chef bdn6ficier d'une pension n6o-z61andaise de
retraite;

D&luction faite d'un montant 6gal A l'exc&lent de revenu de ladite personne par
rapport aux seuils fix6s par la Loi de 1976 relative A l'imp6t sur le revenu pour
pouvoir b6n6ficier d'une pension n6o-z6landaise de retraite, multipli6 par le taux
de la surcharge pour pension n6o-z61andaise de retraite alors en vigueur; ou
D. Dans le cas d'une personne mari6e dont le conjoint reroit une pension

d'6pouse, le taux payable A une personne mari6e dont le conjoint ne peut
b6n6ficier de son propre chef d'une pension n6o-z6landaise de retraite et qui
opte pour le taux d6gressif en fonction du revenu applicable apr!s le 1er avril
1991;

b) Dans le cas des autres prestations australiennes, celui des deux montants
ci-apr~s qui est inf6rieur :
i) Le montant de la prestation australienne effectivement payd; ou

ii) Le taux de la prestation nAo-z6landaise correspondante (apr~s application A
ladite prestation des conditions de revenu applicables en Nouvelle-ZM1ande) qui
serait payable si l'int6ress6 avait sa r6sidence en Nouvelle-Zd1ande;

c) Dans le cas de la pension n6o-z6landaise de retraite, celui des deux montants
ci-apris qui est inf6rieur :

i) Le montant de la pension n6o-z6landaise de retraite effectivement pay6, d6duc-
tion faite (sauf lorsque le taux de paiement est soumis A des conditions de revenu
conform6ment A la 16gislation n6o-zdlandaise) de l'exc&tent de revenu de ladite
personne par rapport aux seuils fix6s par la Loi de 1976 relative A l'imp6t sur le
revenu pour pouvoir b6n6ficier d'une pension n6o-z6landaise de retraite, multi-
pli6 par le taux de la surcharge pour pension ndo-z6landaise de retraite alors en
vigueur; ou

ii) Le taux de la pension de vieillesse, apris application des conditions de revenu et
de patrimoine applicables A l'int6ress6, qui serait payable si l'int6ress6 avait sa
r6sidence en Australie;
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d) Dans le cas des autres prestations ndo-z6landaises, celui des deux montants
ci-apr~s qui est inf6rieur :
i) Le montant de la prestation n6o-z6landaise effectivement pay6; ou

ii) Le taux de la prestation australienne correspondante (apris application A ladite
prestation des conditions de revenu et de patrimoine applicables en Australie) qui
serait payable si l'int6ress6 avait sa r6sidence en Nouvelle-Zd1ande.

3. Aux fins du paragraphe 2, le montant soumis aux conditions de revenu
appliqudes pour d6terminer le taux nominal d'une prestation ne comprend pas le
montant de la prestation effectivement pay6 ou tout compl6ment, suppl6ment ou
pension 6trangre pay6 A l'int6ress6 ou A son compagnon.

4. Si la p6riode de r6sidence pendant la vie active comporte un certain nombre
de mois entiers plus un ou plusieursjours, ladite p6riode est accrue de manire A 8tre
6gale audit nombre de mois plus un.

5. Aucune des Parties n'est tenue de rembourser A l'autre les compl6ments ou
suppl6ments vers6s b une personne qui b6n6ficie d'une prestation en vertu du pre-
sent Accord et, aux fins du calcul du taux nominal de la prestation, le montant de la
prestation effectivement payde ou le taux de la prestation ne comprend pas les
compl6ments ou suppldments 6ventuels.

6. Dans le cas d'un couple mari6, la situation de chaque conjoint est 6valu6e
individuellement pour d6terminer si la prestation de l'int6ress6 est remboursable
conform6ment A l'article 11 et pour estimer le taux de remboursement conform6-
ment au pr6sent article.

Article 13. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Dans le cas des prestations accord6es avant le lerjanvier 1995, chacune des
Parties ne rembourse A l'autre, pendant les quatre premiers exercices, qu'un pour-
centage d6termin6 du montant remboursable au titre desdites prestations confor-
m6ment A l'article 12 (ci-apr~s d6nomm6, dans le pr6sent article le « montant rem-
boursable des prestations ant6rieures ). Ledit pourcentage est calcul6 comme suit :

a) 15 p. 100 du montant remboursable des prestations ant6rieures pendant le
premier exercice s'achevant le 30 juin 1995;

b) 40 p. 100 du montant remboursable des prestations ant6rieures pendant le
premier exercice s'achevant le 30 juin 1996;

c) 60 p. 100 du montant remboursable des prestations ant6rieures pendant le
premier exercice s'achevant le 30juin 1997;

d) 80 p. 100 du montant remboursable des prestations ant6rieures pendant le
premier exercice s'achevant le 30 juin 1998.
Par la suite, le remboursement est 6gal A l'int6gralit6 du montant correspondant.

2. Nonobstant le paragraphe 1, a ci-dessus, le montant qu'une Partie doit rem-
bourser pour l'exercice s'achevant le 30 juin 1995 en vertu dudit paragraphe est au
moins 6gal au montant qu'elle aurait rembours6 en vertu de l'Accord de 1988 entre
les Parties.

3. Chacune des Parties rembourse b l'autre l'int6gralitd du montant qu'elle
doit rembourser conform6ment A l'article 12 au titre de toutes les prestations accor-
d6es par l'autre apr~s le lerjanvier 1995.
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Article 14. PROC9DURES DE REMBOURSEMENT

1. Dans le cas obi une pension est remboursable conform6ment au pr6sent
Accord, les institutions australienne et n6o-z61andaise compdtentes se commu-
niquent respectivement une estimation 6crite du montant A rembourser pendant
l'exercice, sauf dans le cas du premier exercice, ladite estimation devant 8tre faite au
moins deux mois avant le lerjanvier 1995.

2. Le montant que l'institution comp6tente d'une Partie est tenue de payer A
celle de 'autre pendant 1'exercice au titre de celui-ci est 6gal au montant estim6 par
l'autre Partie conform6ment au paragraphe 1.

3. Sous r6serve du paragraphe 4, l'institution comp6tente d'une Partie verse le
montant calcul6 conform6ment au paragraphe 1 celle de l'autre en versements
trimestriels 6gaux les ler juillet, ier octobre, lerjanvier et Ier avril.

4. S'agissant des montants que chacune des Parties doit rembourser pendant
le premier exercice soumis au pr6sent Accord, l'int6gralit6 du montant calcul6 con-
form6ment au paragraphe 1 est payable dans les trois mois suivant le lerjanvier 1995.

5. Dans les trois mois suivant la fin de l'exercice ou du premier exercice:

a) L'institution australienne comp6tente communique A l'institution n6o-
zd1andaise comp6tente un 6tat r6capitulatif de l'estimation des montants payables
conform6ment au paragraphe 1 et des montants effectivement remboursables pen-
dant l'exercice; et

b) L'institution n6o-z6landaise comp6tente communique A l'institution austra-
lienne comp6tente un 6tat r6capitulatif de l'estimation des montants payables con-
form6ment au paragraphe 1 et des montants effectivement remboursables pendant
1'exercice.

6. S'il ressort des 6tats r6capitulatifs vis6s au paragraphe 5 que l'une des Par-
ties doit effectuer un versement A l'autre pour dquilibrer les paiements dus pendant
l'exercice correspondant, ledit versement est effectu6, avec, le cas 6ch6ant, les int6-
r&s dus conform6ment au paragraphe 7, lors du versement trimestriel suivant vis6
au paragraphe 3.

7. Si Al a fin d'un exercice l'une des Parties est tenue d'effectuer un versement
A l'autre conform6ment au paragraphe 6, des int6rets sont dus sur l'int6gralit6 du
montant A payer. Le total des int6rts dus est 6gal A la somme des int6r&s payables
sur chacune des quatre p6riodes trimestrielles de remboursement vis6es au para-
graphe 3, calcul6e selon la formule indiqu6e au paragraphe 8.

8. Pour chaque p6riode trimestrielle de remboursement vis6e au paragraphe 3,
les int6r~ts dus conform6ment au paragraphe 7 sont calcul6s comme suit:

Int6r&s dus = PN x (N x 1)/365

o0 :
PN = Paiement nominal 6gal au quart du montant qu'une Partie doit verser A l'autre

pour 6quilibrer les paiements pendant l'exercice correspondant.

N = Nombre de jours entre la date A laquelle le paiement nominal aurait 6t6 payd
en l'absence d'erreurs d'estimation (c'est-h-dire d6but du trimestre corres-
pondant) et la date de r~glement.

I = Taux d'int6r&t applicable vis6 au paragraphe 9.
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9. Aux fins du paragraphe 8, le < taux d'int6r&s applicable est :

a) Dans le cas des remboursements effectuds par le Gouvernement austra-
lien, le taux annualisd sur les bons du Trdsor du Gouvernement n6o-zA1andais A
26 semaines obtenu lors de la vente p6riodique aux ench~res de bons du Tr6sor la
plus proche de la date A laquelle le paiement nominal aurait W effectu6 si l'estima-
tion vis6e au paragraphe 1 avait 6 exacte; et

b) Dans le cas des remboursements effectu6s par le Gouvernement n6o-
z6landais, le taux annualis6 sur les bons du Tr6sor du Gouvernement australien h
180 jours applicable A la date A laquelle le paiement nominal aurait 6td effectu6 si
l'estimation vis6e au paragraphe 1 avait 6t6 exacte;

10. Les int6rts dus au titre d'un exercice conform6ment au paragraphe 7 sont
payables en meme temps que le versement pr6vu par le paragraphe 6.

11. Aux fins de l'administration, les deux Parties op~rent une compensation
entre les montants trimestriels bruts payables par chacune d'elles (c'est-A-dire le
montant estimatif remboursable au titre du trimestre suivant conform6ment au para-
graphe 3 et, le cas 6ch6ant, le paiement nominal pr6vu par le paragraphe 6 et les
paiements d'int6r&ts connexes conform6ment au paragraphe 7).

12. Aux fins de la compensation vis6e au paragraphe 11, le taux de change
entre le dollar australien et le dollar n6o-z6landais est d6termin6 sur la base du taux
moyen cit6 A 15 heures sur la page ASAP de Reuters ou sur la page &luivalente cinq
jours ouvrables avant la date du r~glement trimestriel correspondant.

13. Les paiements nets sont rembours6s par le Gouvernement australien au
Gouvernement n6o-z6landais en dollars n6o-z61andais et au Gouvernement austra-
lien par le Gouvernement n6o-z6landais en dollars australiens.

14. Si l'une des Parties a communiqu6 A l'autre l'6tat r6capitulatif visd au
paragraphe 5, elle ne peut pr6tendre A aucun autre remboursement au titre des pres-
tations pay6es pendant l'exercice.

15. Les Parties peuvent A tout moment, par 6change de notes, modifier ou
remplacer les procedures pr6vues par le pr6sent article.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15. ALLOCATIONS DE CHOMAGE

1. Le pr6sent article s'applique A toute personne qui se trouve sur le territoire
d'une Partie et dont le droit A y s6journer proc~de :

a) Dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, de sa qualit6 de ressortissant australien
ou d'ancien ressortissant australien; et

b) Dans le cas de l'Australie, de sa qualit6 de ressortissant n6o-z6landais.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, une personne A laquelle s'applique le pr6sent
Accord ne peut pr6tendre A une allocation de ch6mage de l'une des Parties A moins
qu'elle :

a) Ait 6t6 pr6sente sans interruption sur le territoire de ladite Partie pendant
une p6riode d'au moins six mois depuis la date de sa derni~re arriv6e sur ledit
territoire; et
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b) Rdponde aux critres exig6s pour avoir droit A cette prestation en vertu de la
16gislation de cette Partie.

3. Le pr6sent article ne s'applique pas A une personne qui:

a) Dans le cas de l'Australie, a eu sa r6sidence en Australie; ou

b) Dans le cas de la Nouvelle-Z61ande, a eu sa r6sidence habituelle en Nou-
velle-Z61ande;

pendant la pdriode de 12 mois pr6c6dant imm&liatement la date A laquelle l'int6-
ress6 pr6sente une demande d'allocation de ch6mage en Australie ou en Nouvelle-
Z1ande respectivement.

4. Aux fins du pr6sent article exclusivement, l'allocation de ch6mage d6signe:

Dans le cas de l'Australie :

i) L'allocation de recherche d'emploi;

ii) L'allocation d'insertion; et

iii) L'allocation jeunes sans domicile fixe; et

Dans le cas de la Nouvelle-Z1ande:

i) L'allocation de ch6mage;

ii) L'allocation de recherche d'emploi;

iii) L'allocation de formation; et

iv) L'allocation jeunes ind6pendants

Article 16

ENTRAIDE ET P-CHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s et institutions comp6tentes responsables de l'application du
pr6sent Accord :

a) Communiquent A l'autre Partie, pour chaque prestation accord6e par celle-ci
et devant faire I'objet d'un remboursement conform6ment A l'article 11, toutes les
informations n6cessaires pour:

i) Vrifier que le b6n6ficiaire de cette prestation remplit les conditions requises par
la 16gislation de la Partie qui l'accorde;

ii) Vrifier que le b6n6ficiaire de cette prestation remplirait les conditions requises
pour b6n6ficier de la prestation correspondante si elle avait sa residence en
Australie ou sa r6sidence habituelle en Nouvelle-Ze1ande, selon le cas;

iii) Verifier que le montant de la prestation vers6e est le montant effectivement
payable;

iv) D6terminer le taux de la prestation correspondante qui serait payable si le b6n6-
ficiaire de la prestation avait sa r6sidence en Australie ou sa r6sidence habituelle
en Nouvelle-Z61ande, selon le cas; et

v) D6terminer le montant de la prestation qui est remboursable conformement A
l'article 11;
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b) S'informent r6ciproquement, ds que possible, des mesures qu'elles ont
adopt6es pour mettre en ceuvre le pr6sent Accord ou des modifications de leurs
16gislations respectives qui affectent l'application dudit Accord; et

c) Se pr&ent mutuellement assistance, sur demande, aux fins de la mise en
ouvre d'accords relatifs A la s6curit6 sociale conclus par l'une des Parties avec des
Etats tiers, dans la mesure et les circonstances sp6cifides dans les dispositions admi-
nistratives prises conform6ment A l'article 17.

2. L'assistance vis6e au paragraphe 1 est fournie gratuitement, sous r6serve,
le cas 6ch6ant, des dispositions administratives prises conform6ment A l'article 17.

3. A moins que leur divulgation ne soit requise ou autoris6e par la 16gislation
d'une Partie, les informations personnelles qu'une autorit6 ou institution comp6-
tente de cette Partie transmet conform6ment au pr6sent Accord A celle de l'autre
sont confidentielles et ne sont utilis6es qu'aux fins de l'application du prdsent
Accord et des lois relatives A la s6curit6 sociale de l'une ou l'autre des Parties.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne sont en aucun cas interprd6tes
comme imposant A 1'autorit6 ou . l'institution compdtente d'une Partie l'obligation :

a) D'appliquer des mesures administratives contraires A la l6gislation ou aux
pratiques administratives de cette Partie ou de l'autre; ou

b) De donner des informations qui ne peuvent pas &re obtenues conformdment
A la 16gislation ou dans le cadre normal de l'administration de l'une ou 'autre des
Parties.

5. Les Parties peuvent convenir A tout moment par 6change de lettres que les
communications entre elles, y compris les 6changes d'informations, peuvent 8tre
effectu6s par transfert 6lectronique de donn6es.

6. Les autoritds comp6tentes des Parties 6changent les informations n6ces-
saires A l'application du prdsent Accord ou des lois relatives A la s6curit6 sociale des
Parties sur toutes les questions d6coulant dudit Accord, hormis les questions rela-
tives au paiement de pensions alimentaires ou aux contributions des parents res-
ponsables.

Article 17. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autorit6s comp6tentes des Parties prennent les dispositions administratives
n6cessaires A la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 18. RECOUVREMENT DES TROP-PERIUS

1. Si :

a) Le montant de la prestation payde A une personne par l'une des Parties
d6passe celui de la prestation qui, le cas 6ch6ant, est effectivement payable en vertu
du pr6sent Accord ou A tout autre titre; et

b) Une prestation est payable A des personnes par l'autre Partie, que ce soit en
vertu du pr6sent Accord ou A tout autre titre;

l'institution comp6tente de cette autre Partie, si I'autre institution comp6tente lui en
fait la demande, conform6ment au pr6sent article, d~duit le trop-pay6 vis6 i l'ali-
n6a a du montant dfi au titre de la demi~re prestation.
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2. Le montant visd au paragraphe 1 est calcul6 par l'institution comp6tente de
la Partie ayant vers6 le trop-perqu.

3. Le taux des d6ductions A op6rer conform6ment au paragraphe 1 A raison
d'un trop-perqu ainsi que toutes les questions accessoires ou connexes sont arr&s
par l'institution comp6tente de la Partie devant servir la prestation conform6ment A
la 16gislation ou A la pratique de cette derniire.

4. Les d6ductions op6r6es par l'institution comp6tente de l'une des Parties
conform6ment au paragraphe 1 ainsi que tous les montants requs par ladite institu-
tion comp6tente conform6ment aux arrangements vis6s au paragraphe 3 sont remis
A 'autre institution comp6tente, comme convenu entre elles ou, le cas 6ch6ant, dans
les dispositions administratives prises conform6ment l'article 17.

5. Aux fins du pr6sent article, 'expression « prestation englobe 6galement:

Dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande:

a) L'allocation de ch6mage;

b) L'allocation de maladie;

c) La prestation transitoire de retraite;

d) L'allocation aux jeunes ind6pendants;

e) L'allocation de recherche d'emploi;

f) L'allocation de formation;

g) Les allocations familiales aux soignants et femmes seules;

h) L'allocation aux orphelins; et

i) L'allocation pour enfant sans soutien de famille; et

Dans le cas de l'Australie :

a) L'allocation de recherche d'emploi;

b) L'allocation d'insertion;

c) L'allocation de maladie;

d) La pension de soignant;

e) La pension aux orphelins de p~re et mere; et

f) Les allocations familiales.

Article 19. RkGLEMENT DES DIFFICULTES

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties r6solvent, dans la mesure du pos-
sible, les difficult6s que peut susciter l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord en se conformant A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se concertent sans tarder, A la demande de l'une ou de l'autre,
concernant les questions que n'ont pu r6gler les autorit6s comp6tentes conform6-
ment au paragraphe 1.

Article 20. R VISION DE L'AccORD

1. Les Parties peuvent A tout moment, d'un commun accord, r6viser tout ou
partie du prdsent Accord.
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2. Sous r6serve du paragraphe 1, les Parties se r6unissent aux fins de revoir
l'application du pr6sent Accord dans les 12 mois suivant son entr6e en vigueur.

3. Lorsqu'une Partie modifie, complte ou remplace sa 16gislation, les Parties
se consultent sur les incidences desdits changements et sur l'application continue du
pr6sent Accord, en particulier au sujet de la question de savoir s'il est n6cessaire de
modifier ce dernier.

4. Lorsqu'une Partie demande l'ouverture de consultations aux fins de la r6vi-
sion du pr6sent Accord, les Parties se r6unissent A cette fin au plus tard six mois
apr~s la date de cette demande et, A moins qu'elles n'en conviennent autrement, sur
le territoire de la Partie A laquelle cette demande a t6 pr6sent6e.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 21

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Sous r6serve du pr6sent Accord, il est tenu compte, pour d6terminer si une
personne peut pr6tendre A une prestation payable en vertu du pr6sent Accord ou
pour d6terminer le montant que soit rembourser une Partie :

a) De toute p6riode pendant laquelle l'int6ress6 avait sa r6sidence en Austra-
lie et de toute p6riode pendant laquelle l'int6ress6 avait sa r6sidence habituelle en
Nouvelle-Zdlande; et

b) Tout fait ou 6v6nement en rapport avec l'ouverture du droit A prestation;
dans la mesure ob lesdites p6riodes ou lesdits 6v6nements sont pertinents, o6
qu'elles aient 6td accumul6es et oil qu'ils se soient produits.

2. La date A compter de laquelle est pay6e une prestation due en vertu du
pr6sent Accord est d6termin6e conform6ment A la Idgislation de la Partie int6ress6e
mais n'est en aucun cas ant6rieure A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Au cas oii le pr6sent Accord ne serait pas entr6 en vigueur le 1 r janvier
1995, les Parties se rembourseront mutuellement, A compter de cette date, au taux
pr6vu A l'article 12 du pr6sent Accord mais seulement dans la mesure pr6vue A
l'article 13, toutes les prestations accord6es avant l'entr6e en vigueur de 'Accord
qui doivent faire l'objet d'un remboursement en vertu de son article 12.

4. Une personne conserve tout droit A prestation acquis ind6pendamment du
pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'Accord sign6 A Canberra le
31 octobre 1988.

5. Sous r6serve du pr6sent Accord, l'Accord conclu entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande visant A assurer la r6cipro-
cit6 dans le domaine de la s6curit6 sociale sign6 A Canberra le 31 octobre 1988
prendra fin A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et les personnes qui
recevaient une prestation en vertu de l'Accord de 1988 continueront A les recevoir
en vertu du pr6sent Accord.

Article 22. ENTR"E EN VIGUEUR ET RtSILIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1995 apr~s que les Par-
ties se seront notifi6es par 6change de notes, par la voie diplomatique, que toutes les
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formalit6s requises par leurs l6gislations pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accom-
plies, faute de quoi il entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant le
mois au cours duquel aura eu lieu l'&change de notes.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le pr6sent Accord demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties aura regu de l'autre, par la voie diplomatique, une notification &crite
manifestant l'intention de l'autre Partie de le r6silier.

3. En cas de r6siliation conform6ment au paragraphe 2, le pr6sent Accord
continuera de produire effet en ce qui concerne toutes les personnes qui:

a) Re4oivent des prestations A la date de sa r6siliation; ou
b) Ont pr6sent6 une demande de prestation et ont le droit d'en recevoir avant

l'expiration de la p6riode mentionn6e dans ledit paragraphe.
4. En cas de r6siliation conformment au paragraphe 2, les dispositions du

pr6sent Accord relatives au remboursement continuent 6galement de s'appliquer A
toutes les prestations payables A la date d'expiration de la p6riode de 12 mois vis6e
audit paragraphe.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Wellington en double exemplaire le 19 juillet 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la Nouvelle-Zd1ande:

PETER BALDWIN PETER GRESHAM
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Enregistri par l'Australie le 25 septembre 1995.
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN,

PURSUANT to the provisions of paragraph 2 of Article fl of the Agreement on Fisheries
between the Government of Australia and the Government of Japan, signed at Canberra
on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred to as "the Head
Agreement"), and

WISHING to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line fishing
operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the vessels") within the
Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the Zone") and for the issuance of
licences by the Government of Australia,

HAVE AGREED as follows:

Article I

The Government of Australia shall, in accordance with the provisions of the Head
Agreement, issue licences for the vessels, the number of which shall not exceed 250,
subject to payment to the Government of Australia of a fee of four million two hundred
and twenty five thousand Australian dollars for all the vessels to be licensed and for the
period of validity of this Subsidiary Agreement. This fee consists of the following
amounts:

(a) two million seven hundred thousand Australian dollars for the East Coast Area
specified in Appendix I to this Subsidiary Agreement, which forms an integral part
hereof,

(b) two hundred and seventy five thousand Australian dollars for the West Coast Area
specified in Appendix I to this Subsidiary Agreement; and

(c) one million two hundred and fifty thousand Australian dollars for the Area off
Tasmania specified in Appendix I to this Subsidiary Agreement.

'Came into force on 21 December 1994 by signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3 .
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Article II

The Government of Australia shall, by the licences issued for the vessels referred to in
Article I of this Subsidiary Agreement, permit those vessels to take within the Zone all
species of tuna and broadbiU swordfish, together with all other species of finfish
including bill-fish and oceanic sharks which are incidentally caught:

(a) by the use of floating long-lines, except in the areas specified in the Appendix II to
this Subsidiary Agreement, which forms an integral part hereof; and

(b) by the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by the
parallel of Latitude 120 South, to the south by the parallel of Latitude 22021'30"
South and to the west by the line described in paragraph B of the Appendix II to
this Subsidiary Agreement.

Article HI

The Government of Australia and the Government of Japan recognise that it might not
be possible for a vessel to prevent parts of its long-line from drifting into an area of the
Zone at the time when that vessel is not permitted to take fish in that area in accordance
with the provisions of Article II of this Subsidiary Agreement. Cases verified by the
Government of Australia as cases in which the drifting of a part of a long-line into such
an area cannot reasonably be avoided shall not be regarded as infringements of this
Subsidiary Agreement.

Article IV

1. The Government of Australia, subject to the relevant laws and regulations of
Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this Subsidiary Agreement to
enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle, Albany, Cairns, Port Lincoln and
Port Hedland.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of Japan of
the procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

Article V

1. The Government of Australia shall, in accordance with the relevant laws and
regulations of Australia, issue a licence to the master of any vessel licensed under this
Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any vessel licensed under this
Subsidiary Agreement has been accepted by the competent Australian authorities, the
Government of Australia shall not require that person to have in his possession, or to
produce, the licence until due procedures have been completed for passing the licence to
that person.

Vol. 1889. 1-32143



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Article VI

1. The Government of Australia shall determine, after consultation between the two
Governments, the methods of and the terms and conditions with respect to:

(a) applying for and issuing licences in respect of the vessels and masters;

(b) preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels; and

(c) communicating between the vessels and the competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of
determinations under paragraph 1 of this Article within a reasonable time.

Article VII

The Government of Japan shall, in accordance with the relevant laws and regulations of
Japan, provide the Government of Australia with available current economic and
marketing information relevant to the operations of the vessels within the Zone.

Article VIII

1. The Government of Australia and the Government of Japan shall, in accordance
with the provisions of Article IX of the Head Agreement, consult in Canberra not later
than three months before the expiry of this Subsidiary Agreement for the purposes of:

(a) reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement
including any problems identified by either Government; and

(b) discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement
might be concluded for the following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations shal be undertaken at any time
during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect of the
implementation of this Subsidiary Agreement.

Article IX

This Subsidiary Agreement shall enter into force on signature and shah remain in force
until 31 October 1995.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Melbourne this twenty-first day of December 1994, in the English
language.

For the Government
of Australia:

For the Government
of Japan:

I David Beddall.
2 Kazutoshi Hasegawa.
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APPENDIX I

For the purposes of Article I of this Subsidiary Agreement, the terms "East Coast Area",
"West Coast Area" and "Area off Tasmania" defined below shall not include the areas
specified in paragraphs A, B, D and E of Appendix H to this Subsidiary Agreement.

A. East Coast Area

That portion of the Zone lying to the east of the meridian of Longitude 1410 East and to
the north of the parallel of Latitude 340 South, including that portion of the Zone off
Lord Howe Island lying to the south of the parallel of Latitude 340 South, and that
portion of the Zone around Norfolk Island.

B. West Coast Area

That portion of the Zone lying to the west of the meridian of Longitude 1290 East and to
the north of the parallel of Latitude 340 South, including those portions of the Zone
around Christmas Island and around Cocos Keeling Islands.

C. Area off Tasmania

That portion of the Zone south of the line:

(1) commencing at the point of intersection of the parallel of Latitude 390 South with
the outer limit of the Zone off the east coast of Australia;

(2) thence running west along that parallel to its intersection by the meridian of
Longitude 1510 East;

(3) thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 400
South;

(4) thence west along that parallel to its intersection with the meridian of Longitude
1400 East; and

(5) thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone.
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APPENDIX II

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B,
paragraph C, paragraph D and paragraph E of this Appendix, within 12 nautical miles
seaward of the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:

(1) commencing at the point of intersection of the meridian of Longitude 1450 East
by the outer limit of the Zone off north-eastem Australia;

(2) thence south along that meridian to its intersection by the paraflel of Latitude 130
South,

(3) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South,
Longitude 1460 East;

(4) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 17030' South,
Longitude 1470 East;

(5) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 210 South,
Longitude 152055' East;

(6) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 24030' South,
Longitude 1540 East;

(7) thence easterly along the parallel of Latitude 24030' South to its intersection by the
line every point of which is 50 nautical miles seaward from the nearest point of the
baseline from which the breadth of the territorial sea is meaWred;

(8) thence generally southerly along that 50 nautical mile line to its intersection by the
parallel of Latitude 340 South,

(9) thence east along the parallel of Latitude 340 South to its first intersection by the
outer limit of the Zone;

(10) thence generally south-westerly along the outer limit of the Zone to its intersection
by the parallel of Latitude 390 South;

(11) thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
1510 East;

(12) thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 400
South,
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(13) thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
1400 East;

(14) thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;

(15) thence generally north-westerly, westerly, south-westerly, westerly, north-westerly
and northerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the parallel of
Latitude 340 South;

(16) thence east along that parallel to its intersection by the line every point of which is
50 nautical miles seaward from the nearest point of the baseline from which the
breadth of the territorial sea is measured;

(17) thence generally north-westerly, northerly and north-easterly along that line to its
intersection by the meridian of Longitude 1290 East;

(18) thence north along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;
and

(19) thence generally easterly along the outer limit of the Zone to the point of

commencement.

C. At all times, the area bounded by the line:

(1) commencing at the point of Latitude 120 South, Longitude 1450 East; and

(2) running thence south along the meridian of Longitude 1450 East to its intersection
by the parallel of Latitude 130 South;

(3) thence south-easterly along the thumb line to the point of Latitude 150 South,
Longitude 1460 East;

(4) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 17030 ' South,
Longitude 1470 East;

(5) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 20028'49"
South, Longitude 1520 East;

(6) thence north along the meridian of Longitude 1520 East to its intersection by the
parallel of Latitude 180 South;

(7) thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
1490 East;

(8) thence north along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 170
South,
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(9) thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 140 South,
Longitude 1470 East; and

(10) thence north-westerly along the thumb line to the point of commencement.

D. At all times, the area within the line every point of which is 35 nautical miles
seaward from the nearest point of the low-water lines of the Territory of Norfolk Island.

E. At all times, within the boundaries of all areas declared by Proclamation pursuant
to sub-section (2) of section 7 of the National Parks and Wildlife Conservation Act
1975 (Ch) to be a national nature reserve, including the following:

(1) MERMAID REEF MARINE NATIONAL NATURE RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at a point of Latitude 16058' South, Longitude 119032' East;

(b) running thence east along the parallel of Latitude 16058' South to its
intersection by the meridian of Longitude 119043' East;

(c) thence south along the meridian of Longitude 119043' East to its intersection
by the parallel of Latitude 17013' South;

(d) thence west along the parallel of Latitude 17013' South to its intersection by
the meridian of Longitude 119032' East;

(e) thence north along the meridian of Longitude 119032' East to the point of
commencement.

(2) ELIZABETH AND MIDDLETON REEFS MARINE NATIONAL NATURE
RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 29021' South, Longitude 158059' East;

(b) running thence east along the parallel of Latitude 29021' South to its
intersection by the meridian of Longitude 159014' East;

(c) thence south-westerly along the geodesic to the point of Latitude 30003'
South, Longitude 159010' East;

(d) thence west along the parallel of Latitude 30003' South to its intersection by
the meridian of Longitude 158055' East; and
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(e) thence north-easterly along the geodesic to the point of commencement.

(3) ASHMORE REEF NATIONAL NATURE RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 12010' south, Longitude 123000' East;

(b) running thence east along the parallel of 12010' South to its intersection by
the meridian of Longitude 123014' East;

(c) thence south-easterly along the geodesic to the point of Latitude 12013'
South, Longitude 123016' East;

(d) thence south along the meridian of Longitude 123016' East to its intersection
by the parallel of Latitude 12016' South;

(e) thence south-westerly along the geodesic to the point of Latitude 12020'
South, Longitude 123010' East;

(f) thence north-westerly along the geodesic to the point of Latitude 12019'
South, Longitude 123000' East;

(g) thence north-westerly along the geodesic to the point of Latitude 12014'
South, Longitude 122053' East;

(h) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 12012'
South, Longitude 122055' East;

(i) thence north-easterly along the geodesic to the point of commencement.

(4) CORINGA-HERALD NATIONAL NATURE RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 170 1' South, Longitude 150005' East;

(b) running thence west along the parallel of Latitude 17011' South to its
intersection by the meridian of Longitude 149000' East;

(c) thence north along the meridian of Longitude 149000' East to its intersection
by the parallel of Latitude 16046' South;

(d) thence east along the parallel of Latitude 16046' South to its intersection by
the meridian of Longitude 149048 East;
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(e) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 16023'
South, Longitude 150012' East;

(f) thence east along the parallel of Latitude 16023' South to its intersection by
the meridian of Longitude 150030' East;

(g) thence south along the meridian of Longitude 150030' East to its intersection

by the parallel of Latitude 16052' South; and

(h) thence south-westerly along the geodesic to the point of commencement.

(5) LIHOU REEF NATIONAL NATURE RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 17054' South, Longitude 15 1008' East;

(b) running thence north along the meridian of Longitude 151008' East to its
intersection by the parallel of Latitude 17021' South;

(c) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 16057'
South, Longitude 151054' East;

(d) thence east along the parallel of Latitude 16057' South to its intersection by
the meridian of Longitude 152020' East;

(e) thence south along the meridian of Longitude 152020' East to its intersection

by the parallel of Latitude 17027' South; and

(f) thence south-westerly along the geodesic to the point of commencement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT LA
PEICHE DE THONIDtS A LA PALANGRE PAR DES NAVIRES
JAPONAIS

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II de l'Accord dans
le domaine des pecheries entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement
du Japon, signd A Canberra le 17 octobre 19792 (ci-apr~s d6nommd << l'Accord prin-
cipal )),

D6sireux d'instituer des proc6dures d6taill6es applicables A la p~che des tho-
nid6s A la palangre par les navires de peche japonais (ci-apr~s d6nomm6s << les
navires >) dans la zone de p~che australienne (ci-apr~s d6nomm6e «< la Zone >) ainsi
qu'A l'octroi de permis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement australien accordera, conform6ment aux dispositions de
'Accord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne d6passera pas

250 - moyennant le paiement au Gouvernement australien d'une redevance de
quatre millions deux cent vingt-cinq mille dollars australiens pour tous les navires A
autoriser et pour la p6riode de validit6 du pr6sent Accord subsidiaire. Cette rede-
vance est ventil6e comme suit:

a) Deux millions sept cent mille dollars australiens pour la zone c6ti~re est,
telle que pr6cis6e l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire, qui en fait partie int6-
grante;

b) Deux cent soixante-quinze mille dollars australiens pour la zone c6ti~re
ouest, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire;

c) Un million deux cent cinquante mille dollars australiens pour la zone au
large des c6tes de la Tasmanie, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord
subsidiaire.

Article H

Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les navires mention-
n6s A l'article I du pr6sent Accord subsidiaire, autorisera ces navires A pcher dans
la Zone toutes les esp~ces de thon et d'espadon ainsi que toutes les autres espces
de poissons, y compris les marlins et requins oc6aniques qui seraient incidemment
captur6s:

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1994 par la signature, conformnment A I'article IX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1217, p. 3.
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a) Au moyen de palangres flottantes, exceptd dans les zones et pendant les
p6riodes sp6cifi6es A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire, qui en fait partie
int6grante;

b) Au moyen de lignes A main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord
par le parall~le de 120 de latitude sud, au sud par le parallle de 220 21' 30" de latitude
sud et A l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'annexe H du pr6sent Accord
subsidiaire.

Article III

Le Gouvernement australien et le Gouvemement japonais reconnaissent qu'il
pourra tre impossible A un navire de pr6venir la d6rive de parties de palangres dans
une partie de la Zone pendant une p6riode o ce navire n'est pas autoris6 A y pcher
aux termes des dispositions de l'article II du pr6sent Accord subsidiaire. Ne sera pas
consid6r6e comme infraction au pr6sent Accord subsidiaire l'occurrence, v6rifi6e
par le Gouvernement australien, de d6rives raisonnablement impossibles A 6viter de
parties de palangres dans la partie en question de la Zone.

Article IV

1. Sous r6serve des lois et r~glements australiens pertinents, le Gouvernement
australien s'engage A permettre aux navires autoris6s aux termes du pr6sent Accord
subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle, Albany,
Carins, Port Lincoln et Port Hedland.

2. Le Gouvernement australien notifiera comme il se doit au Gouvernement
japonais les proc6dures relatives A l'entr6e des navires dans ces ports.

Article V

1. Le Gouvernement australien 6mettra, conform6ment aux lois et rZglements
australiens pertinents, un permis au patron de tout navire autoris6 aux termes du
pr6sent Accord subsidiaire.

2. Lorsqu'une demande de permis pr6sent6e pour le compte d'un patron de
navire autoris6 aux termes du pr6sent Accord subsidiaire aura 6t6 accept6e par les
autorit6s comp6tentes australiennes, le Gouvernement austraien n'exigera pas que
ledit patron tienne le permis en sa possession ou soit en mesure de le fournir avant
que les proc6dures appropri6es n'aient abouti A la d6livrance du permis en question.

Article VI

1. Le Gouvernement australien ddterminera, apr~s consultations entre les
deux Gouvernements, les m6thodes, conditions et modalit6s concernant:

a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les patrons;

b) La compilation et la communication de donn6es relatives aux prises et aux
activit6s de p~che des navires;

c) Les communications entre les navires et les autoritds australiennes com-
p6tentes.

2. Le Gouvemement australien notifiera au Gouvernementjaponais, dans un
d6lai raisonnable, les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures 6num6r6es au
paragfaphe 1 du prdsent article.
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Article VII

Le Gouvernement japonais communiquera au Gouvernement australien, con-
formment aux lois et r~glements japonais pertinentes, les informations 6conomi-
ques et commerciales dont il disposera au sujet des opdrations des navires dans la
Zone.

Article VIII

1. Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais, conform~ment
aux dispositions de l'article IX de l'Accord principal, se consulteront A Canberra, au
plus tard trois mois avant l'expiration du present Accord subsidiaire, afin de :

a) Passer en revue les activit6s des navires qui rel~vent du pr6sent Accord
subsidiaire, y compris tous les probl mes relev6s par l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements;

b) Discuter les termes et conditions dans lesquelles pourrait 8tre conclu un
accord subsidiaire pour la p6riode suivante d'une ann6e.

2. A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, des consultations pourront
A tout moment avoir lieu pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord subsi-
diaire, au sujet de toute question portant sur la mise en oeuvre dudit Accord.

Article IX
Le pr6sent Accord subsidiaire entrera en vigueur A la date de sa signature et

demeurera en vigueurjusqu'au 31 octobre 1995.
EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord subsidiaire.
FAIT en double exemplaire A Melbourne, le vingt et un d6cembre 1994, en lan-

gue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : japonais :

DAVID BEDDALL KAZUTOSHI HASEGAWA
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ANNEXE I

Aux fins de l'article I du present Accord subsidiaire, les termes « zone c6ti6re est >>,
<< zone c6tire ouest> et << zone au large des c6tes de la Tasmanie >>, tels qu'ils sont d(finis
ci-dessous, ne comprennent pas les zones spdcifi6es aux paragraphes A, B, D et E de l'an-
nexe II du prdsent Accord subsidiaire.

A. Zone c~tire est

La portion de la Zone situ~e A l'est du m6ridien de 1410 de longitude est et au nord du
parall~le de 340 de latitude sud, y compris la portion de la Zone au large de lile Lord Howe
situ6e au sud du parall~le de 340 de latitude sud et de cette meme portion de la Zone autour
de l'ile Norfolk.

B. Zone c6tire ouest

La portion de la Zone situ~e A l'ouest du mdridien de 1290 de longitude est et au nord du
parallle de 340 de latitude sud, y compris les portions de la Zone situ~es autour de l'ile
Christmas et autour des iles des Cocos (Keeling).

C. Zone au large des c~tes de la Tasmanie

La portion de la Zone situde au sud de la ligne:

1) Commengant au point d'intersection du parall~le de 390 de latitude sud et de la limite
extdrieure de la Zone au large de la c6te est de l'Australie;

2) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1510 de longitude est;

3) S'6tendant ensuite vers le sud de long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec
le parall~le de 400 de latitude sud;

4) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1400 de longitude est;

5) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridienjusqu'A son intersection avec la
limite ext6rieure de la Zone.
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ANNEXE II

A. En tout temps, les parties de la Zone autres que celles qui sont dcrites aux para-
graphes B, C, D et E de la prdsente annexe, A une distance vers le large infdrieure A 12 milles
marins des lignes de base A partir desquelles est mesurde la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne :

1) Commengant au point d'intersection entre le m6ridien de 145' est et la limite ext6-
rieure de la Zone au large du nord-est de l'Australie;

2) S'dtendant ensuite vers le sud le long de ce mdridienjusqu'A son intersection avec le
parallile de 130 de latitude sud;

3) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
150 de latitude sud et 1460 de longitude est;

4) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situd A
17' 30' de latitude sud et A 147' de longitude est;

5) S'dtendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
210 de latitude sud et A 1520 55' de longitude est;

6) S'dtendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
240 30' de latitude sud et A 1540 de longitude est;

7) S'6tendant ensuite vers 'est le long du parall6le de 240 30' de latitude sudjusqu'A son
intersection avec la ligne dont chaque point se trouve A 50 miles marins au large du point le
plus proche de la ligne de base A partir de laquelle est mesurre la largeur de la zone des eaux
territoriales;

8) S'dtendant ensuite gdnralement vers le sud le long de cette ligne des 50 milles
marins jusqu'A son intersection avec le parall~le de 340 de latitude sud;

9) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 340 de latitude sud jusqu'A sa
premiere intersection avec la limite extdrieure de la Zone;

10) S'6tendant ensuite gdnralement vers le sud-ouest le long de la limite extrieure de
la Zone jusqu'A son intersection avec le parall~le de 390 de latitude sud;

11) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le mridien de 1510 de longitude est;

12) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce mrridienjusqu'A son intersection avec
le parall~le de 400 de latitude sud;

13) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~lejusqu'A son intersection avec
le mdridien de 1400 de longitude est;

14) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce mrridien jusqu'A son intersection avec
la limite extdrieure de la Zone;

15) S'dtendant ensuite gdnralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le
nord-ouest et le nord le long de la limite extdrieure de la Zone jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 340 de latitude sud;

16) S'6tendant ensuite vers 'est le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec la
ligne dont chaque point se trouve A 50 milles matins au large du point le plus proche de la ligne
de base A partir de laquelle est mesurre la largeur des eaux territoriales;

17) S'6tendant ensuite gdndralement vers le nord-ouest, le nord et le nord-est le long de
cette ligne jusqu'A son intersection avec le mdridien de longitude de 1290 est;

18) S'dtendant ensuite vers le nord le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec
la limite extdrieure de la Zone; et
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19) S'6tendant ensuite g6ndralement vers l'est le long de la limite ext6rieure de la Zone
pour revenir au point de d6part.

C. En tout temps, la zone d6limit6e par la ligne:

1) Commerigant au point situ6 A 12' de latitude sud et 145' de longitude est;

2) S'6tendant ensuite vers le sud le long du m6ridien de 145' de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parallle de 130 de latitude sud;

3) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 b
150 de latitude sud et 146' de longitude est;

4) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
170 30' de latitude sud et 1470 de longitude est;

5) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
200 28'49 "de latitude sud et A 1520 de longitude est;

6) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 1520 de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parall~le de 180 de latitude sud;

7) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1490 de longitude est;

8) S'6tendant ensuite vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
le parall~le de 170 de latitude sud;

9) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6
A 14* de latitude sud et 147' de longitude est; et

10) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long d'une loxodromie pour revenir au
point de d6part.

D. En tout temps, la zone comprise h l'int6rieur de la ligne dont chaque point est situ6
b 35 milles marins au large du point le plus proche les laisses de basse mer du territoire de lile
Norfolk.

E. En tout temps, dans les limites de toutes les zones d6clar6es par-la Proclamation
conform6ment A la sous-section 2 de la section 7 du National Parks and Wildlife Conservation
Act 1975 (Cth) comme r6serve nationale, y compris les suivantes:

1) Rgserve naturelle maritime nationale de Mermaid Reef

C'est-b-dire la zone limit6e par la ligne :

a) Commengant A un point de latitude 160 58' sud, longitude 1190 32' est;

b) Se dirigeant de ce point vers l'est le long du parallle de latitude 160 58' sud A son
intersection avec le m6ridien de longitude 1990 43' est;

c) De ce point vers le sud le long du m6ridien de longitude 119' 43' estjusqu'A l'intersec-
tion avec le parall~le de latitude 170 13' sud;

d) De ce point vers l'ouest le long du parallle de latitude 17' 13' sud jusqu'A son inter-
section avec le m6ridien de longitude 199' 32' est;

e) De ce point vers le nord le long du m6ridien de longitude 1190 32' est jusqu'au point
de commencement.

2) Riserves naturelles marines nationales Elizabeth et Middleton

C'est-A-dire la zone limit6e par la ligne :

a) Commenqant au point de latitude 29' 21' sud, longitude 1580 59' est;

b) Se dirigeant de l vers l'est le long du parallle de latitude 29' 21' sud A son intersec-
tion avec le m6ridien de longitude 1590 14' est;
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c) De 1 vers le sud-ouest le long de la g6od6siquejusqu'au point de latitude 30' 03' sud,
longitude 1590 10' est;

d) De 1A vers l'ouest le long du parall6le de latitude 30* 03' sud jusqu'A son intersection
avec le m6ridien de longitude 1580 55' est; et

e) De 1A vers le nord-est le long de la g6od6siquejusqu'au point de commencement.

3) Riserve naturelle nationale d'Ashmore

C'est-h-dire la zone d6limit6e par la ligne:

a) Commengant au point de latitude 120 10' sud, longitude 1230 est;
b) Se dirigeant de 1 vers l'est le long du parall~le de 120 10' sud jusqu'A l'intersection

avec le m6ridien de longitude 1230 14' est;
c) De 1A vers le sud-est le long de la g6od6sique jusqu'au point de latitude 120 13' sud,

longitude 1230 16' est;

d) De lh vers le sud le long du m6ridien de longitude 1230 16' estjusqu'A son intersection
avec le parallkle de latitude 1200 16' sud;

e) De 1A dans la direction du sud-ouest le long de la g6od6siquejusqu'au point de latitude
12' 20' sud, longitude 1230 10' est;

f) De 1 dans la direction du nord-ouest le long de la g6od6sique jusqu'au point de
latitude 120 19' sud, longitude 1230 est;

g) De 1A dans la direction nord-ouest le long de ,a g6od6sique jusqu'au point de latitude
120 14' sud, longitude 1200 53' est;

h) Vers le nord-est le long de Ja g6od6sique jusqu'au point de latitude 120 12' sud, longi-
tude 122' 55' est;

i) Puis vers le nord-est le long de la g6od6sique jusqu'au point de commencement.

4) Rdserve naturelle nationale de Coringa-Herald

C'est-k-dire la zone d6limit6e par la ligne :
a) Commengant au point de latitude 170 11F sud, longitude 1500 05' est;
b) Se dirigeant vers l'ouest le long du parallkle de latitude 170 11" sudjusqu'k son inter-

section avec le m6ridien de longitude 149' 00 'est;
c) Vers le nord le long du m6ridien de longitude 1490 00' est jusqu'k son intersection avec

le parallkle de latitude 160 46' sud;
d) Vers l'est le long du parallkle de latitude 16' 46' sud jusqu'k son intersection avec le

m6ridien de longitude 1490 48' est;

e) Vers le nord-est le long de la g6od6sique jusqu'au point de latitude 160 23' sud, longi-
tude 1500 12' est;

f) Vers l'est le long du parall~le de latitude 16' 23' sud jusqu't son intersection avec le
m6ridien de longitude 1500 30' est;

g) Vers le sud le long du m6ridien de longitude 1500 30' est jusqu'A i'intersection avec le
parallkle de latitude 160 52' sud; et

h) Vers le sud-ouest le long de la g6od6siquejusqu'au point de commencement.

5) Riserve nationale naturelle de Lihou

C'est-A-dire la zone d6limit6e par la ligne:

a) Commengant au point de latitude 17° 54' sud, longitude 151°08' est;
b) Se dirigeant vers le nord le long du m6ridien de longitude 1510 08' estjusqu'A l'inter-

section avec le parall~le de latitude 170 21' sud;
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c) Dans la direction nord-est le long de la gdoddsique jusqu'au point de latitude 16' 57'
sud, longitude 1510 54' est;

d) Vers l'est le long du parall~le de latitude 160 57' sud jusqu't l'intersection avec le
m6ridien de longitude 1520 20' est;

e) Vers le sud le long du m6ridien de longitude 1520 20' estjusqu'A l'intersection avec le
parall~le de latitude 170 27' sud; et

f) Vers le sud-ouest le long de la g6od6siquejusqu'au point de commencement.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE LANDING AND RECOVERY
OF A SPACE CAPSULE IN AUSTRALIA

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (hereinafter referred to as "the Parties"),

DESIRING to facilitate the tracking, landing, recovery and removal from Woomera in
South Australia of a German re-entry capsule with payloads (hereinafter referred to as
"the capsule") which is planned to be launched from Japan in 1995,

IN THE SPIRIT of the Agreement between Australia and the Federal Republic of
Germany on Scientific and Technological Co-operation, done on 24 August 1976,2

HAVE AGREED as follows:

Article I
Objective

1. For the purposes of this Agreement "activities carried out under this Agreement"
means the tracking, landing, recovery and removal from Australia of the capsule, or parts
thereof as well as any activities related thereto.

2. The objective of this Agreement is to provide the framework for co-operation
between the Parties concerning the tracking, landing, recovery and removal from
Australia of a German re-entry capsule carrying payloads for scientific purposes. The
capsule is planned to be launched in 1995 by the Federal Republic of Germany from the
territory of Japan and is intended to operate in orbit for a period of about six days, and
then to land by means of parachutes near Woomera in South Australia.

3. The Parties agree that for the purposes of the Convention on International Liability
for Damage Caused by Space Objects 3 Australia is not a launching State within the
meaning of Article 1 of that Treaty.

I Came into force on 4 January 1995, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
constitutional and other requirements, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1074, p. 77.
3 Ibid, vol. 961, p. 187.
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Article 2
Co-operating agencies

This Agreement may be implemented on behalf of the Parties by designated agencies
(hereinafter referred to as "the Co-operating Agencies"). For the Government of
Australia, the Co-operating Agency shall be the Australian Space Office (hereinafter
referred to as "the ASO"). For the Government of the Federal Republic of Germany, the
Co-operating Agency shall be the Deutsche Agentur fur Raumfahrtangelegenheiten
GmbH (German Space Agency) (hereinafter referred to as "DARA"). The Co-operating
Agencies shall consult and co-operate as appropriate.

Article 3
Disclosure and approval

1 There shall be no activities carried out under this Agreement without the full
knowledge and concurrence of the Government of Australia.

2. The Government of the Federal Republic of Germany shall provide the
Government of Australia with all information relating to activities carried out under this
Agreement including such access as agreed and full written details of the payloads
proposed to be carried by the capsule, all material safety factors and the involvement of
the nationals or institutions of third parties. Such information shall be provided no later
than three months prior to the date planned for the launching of the capsule.

3. No activities carried out under this Agreement shall be undertaken until the
Government of Australia has provided written technical approval. Any variations to the
activities carried out under this Agreement shall also be subject to the written technical
approval of the Government of Australia.

4. The Government of the Federal Republic of Germany affirms the peaceful purposes
of:

(a) the experiments contained in the capsule at the time of its sealing; and

(b) the activities carried out under this Agreement.

Article 4
Observance of Australian laws

1. Within Australian territorial jurisdiction all activities carried out under this
Agreement shall be conducted in accordance with applicable laws and regulations of
Australia.

2. In particular, all goods or materials brought into Australia, whether by normal
means or by means of the capsule, shall, subject to Article 6, be subject to Australian
laws concerning quarantine, customs and environmental protection.
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Article 5
Admission of personnel

The Government of Australia shall, in accordance with its laws, regulations and
procedures, facilitate the admission into and exit from Australia of non-residents of
Australia involved in the activities carried out under this Agreement.

Article 6
Admission and removal of equipment

1. The Government of Australia shall, in accordance with its laws, regulations and
procedures, facilitate the admission into and the removal from Australia of all equipment,
materials, supplies and other property provided by or on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany which is necessary for the conduct of activities carried out
under this Agreement.

2. No duties, taxes or like charges shall be levied on the import into or export from
Australia of property which is certified by the Government of the Federal Republic of
Germany for use in activities carried out under this Agreement.

Article 7
Implementation of this Agreement by the Government of

the Federal Republic of Germany

The Government of the Federal Republic of Germany shall:

(a) provide in a timely manner any further information of the type referred to in
Article 3 concerning activities carried out under this Agreement requested by the
Government of Australia;

(b) provide access to the Government of Australia at all times to any equipment that
is in Australia for the purposes of this Agreement;

(c) arrange the supply and transport to the tracking stations and the landing site of
such personnel and equipment as the Parties jointly determine to be necessary for
tracking and recovery activities carried out under this Agreement;

(d) utilise Australian resources to the maximum extent appropriate in conducting the
activities carried out under this Agreement.

Article 8
Implementation of this Agreement by the Government of Australia

I. The Government of Australia shall:
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(a) identify the designated landing zone and the operating parameters and/or
conditions under which the activities carried out under this Agreement are
permitted;

(b) liaise with other agencies of the Government of Australia or with State
Governments as appropriate to assist in the obtaining of necessary
clearances, licences and permits;

(c) grant access to the landing site of the capsule if the landing site is within a
restricted area over which the Government of Australia has control;

(d) assist in obtaining admission to the landing site of the capsule if the landing
site is situated within all other restricted areas;

(e) support the lawful recovery by the Government of the Federal Republic of
Germany of the capsule if the landing site is upon private property;

(f) assist in other necessary arrangements for the recovery of the capsule; and

(g) respect the confidentiality of information provided by the Government of the
Federal Republic of Germany to the Government of Australia.

2. The Government of the Federal Republic of Germany acknowledges that the
Government of Australia does not have comprehensive powers to enter all land areas
within Australia to search for, or to remove, the capsule.

Article 9
Safety

1. The Government of Australia and its agents shall have at all times the authority to
stop any activity carried out under this Agreement which, in its reasonable opinion,
represents or has the potential to represent a hazard to persons or property in Australian
territory.

2. An officer nominated by the Government of Australia shall be appointed as the
Australian Range Safety Officer ("ARSO"). The ARSO shall be present at the German
Space Operations Centre ("GSOC") during all phases of the flight of the capsule.
Initiation of a re-entry manoeuvre which is intended to result in the landing of the capsule
in Australian territory is subject to the approval of the ARSO taking into account,
amongst other factors, that the re-entry and landing of the capsule will occur within
agreed safety parameters as specified in the Risk Assessment Analysis.

3. No claim shall be made by either Party against the other in relation to any action
taken under this Article.
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Article 10
Public disclosure of information

Each Party may release to the public information concerning the nature and extent of its
role in the activities carried out under this Agreement. However, neither Party shall
make public any information on the activities carried out under this Agreement of the
other Party which may cause damage or embarrassment to that Party or which has been
designated as sensitive by one or other Party without first obtaining the consent of that
Party.

Article 11
Scientific results

1. The scientific results of studies undertaken in either Germany or Australia on the
basis of data collected as a result of activities carried out under this Agreement shall be
available to the Government of Australia, which shall not publish any work or release any
of the information based upon such results without the consent of the Government of the
Federal Republic of Germany.

2. This Article does not apply to intellectual property and commercial information
which is not available to the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 12
Costs

Each Party shall bear the cost of discharging its respective responsibilities under this
Agreement.

Article 13
Liability and indemnity

1. This Article applies in addition to any obligations which the Government of the
Federal Republic of Germany has under Article 7 of the Treaty of Principles Governing
the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon
and other Celestial Bodies1 and under the Convention on International Liability for
Damage Caused by Space Objects.

2. In addition to the obligations in accordance with paragraph 1, the Government of
the Federal Republic of Germany shall bear liability for any loss or damage caused to the
Government of Australia by activities carried out under this Agreement.

3. In addition to the obligations in accordance with paragraph 1, the Government of
the Federal Republic of Germany shall compensate the Government of Australia in

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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respect of any meritorious third party claim for personal injury (including death) or
damage to, or loss of, property against the Government of Australia and resulting from
activities carried out under this Agreement. For the purpose of this paragraph,
meritorious claims include judgments awarded by courts of competent jurisdiction.

4. Liability for damage suffered by the Government of Australia in accordance with
paragraph 2 or compensation of the Government of Australia in accordance with
paragraph 3 is excluded if the respective damage is caused intentionally or through gross
negligence on the part of the Government of Australia, its employees or agents or
through the intent or gross negligence of the injured person. However, in the case of
injury to third parties in accordance with paragraph 3 whereby obligations for the
Government of Australia arise, the Government of the Federal Republic of Germany shall
compensate the Government of Australia accordingly, including in the case of intent or
gross negligence on the part of the injured person (eg. the obligation of the Government
of Australia to provide medical services).

5. In the event that any claim, demand or legal action is brought against the
Government of Australia for the death, injury, damage or loss of the type referred to in
paragraph 3 of this Article, the Government of Australia shall notify the Government of
the Federal Republic of Germany within one calendar month of the receipt thereof. The
Government of the Federal Republic of Germany shall be afforded the opportunity to
assist the Government of Australia in the defence of any such action by providing
information and advice.

6. This Article also applies to activities carried out under this Agreement as a result of
an extension of this Agreement under Article 15.

7. If there is a dispute between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of Australia concerning the application of this Article, the
Government of the Federal Republic of Germany shall bear the liabilities and give effect
to the indemnities referred to in this Article pending the resolution of that dispute. If the
dispute is resolved in favour of the Government of the Federal Republic of Germany, the
Government of Australia shall reimburse any payments made pursuant to this Article.

Article 14
Settlement of disputes

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled by the Parties or the Co-operating Agencies.

2. If a dispute cannot thus be settled, either Party may request that the dispute be
submitted to an arbitral tribunal for its decision.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third State
as their chairperson to be appointed by the Parties. Such members shall be appointed

Vol. 1889, 1-32144



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

within two months, and such chairperson within three months from the date on which
either Party has informed the other Party that it intends to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either Party
may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a
national of either Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function,
the Vice-President shall make the necessary appointments. If the Vice-President is a
national of either Party or if he, too, is prevented form discharging the said function, the
Member of the Court next in seniority who is not a national of either Party shall make the
necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall, on the basis of the treaties existing between the Parties
and of general international law, reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding. Each Party shall bear the cost of its own member and of its
representatives in the arbitral proceedings; the cost of the chairperson and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Parties. The arbitral tribunal may make a
different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

Article 15
Amendment

I. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

2. Subject to further agreement between the Parties, this Agreement may also be
extended to future space related co-operation.

Article 16
Entry into force, duration and termination

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties shall have notified
each other that their constitutional and other requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled and shall remain in force for 5 years unless terminated by
either Party giving ninety days notice in writing through the diplomatic channel.
However, the provisions of Article 13 shall remain in force for 5 years after the
termination or expiry of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on the fourth day of January, 1995, in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Australia:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

2

A;

I Eamon Lindsay.
2 Klauss Zeller.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG VON AUSTRA-
LIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE LANDUNG UND BERGUNG
EINER RAUMKAPSEL IN AUSTRALIEN

DIE REGIERUNG VON AUSTRALIEN UND DIE REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND (i folgenden als "Vertragsparteien"
bezeichnet) -

in dem Wunsch, die Ortung, Landung und Bergung einer deutschen Wiedereintrittskapsel
mit Nutzlasten (im folgenden als "Kapsel" bezeichnet), die im Jahr 1995 von Japan aus
gestartet werden soil, und deren Abtransport aus Woomera in Sudaustralien zu
erleichtern,

im Geist des Abkommens vom 24. August 1976 zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Australien uber wissenschaflich-
technologische Zusammenarbeit -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1
Ziel

1. Im Sinne dieser Vereinbarung bedeutet "MaBnahrnen im Rahmen dieser
Vereinbarung" die Ortung, Landung und Bergung der Kapsel oder von Teilen derselben
sowie deren Abtransport aus Australien und alle damit zusammenhingenden
MaBnahmen.

2. Ziel dieser Vereinbarung ist es, einen Rahmen ffir die Zusammenarbeit zwischen
den Vertragsparteien bei der Ortung, Landung und Bergung einer deutschen
Wiedereintrittskapsel mit wissenschaftlichen Nutzlasten und ihren Abtransport aus
Australien zu schaffen. Die Kapsel soil im Jahr 1995 dutch die Bundesrepublik
Deutschland von japanischem Hoheitsgebiet aus gestartet werden, etwa sechs Tage in
der Umlaufbahn verbleiben und anschlieBend an Fallschirmen in der Nahe von Woomera
in Sidaustralien landen.

3. Die Vertragsparteien stimmen darin tiberein, daB Australien kein Startstaat im
Sinne des Artikel I des Ubereinkommens Ober die v61kerrechtliche Haftung fir Schaden
dutch Weltraumgegenstande ist.
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Artikel 2
Kooperationsstellen

Diese Vereinbarung kann von benannten Stellen (im folgenden als "Kooperationsstellen"
bezeichnet) im Namen der Vertragsparteien durchgefiihrt werden. Die
Kooperationsstelle fa~r die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist die Deutsche
Agentur fiur Raumfahrtangelegenheiten GmbH (im folgenden als "DARA" bezeichnet).
Die Kooperationsstelle fur die Regierung von Australien ist das Australian Space Office
(im folgenden als "ASO" bezeichnet). Die Kooperationsstellen beraten sich und arbeiten
zusammen, soweit dies zweckdiench ist.

Artikel 3
Bekanntgabe und Zustimnung

I. Im Rahmen dieser Vereinbarung werden Mal3nahmen nur mit voller Kenntnis und
Zustimmung der Regierung von Australien durchgefihrt.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt der Regierung von Australien
alle Informationen Taber MaBnahmen im Rahmen dieser Vereinbarung zur Verfigung,
unter anderem Ober den vereinbarten Zugang sowie vollstandige schriftliche Angaben
Ober die vorgesehenen Nutzlasten der Kapsel, alle wesentlichen Sicherheitsfaktoren und
die Mitwirkung von Staatsangehorigen oder Einrichtungen dritter Staaten. Diese
Informationen werden sptestens drei Monate vor dem vorgesehenen Start der Kapsel
zur Verfligung gestellt.

3. MaBnahmen im Rahmen dieser Vereinbarung werden erst durchgefihrt, wenn die
Regierung von Australien eine schriftliche technische Genehnigung erteilt hat. Auch
jede Anderung der MaBnahrnen im Rahmen dieser Vereinbarung bedarf einer
schriftlichen technischen Genehmigung durch die Regierung von Australien.

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bestitigt den friedlichen Zweck

(a) der Experimente, die zum Zeitpunkt der Versiegelung in der Kapsel enthalten
sind, und

(b) der Malnahmen im Rahmen dieser Vereinbarung.

Artikel 4
Einhaltung australischer Gesetze

I. Im australischen Hoheitsbereich sind alle Ma~nahrnen im Rahmen dieser
Vereinbarung nach den in Australien geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschrifien
durchzuftihren.
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2. Vorbehaltlich des Artikels 6 unterliegen insbesondere alle Gfiter oder Materialien,
die entweder auf normalem Weg oder mit der Kapsel nach Australien gebracht werden,
den australischen Quarantane-, Zoll- und Umweltschutzvorschriften.

Artikel 5
Zulassung von Personal

In Ubereinstimmung mit ihren Gesetzen, sonstigen Vorschrifien und Verfahren
erleichtert die Regierung von Australien den an den MaBnahmen im Rahmen dieser
Vereinbarung beteiligten Personen, die ihren gewOhnlichen Aufenthalt nicht in Australien
haben, die Einreise nach und die Ausreise aus Australien.

Artikel 6
Einfuhr und Abtransport von Ausrustung

1. In Ubereinstimmung rmit ihren Gesetzen, sonstigen Vorschriften und Verfahren
erleichtert die Regierung von Australien die Einfuhr nach und den Abtransport aus
Australien in bezug auf alle Ausrustungsgegenstinde, alles Material, alle
Versorgungsgater sowie alle anderen Vermogenswerte, die von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland oder in ihrem Namen zur Verfigung gestellt werden und
fur die Durchfihrung der MaBnahmen im Rahmen dieser Vereinbarung erforderlich sind.

2. Auf die Ein- und Ausfiihr von Vermogenswerten, fir welche die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bescheinigt, daB sie far Mail3nahmen im Rahmen dieser
Vereinbarung eingesetzt werden, nach und aus Australien werden keine ZOlle, Steuem
oder ihnliche Abgaben erhoben.

Artikel 7

Durchfidhrung dieser Vereinbarung durch die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(a) steIlt rechtzeitig alle weiteren von der Regierung von Australien angeforderten
Informationen der in Artikel 3 genannten Art iber die Maflnahmen in Rahmen
dieser Vereinbarung zur Verfigung;

(b) ermglicht der Regierung von Australienjederzeit den Zugang zu alien
AusrUstungsgegenstinden, die sich fir die Zwecke dieser Vereinbarung in
Australien befinden;

(c) veranlaBt die Bereitstellung des nach gemeinsamem BeschluB der Vertragsparteien
fiir die Ortungs- und BergungsmaBnahmen im Rahmen dieser Vereinbarung
notwendigen Personals und Gerits und sorgt fir deren Bef'rderung zu den
Beobachtungsstationen und zun Landeplatz;
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(d) verwendet bei der Durchfihrung der Mal3nahmen im Rahmen dieser Vereinbarung
weitestgehend australische Ressourcen.

Artikel 8
Durchf;ihrung dieser Vereinbarung dutch die Regierung von Australien

1. Die Regierung von Australien

(a) legt den vorgesehenen Landebereich und die Betriebspararneter und/oder die
Bedingungen fest, unter denen die Mal3nahmen im Rahmen dieser
Vereinbarung gestatet sind;

(b) tritt gegebenenfalls mit anderen australischen Regierungsstellen oder mit
Regierungen der Bundesstaaten in Verbindung, um bei der Einholung der
notwendigen Genehxnigungen aller Art behilflich zu sein;

(c) gewhrt Zugang zum Landeplatz der Kapsel, wenn dieser in einem
Sperrgebiet liegt, for das die Regierung von Australien zustg.ndig ist;

(d) ist dabei behilflich, die Genehmigung zum Betreten des Landeplatzes der
Kapsel einzuholen, wenn dieser in anderen Sperrgebieten liegt;

(e) unterstiitzt die rechtm3ige Bergung der Kapsel durch die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland, wenn der Landeplatz auf einem
PrivatgrundstOck liegt;

(f) ist bei anderen ffir die Bergung der Kapsel erforderlichen Vorkehrungen
behilflich und

(g) wahrt die Vertraulichkeit der Infonnationen, welche die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der Regierung von Australien zur Verfilgung
stellt.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkernt an, daB die Regierung von
Australien nicht grundsAtzlich berechtigt ist, alle Landgebiete Australiens zu betreten, urn
dort nach der Kapsel zu suchen oder sie wegzuschaffen.

Artikel 9
Sicherheit

I. Die Regierung von Australien und ihre Beauftragten sind jederzeit berechtigt, eine
MaBnahme im Rahmen dieser Vereinbarung zu unterbrechen, wenn Grund zu der
Annahme besteht, daB sie ein Risiko for Personen oder Sachen in australischem
Hoheitsgebiet darstellt oder darstellen konnte.
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2. Ein von der Regierung von Australien benannter Beamter wird zum Australian
Range Safety Officer ("ARSO") emannt. Der ARSO hilt sich whrend des gesamten
Flugs der Kapsel am Deutschen Raumflugkontrollzentrum ("GSOC") auf. Die Einleitung
eines Wiedereintrittsmandvers, das zur Landung der Kapsel in australischem
Hoheitsgebiet fiIhren soil, bedarfder Genehmigung durch den ARSO, der bei seiner
Entscheidung unter anderem beracksichtigt, daB beim Wiedereintritt und bei der
Landung der Kapsel die vereinbarten Sicherheitsparameter geml3 der Risikobewertung
eingehalten werden.

3. Eine Vertragspartei macht wegen einer im Rahmen dieses Artikels ergriffenen
Malnahme keinen Anspruch gegen die andere Vertragspartei geltend.

Artikel 10
Offentliche Bekanntgabe von Informationen

Jede Vertragspartei kann die Offentlichkeit Ober Art und Ausma3 ihrer Rolle bei den
Mal3nahmen im Rahmen dieser Vereinbarung unterrichten. Allerdings muB jede
Vertragspartei zunichst die Zustimmung der anderen Vertragspartei einholen, wenn sic
Informationen Ober die von der anderen Vertragspartei durchgefuihrten Mal3nahmen im
Rahmen dieser Vereinbarung, die der anderen Vertragspartei schaden oder ihr
Schwierigkeiten bereiten kOnnen oder die von einer der Vertragsparteien als
geheimhaltungsbedurftig eingestuft sind, 6ffentlich bekanntgeben will.

Artikel 11
Wissenschaftliche Ergebnisse

1. Die wissenschaflichen Ergebnisse der in der Bundesrepublik Deutschland oder in
Australien durchgefihrten Studien, die infolge der Mal3nahmen im Rahmen dieser
Vereinbarung gewonnenen Daten beruhen, stehen der Regierung von Australien zur
Verfigung; diese mu3 die Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
einholen, wenn si¢ Arbeiten oder Informationen, die auf diesen Ergebnissen beruhen,
verdffentlichen will.

2. Dieser Artikel gilt nicht ffir geistiges Eigentum und geschiffliche Informationen,
die der Regierung der Bundesrepublik Deutschland nicht zur Verfigung stehen.

Artikel 12
Kosten

Jede Vertragspartei tragt die Kosten der Wahrnehmung ihrer Aufgaben im Rahmen
dieser Vereinbarung selbst.
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Artikel 13
Haflung und Schadensersatz

1. Dieser Artikel gilt zusatzlich zu allen Verpflichtungen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland nach Artikel VII des Vertrags iber die Grundsatze zur
Regelung der Thtigkeiten von Staaten bei der Erforschung und Nutzung des Weltraums
einschlieBlich des Mondes und anderer Hxnrnelskorper und nach dem Obereinkommen
Ober die v6lkerrechtliche Haftung fllr Schaden durch WeltraumgegenstAnde.

2. Uber die Verpflichtungen nach Absatz 1 hinaus haftet die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland fiir jeden Verlust oder Schaden, den die Regierung von
Australien durch die MaBnahmen im Rahmen dieser Vereinbarung erleidet.

3. Uber die Verpflichtungen nach Absatz I hinaus entschAdigt die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland die Regierung von Australien in bezug auf alle begrindeten
Anspruche Dritter, die wegen Personenschadens (einschlieBfich Todes) oder wegen
Beschadigung oder Verlust von Sachen gegen die Regierung von Australien geltend
gemacht werden und die von Mal3nahmen im Rahmen dieser Vereinbarung verursacht
worden sind. Begraindete Ansprflche im Sinne dieses Absatzes sind auch Entscheidungen
der zustandigen Gerichte.

4. Eine Haftung Mr der Regierung von Australien entstandene Schiden nach Absatz 2
oder eine Entschadigung zugunsten der Regierung von Australien nach Absatz 3 ist
ausgeschlossen, wenn der Schaden von der Regierung von Australien, ihren Bediensteten
oder Beauftragten oder von der geschadigten Person vorsatzlich oder grob fahrlAssig
verursacht worden ist. Sofern jedoch im Fall der Verletzung Dritter nach Absatz 3
Verpflichtungen Mr die Regierung von Australien entstehen, entschdigt die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland die Regierung von Australien auch im Fall von Vorsatz
oder grober Fahrlassigkeit der geschadigten Person (beispielsweise Verpflichtung der
Regierung von Australien zur Heilbehandlung).

5. Wird wegen Tod, Personenschaden, Sachschaden oder Verlust der in Absatz 3
genannten Art gegen die Regierung von Australien ein Anspruch geltend gemacht oder
eine Forderung oder Klage erhoben, so setzt die Regierung von Australien die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland innerhalb eines Kalendermonats nach Eingang davon in
Kenntnis. Der Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird Gelegenheit gegeben,
die Regierung von Australien durch Information und Beratung bei der Verteidigung
gegen solche Forderungen zu unterstfitzen.

6. Dieser Artikel gilt auch fMr MaBnahmen im Rahmen dieser Vereinbarung infolge
einer Ausweitung dieser Vereinbarung nach Artikel 15.

7. Im Fall einer Streitigkeit zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung von Australien fiber die Anwendung dieses Artikels fibernimmt die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bis zur Beilegung der Streitigkeit die
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Haftung und leistet Schadensersatz, wie in diesem Artikel vorgesehen. Wird die
Streitigkeit zugunsten der Regierung der Bundesrepublik Deutschland beigelegt, so
werden alle nach diesem Artikel geleisteten Zahlungen von der Regierung von Australien
zuruickerstattet.

Artikel 14
Beilegung von Streitigkeiten

1. Streitigkeiten Ober die Auslegung oder Anwendung dieser Vereinbarung werden,
so weit moglich, durch die Vertragsparteien oder die Kooperationsstellen beigelegt.

2. Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so kann jede
Vertragspartei verlangen, daB die Streitigkeit einem Schiedsgericht zur Entscheidung
vorgelegt wird.

3. Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein
Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines dritten Staates als
Obmann einigen, der von den Vertragsparteien bestellt wird. Die Mitglieder werden
innerhab von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten besteilt, nachdem
die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, da3 sie die Streitigkeit einem
Schiedsgericht unterbreiten will.

4. Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des
Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.
Besitzt der Prasident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist
er aus einem anderen Grund verhindert, so nimmt der Vizeprasident die Emennungen
vor. Besitzt auch der Vizeprasident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden
Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so nimmt das im Rang nichstfolgende
Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die Staatsangeh6drigkeit einer der beiden
Vertragsparteien besitzt, die notwendigen Emennungen vor.

5. Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit aufgrund der zwischen den
Vertragsparteien bestehenden Vertrage und des allgerneinen V61kerrechts. Seine
Entscheidung ist bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds und ihrer
Vertreter in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmannes sowie die
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.
Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Im fibrigen regelt das
Schiedsgencht sein Verfahren selbst.

Artikel 15
Anderung

1. Diese Vereinbarung kann von den Vertragsparteien durch schriftliche Einigung
geandert werden.
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2. Vorbehaltlich einer weiteren Einigung zwischen den Vertragsparteien kann diese
Vereinbarung auch aufeine kiinftige Zusammenarbeit im Raumfahrtbereich ausgeweitet
werden.

Artikel 16
Inkrafftreten, Geltungsdauer und KtIndigung

Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander
notifiziert haben, daB die verfassungsrechtlichen und anderen Voraussetzungen fir das
Inkrafttreten erfiillt sind; sie gilt fUr die Dauer von finf Jahren, sofem sie nicht von einer
Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist von neunzig Tagen auf diplomatischem Wege
schriftlich gekiindigt wird. Artikel 13 bleibt jedoch nach dem Aulerkrafttreten dieser
Vereinbarung noch finf Jahre lang in Kraft

Zu Urkund dessen haben die geh6rig befugten Unterzeichneten diese Vereinbarung
unterschrieben.

Geschehen zu Canberra am vierten Januar 1995 in zwei Urschriften, jede in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung Fujr die Regierung
von Australien: der Bundesrepublik Deutschland:

;r &i
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EXCHANGE OF NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

I

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

4. Januar 1995

Herr Parlamentarischer Staatssekretair,

ich beehre mich, auf die heute unterzeichnete Vereinbarung zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Australien Ober die Landung und Bergung
einer Raumkapsel in Australien (im folgenden als "Vereinbarung" bezeichnet) Bezug zu
nehmen.

Durch die Unterzeichnung dieser Vereinbarung erklirt sich die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit folgendem einverstanden:

1. Der nach Artikel 9 Absatz 2 der Vereinbarung ernannte Australian Range Safety Officer
ist der einzige australische Staatsangeh6rige beziehungsweise die einzige Peson mit
gewohnlichem Aufenthalt in Australien, der beziehungsweise die als Beteiligte(r) am Betrieb
des Weltraumgegenstands nach Artikel VII Buchstabe b des Ubereinkommens Ober die
vrlkerrechtliche Haftung fir Schkden durch Weltraumgegenstande
(Weltraumhaftungsiibereinkommen) anzusehen ist.

2. Die einzigen Personen in Australien, die Beteiligte am Betrieb des Weltraungegenstands
nach Artikel VII Buchstabe b des Weltraumhaftungsabereinkommens sind, sind die
Beschiiftigten der Bodenstation Tjarliri. Die Anzahl dieser Beschiftigten darf die fir den
Betrieb der Bodenstation vemionftigerweise ben6tigte Zahl nicht Oberschreiten.

3. Als "unmittelbare Nihe des Bergungsgebiets" im Sinne des Artikels VII Buchstabe b des
Weltraumhaftungsoibereinkommens gilt das zulassige Landegebiet (Permissible Landing Zone),
das in dem von der British Aerospace Australia aufgestellten "Express Risk Assessment" yom
18. Marz 1994, insbesondere dem "Express Range Safety Requirement Report", festgelegt ist.

4. As Einladungen im Sinne des Artikels VIII Buchstabe b des
Weltraumhaftungsabereinkommens gelten nur schriftliche Einladungen.

5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stelit Einladungen nur zum Besuch der
Orte Woomera und Coober Pedy aus, die nicht in unmittelbarer Nahe des Bergungsgebiets
liegen. Diese Einladungen unterrichten die Eingeladenen Ober die rechtlichen Folgen im
Hinblick auf Artikel VII Buchstabe b des Weltraumhaftungsabereinkommens und weisen
ausdrocklich aufdas Verbot hin, die unmittelbare Nahe des Bergungsgebiets zu betreten.

6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird sich nach Krdften bemOhen, daflir
zu sorgen, daB Japan in einer diesem Notenwechsel entsprechenden Weise handelt.
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7. Die obige Auslegung gilt flr alle Ma3nahmen im Rahmen einer Ausweitung der
Vereinbarung nach Artikel 15 Absatz 2 der Vereinbarung, sofem bei einer solchen Ausweitung
der Wortlaut des vorliegenden Artikels 13 (Haftung und Schadensersatz) unverandert bleibt.

Die Bestttigung dieses Einverstandnisses durch die Regierung von Australien bildet die
vereinbarte Auslegung des Artikels 13 der Vereinbarung.

Genehmigen Sie, Herr Parlamentarischer Staatssekretgr, die erneute Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.

6I2o"za 4tltt
Dr. KLAUS ZELLER

The Honourable
E. J. Lindsay RFD MP

Parliamentary Secretary to the Minister
for Industry, Science and Technology

Parliament House
Canberra
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DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

4 January 1995

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of Australia concerning the Landing and Recovery of a Space
Capsule in Australia (the Agreement) which was signed today.

In signing this Agreement, it is agreed by the Government of the Federal Republic of Germany
that:

1. The only Australian citizen or resident who shall be considered to be participating in the
operation of the space object within the meaning of Article VII(b) of the Convention on
International Liability for Damage caused by Space Objects (the Liability Convention) is the
Australian Range Safety Officer appointed in accordance with Article 9(2) of the Agreement.

2. The only persons within Australia who are participating in the operation of the space
object within the meaning of Article VII(b) of the Liability Convention are the staff at the
Tjarliri ground station. The number of those staff shall not exceed the number reasonably
required to operate the ground station.

3. The "immediate vicinity of the recovery area", pursuant to Article VH(b) of the Liability
Convention, shall be interpreted as meaning the Permissible Landing Zone as defined in the
Express Risk Assessment prepared by British Aerospace Australia dated 18 March 1994, in
particular the Express Range Safety Requirements Report.

4. Only written invitations shall be considered as invitations pursuant to Article VII(b) of
the Liability Convention.

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall extend invitations only to
visit Woomera and Coober Pedy, which are outside the immediate vicinity of the recovery
area. These invitations shall inform the invited persons of the legal implications pursuant to
Article Vi(b) of the Liability Convention, and shall specifically refer to the prohibition on
entry into the immediate vicinity of the recovery area.

6. The Government of the Federal Republic of Germany shall use its best endeavours in an
effort to ensure that Japan acts in a manner consistent with this Exchange of Letters.

7. The above interpretation sliall apply to any activities carried out under an extension to
the Agreement pursuant to Article 15(2) of the Agreement provided that in any extension the
wording of the current Article 13 (governing liability and indemnity) remains unchanged.
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The confirmation of these understandings by the Government of Australia shall constitute the
agreed interpretation of Article 13 of the Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. KLAUS ZELLER

The Honourable
E. J. Lindsay RFD MP

Parliamentary Secretary to the Minister
for Industry, Science and Technology

Parliament House
Canberra
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Id

THE HON. E. J. LINDSAY, RFD MP

PARLIAMENTARY SECRETARY TO THE MINISTER FOR INDUSTRY,
SCIENCE AND TECHNOLOGY

4 January 1995

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of todays date which reads, in English,
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the agreement recorded in your Note about the interpretation and
application of the Agreement

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. J. LINDSAY

His Excellency
Dr. Klaus Zeller

Ambassador
Embassy of the Federal Republic

of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT L'ATTERRISSAGE ET LE RECOUVRE-
MENT D'UNE CAPSULE SPATIALE EN AUSTRALIE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1 PUBLIQUE Ft1DERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique fi6drale
d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm6s «< les Parties >>),

D6sireux de faciliter le d6pistage, l'atterrissage, la r6cup6ration et l'enlivement
au site de Woomera en Australie du Sud d'une capsule de rentr6e allemande munie
de charges utiles (ci-apr~s d6nomm6e << la capsule >>) devant etre lanc6e du Japon en
1995,

Dans l'esprit de l'Accord entre l'Australie et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne concernant la coop6ration scientifique et technique, signd le 24 aofit 19762,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

OBJECTIF

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << activit6s entreprises en vertu du
pr6sent Accord >> d6signe le d6pistage, l'atterrissage, la r6cup6ration et l'61imination,
sur le territoire de l'Australie, de la capsule, de ses 616ments, ainsi que toutes les
activit6s connexes.

2. L'objectif du pr6sent Accord est de fournir un cadre de coop6ration entre
les Parties concernant le d6pistage, l'atterrissage, la r6cup6ration et l'61imination
sur le territoire de l'Australie d'une capsule de rentr6e allemande transportant des
charges utiles A des fins scientifiques. La capsule serait lanc6e en 1995 par la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne A partir du territoire du Japon et resterait en orbite
pendant une p6riode d'environ six jours pour ensuite atterrir au moyen de para-
chutes A proximit6 du site de Woomera en Australie du Sud.

3. Les Parties sont convenues que, aux fins de la Convention sur la respon-
sabilit6 internationale pour les dommages caus6s par des objets spatiaux3, 'Aus-
tralie n'est pas un Etat de lancement au sens de I'article 1 dudit Trait6.

Article 2

ORGANISMES DE COOPtRATION

Le prdsent Accord sera mis en oeuvre au nom des Parties par des organismes
d6sign6s (ci-apr~s d6nomm6s << les Organismes de coop6ration >>). Pour le Gouver-

I Entrb en vigueur le 4 janvier 1995, date i laquelle les Parties se sont notifi6 'accomplissement des formalitfs
constitutionnelles et autres procbdures requises, conform6ment A l'article 16.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1074, p. 77.
3 Ibid., vol. 961, p. 187.
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nement de l'Australie, l'Organisme de coop6ration sera l'Office spatial australien
(ci-apr~s d6nomm6 << OSA >>). Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, 'Organisme de coop6ration sera la Deutsche Agentur fur Raumfahrtange-
legenheiten GmbH (Agence spatiale allemande) (ci-apr~s d6nomm6e << DARA >>).
Les Organismes de coop6ration se consulteront et coop6reront en tant que de
besoin.

Article 3

DIVULGATION ET APPROBATION

1. Aucune activit6 ne sera conduite en vertu du pr6sent Accord sans la pleine
connaissance et l'approbation du Gouvernement de l'Australie.

2. Le Gouvernement de la R6publique ft6drale d'Allemagne fournira au
Gouvernement de l'Australie toutes les informations concernant les activit6s con-
duites en vertu du pr6sent Accord, notamment tout acc~s convenu et la description
d6taill6e 6crite des charges utiles que la capsule se propose de transporter, tous les
facteurs mat6riels de s6curit6 et la participation de ressortissants ou d'institutions
de tierce parties. Ces informations seront fournies au plus tard trois mois avant la
date pr6vue pour le lancement de la capsule.

3. Aucune activit6 conduite en vertu du pr6sent Accord ne sera entreprise
jusqu'A ce que le Gouvernement de l'Australie ait fourni une approbation technique
6crite. Toute modification aux activit6s conduites en vertu du pr6sent Accord sera
6galement soumise A l'approbation technique dcrite du Gouvernement de l'Aus-
tralie.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne affirme les objec-
tifs pacifiques :

(a) Des exp6riences contenues dans la capsule au moment de sa fermeture
herm6tique; et

(b) Des activit6s conduites en vertu du pr6sent Accord.

Article 4

OBSERVATION DE LA LIGISLATION AUSTRALIENNE

1. A l'int6rieur du territoire qui relive de la juridiction australienne, toutes les
op6rations seront men6es conform6ment aux lois et r~glements en vigueur en Aus-
tralie.

2. En particulier, tous les biens ou mat6riaux transport6s en Australie, soit par
des moyens de transport ordinaire, soit par l'entremise de la capsule devront, en
vertu de l'article 6, 8tre soumis A la l6gislation australienne concernant la quaran-
taine, les douanes et la protection de l'environnement.

Article 5

ENTRIE DE PERSONNEL

Le Gouvernement de I'Australie, en conformit6 avec ses lois, r~glements et
proc6dures, facilitera l'entr6e en Australie et la sortie de ce pays des personnes qui
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ne resident pas normalement en Australie et qui participent aux operations mendes

en vertu du pr6sent Accord.

Article 6

ENTR]2E ET SORTIE DE MAT9RIEL

1. Le Gouvernement de l'Australie, en conformit6 avec ses lois, rbglements et
procddures, facilitera l'entr6e sur son territoire et la sortie de son territoire de tous
mat6riels, mat6riaux, fournitures et autres biens fournis par le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne ou au nom de ce dernier, et n6cessaires aux opera-
tions mendes en vertu du pr6sent Accord

2. L'importation en Australie ou 'exportation A partir de l'Australie des biens
certifids par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne comme devant
etre utilisds aux fins des operations mendes du pr6sent Accord ne seront frapp6es
d'aucun droit, imp6ts ou redevances analogues.

Article 7

APPLICATION DU PR9SENT ACCORD PAR LE GOUVERNEMENT

DE LA RIIPUBLIQUE FED13RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

(a) Fournira en temps voulu toute information suppldmentaire vis6e dans l'ar-
ticle 3 concernant les op6rations men6es en vertu du pr6sent Accord et requises par
le Gouvernement de l'Australie;

(b) Fournira A tout moment au Gouvernement de l'Australie accis A tout ma-
tdriel situd sur le territoire de l'Australie aux fins du pr6sent Accord;

(c) Prendra les mesures n6cessaires pour fournir et transporter jusqu'aux sta-
tions de d6pistage et jusqu'au site d'atterrissage tout personnel et mat6riel que les
Parties jugeront conjointement ndcessaires pour les operations de ddpistage et de
recouvrement mendes en vertu du pr6sent Accord;

(d) Utilisera les ressources australiennes dans la mesure du possible pour les
op6rations mendes en vertu du pr6sent Accord.

Article 8

APPLICATION DU PRSENT ACCORD PAR LE GOUVERNEMENT

DE L'AuSTRALIE

1. Le Gouvemement de l'Australie:

(a) Identifiera la zone d'atterrissage ddsignde ainsi que les paramtres d'opdra-
tion et/ou les conditions dans lesquelles les op6rations men6es en vertu du pr6sent
Accord sont autoris6es;

(b) Assurera la liaison avec d'autres agences du Gouvernement de l'Australie
ou avec les administrations locales en tant que de besoin en vue d'aider A obtenir les
autorisations, licences et permis ncessaires;
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(c) Accordera acce s au site d'atterrissage de la capsule si ce dernier se trouve
A l'int~rieur d'une zone r~serv~e sur laquelle le Gouvernement de l'Australie exerce
son contr6le;

(d) Aidera A obtenir l'entr~e de la capsule sur le site d'atterrissage si ce demier
est situ6 l'int~rieur d'autres zones r~serv~es;

(e) Aidera le Gouvernement de la R6publique fdtrale d'Allemagne A r~cu-
prer lgalement la capsule si le site d'atterrissage se trouve sur des terres privdes;

(f) Fournira assistance pour toutes autres dispositions n&cessaires au recou-
vrement de la capsule; et

(g) Respectera la confidentialit6 des informations fournies par le Gouverne-
ment de la R~publique f~dlrale d'Allemagne au Gouvemement de l'Australie.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne reconnait que le
Gouvemement de l'Australie ne dispose pas de pouvoirs complets s'agissant de
ptn~trer sur toutes les terres situ~es sur le territoire de l'Australie en vue de pro-
c~ler A des recherches de la capsule ou A son enl~vement.

Article 9

SICURITI

1. Le Gouvernement de l'Australie et ses repr6sentants auront de tout temps
l'autorit6 de mettre fin A toute op6ration men~e en vertu du pr6sent Accord et qui,
selon leur opinion raisonnable, repr6sente ou peut repr6senter un danger A des per-
sonnes ou A des biens sur le territoire de l'Australie.

2. Un responsable nomm6 par le Gouvernement de l'Australie sera d6sign6
comme Charg6 de la s6curit6 des aires de lancement en Australie. Ce responsable
assistera, au Centre allemand des op6rations spatiales, A toutes les phases du vol de
la capsule. L'initiation d'une manoeuvre de rentr6e devant donner lieu A l'atterris-
sage de la capsule sur le territoire de l'Australie devra etre approuvde par ce res-
ponsable, compte tenu, notamment, du fait que la rentr6e et l'atterrissage de la
capsule se produiront dans le cadre de param~tres de s6curit6 convenus, tels qu'ils
sont sp6cifi6s dans l'Analyse d'6valuation des risques.

3. Aucune des deux Parties ne pourra pr6senter de r6clamation A l'autre con-
cernant toute action prise en vertu du pr6sent article.

Article 10

DIVULGATION PUBLIQUE DE RENSEIGNEMENTS

Il est loisible A chaque Partie de publier des renseignements concernant la
nature et la port6e de son r6le dans les opdrations men6es en vertu du pr6sent
Accord. Toutefois, aucune Partie ne saurait rendre public tout renseignement con-
cernant les op6rations de l'autre Partie men6es en vertu du pr6sent Accord si ladite
publication risque de causer des dommages ou d'embarrasser ladite Partie ou a 6t6
d6sign6e par l'une ou l'autre Partie comme 6tant d'un int6r~t strat6gique, sans avoir
au pr6alable obtenu l'assentiment de ladite Partie.
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Article 11

RSULTATS SCIENTIFIQUES

1. Les r6sultats scientifiques des 6tudes entreprises en Allemagne ou en Aus-
tralie sur la base de donn6es rassembl6es A la suite d'opdrations men6es en vertu du
pr6sent Accord seront mis A la disposition du Gouvernement de l'Australie, lequel
ne publiera aucun document ni renseignement fond6 sur lesdits r6sultats sans l'as-
sentiment du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas A la proprit6 intellectuelle ni aux ren-
seignements commerciaux qui ne sont pas mis A la disposition du Gouvernement de
la R6publique fddrale d'Allemagne.

Article 12

COOTS

Chaque Partie assumera le coot des obligations qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord.

Article 13

RESPONSABILITI ET INDEMNITt

1. Le pr6sent article s'applique 6galement q toute obligation incombant au
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en vertu de 'article 7 du
Trait6 sur les principes r6gissant les activitAs des Etats en mati~re d'exploration et
d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les autres corps
c6lestes' et en vertu de la Convention sur la responsabilit6 internationale concernant
les dommages caus6s par les objets spatiaux.

2. Outre les obligations vis6es au paragraphe 1, le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne assumera la responsabilit6 de toute perte ou dommage
caus6 au Gouvernement de I'Australie par des op6rations men6es en vertu du pr6-
sent Accord.

3. Outre les obligations vis6es au paragraphe 1, le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne versera une compensation au Gouvernement de l'Aus-
tralie pour toute demande d'indemnit6 justifi6e pr6sent6e par une tierce partie pour
pr6judice corporel (y compris la mort) ou pour tout dommage ou perte de biens,
ladite demande d'indemnit6justifi6e 6tant adress6e au Gouvernement de 'Australie
A la suite d'op6rations men6es en vertu du pr6sent Accord. Aux fins du pr6sent
paragraphe, les demandes d'indemnit6 valables incluent les jugements prononcds
par les tribunaux d'une juridiction comp6tente.

4. Toute responsabilit6 pour des dommages subis par le Gouvernement de
l'Australie en vertu du paragraphe 2, et toute compensation vers6e au Gouverne-
ment de l'Australie en vertu du paragraphe 3 seront exclues dans les cas oti les
dommages respectifs sont causds intentionnellement ou A la suite d'une faute lourde
de la part du Gouvernement de I'Australie, de ses employ6s ou repr6sentants ou A la
suite d'un acte intentionnel ou d'une faute lourde de la part de la personne ayant subi

'Nations Unies, Recueides Traites, vol. 610, p. 205.
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le dommage. Toutefois, dans le cas de dommage causd A des tierce parties confor-
m6ment au paragraphe 3 et entrainant la responsabilitd du Gouvernement de l'Aus-
tralie, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne d6dommagera le
Gouvernement de 'Australie en consdquence, notamment dans le cas d'un acte
intentionnel ou d'une faute lourde de ]a part de la personne ayant subi le dommage
(par exemple l'obligation du Gouvernement de l'Australie de fournir des services
m6dicaux).

5. Si le Gouvernement de l'Australie fait l'objet d'une r6clamation, plainte ou
action en justice au titre des d6c~s, blessures, dommages ou pertes visds au para-
graphe 3 du pr6sent article, il en avisera le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne dans un d6lai d'un mois civil A compter de la date de rdception de ladite
r6clamation, plainte ou action en justice. I sera donn6 au Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne la possibilit6 d'aider le Gouvernement de l'Australie A
assurer sa d6fense en la circonstance en lui fournissant informations et conseils.

6. Le pr6sent article s'applique 6galement aux op6rations men6es en vertu du
pr6sent Accord A la suite d'une prolongation du pr6sent Accord dans le cadre de
l'article 15.

7. En cas de diff~rend entre le Gouvernement de la R6publique f16drale d'Al-
lemagne et le Gouvernement de l'Australie concemant l'application du pr6sent arti-
cle, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne assumera les respon-
sabilit6s et indemnisations visdes au pr6sent article en attendant que le diff6rend soit
r6solu. Si le diff6rend est r~solu en faveur du Gouvernement de la R6publique fdt6-
rale d'Allemagne, le Gouvernement de l'Australie remboursera A ce dernier tout
paiement effectu6 au titre du pr6sent article.

Article 14

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Les diff6rends concernant l'interprdtation ou l'application du pr6sent
Accord devraient, si possible, 8tre r6gl6s par les Parties ou les Agences de coop6-
ration.

2. Dans le cas o i un diff6rend ne peut pas 8tre ainsi r6gl6, chaque Partie
pourra demander A ce qu'il soit soumis A la d6cision d'un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante:
chaque Partie d6signera un membre. Ces deux membres d6sign6s choisiront un res-
sortissant d'un pays tiers qui fera fonction de pr6sident du tribunal nomm6 par les
Parties. Les deux membres seront d6signds dans les deux mois suivant la date A
laquelle chaque Partie aura inform6 l'autre de son intention de soumettre le dif-
f6rend A un tribunal arbitral, et le pr6sident du tribunal arbitral sera nomm6 dans les
trois mois A partir de ladite date.

4. Si dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 qui pr6cbde, les d6signations
n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie pourra, en 'absence de tout autre
accord, demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc~der A ces
d6signations. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties ou
s'il est dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, le Vice-Pr6sident proc6dera aux
d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties ou s'il est lui aussi dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, le mem-
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bre de la Cour le plus ancien qui n'est pas emp&h6 pour le meme motif, proc~dera
aux d6signations n&essaires.

5. Le tribunal arbitral, sur la base des trait6s existant entre les Parties et du
droit international, se prononcera A une majorit6 des voix. Sa d6cision sera ex6cu-
toire. Chaque Partie prendra A sa charge les frais de 'arbitre ddsign6 par elle et de
ses repr6sentants aux proc6dures d'arbitrage; les frais du Pr6sident du tribunal et les
autres d6penses li&es A l'arbitrage seront partag6s 6galement entre les deux Parties.
Le tribunal arbitral pourra cependant dcider que l'une des Parties assumera une
plus forte proportion des frais. Pour toutes les autres questions, le tribunal arbitral
d6terminera sa propre proc6dure.

Article 15

AMENDEMENT

1. Le pr6sent Accord pourra 8tre amend6 par consentement crit des Parties.

2. Sous r6serve d'un accord entre les Parties, le pr6sent Accord pourra 6gale-
ment 6tre 6tendu A des activit6s futures de coop6ration dans le domaine spatial.

Article 16

ENTR9E EN VIGUEUR, DURfE ET DNONCIATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
inform6 de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles et autres n&ces-
saires. I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans A moins de d6non-
ciation par l'une ou l'autre Partie avec pr6avis 6crit de quatre vingt dix jours com-
muniqu6 par la voie diplomatique. Toutefois, les dispositions de l'article 13 resteront
en vigueur pendant cinq ans apr~s la d6nonciation et l'expiration du prdsent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra, le 4 janvier 1995, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de la R6publique fdd6rale

d'Allemagne:
EAMON LINDSAY KLAUSS ZELLER
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tCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RI PUBLIQUE FIDARALE D'ALLEMAGNE

Le 4 janvier 1995

Monsieur le Secr6taire parlementaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de l'Australie concernant l'atterrissage et
le recouvrement d'une capsule spatiale en Australie (l'Accord) sign6 ce jour.

Par la signature du pr6sent Accord, le Gouvemement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne convient que;

1. Le seul ressortissant ou r6sident australien consid6r6 comme participant
au fonctionnement de l'objet spatial au sens de l'Article VII, b de la Convention
sur la responsabilitd interationale pour les dommages caus6s par des objets spa-
tiaux (la Convention sur la responsabilit6) est le Charg6 australien de s6curit6 des
aires nomm6 conform6ment aux dispositions de l'article 9, 2 de l'Accord.

2. Les seules personnes qui, en Australie, participent au fonctionnement de
l'objet spatial au sens de l'Article VII, b de la Convention sur la responsabilit6 sont
les membres du personnel A la station au sol de Tjarliri. Leur nombre ne d6passera
pas l'effectif raisonnablement n6cessaire au fonctionnement de la station au sol.

3. L'expression < les abords de la zone de recouvrement >>, conform6ment A
l'Article VII, b de la Convention sur la responsabilit6, sera interpr6t6e comme 6tant
la zone d'atterrissage autoris6e, d6finie dans l'Evaluation exacte des risques prd-
par6e par British Aerospace Australia le 18 mars 1994, et en particulier dans le
Rapport sur les critires de s6curit6 des aires.

4. Seules les invitations &crites seront consid6r6es comme des invitations con-
form6ment A l'Article VII, b de la Convention sur la responsabilit6.

5. Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne invitera exclu-
sivement A visiter Woomera et Coober Pedy, qui se trouvent A l'ext6rieur des abords
de la zone de recouvrement. Lesdites invitations informeront les int6ress6s des
aspects juridiques d6coulant de l'Article VII, b de la Convention sur la respon-
sabilit6, et indiqueront sp6cifiquement l'interdiction de p6n6trer dans les abords
imnm6diats de la zone de recouvrement.

6. Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne d6ploiera tous
ses efforts en vue d'assurer que la conduite du Japon soit compatible avec le pr6sent
6change de lettres.

7. L'interpr6tation susmentionn6e s'appliquera A toutes les op6rations
men6es dans le cadre d'une prolongation du pr6sent Accord conform6ment A l'arti-
cle 15, 2 de l'Accord, A condition que dans toute prolongation le libell6 de l'article 13
actuel (r6gissant la responsabilitd et l'indemnit6) reste inchang6.

La confirmation de ce qui pr6c&de par le Gouvernement de l'Australie constitue
l'interprdtation convenue de l'article 13 de l'Accord.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Secrtaire Parlementaire, etc.

KLAUS ZELLER

Son Excellence
E. J. Lindsay RFD MP

Secr6taire parlementire pour le Ministre
de l'industrie, des sciences et de la technologie

Parlement
Canberra
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II

L'HONORABLE E. J. LINDSAY, RFD MP

SECPTAIRE PARLEMENTAIRE AUPRES DU MINISTERE

POUR L'INDUSTRIE, LA SCIENCE ET LA TECHNOLOGIE

Le 4janvier 1995

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai rhonneur de confirmer raccord consign6 dans votre note relative A l'inter-
pr6tation et A 'application de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

E. J. LINDSAY

Son Excellence
Monsieur Klaus Zeller

Ambassadeur
Ambassade de la Rdpublique

f6drale d'Allemagne
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Agreement concerning the use of Shoalwater Bay Training
Area and the associated use of storage facilities in Aus-
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Authentic text: English.

Registered by Australia on 25 September 1995.

AUSTRALIE
et

SINGAPOUR

Accord concernant l'utilisation du terrain d'entralnement i
Shoalwater Bay et l'utilisation connexe de ses depots
d'emmagasinage en Australie. Sign6 i Singapour le 17 f&-
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Texte authentique : anglais.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
CONCERNING THE USE OF SHOALWATER BAY TRAINING
AREA AND THE ASSOCIATED USE OF STORAGE FACILITIES
IN AUSTRALIA

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE (hereinafter referred to as the Parties);

DESIRING to further promote mutually beneficial defence relations involving
engagement, consultation and responsiveness in their region;

NOTING their commitments under the Exchange of Notes constituting a Status of
Forces Agreement between the Government of Australia (GOA) and the Government of
the Republic of Singapore (GOS) done at Singapore on 10 February 19882 (the SOFA);

ACKNOWLEDGING the benefits to the GOS from the continuation of the use of
training areas in Australia by the Singapore Armed Forces (SAF);

BEARING IN MIND the proposed development of a Northern Australia Training Area;

DESIRING to set out arrangements for use of the Shoalwater Bay Training Area
(SWBTA) by the SAF;

HAVE AGREED as follows:

Article I
Definitions

The definitions in the SOFA shall apply to this Agreement. Additionally, the following
definitions shall apply:

(a) "ADF" means the Australian Defence Force;

(b) "Australian commercial enterprise" means any body corporate registered under
Australian Corporations Law, or incorporated under any other law of the
Commonwealth, or a State or Territory of Australia, which conducts industry in
Australia for the commercial purposes of that enterprise and which is certified
pursuant to Article 11(10);

Came into force on 17 February 1995 by signature, in accordance with article 17 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1536, p. 197.
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(c) "commercial support" means the provision by Australian commercial enterprises of
maintenance, engineering or other support services on a commercial basis;

(d) "Commander BLG" means the Commander, Brisbane Logistics Group, Meeandah
or such alternate ADF officer as the ADF may nominate in writing;

(e) "depot level maintenance" means maintenance in the nature of major repairs,
overhaul or rebuilding which is normally undertaken commercially by the SAP;

(f) "intermediate level maintenance" means maintenance in the nature of general repair
or scheduled servicing which is normally undertaken at workshop level by the SAF;

(g) "organisation level maintenance" means maintenance in the nature of minor repairs

or replacement of parts which is normally undertaken at unit level by the SAP;

(h) "SAP" means the Singapore Armed Forces;

(i) "SAF Army Detachment" means the SAF military personnel and any accompanying
civilian component present in Australia pursuant to Article 8;

(j) "SAF Army Detachment Commander" means the SAP Officer commanding the
SAP Army Detachment;

(k) "SAF Director of Exercise" means the most senior SAF officer having command
and control of the SAP personnel during SAP training at SWBTA; and

(I) "SAF personnel" means members of a Singapore force present in Australia for the
purpose of SAP training at SWBTA, members of a civilian component
accompanying that Singapore force specifically for the purpose of SAF training at
SWBTA and members of the SAF Army Detachment.

(m) "the storage facilities" means the warehouse compound know as Building 10 and
that part of Building I 1 which is made available for use by the SAP at the Brisbane
Logistic Group (BLG), Meeandah or, if the context permits, such other storage
facilities as are made available or approved by the ADF at Meeandah or elsewhere;

Article 2

Scope

I. This Agreement sets out the terms under which the SAF may:

(a) conduct unilateral training at SWBTA during the period from 1995 until
1999; and
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(b) store vehicles, equipment and weapons associated with such training at the
storage facilities from the conclusion of SAF training at SWBTA in 1994
until such vehicles, equipment and weapons are deployed for SAF training at
SWBTA in 1999 or, in relation to any such vehicles, equipment and weapons
not deployed for SAF training at SWBTA in 1999, its removal from storage
in 1999 following the conclusion of SAF training at SWBTA in 1999.

Article 3
Access to and use of SWBTA

I. Subject to the subsequent Sections of this Article and to Article 5, the SAF shall be
allocated one period of not more than forty-five (45) days (inclusive of a maximum of 35
days armour manoeuvre training) between August and December each calendar year
("the allocated period") for use of SWBTA for SAF training and purposes associated
with SAF training at SWBTA. Any request for access to SWBTA, the storage facilities
or other locations in Australia prior to the allocated period to enable preparation to take
place prior to the SAF training at SWBTA shall be made by the SAF in writing to, and
determined by, the Assistant Chief of the Defence Force for Operations (ACOPS) of the
GOA. Access to SWBTA by SAF personnel shall be permitted only during the allocated
period and any additional period approved by ACOPS of the GOA in accordance with
this paragraph.

2. The dates for the SAY training at SWBTA shall be mutually determined in writing
by the Parties. For SAF training at SWBTA in years subsequent to 1995, the Parties
shall mutually determine these dates at the annual meeting of the Joint Australia-
Singapore Coordination Group (JASINCG) in the year preceding the proposed training.
The dates made available by the GOA shall be determined in accordance with GOA
procedures and shall be subject to the priorities of the ADF.

3. Other than in exceptional circumstances, no request for alteration of the allocated
period shall be made by the GOS. Any such request, which shall state the exceptional
circumstances, shall be made in writing to and determined by ACOPS of the GOA.

4. If SWBTA is unavailable for use by the SAF during the allocated period pursuant
to Article 5, the ADF shall advise the SAF as soon as practicable, the ADF shall use its
best endeavours to identify suitable alternate arrangements regarding the proposed
training, and the ADF and SAF shall consult with a view to examining any alternate
arrangements identified by the ADF. In the extreme situation where events or strategic
circumstances cause SWBTA to become unavailable or unsuitable for use by the SAF,
the provisions of this Agreement shall be reviewed immediately by the Parties. The GOA
shall not be responsible for any costs incurred by the GOS should SWBTA become
unsuitable or unavailable for SAF training.

5. The locations within SWBTA where the training may be undertaken by SAF shall
be designated in writing by the ADF. SAF training at SWBTA shall be conducted in
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accordance with the same rules, procedures and limitations applied to ADF training
activities at SWBTA. Details of such rules, procedures and limitations shall be provided
to the SAF. SAF training at SWBTA shall not be undertaken unless compliance with
these, to the satisfaction of the GOA, can be assured.

6. For the years 1995, 1997 and 1998, the Concept of Training for SAF training at
SWBTA shall be based on two Armoured Battalion Group training periods and a
Brigade-level Command Post Exercise (CPX). For the years 1996 and 1999, the
Concept of Training for SAF training at SWBTA shall be based on two Armoured Battle
Group Field Training Exercises (FTX) and an Armoured Brigade FTX or two Armoured
Battle Group FTX and a two-sided Armoured Brigade CPX. For each year, the Concept
of Training in detail shall be submitted by the SAF to the ADF for approval not less than
six months prior to the commencement of the allocated period. Each Concept of
Training shall include details of live firings and of vehicles, equipment, weapons,
personnel and aircraft to be involved in the proposed SAF training at SWBTA. The
ADF shall notify the SAF of approval of the Concept of Training or of any variations
required to the Concept of Training to obtain approval not less than three (3) months
prior to the commencement of the allocated period. SAF training at SWBTA shall be
conducted in accordance with the approved Concept of Training and no details shall be
changed without the prior written approval of the ADF.

7. The number of vehicles the SAF may deploy for SAF training at SWBTA shall be
as follows:

(a) for the years 1995, 1997 and 1998 - a maximum of 90 "A" and 140 "B"
vehicles including 70 "A" and 40 "B" vehicles to be stored in the storage
facilities; and

(b) for the years 1996 and 1999 - a maximum of 150 "A" and 250 "B" vehicles.

8. Third country personnel shall not attend, or otherwise be involved in, SAF training
at SWBTA without the prior written approval of the ADF.

Article 4
ADF support of SAF training activities at SWBTA

I. The provision of ADF administrative and other support and services to facilitate
and support SAF training at SWBTA shall be subject to the priorities of the ADF and to
cost recovery pursuant to Article 15. Any requests for such administrative or other
support and services, any subsequent offer by the ADF, and any acceptance by the SAF
shall be set out in writing.

2. The ADF shall provide ADF liaison officers and may provide other ADF
manpower support to facilitate and support SAF training at SWBTA. The GOS shall
pay the GOA for the cost of ADF manpower support on a cost recovery basis, pursuant
to Article 15.
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Article 5
Environmental considerations

1. The Parties acknowledge that SWBTA is an environmentally sensitive area and
that access to and use of SWBTA is dependent on environmental and weather
conditions. Weather or environmental conditions prior to or at the time of the SAF
training may require cancellation or reduction of the allocated period by the ADF or the
imposition of limitations by the ADF additional to those previously advised to the SAF,
with which the SAF shall comply.

2. The ADF and SAF shall jointly conduct inspections of SWBTA before and after
each period of SAF training at SWBTA to examine any environmental restoration works
required and any other damage caused as a result of SAF training. The ADF shall
determine the environmental restoration works and any other repairs to SWBTA which
are required to restore the SWBTA to the condition to which it would be restored after
similar ADF training. The GOS shall, notwithstanding any applicable provisions of the
SOFA, be responsible for the cost of such works and any other repairs pursuant to
Article 15

Article 6
Storage of SAF vehicles, equipment and weapons

I. The ADF shall make available or approve the storage facilities for use by the SAF
for the purpose of storing vehicles, equipment and weapons used by the SAF for training
at SWBTA and for undertaking maintenance of such vehicles, equipment and weapons
pursuant to Article 11. Vehicles, equipment and weapons used by the SAF for training
at SWBTA shall not be stored in Australia other than in the storage facilities. In the
event that the storage facilities made available by the ADF become unavailable for use by
the SAF, the ADF shall advise the SAF as soon as practicable. In any such event, the
ADF shall use its best endeavours to identify suitable alternate arrangements for storage
of SAF vehicles, equipment and weapons associated with SAF training at SWBTA and,
if necessary, for the provision of rations and quarters and other support for the SAF
Detachment, and the ADF and SAF shall consult with a view to examining any alternate
arrangements identified by the ADF.

2. The GOS shall be responsible for costs associated with the use of the storage
facilities made available by the ADF, pursuant to Article 15.

3. The SAF shall provide to the ADF a detailed inventory of all vehicles, equipment
and weapons which it intends to store in the storage facilities. Any change to the
inventory shall require prior written approval of the ADF. The SAF may store a
maximum of 70 "A" vehicles and 40 "B" vehicles in the storage facilities. Explosives
(including ammunition) shall not be stored by or on behalf of the GOS in Australia.
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4. The SAF shall not remove the vehicles, equipment and weapons from the storage
facilities without the ADFs prior approval, except for the SAF training at SWBTA or
where there is a need to send the vehicles, equipment and weapons back to Singapore.
Where there is a need to send the vehicles, equipment and weapons back to Singapore,
the SAF shall provide the ADF with reasonable advance notice, citing reasons which do
not jeopardise the security of the SAF, before the removal of such vehicles, equipment
and weapons back to Singapore.

5. This Agreement or the activities carried out pursuant to it shall not create any
interest in land.

Article 7
Movement of vehicles, equipment, weapons and explosives

I. The movement of all vehicles, equipment, weapons and explosives (including
ammunition) within Australia shall be conducted in accordance with Australian laws and
regulations and Australian Department of Defence (ADOD) Security policies and
procedures and with any directions relating to compliance with ADOD Security policy
and procedures as may be advised by the ADF.

2. The SAF shall advise the ADF, in advance in writing, of the details of the proposed
transportation of vehicles, equipment and weapons stored at the storage facilities to and
from SWBTA. The SAF also shall advise the ADF, in advance in writing, of the
proposed import or export of explosives and movement of explosives within Australia
for the purpose of SAF training at SWBTA.

Article 8
SAF Army Detachment

I. A SAF Army Detachment consisting of a maximum of five personnel may remain
in Australia to supervise the storage and maintenance of vehicles, equipment and
weapons and to provide maintenance on the SAF vehicles, equipment and weapons
pursuant to Article !1. Any proposal to increase the number of personnel in the SAF
Army Detachment shall be made in writing to and shall be determined by the ACOPS of
the GOA.

2. The SAF Army Detachment shall be an independent SAF detachment which is
located in Australia. Subject to this Agreement, the SAF shall be responsible for
arranging all necessary support requirements of the SAF Army Detachment.

3. Members of the SAF Army Detachment may be accompanied by dependants while
in Australia.

4. Subject to availability, the ADF shall provide rations and quarters for
unaccompanied members of the SAF Army Detachment at ADF messing facilities at a
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standard equivalent to that provided for ADF personnel of equivalent rank. The GOS
shall be responsible for the costs of rations and quarters other than messing charges
incurred by members of the SAF Army Detachment, pursuant to Article 15. Messing
charges shall be paid directly by the personnel concerned.

5 The ADF shall not be responsible for arranging the residential accommodation of
members of the SAF Army Detachment with dependants.

Article 9
ADF support of SAF storage

1. The ADF shall allocate Liaison Officers to assist the SAF Army Detachment
Commander in the performance of his duties. The GOS shall pay the costs of the GOA
for the ADF Liaison Officers based on the actual manpower hours spent on performing
duties related to the SAF Army Detachment, pursuant to Article 15.

2. The ADF may provide support and services in addition to those set out in this
Agreement (including repair parts for SAF vehicles, equipment and weapons) for SAF
storage and maintenance at the storage facilities subject to recovery of costs pursuant to
Article 15. The provision of any such support or services shall be subject to the priorities
of the ADF. Requests for the provision of such support or services, any subsequent offer
by the ADF and any acceptance by the SAF shall be set out in writing.

Article 10
Building improvements and services

I. The SAF shall not undertake any improvements, construction or renovations to the
storage facilities made available by the ADF without the prior written approval of the
ADF. The ADF shall be responsible for arranging contracts for any such improvements,
construction or renovations other than the provision of telephone and facsimile services.
All improvements, construction or renovations shall meet applicable Australian
construction and military standards. The SAF shall be responsible for the full costs,
including contract and administrative costs, associated with any renovations,
constructions or improvements. Any decision by the SAF to undertake improvements,
renovations or constructions shall be made on the basis of the duration of storage at the
storage facilities pursuant to this Agreement.

2. The SAF may, in consultation with the Commander BLG make arrangements for
the provision of telephone and facsimile services to the storage facilities made available
by the ADF. The GOS shall pay the GOA for the costs of the GOA associated with the
provision and use of such services, pursuant to Article 15.

3. Unless otherwise mutually determined, the GOS shall be responsible for the costs
associated with the removal of any improvements, construction or renovations to the
storage facilities made available by the ADF and restoration of them to their original
condition, pursuant to Article 15.
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Article I I
Commercial support arrangements

1. Having regard to the progressive commercialisation of ADF support activities,
particularly in non-combat and training areas, the SAF shall demonstrate a practical
commitment to the use of commercial support to satisfy SAF requirements arising out of
the SAF use of SWBTA and the storage facilities.

2. The SAF and the ADF shall mutually determine overall commercial support
concepts to be followed by the SAF. The SAF shall keep the ADF informed of the
commercial support arrangements made in accordance with the overall concepts. At the
request of either, the SAF and the ADF shall confer to review the overall concepts.

3. Organisation level maintenance for SAF training at SWBTA shall be undertaken
either by the SAF, or its accompanying civilian component, or the SAF Army
Detachment, or, at the discretion of the SAF, by Australian commercial enterprises.

4. Intermediate level maintenance for SAF training at SWBTA shall be undertaken
either by the SAF, or its accompanying civilian component, or the SAF Army
Detachment, to the extent that this is necessary to maintain SAF operational maintenance
capability and otherwise shall be contracted to Australian commercial enterprises on a
commercially competitive basis, in accordance with arrangements to be mutually
determined.

5. Depot level maintenance which is required to be performed on the SAF vehicles,
equipment and weapons to be stored at the storage facilities, shall be contracted to
Australian commercial enterprises on a commercially competitive basis.

6. Where maintenance is to be contracted to Australian commercial enterprises
pursuant to this agreement:

(a) if Australian commercial enterprises do not have the capability to undertake
it, or it cannot reasonably be provided on a commercially competitive basis
by Australian commercial enterprises, the ADF and the SAF shall mutually
determine the appropriate course of action; or

(b) if the exceptional circumstances exist that it cannot be undertaken by
Australian commercial enterprises for reasons of security of the SAF, the
SAF shall advise the ADF, giving reasons which do not jeopardise the
security of the SAF, and stating the means by which the maintenance is to be
undertaken.

7. The SAF shall be responsible for arranging contracts with Australian commercial
enterprises for the provision of commercial support. Such contracts shall be made
pursuant to the law of an appropriate Australian State or Territory.
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8. The Parties understand that commercial support shall be available to the SAF on
the same basis as for private commercial enterprises seeking support in similar
circumstances and not on any subsidised or concessional basis. Nevertheless, the GOA
shall use its best endeavours to facilitate commercial support.

9. Notwithstanding the preceding paragraphs of this Article, any maintenance of
components shall be undertaken by the component manufacturer where this is required
under contractual obligation, including warranty or exclusive licensing. The SAF shall
advise the ADF when such component maintenance is to be undertaken.

10. Where maintenance is to be contracted to Australian commercial enterprises
pursuant to this Agreement, the prior written certification of the First Assistant Secretary
Industry Involvement and Contracting of the ADOD (FASII&C), or such other person as
is nominated in writing by the ADOD, that any enterprise with which the SAF proposes
to place a contract, or any proposed sub-contractor, is considered at the time by the
ADOD to be an Australian commercial enterprise pursuant to this Agreement shall be
obtained before the contract or sub-contract is placed. Consideration by the ADOD of
such certification shall be undertaken in consultation with the SAF, if requested, shall be
based on the spirit and intent of the commercial support arrangements in this Agreement
and shall not be unreasonably withheld.

11. In exceptional circumstances, with the prior written approval of FASII&C, or such
other person as is nominated in writing by the ADOD, which approval shall not be
unreasonably withheld, maintenance which is to be contracted to Australian commercial
enterprises pursuant to this Agreement may be undertaken instead by another enterprise.

Article 12
Security

1. All facilities in Australia used by the SAF shall remain at all times subject to
Australian security requirements. The ADF shall at all times retain primary responsibility
for their security. The GOS shall be responsible for any increased charges incurred by
the ADF as a result of providing security for facilities used by the SAF.

2. The ADF shall provide details of ADOD Security policies and procedures to the
SAF. SAF personnel in Australia pursuant to this Agreement shall observe all applicable
ADOD Security policies and procedures including those pertaining to storage of
vehicles, equipment and weapons, to photography of facilities and equipment, to
contractor facilities and to protection of classified information and any directions relating
to compliance with ADOD Security policies and procedures which may be given by the
ADF.

3. The SAF shall provide details of members of the SAF Army Detachment to the
ADF. SAY identity cards shall be carried at all times by members of the SAF Army
Detachment when on ADF facilities. Members of the SAF Army Detachment shall
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comply with access control arrangements at ADF facilities. Free-access and restricted
access areas for members of the SAF Army Detachment shall be advised to the SAF
Army Detachment Commander by the Commander BLG. Access to areas may be varied
from time to time at the discretion of the Commander BLG.

4. The SAP shall, at the expense of the GOS, ensure that security and fire protection
systems at the storage facilities made available by the ADF are in working order at all
times. Such systems shall be monitored by the ADF at Security and Fire Indicator
panels. In the event of a security or fire alert, ADF emergency personnel may enter the
storage facilities to control the emergency and secure the area.

5. The ADF shall have unaccompanied access to the storage facilities for the purpose
of validating security arrangements and procedures in accordance with ADF
requirements. The SAP shall provide the ADF with keys to the storage facilities for
security and emergency access purposes.

6. In the event of any breach or compromise (known or suspected) of security
pertaining to the use of SWBTA or the storage facilities or otherwise in relation to
activities undertaken pursuant to this Agreement, the ADF is to be informed
immediately. Australian authorities may conduct an investigation into the circumstances
surrounding the incident. The SAP shall cooperate in relation to any such investigation
and shall make SAP personnel available to the Australian authorities to allow such an
investigation to be completed. When requested by the ADF, the SAF shall immediately
conduct an investigation into the circumstances surrounding any such incident and report
its findings to the ADF.

7. In the event that there is any non-compliance with any Australian laws and
regulations, any ADOD Security policies and procedures or any directions relating to
compliance with ADOD Security policies and procedures in relation to the use of
SWBTA or the storage facilities, the protection and shipment of SAF vehicles,
equipment, weapons or explosives or otherwise in relation to activities undertaken
pursuant to this Agreement, for which immediate remedial action is necessary for reasons
of security or safety, the ADOD may take such remedial action and the GOS shall be
responsible for the costs incurred by the ADOD, pursuant to Article 15, provided that
the ADOD shall in no instance take any action under this paragraph which it would not
ordinarily take in respect of ADF operations in similar circumstances. Nothing in this
paragraph shall affect the application of Section 1 of Annex 11 of the SOFA.

Article 13
Discipline, command and control

1. During SAP training at SWBTA, the SAP Director of Exercise shall exercise
overall command and control of all SAF personnel present in Australia pursuant to this
Agreement.
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2. The SAF shall direct all SAP personnel to adhere to all ADF directions (including
those relating to security) while present in Australia, and in particular those relating to
the use of SWBTA and those relating to use of the storage facilities.

3. Subject to paragraph I of this Article, the SAF Army Detachment Commander
shall be responsible for the conduct, good order and discipline of all SAP Army
Detachment personnel and their dependants while in Australia and shall exercise
complete functional authority over the day-to-day operational activities of the SAP Army
Detachment.

4. The ADF Commander BLG and the SAP Army Detachment Commander shall
consult on all matters of common concern or interest. Such consultation shall be in
addition to any exchange of relevant information by higher Australian and Singaporean
Defence authorities.

5. In the event that any SAP personnel or their dependants exhibit behaviour which is
not professionally or socially acceptable, the ADF in writing may request the SAP to
remove that person from Australia. On receipt of any such request, the SAP shall take
all steps legally available to it to comply with the request.

Article 14
Medical and dental

I. The SAF shall ensure that all SAP personnel and any dependents accompanying
members of the SAP Army Detachment are medically and dentally fit on arrival in
Australia.

2. Unless otherwise mutually determined, access to medical services for SAF military
personnel shall be in accordance with the Arrangement between the Government of
Australia and the Government of the Republic of Singapore concerning Reciprocal
Access by Australian Defence Force Personnel and Singapore Armed Forces Personnel
to Military Medical and Dental Services in Singapore and Australia signed on 8 June
1993 or any successor arrangements.

Article 15
Finance

Use of SWBTA

1. The GOS shall pay only a fee of $1.00 annually for the use of SWBTA.

2. The provision of ADF liaison officers and manpower support and the provision of
ADF administrative and other support and services to facilitate and support SAP training
at SWBTA pursuant to Article 4 shall be charged by the GOA to the GOS on a cost
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recovery basis calculated in accordance with ADOD cost recovery guidelines. This shall
include costs associated with:

(a) the provision of ADF manpower support, including ADF Liaison Officers
and any other ADF personnel provided to support the SAF training at
SWBTA except that for dedicated range management personnel, the costs of
travel, subsistence and allowances incurred in support of SAF training at
SWBTA only will be charged;

(b) the provision of supplies, stores and fuel (including aviation fuel) to the SAT
by the ADF;

(c) the use of capital assets including any flying hours undertaken as a result of
the SAP use of SWBTA; and

(d) personnel, equipment, vehicles or aircraft required for purposes associated
with SAF use of SWBTA including range clearance.

3. Any environmental restoration work and any other repairs to SWBTA pursuant to
Article 5 shall be charged b'y the GOA to the GOS on a cost recovery basis calculated in
accordance with ADOD cost recovery guidelines.

4. The ADF shall advise the SAF of the estimated costs for provision of ADF support
and services to the annual SAP training at SWBTA at least two months prior to the
commencement of the training. The GOS shall pay such amount by way of bank draft, in
Australian dollars, payable to "The Receiver of Public Monies" at the address specified in
paragraph I I of this Article at least 21 days prior to the commencement of the SAP
training at SWBTA. A statement identifying this Agreement and the purpose of the
payment shall accompany the payment.

5. Following the conclusion of the SAF training at SWBTA each year, the ADF shall
provide a statement, accompanied by supporting documentation, setting out a
breakdown of costs and rates where applicable, including costs pursuant to Article 5, to
the Singapore High Commission Canberra within 120 days. If the amount set out in the
statement exceeds the amount of the advance payment, the GOS shall pay the balance by
way of bank draft, in Australian dollars, payable to "The Receiver of Public Monies" at
the address specified in paragraph 11 of this Article within 30 days of the date of receipt
of the invoice, statement and supporting documentation from the ADF to the Singapore
High Commission in Canberra. Where the amount in the statement is less than the
amount of the advance payment the balance shall be refunded to the GOS or if mutually
determined, adjusted against other payments due.
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I /se of the storage facilities

6. The GOS shall pay costs calculated in accordance with ADOD cost recovery
guidelines for the use of the storage facilities made available by the ADF (including costs
associated with cleaning of the office space within the storage facilities, preventative
maintenance and the provision of fuel, light and power) and any increased charges
incurred by the ADF as a result of the SAF use of the storage facilities.

7. The GOS shall make quarterly advance payments for the use of the storage
facilities made available by the ADF. These shall be due in January, April, July and
October each year and, shall include payment for costs associated with cleaning of the
office space within the storage facilities, preventative maintenance and the provision of
fuel, light and power and for the estimated costs of each three month period of rations
and quarters for the SAF Army Detachment. The ADF shall provide invoices setting out
a breakdown of costs of each advance payment more than 30 days before it is due.
Payment of each invoice shall be made as specified in paragraph 11 of this Article.

8. Any increased charges incurred by the ADF as a result of the SAF use of the
storage facilities made available by the ADF shall be calculated in accordance with
ADOD cost recovery guidelines and levied on a quarterly basis by the provision of
invoices, accompanied by supporting documentation setting out a breakdown of costs, to
the Singapore High Commission Canberra. Payment shall be made as specified in
paragraph 1 of this Article.

9. The amount of the payment for the use of the storage facilities made available by
the ADF for each year shall be as advised by the ADF during JASINCG in each
preceding year. The amount charged for rations and quarters shall be on a cost recovery
basis calculated in accordance with ADOD cost recovery guidelines. The ADF shall
advise the SAF of the estimated costs for rations and quarters for the SAF Army
Detachment for each quarterly period in advance. Where the actual costs incurred for
rations and quarters for any period are greater or less than the amount paid by the SAF,
the ADF shall make any adjustments as may be necessary. These adjustments may be in
the form of credits or debits carried over into following quarters.

Other costs

10. All other costs incurred by the GOS pursuant this Agreement,'including any costs
incurred pursuant to Articles 9, 10 and 12, shall be calculated in accordance with ADOD
cost recovery guidelines and levied on a quarterly basis by the provision of invoices,
accompanied by supporting documentation setting out a breakdown of costs, to the
Singapore High Commission Canberra. Payment shall be made as specified in paragraph
S1I of this Article.
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Payment

11. Payment of all invoices from the GOA shall be made by bank draft payable to "The
Receiver of Public Monies" in Australian dollars, within 30 days of the date of the
invoice, to the address set out below or to such other address as may be advised to the
SAF in writing:

The Receiver of Public Monies
c/- Assistant Secretary Resources Planning - Army,(G-2-03A)
Department of Defence
PO Box E33
QUEEN VICTORIA TERRACE ACT 2600

A statement identifying this Agreement and the purpose of the payment shall accompany
the payment.

Pro rata reimbursement

12. In the event that this Agreement is terminated or SWBTA or the storage facilities
otherwise become unavailable or unsuitable for use by the SAF pursuant to this
Agreement, the GOA shall, unless alternative arrangements are made, reimburse to the
GOS on a pro rata basis the portion of that part of any advance payment which relates to
the use of SWBTA or the storage facilities, as the case may be.

Article 16
Settlement of disputes

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved by consultation or negotiation between the Parties and shall not be referred to a
third party or Tribunal.

Article 17
Commencement and termination

1. This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain in
force until the removal of all SAF personnel, vehicles, equipment, weapons and
explosives associated with the SAF training at SWBTA from Australia by 31 December
1999 or until other arrangements to be agreed between the Parties providing for their
disposition come into force, if earlier.

2. Before the expiration of this Agreement the Parties intend to agree upon
arrangements for the further use of training areas in Australia by the SAF on a mutually
beneficial basis.
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3. This Agreement may be terminated by either Party giving written notice of its
intention to terminate it in which case it shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice of termination. The Parties may mutually consent to the
termination of this Agreement at any time.

4 The provisions of this Agreement concerning costs shall continue in force
notwithstanding termination or expiration until all costs due to either Party incurred
pursuant to this Agreement, whether incurred prior to or after written notification of
termination is received, have been recovered between the Parties. The provisions of this
Agreement concerning security and concerning compliahce with laws, policies,
procedures and directions shall continue in force notwithstanding termination or
expiration of the Agreement while SAF personnel and any vehicles, equipment, weapons
and explosives associated with SAF training at SWBTA remain in Australia. The
provisions of this Agreement concerning settlement of disputes shall continue in effect
notwithstanding termination or expiration of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Singapore on the

For the Government
of Australia:

/ 7 A day of --er.',z r, 1995.

For the Government
of the Republic of Singapore:

I John Grey.
2 Lim Neo Chian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1±PUBLIQUE DE SINGAPOUR
CONCERNANT L'UTILISATION DU TERRAIN D'ENTRANE-
MENT A SHOALWATER BAY ET L'UTILISATION CONNEXE
DE SES Dt1POTS D'EMMAGASINAGE EN AUSTRALIE

Le Gouvemement australien et le Gouvernement de la R6publique de Singa-
pour (ci-apris d6nomm6s les Parties),

D6sireux de d6velopper encore leurs relations de d6fense dans l'int6r& mutuel
portant sur l'engagement, la consultation et leurs r6actions communes dans leur
region,

Notant les engagements au titre de l'6change de notes constituant un Accord
relatif au statut de leurs forces entre le Gouvemement australien et le Gouveme-
ment de la R6publique de Singapour, fait A Singapour le 10 fdvrier 19882 (SOFA),

Reconnaissant les avantages que pr~sente pour le Gouvernement de Singapour
la poursuite de l'utilisation des zones d'entrainement en Australie par les forces
arm6es de Singapour (SAF),

Ayant present A l'esprit le d6veloppement propos6 d'une Zone d'entrainement
en Australie du Nord,

Ddsireux de d~finir des arrangements pour l'utilisation de la Shoalwater Bay
Training Area (SWBTA) par les SAF,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Les d6finitions figurant dans le SOFA s'appliqueront au present Accord. En
outre, les definitions suivantes s'appliqueront :

a) « ADS > d6signe les forces de d6fense australiennes;

b) < Entreprise commerciale australienne d6signe toute soci6t6 enregistr6e
au titre de l'Australian Corporations Law ou au titre de toute autre loi du Common-
wealth, ou d'un Etat ou territoire de l'Australie, qui exerce ses activit6s en Australie
A des fins commerciales et qui est enregistr6e conform6ment A l'article 11 (10);

c) < Appui commercial d6signe la fourniture par des entreprises commer-
ciales australiennes de services d'entretien, de g6nie civil ou autres sur une base
commerciale;

I Entrd en vigueur le 17 fdvrier 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 17.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1536, p. 197.
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d) « Commander BLG > d~signe le Commander, Brisbane Logistics Group,
Meeandah, ou tout autre officier remplagant de I'ADF ou que I'ADF peut nommer
par 6crit;

e) << Entretien du d6p6t ,, d~signe l'entretien correspondant A de grosses r6pa-
rations, revisions ou reconstruction, qui est habituellement entrepris par les SAF sur
des bases commerciales;

f) < Entretien de moyen niveau , d6signe l'entretien ayant caract~re de repara-
tion g6n6rale ou de remise en 6tat qui est normalement entreprise au niveau de
l'atelier par les SAF;

g) < Entretien d'organisation ,> d~signe l'entretien ayant le caractare de petite
r6paration ou de remplacement de pi&ces qui sont normalement entreprises au
niveau de l'unit6 par les SAF;

h) « SAF ,, d~signe les forces arm6es de Singapour;

i) <« Dtachement de l'arm~e des SAF ,, d6signe le personnel militaire des SAF
et tout 61ment civil l'accompagnant pr6sents en Australie conform~ment A l'ar-
ticle 8;

j) « SAF Army Detachment Commander ,, d6signe l'officier des SAF qui com-
mande le d~tachement de l'arm~e des SAF;

k) « Directeur d'exercice des SAF ,, d6signe l'officier le plus ancien exergant le
commandement et le contr6le du personnel des SAF durant l'entrainement des SAF
A SWBTA; et

) < Personnel des SAF , ddsigne les membres des forces arm6es de Singa-
pour pr6sents en Australie aux fins d'entrainement A SWBTA, les membres du per-
sonnel civil accompagnant ce personnel militaire et sp6cifiquement d6sign6 aux fins
de la formation des SAF A SWBTA et des membres du d6tachement de l'arm6e des
SAF;

m) < Les d6p6ts d'emmagasinage ,, d6signe l'ensemble d'entrep6ts connu sous
le nom de Building 10 et la partie du Building 11 qui est mise A la disposition des SAF
au Brisbane Logistic Group (BLG), Meeandah, ou, si le contexte le permet, toutes
autres installations d'emmagasinage qui sont foumies ou approuves par l'ADF 4
Meeandah ou ailleurs.

Article 2

PORT12E

1. L'Accord d~finit les termes en vertu desquels les SAF peuvent:

a) Effectuer une formation unilatdrale A SWBTA durant la p~riode de 1995 A
1999; et

b) Emmagasiner des v~hicules, du materiel et des armes lis A cette formation
dans les ddp6ts A partir de la fin de l'entrainement des SAF A SWBTA en 1994
jusqu'A ce que ces v~hicules, materiel et armes et armements soient utilis~s pour la
formation des SAF A SWBTA en 1999 ou, en ce qui concerne tout v~hicule, materiel
et armement non utilis6 pour la formation des SAF A SWBTA en 1999, leur retrait
des d~p6ts en 1999, A la suite de la fin de la formation des SAF A SWBTA en 1999.
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Article 3

Accts k SWBTA ET UTILISATION DE CE LIEU

1. Sous r6serve des sections ult6rieures du pr6sent article et de l'article 5, les
SAF auront une p6riode maximale de quarante-cinq (45) jours (y compris un maxi-
mum de trente-cinq (35) jours de formation A la manoeuvre des armes) entre aofdt et
ddcembre de chaque ann6e (< la p6riode autorisde >>) pour l'utilisation de SWBTA
pour la formation des SAF et autres objectifs li6s A la formation des SAF A SWBTA.
Toute demande d'acc~s A la SWBTA, aux d6p6ts d'emmagasinage ou autres lieux
en Australie ant6rieurement A la p6riode autorisde pour permettre A la pr6paration
de se faire en vue de la formation des SAF A SWBTA doit 8tre adressde par les
SAF, par 6crit, A l'Assistant Chief of the Defence Force for Operations (ACOPS)
et ddcid6e par lui au nom du Gouvernement australien. L'acc~s A la SWBTA par
le personnel des SAF sera autoris6 seulement durant la pdriode permise et toute
p6riode suppl6mentaire approuvde par I'ACOPS du Gouvernement australien con-
form6ment au pr6sent paragraphe.

2. Les dates pour la formation des SAF A SWBTA seront d6termin6es par
6crit par les Parties. Pour ce qui est de la formation des SAF A SWBTA dans les
anndes post6rieures A 1995, les Parties d6termineront ces dates lors d'une r6union
annuelle du Groupe mixte de coordination Australie/Singapour (JASINCG) au
cours de l'ann6e prdc6dant ]a formation proposde. Les dates offertes par l'Australie
seront d6termin6es conform6ment aux proc6dures du Gouvernement australien et
seront soumises aux priorit6s des ADF.

3. Sauf dans des circonstances exceptionnelles, aucune demande de modifica-
tion de la p6riode autorisde ne sera faite par le Gouvernement de Singapour. Une
telle requite qui exposera les circonstances exceptionnelles sera faite par 6crit et
adressde A I'ACOPS du Gouvernement australien et r6glde par lui.

4. Si la SWBTA n'est pas A la disposition des SAF au cours de la p6riode
autorisde aux termes de 'article 5, les ADF informeront les SAF aussit6t que pos-
sible, les ADF feront tous les efforts pour choisir d'autres arrangements appropri6s
concernant la formation proposde et les ADF et les SAF se consulteront en vue
d'examiner tous autres arrangements d6termin6s par les ADF. Dans la situation
extreme o6 les dv6nements ou les circonstances strat6giques rendent la SWBTA non
disponible ou inutilisable par les SAF, les dispositions du pr6sent Accord seront
immddiatement rdexamindes par les Parties. L'Australie ne sera pas responsable des
coits assum6s par Singapour si la SWBTA n'6tait pas disponible ou 6tait impropre
A la formation des SAF

5. Les emplacements dans la SWBTA oa les SAF peuvent entreprendre leur
formation seront d6sign6s par 6crit par les ADF. La formation des SAF A la SWBTA
sera effectude conform6ment aux r~gles, proc6dures et limites applicables aux acti-
vit6s de formation des ADF A la SWBTA. Les d6tails de ces r~gles, proc6dures et
limites seront fournis aux SA. L'entrainement des SAF A la SWBTA ne pourra
avoir lieu sans que le respect de ces dispositions puisse 8tre assur6 A la satisfaction
de l'Australie.

6. Pour les anndes 1995, 1997 et 1998, le Concept de la formation des SAF A la
SWBTA sera fond6 sur deux p6riodes de formation de l'Armoured Battalion Group
et un Command Post Exercise au niveau de la brigade (CPX). Pour les ann6es 1996
et 1999, le Concept de formation des SAF A la SWBTA sera fond6 sur deux exercices
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d'entrainement de terrain d'Armoured Battle Group (FTX) et du Armoured Brigade
FTX ou deux Armoured Battle Group FTX et une double Armoured Brigade CPX.
Pour chaque ann&, le Concept de formation sera soumis dans le d6tail par les SAF
aux ADF pour approbation au moins six mois avant le commencement de la p6riode
autoris6e. Chaque Concept de formation comportera les d6tails des tirs r6els et des
v6hicules, mat6riel, armement, personnes et a6ronefs impliqu6s dans la formation
propos6e des SAF A SWBTA. Les ADF notifieront aux SAF l'approbation du Con-
cept de formation ou toute variation requise A ce Concept pour obtenir l'approba-
tion trois (3) mois au minimum avant le commencement de la p6riode autoris6e. La
formation des SAF A SWBTA sera men6e conform6ment au Concept de formation
approuv6 et aucun d6tail ne sera modifi6 sans approbation pr6alable des ADF.

7. Le nombre des v6hicules que les SAF peuvent utiliser pour la formation A
SWBTA sera le suivant:

a) Pour les ann6es 1995, 1997 et 1998 - un nombre maximum de 90 v6hicules
<< A >> et de 140 v6hicules <« B >, y compris 70 v6hicules < A > et 40 v6hicules < B > A
maintenir dans le d6p6t; et

b) Pour les ann6es 1996 et 1999 - un maximum de 150 v6hicules A et de
250 v6hicules < B >.

8. Aucun membre du personnel d'un pays tiers ne pourra assister de quelque
fagon que ce soit A la formation des SAF A SWBTA ou y participer sans l'approba-
tion 6crite pr6alable des ADF.

Article 4

APPUl DES ADF AUX ACTIVITIS D'ENTRAINEMENT
DES SAF . LA SWBTA

1. La fourniture de soutien et de services administratifs et autres des ADF
pour faciliter l'entrainement des SAF A SWBTA d6pendra des priorit6s des ADF et
de la rdcup6ration des coits conformdment A l'article 15. Toute demande de soutien
et de services administratifs ou autres, toute offre ult6rieure faite par les ADF et
toute acceptation par les SAF seront pr6sent6es par 6crit.

2. Les ADF d6signeront leurs officiers de liaison et pourront fournir tout
personnel d'appui pour faciliter l'entrainement des SAF A SWBTA. Le Gouverne-
ment de Singapour paiera au Gouvemement australien le coot de l'appui de la main-
d'oeuvre ADF sur la base de r6cup6ration des coots conform6ment A l'article 15.

Article 5

CONSID12RATIONS ENVIRONNEMENTALES

1. Les Parties reconnaissent que la SWBTA se trouve dans une rdgion envi-
ronnementalement sensible et que l'acc~s de la SWBTA et l'utilisation de cette zone
ddpendent des conditions climatiques et environnementales. Des circonstances cli-
matiques ou environnementales prdcdant l'entrainement des SAF ou simultan~es
peuvent exiger l'annulation ou la diminution de la p6riode autorisde par les ADF ou
Fimposition de limitations par les ADF en plus de celles antdrieurement conseill~es
aux SAF auxquelles les SAF se conformeront.

Vol. 1889. 1-32145



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

2. Les ADF et les SAF effectueront en commun des inspections de la SWBTA
avant et apr~s chaque pdriode d'entrainement des SAF A la SWBTA pour examiner
tous travaux requis de remise en 6tat de l'environnement et tous autres dommages
causds A la suite de l'entrainement des SAF. Les ADF d6termineront les travaux de
r6paration A renvironnement et tous autres travaux qui sont requis pour r6tablir la
SWBTA dans les conditions qui auraient 6t6 les siennes apres un entrainement ana-
logue des ADF. Le Gouvernement de Singapour, nonobstant toute disposition appli-
cable de la SOFA, sera responsable du coot de ces travaux et de tous autres travaux
de r6paration conform6ment A l'article 15.

Article 6

DIP6T DE VIEHICULES, MATtRIEL ET ARMEMENT DES SAF

1. Les ADF rendront disponibles ou approuveront les d6p6ts A utiliser par les
SAF aux fins d'emmagasiner les v6hicules, le mat6riel et les armes utilis6s par les
SAF pour entrainement A la SWBTA et pour l'entretien de ces v6hicules, mat6riel et
armement conformfment A l'article 11. Les v6hicules, mat6riel et armement utilis6s
par les SAF pour entrainement A la SWBTA ne seront emmagasins nulle part en
Australie autre que dans les d6p6ts pr6vus. Dans le cas oti les installations d'emma-
gasinage offertes par les ADF deviennent indisponibles en raison de l'utilisation par
les SAF, les ADF en informeront les SAF aussi t6t que possible. Dans un tel cas, les
ADF feront tous leurs efforts pour dfterminer d'autres arrangements convenables
pour l'emmagasinage des v6hicules, mat6riel et armement des SAF utilis6s pour
l'entrainement des SAF A la SWBTA et, si n6cessaire, pour la fourniture de rations
et d'installations et d'autres moyens de soutien pour le d6tachement SAF et I'ADF
et la SAF se consulteront en vue d'examiner tous autres arrangements de substitu-
tion d6termin6s par I'ADF.

2. Le Gouvernement de Singapour assumera les cofts occasionnes par les
installations d'emmagasinage offertes par les ADF conform6ment A l'article 15.

3. Les SAF fourniront aux ADF un inventaire d6taill6 de tous les v6hicules,
mat6riel et armement qu'ils ont l'intention de d6poser dans les installations d'em-
magasinage. Tout changement A l'inventaire exigera l'approbation 6crite pr6alable
des ADF. Les SAF peuvent emmagasiner un maximum de 70 v6hicules « A et
40 v6hicules « B dans les d6p6ts d'emmagasinage. Les explosifs (y compris les
munitions) ne seront pas d6posds en Australie par Gouvernement de Singapour ou
en son nom.

4. Les SAF ne retireront pas les v6hicules, mat6riel et armement du d6p6t
d'emmagasinage sans l'approbation pr6alable des ADF, sauf en ce qui concerne
l'entrainement des SAF A la SWBTA ou lorsqu'il est n6cessaire de renvoyer les
v6hicules, mat6riel et armement A Singapour. Lorsqu'il est n6cessaire d'envoyer les
v6hicules, mat6riel et armement A Singapour, les SAF fourniront aux ADF avec une
notification pr6alable raisonnable, citant les raisons qui ne mettent pas en cause la
s6curit6 des SAF avant le retour de ces v6hicules, mat6riel et armement vers Sin-
gapour.

5. Le pr6sent Accord ou les activit6s men6es conform6ment audit Accord ne
cr6eront aucun int6rt de propri6t6 du sol.
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Article 7

DIPLACEMENT DES VEHICULES, MAT19RIEL, ARMEMENT ET EXPLOSIFS

1. Le d6placement de tous v6hicules, mat6riel, armement et explosifs (y com-
pris les munitions) A l'int6rieur de l'Australie sera effectu6 conform6ment aux lois
et r~glements australiens et aux mesures et proc&iures de l'Australian Department
of Defence (ADOD) et avec toutes dispositions relatives A la politique et aux pro-
cxiures de s6curit6 de I'ADOD telles qu'elles peuvent 8tre conseill6es par les ADF.

2. Les SAF informeront les ADF, A l'avance et par 6crit, des d6tails des trans-
ports propos6s de v6hicules, mat6riel et armement d6posfs dans les installations de
magasinage vers la SWBTA ou A partir de cette zone. Les SAF informeront 6gale-
ment les ADF, par avance et par 6crit, des importations ou exportations pr6vues
d'explosifs et des d6placements d'explosifs en Australie aux fins d'entrainement des
SAF A la SWBTA.

Article 8

DtTACHEMENT MILITAIRE DES SAF

1. Un d6tachement militaire des SAF consistant en un maximum de cinq
membres du personnel peuvent demeurer en Australie pour s'occuper de la sur-
veillance et de l'entretien des v6hicules, mat6riel et armement et s'occuper de la
maintenance conformfment A l'article 11. Toute proposition visant A augmenter le
nombre des membres du personnel du d6tachement des SAF devra se faire par dcrit,
et la d6cision sera prise par 1'ACOPS du Gouvernement australien.

2. Le d6tachement des SAF sera un d6tachement ind6pendant localis6 en
Australie. Sous r6serve du pr6sent Accord, les SAF seront charg6s de prendre toutes
les dispositions n6cessaires A l'intention du d6tachement.

3. Les membres du d6tachement militaire des SAF peuvent 8tre accompagn6s
par des membres de leur famille pendant leur s6jour en Australie.

4. Sous r6serve des possibilit6s, les ADF fourniront les rations alimentaires et
des logements pour les membres non accompagn6s du d6tachement des SAF dans
les installations de cantine des ADF d'une qualit6 6quivalente A celle fournie au
personnel des ADF de grade 6quivalent. Le Gouvernement de Singapour assumera
le coot des rations et des logements autres que les frais de cantine occasionnds par
les membres du d6tachement des SAF conform6ment A l'article 15. Les frais de
cantine seront pay6s directement par le personnel int6ress6.

5. Les ADF ne se chargeront pas du logement des membres du d6tachement
des SAF accompagn6s de leur famille.

Article 9

APPuI DES ADF AUX CONDITIONS D'EMMAGASINAGE DES SAF

1. Les ADF dfsigneront des officiers de liaison pour aider le commandement
du d6tachement des SAF dans l'accomplissement de ses tAches. Le Gouvemement
de Singapour paiera les frais encourus par l'Australie pour les officiers de liaison
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ADF sur la base des heures de main-d'ceuvre r6elles consacr6es A l'exdcution des
t ches occasionn6es par le d6tachement des SAF conform6ment A l'article 15.

2. Les ADF peuvent apporter un appui et des services en plus de ceux d6finis
dans le pr6sent Accord (notamment les pibces d6tach6es pour r6paration des v6hi-
cules, mat6riel et armement des SAF) pour les conditions d'emmagasinage et d'en-
tretien dans le d6p6t sous r6serve de remboursement des cofits conform6ment A
l'article 15. La fourniture de tout appui ou service d6pendra des priorit6s des ADF.
Les demandes de foumiture d'un tel appui ou d'un tel service; toute offre ult6rieure
faite par les ADF et toute acceptation par les SAF se feront pas 6crit.

Article 10

AMtLIORATIONS DES B;.TIMENTS ET SERVICES

1. Les SAF n'entreprendront aucune am6lioration, constructions ou r6nova-
tions au d6p6t d'emmagasinage mis A leur disposition par les ADF sans l'approba-
tion 6crite et pr6alable des ADF. Les ADF seront charg6es d'6tablir des contrats
pour de telles am61iorations, constructions ou r6novations autres que la fourniture
de services de t616phone et de t616copie. Toutes les am6liorations, constructions ou
r6novations devront 6tre conformes aux normes de construction et aux normes
militaires australiennes. Les SAF assumeront le total des d6penses, y compris les
frais de contrat et les frais administratifs occasionnds par de telles r6novations,
constructions ou amdliorations. Toute d6cision des SAF d'entreprendre des am6lio-
rations, des r6novations ou des constructions se feront sur la base de la dur6e de
l'emmagasinage dans le d6p6t conform6ment au pr6sent Accord.

2. Les SAF peuvent en consultation avec le Commander BLG prendre des
dispositions pour l'installation de t6l6phone et de t616copieurs dans le d6p6t d'em-
magasinage mis A leur disposition par les ADF. Le Gouvernement de Singapour
paiera au Gouvernement australien les cofits occasionn6s par l'installation et la
foumiture de tels services conform6ment aux dispositions de l'article 15.

3. A moins qu'il n'en soit autrement convenu entre les Parties, le Gouverne-
ment de Singapour prendra en charge les d6penses li6es au d6placement de toute
am6lioration, construction ou r6novation dans le d6p6t d'emmagasinage offert par
I'ADF et la restauration de ceux-ci dans leur condition premiere conform6ment A
l'article 15.

Article 11

ARRANGEMENTS D'APPUI COMMERCIAL

1. Eu 6gard h la commercialisation progressive des activit6s de soutien des
ADF, particuli~rement dans les zones de non-combat et d'entrainement, les SAF
feront preuve d'un engagement r6el A utiliser l'appui commercial pour r6pondre aux
besoins des SAF occasionn6s par l'utilisation par elles de la SWBTA et du d6p6t
d'emmagasinage.

2. Les SAF et les ADF ddtermineront en commun de l'ensemble des concepts
d'appui commercial A suivre par les SAF. Les SAF tiendront les ADF inform6es des
arrangements d'appui commercial pris conform6ment aux concepts g6n6raux. A la
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demande de l'une ou de l'autre Partie, les SAF et les ADF se r6uniront pour exa-
miner les concepts g6n6raux.

3. L'entretien au niveau de l'organisation pour l'entrainement des SAF A la
SWBTA sera ex6cutd par les SAF ou le personnel civil qui les accompagne ou le
d6tachement militaire des SAF ou A la discr6tion des SAF par des entreprises com-
merciales australiennes.

4. L'entretien au niveau interm6diaire pour l'entranement des SAF A la
SWBTA sera ex6cut6 par les SAF ou le personnel civil les accompagnant ou le
d6tachement militaire des SAF dans la mesure n6cessaire A maintenir la capacit6
de maintenance op6rationnelle des SAF et autrement sera confi6 A des entreprises
commerciales australiennes dans des conditions concurrentielles normales confor-
m6ment aux arrangements A conclure.

5. L'entretien au niveau du d6p6t qui est n6cessaire pour les v6hicules, le
mat6riel et les armements des SAF A 8tre emmagasin6s dans le d6p6t sera confi6 A
des entreprises commerciales australiennes dans les conditions concurrentielles.

6. Lorsque l'entretien est confi6 A des entreprises commerciales australiennes
conform6ment au prdsent Accord :

a) Si les entreprises commerciales australiennes n'ont pas la capacit6 de l'ex-
cuter ou si cet entretien ne peut 8tre raisonnablement ex6cut6 dans des conditions
concurrentielles par des entreprises commerciales australiennes, les ADF et les SAF
d6termineront en commun les moyens appropri6s A adopter; ou

b) Si les circonstances exceptionnelles ne permettent pas que cet entretien soit
ex6cutd par des entreprises commerciales australiennes pour des raisons de s6curit6
des SAF, les SAF informeront les ADF en donnant les raisons qui ne mettent pas en
cause la s6curit6 des SAF et en exposant les moyens par lesquels l'entretien doit 8tre
ex6cut6.

7. Les SAF n6gocieront les contrats avec les entreprises commerciales aus-
traliennes pour la fourniture d'un appui commercial. Ces contrats seront conformes
A la l6gislation de l'Etat ou territoire australien int6ress6.

8. Les Parties conviennent qu'un appui commercial sera mis A la disposition
des SAF dans les memes conditions que pour des entreprises commerciales priv6es
qui recherchent un appui dans des circonstances analogues et non sur une base
subventionn6e ou de faveur. Cependant, l'Australie fera de son mieux pour faciliter
cet appui commercial.

9. Nonobstant les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, tout entretien
d'616ments sera effectu6 par le fabricant desdits 616ments lorsqu'il y est tenu en
vertu de ses obligations contractuelles, notamment de garantie ou de licence exclu-
sive. Les SAF informeront les ADF lorsque la maintenance de telles pices est
effectu6e.

10. Lorsque l'entretien est confi6 A des entreprises commerciales conform6-
ment aux termes du pr6sent Accord, la certification 6crite pr6alable du First As-
sistant Secretary Industry Involvement and Contracting of the ADOD (FASH&C)
ou toute autre personne qui est nomm6e par 6crit par I'ADOD, selon laquelle
toute entreprise avec laquelle les SAF proposent de conclure un contrat, ou tout
sous-traitant propos6 est consid6r6 A ce moment par I'ADOD comme une entreprise
commerciale australienne conform6ment aux termes de cet Accord devra 8tre obte-
nue avant que le contrat ou la sous-traitance soit conclu. L'examen par I'ADOD
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d'une telle certification sera entrepris en consultation avec les SAF, si n&cessaire, et
sera fond6 sur l'esprit et l'intention des arrangements d'aide commerciale pr~vus
dans le pr6sent Accord et ne sera pas indiment retard6.

11. Dans les circonstances exceptionnelles, avec l'approbation pr6alable
6crite de FASII&C ou de toute autre personne ddsignde par dcrit par I'ADOD, dont
l'approbation ne doit pas 8tre retard6e sans raison, 'entretien qui doit 8tre confid Ai
des entreprises commerciales australiennes conform6ment aux termes du pr6sent
Accord peut 6tre effectud par une autre entreprise.

Article 12

S&CURIT9

1. Toutes les installations situ6es en Australie et utilis~es par les SAF
demeurent en tout temps soumises aux prescriptions de s~curit6 australiennes. Les
ADF assumeront en tout temps la responsabilit6 premiere de cette sdcurit6. Le
Gouvernement de Singapour sera responsable de tout accroissement de ddpenses
encouru par les ADF A l'effet d'assurer la sdcurit6 des installations utilis~es par les
SAF.

2. Les ADF fourniront des ddtails sur les mesures et procddures de sdcurit6 de
I'ADOD applicables aux SAF. Le personnel des SAF en Australie conform6ment
aux termes du present Accord observera toutes les mesures et proc6dures de sdcu-
ritd de I'ADOD, notamment celles qui ont trait A l'emmagasinage de v~hicules,
d'6quipement et de matdriel, A la photographie d'installations et de matdriel, aux
installations du contractant et A la protection des informations secretes et de toute
directive relative A l'accomplissement des mesures et procedures de s~curit6 de
I'ADOD qui peuvent atre donndes par I'ADF.

3. Les SAF fourniront des details sur les membres du Dtachement de l'ar-
mde des SAF aux ADF. Les cartes d'identit6 des SAF devront 8tre portdes en tout
temps par les membres du D~tachement de l'arme des SAF dans les installations
des ADF. Les membres du Ddtachement de l'armde des SAF devront se conformer
aux arrangements contr6lant l'accis aux installations des ADF. L'accas libre et
l'acc~s restreint pour les membres du Dtachement de l'arm6e des SAF seront
annoncds au SAF Army Detachment Commander par le Commander BLG. L'acc~s
aux zones pourra varier de temps en temps A la discrdtion du Commander BLG.

4. Les SAF devront aux frais du Gouvernement de Singapour veiller A ce que
les systames de scuritd et de protection contre l'incendie dans les d6p6ts d'emma-
gasinage offerts par les ADF soient en 6tat de marche A tout instant. Ces systames
seront contr6Mls par les ADF A des groupes de Security and Fire Indicator. Dans le
cas d'une alerte de s~curit6 ou d'incendie, le personnel d'urgence des ADF peut
p6ntrer dans le d6p6t d'emmagasinage pour maintenir la s6curit6 de cette zone.

5. Les ADF auront acc~s sans atre accompagndes au ddp6t d'emmagasinage
aux fins de valider les arrangements et les proc6dures de s6curit6 conform6ment aux
normes des ADF. Les SAF fourniront aux ADF les clefs des d6p6ts d'emmaga-
sinage pour leur assurer l'accas en cas de s~curit6 et d'urgence.

6. Dans le cas de toute atteinte et/ou infraction (connue ou suspectde) de la
sdcurit6 relative A l'utilisation de la SWBTA ou du d~p6t d'emmagasinage ou de
toute faron en relation avec les activitds entreprises aux termes du prdsent Accord,

Vol. 1889, 1-32145



268 United Nations - Theaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

les ADF doivent 8tre inform~es imm&liatement. Les autoritds australiennes peuvent
mener les investigations sur les circonstances de l'accident. Les SAF coopreront
en ce qui concerne toute enqu&e et tiendront le personnel des SAF A la disposition
des autoritts australiennes pour leur permettre de mener A bien une telle enqu&e.
Dans le cas oib elles y seraient invit&es par les ADF, les SAF m~neront immdiate-
ment une enqu&e sur les circonstances d'un tel accident et communiqueront leurs
conclusions aux ADF.

7. Dans le cas oi ne serait pas observ6 une loi ou r~glement quelconque aus-
tralien, toutes les mesures et proc&lures de s&urit6 de I'ADOD ou toute directive
relative A l'excution des mesures et proc6dures de s&curit6 de I'ADOD relatives A
l'utilisation de la SWBTA ou du ddp6t d'emmagasinage, la protection et l'expddition
de vdhicules, materiel, armement ou explosifs des SAF ou tout ce qui a trait aux
activitds entreprises aux termes du present Accord pour lesquels une action de r6pa-
ration est ncessaire pour des raisons de sfiret6 ou de s&:urit6, I'ADOD peut prendre
telle mesure et l'Australie sera responsable des frais encourus par I'ADOD confor-
mdment A l'article 15, A condition que I'ADOD ne prenne quelque mesure que ce soit
au titre du prdsent paragraphe qu'il ne prendrait normalement pas en ce qui con-
cerne des opdrations des ADF dans des circonstances analogues. Aucune disposi-
tion du prdsent paragraphe ne modifie l'application de la section 1 de l'annexe II de
la SOFA.

Article 13

DISCIPLINE, COMMANDEMENT ET CONTROLE

1. Au cours de l'entrainement des SAF A la SWBTA, le Director of Exercise
des SAF devra exercer le contrtle et le commandement g6ndral de tout le personnel
des SAF present en Australie aux termes du pr6sent Accord.

2. Les SAF enjoindront tout leur personnel A se conformer aux directives des
ADF (notamment en ce qui concerne la scurit6) pendant sa prdsence en Australie
et en particulier en ce qui concerne l'utilisation de la SWBTA et l'utilisation du
d~p6t d'emmagasinage.

3. Sous rdserves des termes du paragraphe 1 du prdsent article, le SAF Army
Detachment Commander sera responsable de la conduite, du bon ordre et de la
discipline de tout le personnel du ddtachement militaire des SAF et de sa famille
pendant leur sjour en Australie et il exercera une autorit6 fonctionnelle totale sur
les activit~s optrationnelles quotidiennes du ddtachement militaire des SAF.

4. L'ADF Commander BLG et le SAF Army Detachment Commander se
consulteront sur toutes les mati~res d'intdr& ou de preoccupation communs. Une
telle consultation se tiendra en plus de tout &hange d'informations par les hautes
autorit6s australiennes et singapouriennes de drfense.

5. Au cas ob un des membres du personnel des SAF ou de leur famille se
comporte d'une mani~re qui n'est pas professionnellement ou socialement accep-
table, les ADF peuvent demander par crit aux SAF de retirer ces personnes d'Aus-
tralie. Au re;u d'une telle demande, les SAF prendront toutes les mesures 1dgales
possibles pour donner suite A la demande.
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Article 14

QUESTIONS MIDICALES ET DENTAIRES

1. Les SAF veilleront A ce que tous les membres du personnel des SAF et des
families qui les accompagnent et du dtachement militaire SAF soient en bonne
condition sur le plan medical et dentaire A leur arriv6e en Australie.

2. A moins qu'il n'en soit autrement convenu, l'acc~s aux services m&ticaux
pour le personnel militaire des SAF se fera conform~ment A l'Arrangement conclu
entre le Gouvernement australien et le Gouvernement de la R~publique de Sin-
gapour en ce qui concerne l'acc~s r~ciproque des membres du personnel des forces
de defense australiennes et des membres du personnel des forces arm6es de Sin-
gapour aux services militaires m&ticaux et dentaires A Singapour et en Australie
sign6 le 8 juin 1993 ou quelque autre arrangement ult6rieur que ce soit.

Article 15

QUESTIONS FINANCIhRES

Utilisation de la SWBTA

1. Le Gouvernement de Singapour paiera une redevance de 1 dollar seulement
chaque annie pour l'utilisation de la SWBTA.

2. La designation d'officiers de liaison ADF et l'appui manuel et la fourniture
de services et d'aide administratifs et autres par les ADF pour faciliter l'entraine-
ment des SAF A la SWBTA conform~ment A l'article 4 seront r6gl~s par le Gou-
vernement de Singapour au Gouvernement australien sur la base de la r6cup~ration
des coOts calcul~s conform6ment aux directives de I'ADOD concernant les cooits.
Seront compris les coots occasionn~s par:

a) La fourniture d'un appui de main-d'ceuvre des ADF, y compris les officiers
de liaison ADF et tout autre personnel des ADF fourni pour aider l'entrainement des
SAF A la SWBTA, except6 pour le personnel d'encadrement, les frais de voyage, de
subsistance et indemnit~s assumes pour la formation des SAF A la SWBTA seront
seuls pris en compte;

b) La fourniture de matdriels, d'616ments et de combustibles (y compris com-
bustibles pour l'aviation) pour les SAF par les ADF;

c) L'utilisation de biens immobiliers, y compris toutes les heures de vol ex6-
cut~es en consdquence de l'utilisation par des SAF de la SWBTA; et

d) Le personnel, le materiel et les v~hicules ou les a6ronefs requis A des fins
li6es A l'utilisation par les SAF de la SWBTA, y compris les champs de tir.

3. Toute remise en 6tat de l'environnement et de la SWBTA conform6ment A
l'article 5 sera imput6e par l'Australie A Singapour sur la base de la r6cup6ration des
cooits calcul~s conform~ment aux directives de r6cup6ration des cooits de I'ADOD.

4. Les ADF informeront les SAF des coots estimatifs pour la fourniture des
ADF et de leurs services A la formation annuelle des SAF A la SWBTA au moins
deux mois avant le commencement de leur entrainement. Le Gouvernement de Sin-
gapour paiera ces montants par virement bancaire, en dollars australiens, payable au
<< Receiver of Public Monies >> l'adresse spAcifiAe au paragraphe 11 du present
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article au moins vingt et un jours A compter du commencement de la formation des
SAF A la SWBTA. Un 6tat faisant 6tat du pr6sent Accord et de l'objet du paiement
accompagnera le paiement.

5. A 1'issue de l'entrafnement des SAF A la SWBTA chaque ann6e, les ADF
foumiront un dtat, accompagn6 par des documents Z I'appui, dtablissant une venti-
lation des coots et taux applicables, y compris les coots en vertu de l'article 5, A la
Singapore High Commission Canberra dans les cent vingtjours. Si le montant d6fini
dans l'6tat d6passe le paiement A l'avance, le Gouvernement de Singapour paiera le
solde par virement bancaire, en dollars australiens, payable au « Receiver of Public
Monies >> l'adresse sp6cifi6e au paragraphe 11 du pr6sent article dans les trente
jours A la date de la r6ception de la facture, des 6tats et de la documentation A l'appui
envoy6s par I'ADF au Singapore High Commission A Canberra. Lorsque le montant
dans la d6claration est inf6rieur au montant du paiement effectu6 l'avance, le solde
sera revers6 au Gouvernement de Singapour ou, s'il y a accord de part et d'autre,
ajust6 selon les autres paiements dus.

Utilisation du dp6t d'emmagasinage

6. Le Gouvernement de Singapour paiera les frais calcul6s conform6ment aux
coots 6tablis par I'ADOD pour utilisation du ddp6t d'emmagasinage offert par les
ADF (y compris les coots associ6s au nettoyage des offices de bureaux A l'int6rieur
du d6p6t, a l'entretien pr6ventif et A la fourniture de combustibles, de lumi~re et
l'dlectricit6) et toute d6pense suppl6mentaire encourue par les ADF en raison de
l'utilisation par les SAF du d6p6t d'emmagasinage.

7. Le Gouvernement de Singapour effectuera des versements trimestriels
pour l'utilisation du d6p6t d'emmagasinage mis A sa disposition par les ADF. Ces
versements seront dus en janvier, avril, juillet et octobre de chaque ann6e et com-
porteront les paiements des frais associ6s au nettoyage des offices de bureaux A
l'int6rieur des installations de d6p6t, l'entretien pr6ventif et la fourniture de com-
bustibles, de lumi~re et d'61ectricit6 pour les cofits estim6s de chaque p6riode tri-
mestrielle pour les rations alimentaires et les logements du d6tachement de l'arm6e
des SAF. Les ADF fourniront des factures 6tablies selon une ventilation des coats
de chaque paiement effectu6 a l'avance plus de trente jours avant l'6ch6ance. Le
paement de chaque facture sera effectu6 selon les termes du paragraphe 11 du
pr6sent article.

8. Toute augmentation des d6penses encourues par les ADF Ala suite de l'uti-
lisation par les SAF du d6p6t d'emmagasinage offert par les ADF sera calcul6e
conform6ment aux directives de r6cup6ration des coots de l'ADOD et pr6lev6e
trimestriellement par la fourniture de factures, accompagn6es de la documentation
d'appui contenant une ventilation des coots, au Singapore High Commission Can-
berra. Le paiement sera effectu6 comme le sp6cifie le paragraphe 11 du pr6sent
article.

9. Le montant du paiement pour l'utilisation du d6p6t d'emmagasinage mis A
la disposition des SAF par les ADF pour chaque ann6e sera conseill6 par I'ADF au
courant de chaque JASINCG au cours de l'ann6e pr6c6dente. Les montants im-
put6s pour les rations alimentaires et les logements seront calcul6s sur la base de la
r6cup6ration des coots conform6ment aux directives de r6cup6ration des coits de
I'ADOD. Les ADF informeront les SAF des coots estimatifs pour les rations ali-
mentaires et les logements pour le d6tachement militaire des SAF pour chaque
pdriode trimestrielle A l'avance. Lorsque les coots r6els assum6s pour les rations
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alimentaires et les logements pour une pdriode donn6e sont supdrieurs ou inf6rieurs
au montant pay6 par les SAF, les ADF feront les ajustements ndcessaires. Ces ajus-
tements peuvent 8tre sous la forme de crddits ou de d6bits report6s sur les trimestres
suivants.

Autresfrais

10. Tous les frais encourus par le Gouvernement de Singapour aux termes
du pr6sent Accord, y compris les coflts prdvus aux articles 9, 10 et 12, seront cal-
cul6s conform6ment A I'ADOD et pergus sur une base trimestrielle par la fourniture
de factures accompagn6es de documents l'appui contenant une ventilation des
ddpenses, au Singapore High Commission Canberra. Le paiement doit 8tre effectu6
comme le sp6cifie le paragraphe 11 du prdsent article.

Paiement

11. Les paiements de toutes les factures 6manant du Gouvernement aus-
tralien seront faits par virement bancaire payables au << The Receiver of Public
Monies >>, en dollars australiens, dans les trente jours A compter de la date de la
facture, l'adresse indiqude ci-dessus ou toute autre adresse qui pourrait etre indi-
qu6e par 6crit aux SAF :

The Receiver of Public Monies
c/ - Assistant Secretary Resources Planning - Army (G-2-03A)
Department of Defence
PO Box E33 QUEEN VICTORIA TERRACE ACT 2600

Une d6claration de r6f6rence au prdsent Accord et A l'objet du paiement devra
accompagner le paiement.

Remboursement prorata

12. Dans le cas oil le pr6sent Accord a pris fin ou que la SWBTA ou le ddp6t
d'emmagasinage deviennent indisponibles ou inutilisables en raison de l'utilisation
par les SAF en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement australien devra, sauf si
d'autres arrangements sont convenus, rembourser au Gouvernement de Singapour
au prorata de la part de tout versement en avance concernant l'utilisation de la
SWBTA ou le d6p6t d'emmagasinage, selon le cas.

Article 16

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend provenant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord sera r6solu par consultation ou n6gociation entre les Parties et ne sera pas
envoy6 A une tierce partie ou A un tribunal.

Article 17

COMMENCEMENT ET CESSATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature et le restera.
jusqu'au retrait de tout le personnel des SAF, v6hicules, 6quipement, armement et
explosifs utilis6s pour l'entrainement des SAF A la SWBTA en Australie du 31 d6-
cembre 1999 ou jusqu'A ce que d'autres arrangements aient 6 conclus entre les
Parties pr6voyant leur entr6e en vigueur, 6ventuellement ult6rieurement.
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2. Avant l'expiration du pr6sent Accord, les Parties entendent agr6er sur les
arrangements pour l'utilisation ultdrieure des zones d'entrafnement en Australie par
les SAF dans l'avantage des deux Parties.

3. Le pr6sent Accord peut prendre fin si l'une ou I'autre Partie notifie par 6crit
de son intention d'y mettre fin, en quel cas r'Accord prendra fin douze (12) mois
apris la date de r6ception de la notification de cessation. Les Parties peuvent conve-
nir A tout moment de la fin du pr6sent Accord.

4. Les dispositions du pr6sent Accord concernant les coots resteront en
vigueur nonobstant la cessation ou 1'expiration jusqu'A ce que tous les cofots dus A
l'une ou l'autre Partie conform6ment aux termes de cet Accord, qu'ils soient encou-
rus avant ou apr~s que notification 6crite de la cessation soit reque, ont 6t6 recouvr6s
entre les Parties. Les dispositions du pr6sent Accord concernant la s6curit6 et la
conformit6 avec les lois, mesures, procdures et directives continueront d'8tre en
vigueur m~me si la cessation ou 1'expiration de l'Accord aussi longtemps que le
personnel des SAF et tous vdhicules, &quipement, armement et explosifs li6s A l'en-
trainement des SAF A la SWBTA demeurent en Australie. Les dispositions du pr6-
sent Accord concernant le r~glement des diff6rends resteront en effet nonobstant la
cessation ou l'expiration du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Singapour le 17 f6vrier 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de la R6publique de Singapour:

JOOHN GREY LIM NEO CHIAN

Vol. 1889, 1-32145



No. 32146

AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
continued operation in South-Eastern Australia of the
Omega Navigation Facility (with annex). Canberra,
28 and 30 March 1995

Authentic text: English.

Registered by Australia on 25 September 1995.

AUSTRALIE
et

ITATS-UNIS D'AMERIQUE

IEchange de notes constituant un accord concernant la pour-
suite des operations de la station de navigation Omega
dans le sud-est de l'Australie (avec annexe). Canberra,
28 et 30 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par l'Australie le 25 septembre 1995.

Vol. 1889, 1-32146



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN AUSTRALIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE CONTINUED OPERATION IN SOUTH-
EASTERN AUSTRALIA OF THE OMEGA NAVIGATION FACIL-
ITY

SENATOR THE HON. GARETH EVANS, QC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

LEADER OF THE GOVERNMENT IN THE SENATE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

28 March 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between representatives of the Government of
Australia and the Government of the United States of America concerning the continued
operation of the Omega Navigation Facility ("the Facility"), established and operated under the
"Exchange of Notes" dated 8 June and 20 September 1977, constituting an Agreement
between Australia and the United States of America for the Establishment in South-Eastern
Australia of an Omega Navigation Facility. 2

In light of these discussions and noting that there is support for the continued operation of the
Facility, I have the honour to propose, on behalf of the Government of Australia, that the
Facility continue to be operated and maintained by the Government of Australia for the
purpose of improving the navigational efficiency of mariners and aviators of all nations, and to
allow certain other meteorological and other scientific functions, and to that end an agreement
be concluded in the following terms:

1. The Australian Government shall be solely responsible for operating, managing,
maintaining, and staffing the Facility and shall bear the full cost thereof for the period from the
date of the entry into force of this Agreement until 30 September 1997.

2. The Australian Government shall continue the regular transmission of signals by
the Facility as part of the world-wide Omega System. The Australian and United States
Governments, hereinafter the Parties, shall ensure the continuous operation of their respective
facilities in phase with the world-wide Omega System and shall consult urgently if an
emergency situation would require operations to be ceased temporarily at the facilities under
their control.

I Came into force on 30 March 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 59.
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3. The Omega signals from the Facility shall be used only for navigation, for search
and rescue operations, for time dissemination, for climate monitoring and other meteorological
purposes and for other purposes as mutually determined by the Parties, but shall not be used
for communications other than those necessary to ensure the integrated operations of the
Facility as part of the world-wide Omega System.

4. To the extent that the carrying out by either Party of any requirements to maintain
and operate the Facility may depend on funds to be appropriated to that Party or to the other
Party, those requirements shall be subject to the availability of those finds.

5. The Government of Australia shall exempt from Australian customs duties and
taxes, the equipment, parts, materials and supplies imported into Australia by the United
States for the maintenance of the Facility.

6. At all stages in the operation and maintenance of the Facility the maximum
practical use shall be made of Australian components and resources.

7. Whenever requested by, and without charge to, the Australian Government, the
United States Government shall provide necessary training for the purposes of this Agreement
in the operation of the electronics equipment made available by the United States Government,
for such persons as may be nominated by the Australian Government, which shall pay the
salaries, transportation, accommodation and living expenses of such persons.

8. The Australian Government, as operator of the Facility, shall cooperate with other
countries operating Omega facilities and shall use its best endeavours, as the Government of
the United States also intends to do, to maintain an appropriate international regime for the
coordinated operation of the Omega System.

9. The Australian Maritime Safety Authority and the United States Coast Guard are
designated as the co-operating agencies for the implementation of this Agreement. The co-
operating agencies may make additional arrangements for the effective implementation of this
Agreement.

10. Whenever the co-operating agencies mutually decide that the whole or any part of
the equipment and materials listed in the Annex to this Agreement are no longer required for
the continued operation of the Facility, such whole or part, and such other equipment and
materials as the Parties mutually decide shall be returned to the United States Government for
conveyance from Australia, or, upon conditions mutually agreed by the Parties, for disposal in
Australia.

11. In order to provide for certainty, especially for users and for employees of the
Facility, both Parties shall endeavour to reach a mutual understanding at the earliest possible
date as to whether, and under what conditions, the Facility will be operated beyond 30
September 1997.

12. This Agreement may be terminated by either Party by giving written notice of
termination through the diplomatic channel, such termination to take effect 180 days after the
date of written notice.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States of America,
I have the firther honour to propose that this note and your Excellency's note in reply shall
constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the
date of your Excellency's note in reply and shall remain in force until 30 September 1997,
unless terminated in accordance with paragraph 12.

Accept, your Excellency, the assurances of my highest consideration.

GARETH EVANS

His Excellency
Mr. Edward J. Perkins

Ambassador
Embassy of the United States of America
Yarralumla
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ANNEX TO THE AGREEMENT ON THE CONTINUED OPERATION OF AN OMEGA
NAVIGATION FACILITY IN AUSTRALIA- EQUIPMENT, MATERIALS AND
SERVICES TO BE MADE AVAILABLE BY THE UNITED STATES GOV-
ERNMENT

(A) all electronic equipment necessary to transmit Omega Navigation signals in
phase with the World-Wide Omega System;

(B) all tuning equipment, including Helix, variometors and associated components;
together with the Helix-antenna bushing;

(C) the Omega monitoring equipment for the Facility's monitor station;

(D) normal initial spares for the equipment needed, in accordance with this Annex;

(E) lists of standard test equipment needed, together with all special test sets
needed for the operation and maintenance of the Facility; and

(F) five (5) sets of all applicable technical documents including detailed and
complete circuit diagrams of all equipment to be installed at the transmitting
and monitoring stations at the time of delivery of the equipment.
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H

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Canberra, March 30, 1995

No. 24

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your

Excellency's note dated 28 March 1995, which reads as

follows:

[See note 1]

[Annex as under note I]

I have the further honor to inform you that the

foregoing proposals are acceptable to the Government of

the United States of America and that your Excellency's

note and this reply shall constitute an Agreement

between our two Governments, which shall enter into

force from the date of this note and shall remain in

force until September 30, 1997, unless terminated in

accordance with paragraph 12 of your Excellency's note.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

EDWARD J. PERKINS

Senator the Hon.
Gareth Evans, QC

Minister for Foreign Affairs
Leader of the Government in the Senate
Parliament House
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUSTRALIE ET LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE CONCER-
NANT LA POURSUITE DES OP1tRATIONS DE LA STATION DE
NAVIGATION OMEGA DANS LE SUD-EST DE L'AUSTRALIE

M. GARETH EVANS QC, S9NATEUR
MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

CHEF DU GOUVERNEMENT AU StNAT

MAISON DU PARLEMENT

CANBERRA

Le 28 mars 1995

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-

tants du Gouvernement de l'Australie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique concemant la poursuite des opdrations de la station de navigation Omega (<« la
Station >), dtablie et exploit6e en vertu de « 1'6change de notes >> dat6es du 8 juin et
du 20 septembre 1977, constituant un Accord entre l'Australie et les Etats-Unis
d'Am6rique concernant 1'6tablissement d'une station de navigation OMEGA2 dans
le Sud-Est de l'Australie.

Comme suite A ces entretiens et compte tenu du soutien existant pour la pour-
suite des op6rations de la Station, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouveme-
ment de l'Australie que la Station continue d'&re exploit6e et entretenue par le
Gouvernement de l'Australie dans le but de faciliter la navigation aux marins et
aviateurs de tous les pays et de permettre l'accomplissement de certaines autres
fonctions m6t6orologiques et scientifiques; je propose 6galement qu'A cet effet un
accord soit conclu dans les termes ci-aprZs;

1. Le Gouvemement australien aura l'enti~re responsabilit6 de l'exploitation,
de la gestion, de l'entretien et de la dotation en personnel de la Station et prendra A
sa charge les d6penses correspondantes pour la p6riode allant de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord jusqu'au 30 septembre 1997.

2. Le Gouvernement australien continuera A 6mettre r6gulirement des
signaux dans le cadre du syst~me mondial OMEGA. Le Gouvernement australien et
le Gouvernement des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) assureront le fonc-
tionnement sans interruption de leurs installations respectives en phase avec le sys-
t~me mondial OMEGA et consulteront d'urgence au cas obi une situation exception-
nelle exigerait l'arr&t temporaire du fonctionnement des installations sous leur
contr6le.

I Entrd en vigueur le 30 mars 1995, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1120, p. 59.
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3. Les signaux OMEGA 6mis pour la station ne serviront qu'A la navigation,
aux op6rations de recherche et de sauvetage, A la diffusion de signaux horaires, au
suivi et autres objectifs m6t6orologiques ainsi qu'A d'autres fins mutuellement con-
venues par les Parties; ils ne seront en aucun cas utilis6s pour des communications
autres que celles qui sont n6cessaires pour assurer le fonctionnement int6gr6 de la
Station en tant qu'616ment du syst~me mondial OMEGA.

4. Dans la mesure ob l'ex6cution par 1'une des Parties des prescriptions con-
cernant l'entretien et l'exploitation de la station d6pendent des crdits devant 8tre
ouverts i ladite Partie ou A l'autre Partie, cette ex6cution s'entend sous r6serve de
l'ouverture desdits cr&lits.

5. Le Gouvernement de l'Australie exon6rera des droits et redevances de
douane appliqu6s en Australie le mat6riel, les pi~ces d6tach6es, les mat6riaux et
fournitures importds en Australie par les Etats-Unis aux fins d'entretien de la
Station.

6. A tous les stades de l'exploitation et de l'entretion de la Station, il sera dans
toute la mesure du possible fait usage de pieces d6tach6es et de ressources austra-
liennes.

7. Sur la demande du Gouvernement australien, le Gouvernement des Etats-
Unis fournira gratuitement la formation n6cessaire aux fins du pr6sent Accord en ce
qui concerne l'utilisation du mat6riel 6lectronique fourni par le Gouvernement des
Etats-Unis aux personnes d6sign6es par le Gouvernement australien, lequel prendra
A sa charge la r6mun6ration, le transport, le logement et les frais de subsistance
desdites personnes.

8. Le Gouvernement australien, en tant qu'exploitant de la Station, coop6rera
avec les autres pays utilisant des stations OMEGA et s'efforcera, de m~me que le
Gouvernement des Etats-Unis, de maintenir un r6gime de marche international
appropri6 pour l'exploitation coordonn6e du systime OMEGA.

9. L'Office australien de s6curit6 maritime et les Gardes-c6tes des Etats-Unis
sont d6sign6s comme organismes coop6rants pour la mise en oeuvre du pr6sent
Accord. Les organismes coopdrants pourront prendre des dispositions suppldmen-
taires en vue de la mise en euvre efficace du pr6sent Accord.

10. Si les organismes coop6rants d6cident d'un commun accord que tout ou
partie du mat6riel et des mat6riaux dont la liste est donne en Annexe au pr6sent
Accord ne sont pas n6cessaires A la poursuite de l'exploitation de la Station, ce
mat6riel et ces mat6riaux ainsi que tout autre mat6riel et tous autre mat6riaux con-
venus par les Parties seront renvoy6s au Gouvernement des Etats-Unis pour etre
exp~di6s d'Australie ou, A des conditions mutuellement convenues par les Parties,
pour qu'il en soit dispos6 en Australie.

11. A des fins de certitude, particuli~rement pour les usagers et les employ6s
de la Station, les deux Parties s'efforceront de parvenir A une entente mutuelle dans
les meilleurs d6lais quant A la d6cision de poursuivre l'exploitation de la Station
au-delA de 30 septembre 1997, et dans quelles conditions.

12. Il peut 8tre mis fin au pr6sent Accord par notification 6crite de l'une ou
I'autre des Parties communiqu6e par la voie diplomatique, avec effet 180 jours apr~s
la date de ladite notification dcrite.

Si les dispositions qui prAccdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, je propose que cette note et votre r6ponse en ce sens cons-
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tituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse et qui restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1997, A moins qu'il y
soit mis fin conform6ment au paragraphe 12.

Veuillez agr6er, etc.

GARETH EVANS

Son Excellence
M. Edward J. Perkins

Ambassadeur
Embassade des Etats-Unis d'Am6rique
Yarralumla
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ANNEXE A L'ACCORD SUR LA POURSUITE DES OPItRATIONS A LA STATION DE
NAVIGATION OMEGA EN AUSTRALIE - MATtRIEL, MATItRIAUX ET SER-
VICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

(A) Tout le mat6riel 61ectronique n6cessaire pour 6mettre des signaux de navigation
OMEGA en phase avec le syst~me mondial OMEGA;

(B) Tout le dispositif d'accord, y compris l'h6lice, les variom~tres et les composants
connexes, ainsi que la fourrure de r'antenne A h61ice;

(C) Le mat6riel de monitorage OMEGA pour le poste de monitorage de la station;
(D) Les pi~ces de rechange normales pour le mat6riel fourni conform6ment A la pr6-

sente annexe;
(E) Listes du mat6riel d'essai standard n6cessaire, ainsi que tous les appareils d'essai

sp6ciaux n6cessaires pour 'exploitation et 1'entretien de la station;
(F) Cinq (5) jeux de tous les documents techniques pertinents, y compris des diagram-

mes d6taill6s et complets de tous les 616ments du mat6riel devant Ptre install6s aux postes
d'6mission et de monitorage lors de la livraison du mat6riel.
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II

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

Canberra, le 30 mars 1995

No 24

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 28 mars 1995, dont

la teneur est la suivante :

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

Je tiens 6galement A vous informer que les propositions qui pr6c~dent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et que votre note et
la prdsente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouverntments, qui entre
en vigueur A la date de la pr6sente note et restera en vigueurjusqu'au 30 septembre
1997, i moins qu'il y soit mis fin conform6ment au paragraphe 12 de votre note.

Veuillez agr6er, etc.

EDWARD J. PERKINS

L'Honorable
Gareth Evans QC, S6nateur

Ministre des affaires 6trang res,
Chef du Gouvernement au S6nat
Maison du Parlement
Canberra
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No. 32147

AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Memorandum of Agreement concerning reciprocal defense
procurement. Signed at Washington on 19 April 1995

Authentic text: English.

Registered by Australia on 25 September 1995.

AUSTRALIE
et

tTATS-UNIS D'AME'RIQUE

Memorandum d'accord relatif au principe reciproque en ma-
tiere d'achat dans le domaine de la defense. Signe a
Washington le 19 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 25 septembre 1995.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES CONCERNING RECIPROCAL DEFENSE PRO-
CUREMENT

PREAMB.LE

The Government of the United States of America and the
Government of Australia, hereinafter referred to as the
Governments,

BEARING IN MIND their partnership in the Security Treaty
which was concluded between Australia, New Zealand, and the
United States of America at San Francisco on the first day
of September 1951;2

HAVING REGARD to the friendly relations existing between
them;

DESIRING to make the most cost-effective and rational use of
the funds allocated to defense;

DESIRING to enhance and strengthen each country's industrial
base;

DESIRING to promote the exchange of defense technology
consistent with their respective national policies;

DESIRING to promote interoperability of their military
equipment;

DESIRING to facilitate procurement by each country from the
other;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Applicability

1. Subject to any exceptions prescribed by law, regulation, or
policy, this Agreement shall apply to the following procurement
of supplies by the U.S. Department of Defense and the Australian
Department of Defence:

a. in the case of Australia, procurements requiring
Advanced Purchasing methods; and

Came into force on 19 April 1995 by signature, in accordance with article 9(1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 83.
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b. in the case of the United States, procurements over the
simplified acquisition threshold; or

c. procurements worth such other values as the Governments
may mutually determine.

2. This Agreement does not cover:

a. Construction.

b. Construction materials.

c. Research and Development.

ARTICLE 2

Procurement Principles

Consistent with their respective laws, regulations and
policies, each Government shall, in relation to procurement:

a. Remove barriers to procurements of supplies produced in
the country of the other Government.

b. Accord industries of the other Government treatment no
less favorable in relation to procurement than that accorded
to industries of its own country.

c. Use contracting procedures that, as a minimum, allow
responsible suppliers from each country to compete for
procurement by the other Government.

d. Exchange relevant implementing regulations, policy
guidance, and administrative procedures.

e. Exchange, to the extent practicable and mutually
beneficial, information regarding requirements for supplies
and proposed purchases in accordance with Article 5 to
ensure adequate time for industries of the other country to
qualify for eligibility and submit a bid or proposal.

f. Exchange sufficient information to enable supplies being
considered for procurement to be assessed in terms of
operational and support requirements.

g. Collect and exchange statistics as mutually agreed.

h. Ensure that all controlled information, including
proprietary technical data, and defense equipment released
to industry pursuant to this Agreement, is used only for
submitting offers for and performing defense contracts
covered by this Agreement, except as authorized by the
releasing Government and by the holders of rights to the
information or equipment.
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ARTICLE 3

Maintenance of the Industrial Base

1. Both Governments recognize that each Government is
responsible for maintaining a defense industrial base in its
country consistent with that country's national security needs.

2. In respect of procurement, the Governments shall regularly
discuss, on a bilateral or multilateral basis, measures to limit
the adverse effects of offsets and other regulations and policies
on the defense industrial base of each country.

ARTICLE 4

Waivers

Having regard to the desire of both Governments to make best
use of their respective defense funds, each Government shall,
subject to its laws, regulations and policies, waive customs
duties for procurement.

ARTICLE 5

Procurement Procedures

1. To the extent practicable, each Government shall publish or
have published, in a generally available periodical, a notice of
proposed purchases prior to the issuance of solicitations. The
notice shall contain:

a. subject matter of the contract;

b. time limits set for the submission of offers or an
application for solicitation; and

c. addresses from which solicitation documents and related
data may be requested;

2. On request, the Governments shall provide copies of
solicitations for proposed purchases. A solicitation shall
constitute an invitation to participate in the competition and
shall contain the following information:

a. the nature and quantity of the products or services to

be supplied;

b. whether the procedure is by sealed bids or negotiation;

c. the basis on which the award is to be made, such as by
lowest price or otherwise;

d. any delivery date;

e. the address and final date for submitting offers;
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f. the address of the agency awarding the contract and
providing any information required by suppliers;

g. any economic and technical requirements, financial
guarantees, and information required from suppliers;

h. the amount and terms of payment of any sum payable for
solicitation documentation.

3. Each Government undertaking procurement shall allow
sufficient time, subject to its needs, for suppliers of the
country of the other Government to comply with any conditions it
specifies.

4. Each Government undertaking procurement shall promptly notify
competing suppliers of the successful supplier.

5. Upon request, each Government undertaking procurement shall
promptly explain to unsuccessful suppliers why they were not
allowed to participate in a procurement or were not awarded a
contract.

6. Each Government shall publish procedures for the review of
complaints and disputes arising from its procurements to ensure
that, to the greatest extent possible, such complaints and
disputes shall be equitably and expeditiously resolved between
it and suppliers.

ARTICLE 6

Promulgation of Agreement

1. Each Government shall:

a. Promulgate this Agreement to the relevant industries of
each country.

b. Issue appropriate implementing guidance.

c. Ensure that its procurement and requirement officers are
familiar with the obligations of this Agreement.

2. It is understood that primary responsibility for finding
business opportunities shall rest with the industry of each
country.

ARTICLE 7

Classified Information and Export Controls

1. Any classified information furnished by either Government in
connection with procurements shall be protected by the receiving
Government in accordance with the United States-Australian
General Security of Information Agreement of May 2, 1962, as
amended and the Security Procedures for Industrial Operations
between the Department of Defence of Australia and the Department
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of Defense of the United States dated August 15, 1966, or any
successor agreements or arrangements.

2. With respect to procurement, each Government shall take all
necessary steps to ensure the industries in its country comply
with its laws, regulations, and policies for the safeguarding of
unclassified information and technology which are subject to its
export controls.

ARTICLE 8

Implementation and Administration

1. The officials responsible for implementation of this
Agreement shall be:

a. for the United States Government - the Under Secretary
of Defense (Acquisition and Technology); and

b. for the Australian Government - The Deputy Secretary of
Defence for Acquisition and Logistics.

2. Each Government shall designate points of contact to
represent these officials.

3. In order to facilitate implementation of this Agreement, the
Governments shall:

a. hold meetings of their representatives at the request of
either Government as mutually convenient; and

b. exchange defense professional staff as mutually
convenient and appropriate.

ARTICLE 9

Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of later
signature and shall remain in force for ten (10) years unless
otherwise agreed by the Governments, or unless terminated. This
Agreement shall be automatically renewed for successive ten year
periods unless the withdrawal intention by one Government is
notified to the other Government. The Agreement may be
terminated by either Government by notification in writing six
months in advance.
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2. In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

For the Government
of the United States:

DONE in Washington, D.C.

Date: April 19, 1995

For the Government
of Australia:

DONE in Washington, D.C.

Date: April 19, 1995

I William Perry.2
Robert Ray.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUS-
TRALIEN ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS RELA-
TIF AU PRINCIPE R1tCIPROQUE EN MATIERE D'ACHAT DANS
LE DOMAINE DE LA DEFENSE

PRIAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement australien,
ci-apr~s d6nomm6s les Gouvernements,

Consid6rant leur association dans le Trait6 de s6curit6 qui a td conclu entre
l'Australie, la Nouvelle-ZM1ande et les Etats-Unis d'Am6rique A San Francisco le
ler septembre 19512,

Prenant en considdration les relations amicales existant entre eux,
D6sireux d'utiliser de la mani~re la plus rentable et la plus rationnelle les fonds

affect6s A la d6fense,
D6sireux de favoriser l'6change de technologies militaires dans la mesure com-

patible avec leurs politiques nationales respectives,
D6sireux de promouvoir l'interop6rativit6 de leur mat6riel militaire,
D6sireux de faciliter les achats de chaque pays dans l'autre,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DOMAINES D'APPLICATION

1. Sous r6serve de toute exception prescrite par la loi, les riglements ou la
politique, le pr6sent Accord s'appliquera aux achats suivants de fournitures par
le D6partement de la d6fense des Etats-Unis et le D6partement australien de la
d6fense :

a) Dans le cas de l'Australie, les achats exigeant l'application de m6thodes
d'achat A l'avance; et

b) Dans le cas des Etats-Unis, les achats sup6rieurs au seuil simplifid d'acqui-
sition; ou

c) Des achats repr6sentant d'autres valeurs que les Gouvernements peuvent
mutuellement d6terminer.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas:
a) A la construction;
b) Au mat6riel de construction;
c) A la recherche et au d6veloppement.

I Entrd en vigueur le 19 avril 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 83.
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Article 2

PRINCIPES D'ACHAT

Conform6ment A ses lois, r~glements et politiques, chaque Gouvemement, en
ce qui concerne les achats :

a) Supprime les barri~res A l'achat de foumitures dans le pays de l'autre Gou-
vemement;

b) Accorde aux industries de l'autre Gouvernement un traitement pas moins
favorable en ce qui concerne les achats que celui accordd aux industries de son
propre pays;

c) Utilise des proc&lures d'appels d'offres qui aient au moins comme condi-
tion de permettre aux fournisseurs de chaque pays de concurrencer l'autre Gouver-
nement;

d) Proc~de A l'6change des reglements d'application, des principes directeurs
et des procedures administratives;

e) Echange, dans la mesure praticable et mutuellement avantageuse, des infor-
mations concernant les besoins de fournitures et les achats proposes conform6ment
SF'article 5 pour assurer un temps suffisant aux industries de l'autre pays pour

pouvoir soumettre une offre ou une proposition;
_f) Echange des informations suffisantes pour permettre que les marchandises

que l'on envisage d'acheter soient 6valu6es en fonction des besoins op6rationnels et
des aides escompt6es;

g) Rassemble et 6change des donn6es statistiques comme convenu mutuel-
lement;

h) Veille A ce que toutes les informations r~serv6es, notamment les donn6es
techniques confidentielles, et le mat6riel de d6fense livr6 conform6ment aux termes
du prdsent Accord, soient utilis6s uniquement dans la soumission d'offres et pour
l'ex6cution des contrats de ddfense relevant du pr6sent Accord, sauf autorisation
par le Gouvernement fournisseur et par les d6tenteurs des droits sur les informa-
tions ou le mat6riel.

Article 3

MAINTENANCE DE LA BASE INDUSTRIELLE

1. Les deux Gouvemements reconnaissent que chacun d'entre eux est res-
ponsable de la maintenance d'une base industrielle de defense sur son territoire
compatible avec les besoins de s6curit6 nationale du pays.

2. En ce qui concerne l'achat, les Gouvernements examinent multilat6rale-
ment ou bilat~ralement les mesures pour limiter les effets adverses des mesures et
autres r~glementations sur la base industrielle de d6fense de chaque pays.
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Article 4

D1EROGATIONS

Eu 6gard au d6sir des deux Gouvernements de faire le meilleur usage de leurs
cr&Iits respectifs de d6fense, chaque Gouvernement, dans le cadre de sa Idgislation,
de ses riglements et de ses mesures, exempte de droits de douane les achats.

Article 5

PROC9DURES

1. Dans la mesure de leurs possibilit~s, les deux Gouvernements publient ou
font publier, dans un p~riodique diffus6 dans le public, une notification, avant l'envoi
des appels d'offres, des achats propos6s. La notification susmentionne'e comprend:

a) L'objet du contrat;

b) Les d~lais pr~vus pour la soumission d'une offre ou la demande du cahier
des charges; et

c) Les adresses auxquelles peuvent 8tre obtenus le cahier des charges et les
informations connexes.

2. Sur ces demandes, les Gouvemements fournissent des exemplaires du
cahier des charges relatifs aux achats propos6s. Le cahier des charges constitue une
invitation A soumission et comprend les donn~es suivantes :

a) La nature et la quantit6 des biens et des services qui devront atre fournis;

b) La nature de la proc6dure : sous pli cachet6 ou par voie de ndgociation;

c) Le crit~re de l'adjudication, par exemple l'offre la moins disante, et de toute
autre fagon;

d) La date de la livraison;

e) L'adresse et la date finale auxquelles doivent 6tre envoy~es les offres;

f) L'adresse de rorganisme qui accorde le contrat et donne tous renseigne-
ments demandds par les fournisseurs;

g) Les sptcifications techniques, les conditions 6conomiques, financiires et les
garanties ainsi que tous renseignements demand6s par les foumisseurs;

h) Le montant et les conditions du paiement de toute somme A verser pour
participer A l'adjudication.

3. Chaque Gouvernement proc~dant A des achats doit pr6voir suffisamment
de temps, compte tenu de ses besoins pour que les fournisseurs du pays de l'autre
Gouvernement puissent se conformer aux conditions que le premier Gouvernement
indique.

4. Chaque Gouvernement acheteur notifie promptement les fournisseurs en
concurrence du rdsultat de l'adjudication.

5. Sur demande, chaque Gouvernement acheteur explique rapidement aux
fournisseurs non retenus les raisons pour lesquelles ils n'ont pas t6 admis A par-
ticiper A une fourniture ou n'ont pas regu de contrat.
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6. Chaque Gouvernement publie les procddures pour l'examen des plaintes et
litiges en la mati~re pour veiller A ce que, dans toute la mesure possible, ces plaintes
et litiges soient dquitablement et rapidement r6gl6s entre lui et les fournisseurs.

Article 6

PROMULGATION DE L'ACCORD

1. Chaque Gouvernement:

a) Communique la promulgation du pr6sent Accord aux industries int6ress6es
de chaque pays;

b) Publie les directives d'application appropri6es;

c) Veille A ce que les fonctionnaires charg6s de l'achat et des conditions d'ap-
plication du pr6sent Accord connaissent parfaitement les obligations prdvues par
ledit Accord.

2. Il est entendu que la responsabilit6 premiere de trouver des possibilit6s de
relations commerciales incombe A l'industrie de chaque pays.

Article 7

SECRET INDUSTRIEL ET CONTROLES DES EXPORTATIONS

1. Toute information secr~te fournie par l'un des Gouvernements A l'occasion
de la fourniture est prot6g6e par le Gouvernement qui la regoit conform6ment A
l'Accord Etats-Unis/Australie sur la s6curit6 g6n6rale de l'information du 2 mai
1962, tel qu'il a 6t6 modifi6, et les proc6dures de s6curit6 pour les op6rations indus-
trielles entre le D6partement de la d6fense de l'Australie et le D6partement de la
d6fense des Etats-Unis en date du 15 aoit 1966, ou tous autres accords ou arrange-
ments conclus ult6rieurement.

2. En ce qui concerne la fourniture, chaque Gouvernement prend toutes me-
sures n6cessaires pour veiller A ce que les industries dans son propre pays se con-
forment A ses lois, r~glements et mesures pour la sauvegarde des informations et de
la technologie non confidentielles lors du contr6le des exportations.

Article 8

APPLICATION ET ADMINISTRATION

1. Les fonctionnaires responsables de l'application du pr6sent Accord sont:

a) Pour le Gouvernement des Etats-Unis, le Sous-Secr6taire A la d6fense
(Acquisition and Technology); et

b) Pour le Gouvernement australien, le Secr6taire adjoint A la d6fense pour
l'acquisition et la logistique.

2. Chaque Gouvernement ddsigne des contacts qui repr6senteront chaque
fonctionnaire.

3. En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Gouvernements:
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a) Tiennent des r6unions de leurs repr6sentants A la demande de l'un ou l'autre
Gouvemement, A leur convenance mutuelle; et

b) Echangent des membres du personnel professionnel de la d6fense comme il
convient A chaque Gouvemement qui le juge approprid.

Article 9

DURE ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re signature et
demeurera en vigueur pendant dix (10) ans, A moins qu'il n'en soit autrement con-
venu par les Gouvemements ou A moins de d6nonciation. Le pr6sent Accord sera
automatiquement renouvel6 pour des p6riodes de dix ann6es successives, A moins
que l'un des Gouvernements notifie par 6crit son intention de se retirer de ]'Accord.
L'Accord peut 6tre d6nonc6 par l'un et 'autre Gouvemements avec notification
6crite et prdalable de six mois.

2. EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis : de 'Australie:
WILLIAM PERRY ROBERT RAY

FAIT A Washington, D.C. FAIT A Washington, D.C.
Date: 19 avril 1995 Date: 19 avril 1995
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No. 32148

DENMARK

and
VIET NAM

Agreement concerning the consolidation of debts (with
annex). Signed at Hanoi on 10 June 1994

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 25 September 1995.

DANEMARK
et

VIET NAM

Accord relatif 'a la consolidation de dettes (avec annexe).
Signe a Hanoi le 10 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Danemark le 25 septembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN DEN-
MARK AND VIET NAM CON-
CERNING THE CONSOLIDA-
TION OF DEBTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 February 1995, the date on
which the Parties informed each other of the completion
of the legal requirements, in accordance with article IX.

Vol. 1889, 1-32148

ACCORD' ENTRE LE DANE-
MARKET VIETNAM RELATIF
A LA CONSOLIDATION DE
DETTES

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble g9nerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 15 fWvrier 1995, date A laquelle les
Parties se sont inform6es de laccomplissement des pro-
c~dures ltgales requises, conform6ment A l'article IX.



No. 32149

DENMARK
(ALSO ON BEHALF OF GREENLAND)

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning transit of tourists and other visitors
through Thule Air Base, Greenland (with administrative
annex). Signed at Copenhagen on 11 and 19 January
1995

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 25 September 1995.

DANEMARK
(EGALEMENT AU NOM DU GROENLAND)

et
kTATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord concernant le transit de touristes et autres visiteurs
A travers la base aerienne de Thul6, Groenland (avec
annexe administrative). Signe A Copenhague les 11 et
19 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Danemark le 25 septembre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK (INCLUDING THE GREENLAND
HOME RULE GOVERNMENT) CONCERNING TRANSIT OF
TOURISTS AND OTHER VISITORS THROUGH THULE AIR
BASE, GREENLAND

Article I

(Purpose)

This Agreement shall regulate passage
through Thule Air Base of tourists and visitors
to northern Greenland - except US Govern-
ment and Danish Government sponsored tra-
vellers - who are not residents of Greenland
and not involved in United States military acti-
vities in Greenland, hereinafter referred to as
tourists.

Article II

(Authority)

(I) This Agreement is in implementation of the
Agreement between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark, Pur-
suant to the North Atlantic Treaty, Con-
cerning the Defense of Greenland, signed
at Copenhagen on April 27, 19512 (the 1951
Agreement) as amended.

(2) In cases of conflict between the provisions
of this Agreement and the 19513 Agreement,
the 1951 Agreement shall prevail.

Article III

(General)

(I) The Government of the United States of
America shall make available Thule Air
Base for the transit of limited numbers of
tourists to northern Greenland when not
inconsistent with the military purpose and
operations of Thule Air Base.

(2) For operational requirements, the Govern-
ment of the United States of America may
at any time suspend the transit of Thule Air
Base by tourists provided for in this Agree-
ment. United States authorities will, if
possible, give prior notification of such sus-
pension. Any resulting expense or incon-
venience to tourists is the responsibility of
the visitor or the Government of the King-
dom of Denmark including the Greenland
Home Rule Government (hereinafter
referred to as Denmark/Greenland ).

(3) The approval of the United States Air
Force shall be necessary for each aircraft
flight carrying passengers into Thule Air
Base. All such aircraft shall obtain the
necessary permits, pay any applicable fees
and comply with pertinent Air Force direc-
tives.

(4) Denmark/Greenland shall establish, oper-
ate, and maintain at their expense an infra-
structure to support such transit, to include
the adequate facilities for accommodation,
dining and leisure (hereinafter referred to
as )the visitor areae), as well as ground
transportation for the tourists. An exten-
sion of the visitor area can be considered in
the light of experience. Denmark/Green-
land shall further take all necessary
measures and precautions, in consultation
with the U.S. Installation Commander, to
prevent these individuals from interfering
with the operation of Thule Air Base.

(5) Subject to the approval of the Secretary of
Defense, the United States Air Force shall
make available to Denmark/Greenland
certain facilities at Thule Air Base identi-
fied as excess to the needs of United States

I Came into force on 19 January 1995 by signature. in accordance with article VIII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
3 Ibid, vol. 94, p. 35.
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Forces. Denmark/Greenland shall utilize
these facilities to provide an infrastructure
to support tourists and other visitors tran-
siting Thule Air Base.

(6) Denmark/Greenland acknowledge that no
representations or warranties are made re-
garding the conditions of the facilities that
are made available pursuant to paragraph
(5) of this Article and agree to accept the
property in an oAS IS( condition. They
specifically acknowledge that Denmark/
Greenland shall indemnify the Govern-
ment of the United States of America for
any and all liability that may result from the
presence of asbestos or other hazardous
substances in the facilities that are made
available. The Government of the United
States of America is not obligated in any
way to make alterations, repairs or addi-
tions to such facilities.

(7) Recognizing that the U.S. facilities made
available to Denmark/Greenland may re-
quire renovation to make them suitable for
use by tourists, Denmark/Greenland shall
pay for such renovation and complete such
renovation prior to the transit of tourists
through Thule Air Base.

(8) The U.S. Installation Commander shall in
conformity with the provisions of the 1951
Agreement exercise complete administra-
tive and security control over both aircraft
and passengers while they are on Thule Air
Base.

Article IV
(Conditions and Responsibilities)

(1) The Government of the United States of
America reserves the right to deny entry to
particular tourists as determined by the
U.S. Installation Commander for national
defense and other interests.

(2) Tourists shall not be permitted to remain
on Thule Air Base any longer than necess-

ary to change modes of transportation and
proceed on to their next destination.
Should adverse weather, illness, mechan-
ical breakdown or other unforeseen events
delay the timely departure of transient
tourists, they must remain in the visitor
area pending departure, unless otherwise
agreed by the U.S. Installation Comman-
der.

Article V

(Costs)

All activities carried out with respect to the
transit of tourists at Thule Air Base shall occur
without cost to the Government of the United
States of America. Denmark/Greenland will
compensate the Government of the United
States of America and United States personnel
for any loss, damage or expense incurred due to
the presence of tourists on Thule Air Base.

Article VI
(Liability)

Denmark/Greenland shall be responsible
for any and all claims and liabilities in connec-
tion with the transit of Thule Air Base by tour-
ists and shall hold the Government of the
United States of America harmless for any
death, injury, damage, or loss suffered by such
persons.

Article VII
(Administrative Annex)

Specific provisions for the control and con-
duct of tourists transiting Thule Air Base are
contained in the Administrative Annex to this
Agreement. The Administrative Annex is an in-
tegral part of this Agreement. Changes to the
annex must be approved by the US Air Force
Space Command Headquarters and the rele-
vant Danish/Greenlandic authorities.
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Article VIII

(Effective date, review, amendments, duration)

(1) This Agreement shall enter into force on
the date of signature by both parties.

(2) This Agreement shall be reviewed by the
parties at least annually to ensure that the

procedures contained herein are current. It
may be amended at any time by mutual
written agreement of the parties.

(3) Any party may terminate this Agreement
upon six months written notification to the
other parties.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

GUNNAR ORTMANN

For the Greenland Home Rule
Government:

HANS JACOB HELMS

For the Government

of the United States of America:

JOSEPH DWYER
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ADMINISTRATIVE ANNEX

This Administrative Annex implements Ar-
ticle VII of the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America (USG)
and the Government of the Kingdom of Den-
mark ( including the Greenland Home Rule
Government ) Concerning Transit of Tourists
through Thule Air Base, Greenland. The fol-
lowing terms and conditions apply to the tran-
sit of tourists through Thule Air Base, Green-
land.

I. The United States Embassy, Copenhagen,
must be notified at least two weeks in ad-
vance of the projected arrival of any tourist
at the base. Notification must include the
name, date of birth, place of birth, home
address, nationality, and passport number
of each visitor. US authorities reserve the
right to deny entry into Thule Air Base of
any visitor for national defense or other in-
terests. No tourist may transit Thule Air
Base without a transit permit issued by the
Danish Ministry of Foreign Affairs and ad-
vance approval of US authorities. Auth-
orities of the Danish and US Governments
will - in accordance with their respective
national law - implement and maintain
mutually satisfactory security arrange-
ments for persons covered by this agree-
ment.

2. Due to severe and unpredictable weather
conditions, tourists may only transit Thule
Air Base during the period 15 April - 15
September. The length of this period can in
accordance with the provisions of Article
VIII, para. 2 be reviewed in the light of ex-
perience.

3. No more than 14 tourists may transit
through Thule Air Base at any one time
and no more than one flight a week car-
rying such tourists may be scheduled.
Transit stays shall be as short as possible
and must not exceed the time limit necessi-
tated by air service capabilities and
weather conditions.

4. Tourists under the age of 18 must be ac-
companied by a parent or guardian.

5. No U.S. facilities or services may be made
available to tourists except in cases of
emergency. If USG facilities or services are
provided, Denmark/Greenland will reim-
burse the USG for any costs incurred by
the United States Air Force (USAF).

6. The facilities made available to Denmark/
Greenland will be operated and main-
tained by Denmark/Greenland at no ex-
pense to the USG. To the extent possible
and necessary, the USG shall provide
necessary utilities, such as heat, water and
electricity to such facilities on a reimburs-
able basis.

7. Denmark/Greenland are responsible for
ensuring tourists transiting Thule Air Base
abide by governing base rules and regula-
tions and the laws of Denmark and Green-
land. To this end, briefings will be given to
tourists prior to their transit of the base. As
a minimum, these briefings will e7 plain the
restricted and off-limits areas, the security
responsibilities of the USAF Security
Police and the Danish Police Inspector,
rules governing contraband, alcohol,
firearms, drugs, black marketing, and
general safety matters. The briefing will be
reviewed by USAF authorities, the Danish
Police Inspector and the Danish Defense
Liaison Officer annually.

8. Denmark/Greenland are responsible for
all requirements associated with tourists
transiting the Thule area, including hous-
ing, feeding, baggage handling, and trans-
port (ground and air). Tourists will not use
USAF vehicles or other USAF transport-
ation. Tourists are not authorized to drive
on Thule Air Base. Arrangements for trans-
portation of tourists from and to the flight
line will be approved by the U.S. Installa-
tion Commander.

9. In accordance with arrangements ap-
proved by the U.S. Installation Comman-
der, Denmark/Greenland will ensure that
tourists are escorted by responsible Dan-
ish/Greenlandic authorities at all times
while on Thule Air Base.

10. The Danish/Greenlandic authorities are
solely responsible for ensuring that tourists
are safely housed during severe weather
conditions and that they comply with all
weather warnings and instructions.

II. Tourists are not permitted dining privi-
leges in any USAF facility. A store of ra-
tions must be procured by Danish/Green-
landic authorities for consumption by tour-
ists during storm confinement periods.
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Food shall not be purchased through the
USAF commissary store.

12. Denmark/Greenland are responsible for
providing communications for tourists.
USAF communications lines are not auth-
orized for tourist use.

13. Denmark/Greenland shall provide trans-
lation services to ensure tourists can corn-

municate with base authorities when
necessary.

14. Tourists may receive treatment at the
USAF clinic for medical emergencies on a
fully reimbursable basis; however, pay-
ment must be made in U.S. dollars based
upon current USAF fee schedules.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK (f-GALEMENT AU NOM DU GOUVERNMENT
AUTONOME DU GROENLAND) CONCERNANT LE TRANSIT
DE TOURISTES ET AUTRES VISITEURS A TRAVERS LA BASE
AERIENNE DE THULt, GROENLAND

Article I

OBJET

Le pr6sent Accord entend r6glementer le transit A travers la Base a6rienne de
Thul6 des touristes et visiteurs se rendant dans le Groenland septentrional - excep-
tion faite des voyageurs cautionnds par le Gouvernement am6ricain et le Gouverne-
ment danois - qui ne sont pas r6sidents du Groenland et ne sont pas impliqu6s dans
les activit6s militaires am6ricaines au Groenland, ci-apr~s d6nomm6s les touristes.

Article H

AUTORJTt

1. Le pr6sent Accord vise A mettre en ceuvre l'Accord entre le Gouvernement
des Etats Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Royaume du Danemark relatif A
la d6fense du Groenland, conclu en application du Traitd de l'Atlantique nord2, sign6
b Copenhague le 27 avril 19513 (l'Accord de 1951), tel que modifi6.

2. En cas de divergence entre les dispositions du pr6sent Accord et celles de
l'Accord de 1951, ce dernier l'emporte.

Article III

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le Gouvernement des Etats Unis d'Am6rique autorise le transit par la Base
a6rienne de Thuld d'un nombre limit6 de touristes vers le Groenland septentrional,
d~s lors que cette disposition n'est pas incompatible avec les objectifs et les op6ra-
tions militaires de la Base a6rienne de Thul6.

2. En cas d'imp6ratifs oprationnels, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique peut A tout moment suspendre le transit par la Base a6rienne de ThulM des
touristes, comme pr6vu dans le pr6sent Accord. Les autorit6s am6ricaines, si cela est
possible, notifient A l'avance ladite suspension. Toute d6pense ou gene qui peut en
r6sulter pour les touristes est la responsabilit6 du visiteur ou du Gouvernement du

IEntr en vigueur le 19 janvier 1995 par ]a signature, conformdment au paragraphe I de l'article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
3 Ibid., vol. 94, p. 35.
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Royaume du Danemark, y compris celui du Gouvernement autonome du Groenland
(ci-aprs mentionn6 comme Danemark/Groenland).

3. L'approbation des forces a6riennes am6ricaines est n6cessaire pour chaque
a6ronef transportant des passagers vers la Base de Thuld. Tous les a6ronefs int6-
ressds obtiennent les autorisations ndcessaires, acquittent les redevances applica-
bles et se conforment aux directives pertinentes des forces arm6es a6riennes.

4. Le Danemark/Groenland met en place, assure le fonctionnement et l'entre-
tien 4 ses frais d'une infrastructure n6cessaire pour ce transit, y compris les installa-
tions n6cessaires pour le logement, la restauration et les loisirs (ci-apr~s mentionn6
comme « zone des visiteurs ), ainsi que les transports terrestres pour les touristes.
Un agrandissement de la zone rdserv6e aux visiteurs peut 6tre envisag6 A la lumire
de l'expdrience. Le Danemark/Groenland prend en outre toutes les mesures et les
pr6cautions n6cessaires, de concert avec le Commandant de la Base amdricaine,
pour emp~cher les visiteurs de g~ner le fonctionnement de la Base adrienne de
Thul6.

5. Sous r6serve de l'approbation du Secr6taire A la d6fense, l'Aviation mili-
taire am6ricaine met A la disposition du Danemark/Groenland certains moyens a
la Base a6rienne de Thul6 consid6r6s comme d6passant les besoins des Forces
a6riennes arm6es amdricaines. Le Danemark/Groenland utilise ces moyens de fagon
A disposer d'une infrastructure pour assurer le transit des touristes et autres
visiteurs par la Base a6rienne de Thul6.

6. Le Danemark/Groenland prend acte du fait qu'aucune repr6sentation ou
garanties ne sont donn6es en ce qui concerne l'6tat des installations disponibles
conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article et accepte de prendre en charge la
propri6t6 « dans l'6tat oii elle se trouve. Les autorit6s s'engagent sp6cifiquement A
ce que le Danemark/Groenland indemnise le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique pour tout dommage qui peut rdsulter de la pr6sence d'amiante ou autres subs-
tances dangereuses dans les installations mises A la disposition des int6ress6s. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique n'est en aucune fagon tenu de procder
A des modifications, des r6parations ou des agrandissements auxdites installations.

7. Reconnaissant que les installations am6ricaines mises A la disposition du
Danemark/Groenland peuvent n6cessiter une r6novation de faron A les rendre pro-
pres A leur utilisation par les touristes, le Danemark/Groenland s'engage i payer
lesdites r6novations et A achever les travaux avant d'autoriser le transit des touristes
, travers la Base a6rienne de Thul6.

8. Le Commandant des installations amdricaines exerce, conform6ment aux
dispositions de l'Accord de 1951, le contr6le total du point de vue de l'adminis-
tration et de la s6curit6 A la fois sur l'a6ronef et les passagers pendant leur s6jour A
la Base a6rienne de Thuld.

Article IV

CONDITIONS ET ATTRIBUTIONS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique se r6serve le droit d'em-
pcher l'entrde de certains touristes en fonction de la ddcision prise par le Comman-
dant de la Base am6ricaine pour des raisons de d6fense nationale ou autres.
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2. Les touristes n'ont pas l'autorisation de rester A la Base a6rienne de Thul6
plus longtemps qu'il est n6cessaire pour changer les modes de transport et s'ache-
miner vers leur destination suivante. En cas de mauvais temps, de maladie ou de
panne m6canique ou autre dv6nement impr6vu qui retarde le d6part en temps voulu
des touristes de passage, ces derniers doivent rester dans la zone r6serv6e aux visi-
teurs en attendant leur d6part, A moins que le Commandant de la Base am6ricaine en
d6cide autrement.

Article V

COOTS

Toutes les activit6s entreprises pour assurer le transit des touristes par la Base
a6rienne de Thul6 n'entrainent aucun coot pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique. Le Danemark/Groenland verse une compensation au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et au personnel am6ricain pour toute perte, dommage ou
d6pense caus6s par la pr6sence de touristes A la Base a6rienne de ThulM.

Article VI

RESPONSABILITE

Le Danemark/Groenland assume toutes les revendications et responsabilit6s
li6es au transit par la Base a6rienne de Thuld des touristes et ne rend en aucun cas le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique responsable de la mort, des blessures,
des d6gits ou des pertes subis par lesdits touristes.

Article VII

ANNEXE ADMINISTRATIVE

Les dispositions sp6cifiques pour la surveillance et le comportement des tou-
ristes qui transitent par la Base a6rienne de Thul6 sont contenues dans I'Annexe
administrative au pr6sent Accord. Ladite Annexe fait partie int6grante du pr6sent
Accord. Les modifications A cette Annexe doivent 8tre approuv6es par le Quartier
gdn6ral de la Base a6rienne am6ricaine et par les autorit6s comp6tentes du Dane-
mark/Groenland.

Article VIII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET DURE

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties.

2. Le pr6sent Accord fait l'objet d'un examen au moins annuel par les Parties
de fagon A garantir que les proc6dures contenues dans ledit Accord sont valides.
Ledit Accord peut etre amend6 4 tout moment apr~s consentement mutuel et 6crit
des Parties.
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3. L'une ou l'autre Partie peut mettre fin au present Accord apr~s un pr~avis
6crit de six mois A 'autre Partie.

Copenhague 11 janvier 1995.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

GUNNAR ORTMANN

Pour le Gouvemement
autonome du Groenland:

HANS JACOB HELMS

Copenhague 19 janvier 1995.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

JOSEPH DWYER
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ANNEXE ADMINISTRATIVE

La pr6sente Annexe administrative met en oeuvre l'article VII de l'Accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique (GEU) et le Gouvemement du Royaume du Dane-
mark (au nom du Gouvernement autonome du Groenland) concernant le transit des touristes
par la Base a6rienne de Thuld, Groenland. Les conditions ci-apr~s s'appliquent au transit des
touristes par la Base adrienne de ThulM, Groenland.

1. L'Ambassade des Etats-Unis A Copenhague doit 6tre pr6venue deux semaines au
moins avant l'arriv6e pr6vue de touristes A la base. La notification doit contenir le nom, la
date, le lieu de naissance, 'adresse permanente, la nationalit6 et le numdro du passeport de
chaque visiteur. Les autoritds amdricaines se r6servent le droit de refuser r'entr6e A la Base
a6rienne de Thuld A des visiteurs pour des raisons de d6fense nationale ou autres. Aucun
touriste ne peut transiter par la Base a6rienne de Thul6 sans une autorisation de transit 6mise
par le Minist~re danois des affaires dtrang6res et l'approbation des autorit6s am6ricaines. Les
autorit6s des Gouvernements danois et am6dricain - conform6ment A leur droit national -
mettent en euvre et g~rent des arrangements mutuellement satisfaisants en ce qui concerne
la sdcurit6 des personnes couvertes par le pr6sent Accord.

2. En raison des conditions m6t6orologiques p6nibles et impr6visibles, les touristes ne
peuvent transiter par la Base a6rienne de Thul6 que pendant la p6riode du 15 avril au 15 sep-
tembre. La dur6e de ladite p6riode peut, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article VIII, Ptre r6examin6e A la lumi~re de l'exp6dience.

3. Quatorze touristes au maximum peuvent transiter par la Base adrienne de Thul6 A un
moment d6termin6 et un vol au maximum par semaine transportant lesdits touristes peut 8tre
pr6vu. Les sdjours en transit doivent 6tre aussi courts que possible et ne pas d6passer la limite
temporaire n6cessit6e par les moyens du service a6rien et par les conditions m6t6orologiques.

4. Les touristes qui n'ont pas atteint l'Age de 18 ans doivent 8tre accompagn6s par un
parent ou un tuteur.

5. Aucun des moyens ou des services am6ricains ne peut etre mis h la disposition des
touristes, sauf en cas d'urgence. Si les moyens ou services du Gouvernement am6dricain sont
fournis, le Danemark/Groenland rembourse le GEU des d6penses encourues par la Base
a6rienne am6ricaine.

6. Les moyens mis h la disposition du Danemark/Groenland sont exploit6s et entre-
tenus par le Danemark/Groenland sans frais pour le Gouvemement am6ricain. Dans la me-
sure du possible et en cas de besoin, le Gouvernement amdricain fournit les services n6ces-
saires tels que chauffage, eau et dlectricit6 sur la base du remboursement.

7. Le Danemark/Groenland est charg6 de garantir que les touristes qui transitent par la
Base a6rienne de ThulM se conforment aux r~glements et dispositions r6gissant la base et aux
lois du Danemark et du Groenland. Dans ce but, des instructions sont donn6es aux touristes
avant leur transit par la Base. Ces instructions doivent h tout le moins signaler les zones dont
l'acc~s est r6duit ou interdit, les attributions en matiRre de s6curit6 de la Police de la Base et
de l'Inspecteur de la police danoise, le r~glement r6gissant la contrebande, l'alcool, les armes
A feu, les drogues, le march6 noir et toutes autres questions touchant A la s6curit6. Ces instruc-
tions sont supervis6es par les autorit6s de la Base amdiicaine, l'Inspecteur danois charg6 de
la police et le Fonctionnaire de liaison du Ministire de la ddfense du Danemark, une fois par
an.

8. Le Danemark/Groenland assume la responsabilit6 pour tout ce qui est associ6 au
transit des touristes par la Base de Thul6 et notamment le logement, le ravitaillement, la
manutention des bagages et des transports (terrestres et a6riens). Les touristes n'utilisent pas
les v6hicules de la Base a6rienne de Thul6 ou autres moyens de transport de ladite Base. Es
ne sont pas autoris6s A se d6placer sur la Base adrienne de Thuld. Les dispositions concernant
le transport des touristes depuis l'aire d'embarquement ou jusqu'A cette aire sont approuv6es
par le Commandant amdricain.
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9. Conform6ment aux dispositions approuv6es par le Commandant amdricain, le Dane-
mark/Groenland veille A ce que les touristes soient accompagn6s d'un fonctionnaire danois
ou groenlandais A tout moment pendant qu'ils se trouvent A la Base a6rienne de Thul6.

10. Les autorit6s du Danemark/Groenland sont seules responsables du logement des
touristes en cas de tr~s mauvais temps et veillent 6galement A ce que lesdits touristes respec-
tent toutes les instructions et les avertissements sur les conditions m6t6orologiques.

11. Les touristes ne sont pas autoris6s A se restaurer dans les installations de la Base
amdricaine. Les approvisionnements de rations alimentaires doivent 6tre pr6vus par les auto-
rit6s du Danemark/Groenland pour la consommation des touristes pendant qu'ils sont A l'abri
des temp&es. Les denr6es alimentaires ne peuvent pas 8tre achetdes A l'6conomat de la Base
adrienne.

12. Le Danemark/Groenland est chargd d'assurer les communications concernant les
touristes. Ces derniers n'ont pas 'autorisation d'utiliser les lignes de communication de la
Base adrienne.

13. Le Danemark/Groenland fournit les moyens de transport n6cessaires pour que les
touristes puissent communiquer avec les autorit6s de la Base en cas de besoin.

14. Les touristes peuvent 6tre soign6s au dispensaire de la Base a6rienne en cas d'ur-
gence m6dicale, mais en remboursant la totalit6 des corits. Toutefois, les paiements doivent
8tre faits en dollars des Etats-Unis et d'apr~s le taux d'6change en vigueur A la Base.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE OM HJEMSTED MELLEM DET EUROPAEISKE MILJOA-
GENTUR OG DANMARKS REGERING

Danmarks regering

pA den ene side, og

Det Europmiske Miljeagentur (i det folgende
benwvnt oagenturetv)

pA den anden side

bar - under henvisning til RAdets forordning nr.
1210/90 af 7. maj 1990 om oprettelse afagentu-
ret,

under henvisning til Det Europmiske RAds af-
gorelse af 29. oktober 1993 om, at agenturets
hjemsted skal vxre i Kobenhavn, og ud fra fel-
gende betragtninger:

Agenturets bestyrelse har besluttet, at agentu-
rets hjemsted skal vere Kongens Nytorv 6,
1050 Kobenhavn K;

i henhold til artikel 16 i forordning 1210/90
galder protokollen vedrorende De Europe-
iske Faillesskabers privilegier og immuniteter
for agenturet; i henhold til samme forordnings
artikel 17 finder ordninger og forordninger
gaidende for tjenestemmnd og evrige ansatte i
De Europseiske F iUesskaber ligeledes anven-
delse pA agenturets personale, og der skal tages
yderligere skridt til gennemforelse af visse af
protokollens artikier og til regulering af andre
forhold

vedtaget at indgA denne aftale:

Artikel I

Definitioner

Med henblik pA anvendelse af protokollen
om De Europwiske Faellesskabers privilegier
og immuniteter pA forholdene mellem agentu-
ret og Danmarks regering

- forstAs enhver henvisning til De Europmiske
Fiellesskaber som en henvisning til agentu-
ret,

- forstis enhver henvisning til De Europiciske
Fallesskabers tjenestemi-nd og ovrige an-
satte som en henvisning til agenturets tjene-
stemsend og ovrige ansatte,

- forstAs, undtagen i artikel 7, 13, 15 og 16, en-
hver henvisning til RAdet og Kommissionen
som en henvisning til agenturets bestyrelse.

Artikel 2

Anvendelse af protokollens artikel 3

I. Direkteskatter
Agenturet er fritaget for alle nationale, re-
gionale og lokale skatter og afgifter, der di-
rekte pAlhgges agenturet i forbindelse med
agenturets lokaler, hvadenten disse ejes eller
lejes, bortset fra belob, der udgor betaling
for swrlige ydelser.

2. Afgifter pd indlwb af varer eller ijenesteydel-
ser
De danske myndigheder fritager agenturet
for alle afgifter pA indkob af varer og tjene-
steydelser over belebsgrmnser, der fastsmt-
tes af viertslandet (dvs. det land, hvor den
fritagne institution er hjemmehorende, som
modtager de pAgwldende varer eler tjene-
steydelser).

Hvor Danmark er virtslandet, skal der
indremmes fritagelse for afgifter pA indkob
af varer og tjenesteydelser, nAr virdien af
shdanne varer og tjenesteydelser inklusive
afgifter overstiger et belob, som med jmvne
mellemrum fastsittes af de kompetente
danske myndigheder.

Artikel 3
Fritagelsesprocedure

i. Med forbehold af denne artikels stk. 3 og 5
administrerer de kompetente danske myn-
digheder den i artikel 2, stk. 2, omhandlede
fritagelse ved at refundere afgifterne til
agenturet. Anmodninger om refusion sen-
des af agenturet til de kompetente danske
myndigheder, vedlagt bekroftede kopier af
leveranderernes fakturaer.
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2. De danske myndigheder foretager refusio-
nen inden for seks mAneder efter anmodnin-
gen.

3. De danske myndigheder indremmer agen-
turet direkte afgiftsfritagelse ved indkeb af
motorkeretojer og keb eller leje af bygnin-
ger eller lokaler saint grundarealer i tilknyt-
ning hertil, som anvendes til agenturets
hjemsted.

4. Afgiftsfritagelse indremmes ligeledes i for-
bindelse med byggearbejder, herunder
istandsittelse og udvidelse af eksisterende
bygninger eller lokaler saint grundarealer i
tilknytning hertil, som betales direkte af
agenturet og anvendes til agenturets hjem-
sted. Minimumsv,,rdien af de arbejder, der
skal fritages, fastsittes med jwvne mellem-
rum afde kompetente danske myndigheder.

5. De danske myndigheder indrommer agen-
turet fritagelse for moms pA indkeb af varer
og tjenesteydelser inden for Fellesskabet,
underkastet belobsgranser fastsat af Dan-
mark, i overensstemmelse med artikel 15,
stk.10, i RAdets direktiv 77/388/EOF af 17.
maj 1977, som 3ndret ved direktiv
92/11 /EOF af 14. december 1992, forudsat
at agenturet inden kebet af varer og tjene-
steydelser inden for Fillesskabet giver leve-
randeren den midlertidige ftllesskabsblan-
ket med pitegning fra dets ordregivende af-
deling. Blankenten er over for de danske
myndigheder bevis for, at leveringen af de
pAgaldende goder til agenturet er bereniget
til fritagelse. Blanketten skal anvendes, ind-
til der indferes en endelig blanket.

Artikel 4

Agentureis personale

For at forebygge tvivl erklwres det, at artik-
lerne 12 til 16 i protokollen finder anvendelse
pA agenturets tjenestemwnd og evrige ansatte.

Agenturet holder de danske myndigheder in-
formeret om alle agenturets tjenestemonds og
evrige ansattes identitet.

Artikel 5
Agenturets sikkerhed

I. Agenturet er ansvarligt for sikkerhed og op-
retholdelse af orden i de bygninger, lokaler
og pA de grundarealer, det anvender. Det er
ligeledes ansvarligt for overholdelse af de
danske love og andre bestemmelser, der
gilder for det, med forbehold af protokol-

len om De Europwiske Fmllesskabers privi-
legier og immuniteter.

2. oBygninger, lokaler og grundarealer, der
anvendes afagenturetw omfatter:
a) den nuvirende lejede ejendom samt an-

dre, som angivet i bilag I. der gives med-
delelse om mndringer af bilaget ved brev-
veksling mellem de kontraherende par-
ters relevante myndigheder: tegninger og
planer forelmgges pA anmodning.

b) lokaliteter, agenturet anvender midlerti-
digt til udfrelsen af sin officielle virk-
somhed; aftalen om hjemsted gielder
kun for den periode, agenturet faktisk
anvender de pigwldende bygninger, lo-
kaler og grundarealer; ved en procedure,
der skal traffes aftale om, meddeler
agenturet, hvor det er muligt senest en
uge i forvejen, de danske myndigheder
den nejagtige adresse pA det sted, hvor
det agter at udfere denne virksomhed.

3. Med henblik pA at varetage det ansvar, der
pAhviler det i henhold til stk. 1, trwffer agen-
turet alle de foranstaltninger, som det skon-
ncr nedvendige, og dct udsteder iscr interne
instrukser. Det kan nmgte personer, dct fin-
der uenskede, adgang til dets bygninger, io-
kaler og grundarealer og lade dem fierne
derfra, dog med forbehold af bestemmelser-
ne i den i artikel 10 omnhandlede lejekon-
trakt.

Artikel 6

1. Personer, der i henhold til danske love og
andre bestemmelser er bemyndiget til at op-
retholde ov og orden, har ikke ret til at be-
trade de bygninger, lokaler og grundare-
aler, som agenturet anvender, medmindre
de anmodes heroin eller fAr tilladelse hertil
af agenturets myndigheder, der i sA tilftlde
yder dem den bistand, de mAtte anmode om.
Agenturets myndigheder formodes dog at
tillade adgang i tilftelde af brand eller anden
nedsituation, der krwver ejeblikkelige be-
skyttelsesforanstaltninger.

2. De danske myndigheder bistAr agenturet
med at varetage det ansvar, der pAhviler det i
henhold til artikel 5. De kan isar af agentu-
ret blive anmodet om at tage skridt, der
skennes nedvendige for at genoprette sik-
kerhed og orden i de bygninger og lokaler og
pA de grundarealer, agenturet anvender. De
opretholder orden i disses umiddelbare om-
givelser. De trzffer beslutning om, hvordan
dette bedst kan ske.
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Artikel 7

De danske myndigheder sikrer fri adgang til
de bygninger, lokaler og grundarealer, som
agenturet anvender, for alle de personer, som
denne aftale om hjemsted finder anvendelse
pA.

Artikel 8

i. Agenturet kan give sikkerhedspersonale og
livvagter sierlige befojelser i de bygninger og
lokaler og pA de grundarealer, agenturet an-
vender.

2. Det af agenturets sikkerhedspersonale, der
bruger sikkerhedsudstyr, skal gore dette i
overensstemmelse med dansk lovgivning.

Artikel 9

i. Agenturet og Danmark orienterer hinanden
om alle sporgsmAl vedrorende sikkerhed for
personer og for de bygninger, lokaler og
grundarealer, agenturet anvender. De skal
isir give hinanden meddelelse om navn og
status for enhver myndighed, der er ansvar-
lig for sikkerhedssporgsmdl, og for de i arti-
kel 6. stk. I og 2, omtalte myndigheder.

2. Der oprettes en koordinationsgruppe med
reprmsentanter for agenturet og de danske
myndigheder som forum for udveksling af
oplysninger; der kan trmkkes pA denne
gruppes ekspertise i interne sikkerheds-
sporgsmil. Den modes regelmaessigt og efter
anmodning af den one eller den anden part.

Stottefra vartslandet

Artikel 10

Agenturet betaler leje i overensstemmelse
med den lejekontrakt, der er underskrevet den
9. maj 1994, og senere aftaler.

Artikel I I

a) Danmark har leveret det inventar og de tje-
nester, som er nodvendige for agenturets
virksomhed som beskrevet i bilag I.

b) Danmark leverer i 1995 det inventar og de
tjenester, der er behov for i agenturets virk-
somhed som anfort i bilag II.

Artikel 12

I lobet af det tredje Ar forud for udlebet afdet
nuvwrende lejemAIl, der blev indgAet i maj 1994,
oprettes der en ad hoc-gruppe, der skal overve-
je de forskellige muligheder for agenturets in-
frastruktur og dennes virkeliggorelse.

Artikel 13

Biltzggelse af tvister

Alle tvister om anvendelsen af denne aftale
om hjemsted henvises til en ad hoc-gruppe,
hvis medlemmer udpeges af de to parters myn-
digheder. Er det ikke muligt at finde en minde-
lig losning, kan enhver af parterne indbringe
tvisten for De Europieiske Fmllesskabers Dom-
stol.

Artikel 14

Afsluttende bestemmelser

Denne aftale om hjemsted trtder i kraft pA
den dag, hvor den undertegnes.

Hver af de kontraherende parter kan opsige
den pA et hvilket som heist tidspunkt med tolv
mAneders varsel ved skriftlig meddelelse til den
anden kontraherende part.

Udfirdiget i Kobenhavn den 10. maj 1995 i 4
eksemplarer pA engelsk og dansk, idet begge
tekster har samme gyldighed.

For Danmarks
regering:

NIELS HELVEG PETERSEN

Undenrigsminister

For Det Europweiske
Miljoagentur:

DOMINGO JIMENEZ-BELTRAN
Administrerende direktor
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BILAG I

Bygninger, lokaler og grundarealer, der
anvendes som bjemsted for Det Europeiske

Miljoagentur
(Artikel 5.2.a)

Kwlder, stueetage, 1. sal (og 2. sal fra 1995)
Kongens Nytorv 6, 1050 Kebenhavn K
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BILAG II

Inventar og tienester, der er nodvendige for
agenturets virksomhed, og sow Danmark

bar leveret 11994 (Artikel 11, litra a))

Finansiering via Miljo- og Energiministeriet
af indtil 5,9 mio. DKK i 1994, i overensstem-
melse med akt 329 af 10. juni 1994, blev god-
kendt af Folketingets finansudvaig den 24. juni
1994 efter forudgaende afgerelser i finansud-
valget som anfort i akt 329.

PA grundlag af dreftelser i agenturets besty-
relse med EEA Task Force og agenturets admi-
nistrerende direkter blev behovet for stotte fra
dansk side opgjort til:

- RAdgivning om indretning aflokaler, herun-
der om kunstnerisk udsmykning og om ind-
keb afinventar

- Indkeb af inventar og fax- og kopimaskiner
til ca. 60 medarbejdere, herunder chefkonto-
rer, konferencelokaler og andre medeloka-
ler, informations- og udstillingslokaler, arki-
ver, reception, kantine, bibliotek m.v.

- Kunstnerisk udsmykning aflokaler
- Ridgivning for udenlandske medarbejdere,

der flytter til Danmark, om bolig, bornehave,
skole, sundhedsvmsen m.v.
Det af finansudvalget godkendte anslAede

budget er:

RAdgivning om indretning
aflokaler .................. 0,4 mio. DKK
Indkob af inventar,
fax- og kopimaskiner ........ 4,6 mio. DKK
Kunstnerisk udsmykning
aflokaler .................. 0,8 mio. DKK
Ridgivning for udenlandske
medarbejdere, der flytter
til Danmark ................ 0,1 mio. DKK

I alt (ekskl. moms) ........... 5,9 mio. DKK

Det forudsittes, at agenturet over sit eget
budget afholder udgifter til edb- og tolkeudstyr
og telefonudstyr saint til sikkerhedssystem og
andre tekniske anlmg.
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Tienester, der er nedvendige for agenturets
virksomhed, og som Danmark skal levere i 1995

(Artikel 11, litra b))

Tjenester, der skal leveres til agenturet i
1995, er opfert pA den danske finanslov for
1995.

PA finansloven er opfert en bevilling pA 10
mio. DKK til dekning af udgifter i forbindelse
med etablering af Det Europwiske Miljeagen-
tur i Kobenhavn, og denne bevilling kan anven-
des til bl.a. indkob af inventar, rhdgivning om
indretning af lokaler og ridgivning for uden-

landske medarbejdere, der flytter til Danmark,
samt til finansiering af understettende funktio-
ner for agenturets virksomhed bl.a. i Milje- og
Energiministeriet.

NAr den danske finanslovsbevilling skal ud-
mnntes, opstiller de danske myndigheder, i
samrAd med agenturet og i overensstemmelse
med den af Folketinget vedtagne lov, en plan
for Danmarks levering af tjenester. Milje- og
Energiministeriet vii indarbejde planen i et akt-
stykke og oversende det til Folketingets finans-
udvalg til godkendelse.
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HEADQUARTERS AGREEMENT1 BETWEEN THE EUROPEAN
ENVIRONMENT AGENCY AND THE GOVERNMENT OF
DENMARK

The Government of Denmark

of the one part

The European Environment Agency (herein-
after referred to as othe Agencyo)

of the other,

Having regard to Council Regulation No.
1210/90 of 7 May 1990 setting up the Agency,

Having regard to the Decision of the European
Council of 29 October 1993 that the Headquar-
ters of the Agency should be in Copenhagen,

Whereas the Management Board of the Agency
decided that the Agency shall be situated in
Kongens Nytorv 6, 1050 Copenhagen K,

Whereas Article 16 of Regulation No. 1210/90
provides that the Protocol on the Privileges and
Immunities of the European Communities 2

shall apply to the Agency; whereas Article 17
of the same Regulation provides that the staff
of the Agency shall be subject to the Regula-
tions and Rules applicable to officials and
other servants of the European Communities,
and whereas further provisions must be made
for the implementation of certain articles of the
Protocol and for additional matters.

have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of the application of the
Protocol on the Privileges and Immunities of
the European Communities in relations be-
tween the Agency and the Government of Den-
mark
- all references to the European Communities

shall be read as references to the Agency;

- all references to officials and other servants
of the European Communities shall be read
as references to officials and other servants
of the Agency,

- with the exception of Articles 7, 13, 15 and
16, references to the Council and the Com-
mission shall be read as references to the
Management Board of the Agency.

Article 2

Application of Article 3 of the Protocol

1. Direct taxes
The Agency shall be exempt from all na-
tional, regional or municipal dues and taxes
directly imposed on the Agency in respect of
the premises of the Agency, whether owned
or leased, other than such as represent pay-
ment for specific services rendered.

2. Taxes on the acquisition ofgoods and services
The Danish authorities shall exempt the
Agency from all taxes on the supply of
goods and services, subject to limits set by
the host Member State (i.e. the place where
the exempted institution receiving the goods
or services is located).

Where Denmark is the host Member State,
exemption from taxes on the supply of
goods and services shall be allowed pro-
vided the value of such goods and services
inclusive of tax exceeds an amount that will
be fixed on a periodical basis by the compe-
tent Danish Authorities.

Article 3
Exemption procedure

I. Subject to paragraphs 3 and 5 of this Article,
the competent Danish authorities shall give
effect to the exemption provided for in Ar-
ticle 2 (2) by repaying taxes to the Agency.
Requests for repayment shall be addressed
by the Agency to the competent Danish

I Came into force on 10 May 1995 by signature, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 3.
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authorities, accompanied by certified copies
of suppliers' invoices.

2. The Danish authorities shall make repay-
ment within six months of the request.

3. The Danish authorities shall grant the
Agency direct exemption in respect of pur-
chases of motor vehicles and the purchase or
rental of buildings or parts thereof, and of
land attaining thereof, used for the Agency's
Headquarters.

4. Exemption shall also be given, in respect of
construction works, including the restora-
tion and extension of existing buildings or
parts thereof, and of land attaining thereto,
paid directly by the Agency, used for the
Agency's Headquarters. The minimum
value of the operation to be exempted will
be fixed periodically by the competent Dan-
ish Authorities.

5. The Danish authorities shall grant the
Agency exemption from VAT on intra-Com-
munity purchases of goods and services sub-
ject to limits set by Denmark, in accordance
with Article 15(10) of Council Directive
77/388/EEC of 17 May 1977, as amended
by Directive 92/11I/EEC of 14 December
1992, provided the Agency, prior to the
intra-Community purchase of goods and
services gives the supplier the provisional
Community form endorsed by its ordering
department. The form shall constitute evi-
dence for the Danish authorities that the
supply of the relevant goods to the Agency is
eligible for exemption. The form shall re-
main in use until such time as a definitive
form is introduced.

Article 4

Staff of the Agency

For the avoidance of doubt, it is declared
that Articles 12 to 16 of the Protocol are applic-
able to officials and other servants of the
Agency.

The Agency shall keep the Danish auth-
orities informed of the identities of all the offi-
cials and other servants of the Agency.

Article 5

Security of the Agency

1. The Agency shall be responsible for security
and the preservation of order within the
buildings, premises and land used by it. It
shall also be responsible for compliance

with Danish laws and regulations that are
applicable to it, subject to the Protocol on
the Privileges and Immunities of the Euro-
pean Communities.

2. )Buildings, premises and land used by the
Agency< means:
a) the presently leased property and others

as identified in Annex I : changes to the
annex shall be notified by exchange of
letters between the relevant authorities of
the Contracting Parties: plans shall be
made available ifrequired,

b) those which the Agency uses temporarily
to conduct its official business; the
Headquarters Agreement shall apply
only for the period during which the
Agency actually occupies the buildings,
premises and land; the Agency shall by a
procedure to be agreed, notify the Dan-
ish authorities, wherever possible no less
than one week in advance and shall give
the exact address of the place where such
business is to be conducted.

3. For the purpose of exercising the responsi-
bility incumbent on it by virtue of paragraph
1, the Agency shall take all such measures as
it deems necessary and shall, in particular,
issue internal rules. It may withhold access
to its buildings, premises and land from per-
sons considered undesirable and have them
evicted therefrom, respecting the provisions
of the lease agreement referred to in Article
10.

Article 6

1. Persons empowered by Danish laws and
regulations to maintain law and order shall
not be entitled to enter the buildings,
premises and land used by the Agency un-
less requested or authorised by the auth-
orities of the Agency, who shall in such
event give them the assistance they require.
However, the Agency's authorities shall be
presumed to consent to access in the event of
a fire or other emergency warranting im-
mediate measures of protection.

2. The Danish authorities shall give assistance
to the Agency for the exercise of its responsi-
bilities in accordance with Article 5. They
may in particular be called on by the Agency
to take such measures as may be needed to
restore security and order in the buildings,
premises and land used by it. They shall
preserve order in their immediate vicinity.
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They shall decide on the most appropriate
means of doing so.

Article 7

The Danish authorities shall secure freedom
of access to the buildings, premises and land
used by the Agency for all persons to whom this
Headquarters Agreement applies.

Article 8

1. The Agency may designate security staff and
bodyguards authorised within the buildings,
premises and land used by it.

2. The Agency's security staff using security
equipment shall do so in full compliance
with Danish law.

Article 9

1. The Agency and Denmark shall notify each
other of all matters relating to the security of
persons and the buildings, premises and
land used by the Agency. They shall, in par-
ticular, notify each other of the name and
status of any authority responsible for se-
curity matters and of the authorities referred
to in Article 6.1 and 2.

2. A coordination group of representatives of
the Agency and the Danish authorities shall
be set up as a forum for the exchange of in-
formation; recourse may be had to its exper-
tise in internal security matters. It shall meet
at regular intervals and at the request of
either of the parties.

Support from the host country

Article 10

Article I I

a) Denmark has provided the furniture and
services needed for the Agency's operation,
as described in Annex II.

b) Denmark shall in 1995 supply furniture and
services required for the operation of the
Agency as stated in Annex I.

Article 12

During the third year prior to the end of the
current lease signed in May 1994, an ad hoc
group will be established to consider the differ-
ent options for the infrastructure of the Agency
and its realisation.

Article 13
Dispute settlement

All disputes relating to the application of this
Headquarters Agreement should be referred to
an ad hoc group of members designated by the
authorities of the two parties. In the event of
failure to settle the matter, the dispute may be
referred to the Court of Justice of the European
Communities by either party.

Article 14

Final clause

This Headquarters Agreement shall enter
into force on the day on which it is signed.

Either contracting party can denounce it at
any time with twelve months notice by means
of written notification to the other contracting
party.

Done at Copenhagen on 10 May 1995, in 4
copies, in English and Danish, both texts being
equally authoritative.

The Agency shall pay the rent according to
the lease signed on the 9 May 1994 and other
subsequent agreements.

For the Government
of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN
Minister for Foreign Affairs

For the European
Environment Agency:

DOMINGO JIMENEZ-BELTRAN
Executive Director
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ANNEX I

Domicile, premises and land used by The
European Environment Agency

(Article $.2.a)

Basement, ground floor, first floor (and second
floor from 1995)

Kongens Nytorv 6, 1050 Kobenhavn K.
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ANNEX II

Furniture and services needed for the Agency's
operation provided by Denmark in 1994

(Article 1 part a)

Financing by the Ministry of Environment
and Energy not exceeding DKK 5.9 million in
1994 in accordance with Doc. 329, dated 10
June 1994, was authorized by the Finance
Committee of Folketinget 24 June 1994, follow-
ing previous decisions in the Finance Commit-
tee as stated in Doc. 329.

Base*d on consultations in the Management
Board of the Agency, with the EEA Task Force
and the Executive Director of the Agency the
particular needs for Danish support were pro-
posed as:
- Counselling concerning furnishing the

premises, including counselling concerning
artistic decoration and counselling concern-
ing purchase of furniture

- Purchase of furniture, telefax and copy ma-
chines for up to a staff of app. 60 persons, in-
cluding executive offices, conference rooms,
information and exhibition areas, meeting

rooms, archives, reception, canteen, library
etc.

- Artistic decoration of the premises.
- Counselling for foreign Agency staff settling

in Denmark concerning housing, kindergar-
tens, schools, health services etc.
The estimated budget as authorized by the

Finance Committee is:

Counselling concerning
furnishing the premises .......
Purchase of furniture, telefax
and copy machines ..........
Artistic decoration of the
prem ises ...................
Counselling for foreign
Agency staff settling
in Denmark ................

DKK 0.4 mio

DKK 4.6 mio

DKK 0.8 mio

DKK 0.1 mio

Totalling (excl. VAT) ........ DKK 5.9 mio

It is implied that the Agency budget itself
covers expenses for edp, interpretation equip-
ment, telephone equipment, security system
and other technical facilities.
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Services necessary for the operation of the
Agency to be provided by Denmark In 1995

(article 11, part b)

Services to be provided for the Agency in
1995 are stated in the Danish Budget for 1995.

The proposed Budget Bill includes a budget
of DKK 10 million covering expenses concern-
ing the establishment of the European Environ-
ment Agency in Copenhagen, and the appro-
priation can be spent i.a. for purchase of furni-
ture, counselling concerning furnishing the
premises and counselling for foreign Agency

staff settling in Denmark, and for financing
supporting functions for the work of the
Agency, i.a. by the Ministry of Environment
and Energy.

When the Danish Budget appropriation is to
be implemented, the Danish authorities will
submit, in consultation with the EEA and in
agreement with the Bill approved by Folke-
tinget, a programme for the supply of services
by Denmark. The Ministry of Environment and
Energy will include the programme in a docu-
ment and submit it to the Finance Committee
of Folketinget for approval.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET
L'AGENCE EUROPtENNE POUR L'ENVIRONNEMENT RELA-
TIF AU SIP-GE DE L'AGENCE

Le Gouvernement du Danemark et l'Agence europ~enne pour l'environnement
(ci-apris d6nomme 1'« Agence >),

Consid6rant le R~glement du Conseil no 1210/90 du 7 mai 1990 portant cr6ation
de l'Agence,

Consid6rant la d6cision du Conseil europ6en du 29 octobre 1993 selon laquelle
le siige de l'Agence sera situ6 A Copenhague,

Consid6rant que le Conseil d'administration de 'Agence a d6cid6 que son siege
sera sis au 6 Kongens Nytorv, 1050 Copenhague K,

Consid6rant que l'article 16 du R~glement 1210/90 stipule que le Protocole
relatif aux privi1eges et immunit6s des Communaut6s europ6ennes 2 s'applique A
l'Agence; consid6rant que l'article 17 dudit R~glement stipule que le personnel
de l'Agence est soumis au R~glement et aux r~gles applicables aux fonctionnaires
et pr6pos6s des Communaut6s europ6ennes; et consid6rant que des dispositions
doivent Atre adopt6es en vue de I'application de certains articles du Protocole et
concernant d'autres questions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins de l'application du Protocole relatif aux privileges et immunit6s des
Communaut6s europ~ennes dans les relations entre l'Agence et le Gouvernement du
Danemark:

- Toutes les r6f6rences aux Communaut6s europ~ennes sont interpr6t6es comme
des r6f6rences A l'Agence;

- Toutes les r~frences aux fonctionnaires et pr~pos6s des Communaut6s euro-
p6ennes sont interprt&es comme des r6f6rences aux fonctionnaires et pr6pos6s
de l'Agence;

- Hormis les articles 7, 13, 15 et 16, des r6f6rences au Conseil et A la Commission
sont interprdt&es comme des r6f6rences au Conseil d'administration de l'Agence.

Article 2

APPLICATION DE L'ARTICLE 3 DU PROTOCOLE

1. Imp6ts directs

L'Agence est exempte de tous droits et taxes nationaux, r6gionaux ou muni-
cipaux, autres que ceux qui repr6sentent la r6mun~ration de services sp6cifiques

'Entrd en vigueur le 10 mai 1995 par la signature, conform~ment I l'article 14.2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1348, p. 3.
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rendus, directement imposes A l'Agence au titre de ses locaux, qu'elle en soit pro-
pri6taire ou qu'elle les loue.

2. Taxes sur l'acquisition de biens et de services

Les autorit6s danoises exemptent l'Agence de toutes taxes sur l'acquisition de
biens et de services, sous rdserve des limites fix6es par l'Etat h6te (c'est-A-dire le
territoire sur lequel est situ6e l'institution exempt6e qui regoit les biens ou services
en question).

Lorsque l'Etat h6te est le Danemark, l'acquisition de biens et de services est
exempt6e de taxes dis lors que leur valeur, toutes taxes comprises, d6passe le mon-
tant fix6 p6riodiquement par les autorit6s danoises comp6tentes.

Article 3

PROCtDURE D'EXEMPTION

1. Sous r6serve des paragraphes 3 et 5 du pr6sent article, les autorit6s danoises
comp6tentes appliquent 'exemption pr6vue au paragraphe 2 de l'article 2 en rem-
boursant les taxes pay6es A l'Agence. Celle-ci adresse les demandes de rembourse-
ment aux autorit6s danoises comp6tentes, avec copies certifi6es des factures des
fournisseurs.

2. Les autorit6s danoises proc~dent au remboursement dans les six mois de la
demande.

3. Les autorit6s danoises exemptent directement l'Agence des taxes dues sur
l'achat de v6hicules A moteur ainsi que sur l'achat ou la location des locaux, bqti-
ments et terrains attenants utilis6s aux fins de son si~ge.

4. L'exemption susmentionn6e englobe 6galement les taxes pay6es directe-
ment par 'Agence sur les travaux de construction, de restauration et d'agrandisse-
ment des locaux ou batiments existants ainsi que des terrains attenants utilis6s aux
fins de son si~ge. La valeur minimum des travaux b6n6ficiant de l'exemption est
fix6e p6riodiquement par les autorit6s danoises comp6tentes.

5. Les autorit6s danoises exemptent l'Agence de la TVA sur les achats de
biens et de services effectu6s dans la Communaut6, sous r6serve des limites fix6es
par le Danemark, conform6ment au paragraphe 10 de l'article 15 de la Directive du
Conseil CEE/77/388 du 17 mai 1977, telle que modifi6e par la Directive CEE/92/1 11
du 14 d6cembre 1992, A condition que l'Agence, avant de proc&Ier A l'achat de biens
et de services A l'int6rieur de la Communaut6, remette au fournisseur le formulaire
provisoire de la Communaut6 endossd par son Service des achats. Ledit formulaire
constitue pour les autorit6s danoises la preuve que la livraison A l'Agence des biens
qui y sont vis6s peut b6n6ficier de l'exemption. Ledit formulaire continuera d'8tre
utilis6 jusqu'A ce qu'un formulaire d6finitif soit introduit.

Article 4

PERSONNEL DE L'AGENCE

Afin d'6viter tout malentendu, il est stipul6 que les articles 12 A 16 du Protocole
s'appliquent aux fonctionnaires et pr6pos6s de l'Agence.

L'Agence tient les autorit6s danoises inform6es de l'identit6 de tous ses fonc-
tionnaires et pr6pos6s.
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Article 5

SIICURITfI DE L'AGENCE

1. L'Agence est responsable de la s6curit6 et du maintien de l'ordre dans les
locaux, bAtiments et terrains qu'elle utilise. Elle est 6galement responsable du res-
pect des lois et r6glementations danoises qui lui sont applicables, sous r6serve du
Protocole relatif aux privileges et immunit6s des Communaut6s europdennes.

2. L'expression « locaux, bitiments et terrains utilis6s par l'Agence > d6signe:

a) Les locaux actuellement lou6s par l'Agence, tels qu'ils sont identifi6s A
l'annexe 1; toute modification de ladite annexe sera notifi6e par 6change de notes
entre les autoritds compdtentes des Parties contractantes; les dessins et plans seront
communiqu6s sur demande;

b) Les locaux que l'Agence utilise temporairement aux fins de ses activit6s
officielles; l'Accord relatif au si~ge ne s'appliquera que pendant la p6riode durant
laquelle l'Agence occupera effectivement les locaux, bdtiments et terrains en ques-
tion; l'Agence, conform6ment A la proc6dure arrtde d'un commun accord, infor-
mera les autorit6s danoises, si possible au moins une semaine A l'avance, de
l'adresse exacte des locaux oii elle r6alise lesdites activit6s.

3. Aux fins de l'exercice des responsabilitds qui lui incombent en vertu du
paragraphe 1 du prdsent article, l'Agence adopte les mesures qu'ellejuge n6cessaires
et, en particulier, promulgue des instructions internes. Elle peut refuser l'acc~s A ses
locaux, bdtiments et terrains A toute personne qu'elle juge ind6sirable et peut les
en expulser conform6ment aux dispositions du contrat de bail vis6 a l'article 10
ci-dessous.

Article 6

1. Les personnes chargdes du maintien de l'ordre conform6ment A la ldgisla-
tion et A la rdglementation danoises ne peuvent pdndtrer dans les locaux, batiments
et terrains utilis6s par l'Agence qu'A la demande ou avec l'autorisation des autoritds
de cette derni~re, lesquelles, en pareil cas, lui fournissent toute l'assistance n6ces-
saire. I1 est entendu ndanmoins que les autoritds de l'Agence sont pr6sum6es donner
leur consentement en cas d'incendie ou autre situation d'urgence appelant l'adop-
tion immdiate de mesures de protection.

2. Les autorit6s danoises fournissent une assistance A l'Agence aux fins de
l'exercice des responsabilitds qui lui incombent conformdment A l'article 5. En parti-
culier, l'Agence peut leur demander d'adopter les mesures ndcessaires pour r6tablir
la s6curit6 et l'ordre dans les locaux, batiments et terrains qu'elle utilise. Les auto-
rit6s danoises maintiennent l'ordre dans le voisinage immddiat desdits locaux, bdti-
ments et terrains, en ayant recours aux moyens qu'elles jugent les mieux approprids.

Article 7

Les autoritds danoises garantissent la libert6 d'acc~s aux locaux, batiments et
terrains utilis6s par l'Agence A toutes les personnes auxquelles s'appliquent le pr6-
sent Accord.
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Article 8

1. L'Agence peut d6signer les membres du personnel de s6curit6 et gardes du
corps autoris6s A op6rer dans les locaux, bAtiments et terrains qu'elle utilise.

2. Les membres du personnel de s6curit6 de l'Agence qui utilisent du mat6riel
de s6curit6 le font en pleine conformit6 avec la ldgislation danoise.

Article 9

1. L'Agence et le Danemark se tiennent informds de toutes les questions lides
A la s6curit6 des personnes ainsi que des locaux, bitiments et terrains utilisds par
l'Agence. En particulier, elles se tiennent informdes du nom et du statut de l'autorit6
responsable des questions li6es A la s6curit6 ainsi que des autorit6s vis6es aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 6.

2. Il est constitu6 un groupe de coordination compos6 de repr6sentants de
l'Agence et des autorit6s danoises afin d'dchanger des informations; il pourra etre
fait appel aux comp6tences dudit groupe pour toutes les questions concemant la
s6curit6 intdrieure. Le groupe se r6unit pdriodiquement A la demande de l'une ou
l'autre des parties.

Appui du pays h6te

Article 10

L'Agence paie le loyer stipul6 dans le contrat de bail sign6 le 9 mai 1994 ainsi
que dans les accords ult6rieurs.

Article 11

a) Le Danemark a fourni le mobilier et les services n6cessaires au fonctionne-
ment de l'Agence, tels qu'ils sont d6crits dans l'annexe II.

b) En 1995, le Danemark fournira le mobilier et les services n6cessaires au
fonctionnement de l'Agence qui sont stipul6s A l'annexe II.

Article 12

La troisi~me ann6e pr6c6dent l'expiration du contrat de bail sign6 en mai 1994
actuellement en vigueur, il sera constitu6 un groupe ad hoc charg6 d'examiner les
diff6rentes options pouvant etre envisagdes concemant l'infrastructure de l'Agence
et sa mise en place.

Article 13

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tous les diff6rends relatifs A l'application du pr6sent Accord de siege seront
soumis A un groupe ad hoc compos6 de membres d6sign6s par les autorit6s des deux
parties. Faute de r~glement, l'une ou l'autre des parties pourra soumettre le dif-
f6rend A la Cour de Justice des Communaut6s europ6ennes.
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Article 14

DISPOSITIONS FINALES

Le pr6sent Accord de si~ge entrera en vigueur A la date de sa signature.

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra le d6noncer A tout moment en
adressant notification 6crite A cet effet, moyennant pr6avis de douze mois, A l'autre
Partie contractante.

FAIT A Copenhague le 10 mai 1995, en quatre exemplaires en langues anglaise et
danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN
Ministre des affaires 6trang~res

Pour l'Agence europdenne
pour 1'environnement :

DOMINGO JIMENEZ-BELTRAN
Directeur ex6cutif
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ANNEXE I

LOCAUX, BA&TIMENTS ET TERRAINS UTILIS-S PAR L'AGENCE
EUROPiENNE POUR L'ENVIRONNEMENT

(Article 5.1.a)

Sous-sol, rez-de-chauss6e, premier dtage (et deuxi~me 6tage A partir de 1995)

6 Kongens Nytorv, 1050 Copenhague K

V
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ANNEXE H

MOBILIER ET SERVICES N9CESSAIRES AU FONTIONNEMENT

DE L'AGENCE FOURNIS PAR LE DANEMARK EN 1995

(Article 11, alinja a)

Le 24 juin 1994, la Commission des finances du Parlement, conformrment aux decisions
prralablement prises par la Commission dans le document 329, a autorisd le Minist~re de
'environnement et de l'6nergie A accorder en 1994 un financement ne drpassant pas 5,9 mil-

lions de couronnes danoises, conform6ment au document 329 du 10juin 1994.

A la suite des consultations qui ont eu lieu sous I'6gide du Conseil d'administration de
I'Agence entre l'Equipe sprciale de I'AEE et le Directeur exrcutif de l'Agence, il a t6 pro-
posd que la partie danoise fournirait 'appui ci-apr s :

- Conseils concernant I'ameublement des locaux, la decoration artistique et l'achat de mo-
bilier

- Achat de mobilier, de tdldcopieurs et de photocopieurs pour un personnel d'environ
60 personnes, notamment pour I'am6nagement des bureaux de la direction, des salles de
conference, des locaux d'information et d'exposition, des salles de reunion, des archives,
de la reception, de la cantine, de la biblioth~que, etc.

- Decoration artistique des locaux.

- Conseils aux 6trangers de l'Agence devant s'installer au Danemark en mati~re de loge-
ments, dejardins d'enfants, d'6coles, de services de sant6, etc.

Le budget estimatif autoris6 par la Commission des finances est le suivant:
En millions

de couronnes danoises

Conseils concernant l'am nagement des locaux ..................................... 0,4
Achat de mobilier, de trlcopieurs et de photocopieurs ......................... 4,6
Decoration artistique de locaux ................................................................. 0,8
Conseils aux fonctionnaires 6trangers de l'Agence s'installant au

D anem ark .............................................................................................. 0,1
TOTAL ( 1'exclusion de la TVA) ................................................................ 5,9

I1 est entendu que l'Agence couvrira au titre de son budget les dapenses affdrentes au
matdriel de traitement d1ectronique des donn.es, d'interprdtation, de tdldphone et de scurit6
et aux autres services techniques.
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SERVICES NECESSAIRES AU FONCTIONNEMENT DE L'AGENCE
QUE DOlT FOURNIR LE DANEMARK EN 1995

(Article I1, alinda b)

Les services qui doivent etre fournis A l'Agence en 1995 sont stipul6s dans la Loi de
finances danoise pour 1995.

Le projet de Loi de finances pr6voit un budget de 10 millions de couronnes danoises pour
couvrir les d6penses relatives A l'installation de l'Agence europ6enne pour l'environnement A
Copenhague, les cr6dits ouverts pouvant 8tre utilisds notamment pour l'achat de mobilier,
les conseils concernant l'ameublement des locaux et les conseils aux fonctionnaires 6trangers
de l'Agence devant s'installer au Danemark et le financement des services d'appui n6ces-
saires au fonctionnement de l'Agence, que doit fournir le Minist~re de l'environnement et de
l'dnergie.

Lorsque le projet de Loi de finances aura 6t6 adopt6, les autoritds danoises soumettront,
en consultation avec l'Agence et conform6ment b la Loi adopt6e par le Parlement, un pro-
gramme concernant les services que doit fournir le Danemark. Le Minist~re de 1'environne-
ment et de 1'6nergie exposera ce programme dans un document qui sera soumis A l'approba-
tion de la Commission des finances du Parlement.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Hong Kong, having been duly authorised to conclude this
agreement by the Government of the sovereign State which is responsible for
foreign affairs relating to Hong Kong, and the Government of New Zealand,
(each hereinafter referred to as a "Contracting Party"):
Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of
one Contracting Party in the area of the other;
Recognising that the encouragement and reciprocal protection under this
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of
individual business initiative and will increase prosperity in both areas;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. "area":

(a) in respect of Hong Kong includes Hong Kong Island, Kowloon and
the New Territories;

(b) in respect of New Zealand includes the territorial sea, exclusive
economic zone and continental shelf where it exercises its sovereignty,
sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law:

2. "investors" means:

(a) in respect of Hong Kong,

(i) physical persons who have the right of abode in its area:

(ii) corporations, partnerships and associations or other legally
recognised entities incorporated or constituted or otherwise duly
organised under the law in force in its area (hereinafter referred
to as "companies");

(b) in respect of New Zealand,

(i) persons who are New Zealand citizens or permanent residents in
accordance with the laws of New Zealand;

'Came into force on 5 August 1995, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 6 July 1995) of the

completion of their respective requirements, in accordance with article 12.
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(ii) corporations, partnerships and associations or other legally
recognised entities incorporated or constituted or otherwise duly
organised under the law in force in its area, (hereinafter referred
to as "companies");

3. "forces" means:

(i) in respect of Hong Kong, the armed forces of the Government of the
sovereign State which is responsible for foreign affairs relating to
Hong Kong;

(ii) in respect of New Zealand, the New Zealand armed forces;

4. "freely convertible currency" means a fully and freely convertible currency
as identified by the International Monetary Fund or a currency that is widely
traded in international foreign exchange markets;

5. "investment" means every kind of asset which has been invested in
accordance with the laws of the Contracting Party receiving it and in particular,
though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable and any other property rights such as
mortgages, usufructs, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any similar
form of participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having
financial value:

(iv) copyright, intellectual property rights (such as patents for inventions.
trade marks, industrial design), know-how, technical processes, trade
names and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including
concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources;

a change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments, provided that the assets continue to be invested in accordance
with the laws and regulations of the Contracting Party receiving them;

6. "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, earnings, interest, capital gains.
dividends, royalties, proceeds of liquidation, loan repayments and fees.
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ARTICLE 2

Applicability of this Agreement

I. This Agreement shall apply only to investments made in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose area the investments
are made.
2. The provisions of the foregoing paragraph shall apply to all investments
made by investors of either Contracting Party, whether made before or after the
entry into force of this Agreement.

ARTICLE 3

Promotion and Protection of Investments and Returns

I. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for investors of the other Contracting Party to make investments in its area
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit
such investments.
2. Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment, protection and security in the
area of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management.
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its area of investors
of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any
obligations it may have entered into with regard to investments of investors of
the other Contracting Party.
3. The two Contracting Parties shall to the extent possible encourage
exchanges of information on relevant investment matters.

ARTICLE 4

Treatment of Investments

I. Neither Contracting Party shall in its area subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of investors of any other State or.
subject to its laws and regulations, that which it accords to investments or
returns of its own investors.

2. Neither Contracting Party shall in its area subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance. use. enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it
accords to investors of any other State or, subject to its laws and regulations.
that which it accords to investments or returns of its own investors.
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ARTICLE 5

Compensation for Losses

I. Investors of one Contracting Party whose investments in the area of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the area
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, if any, no less favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or investors of any other State. Any resulting
payments shall be freely convertible.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the area of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation;

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments
shall be in a freely convertible currency.

ARTICLE 6

Expropriation

I. Investors of either Contracting party shall not be deprived of their
investments nor subjected to measures having effect equivalent to such
deprivation in the area of the other Contracting Party except lawfully, for
a public purpose related to the internal needs of that Party, on a
non-discriminatory basis, and against compensation. Such compensation shall
amount to the real value of the investment immediately before the deprivation
or before the impending deprivation became public knowledge whichever is the
earlier. Where that value cannot be readily ascertained, the compensation shall
be determined in accordance with generally recognised principles of valuation
and equitable principles taking into account the capital invested, depreciation,
capital already repatriated, replacement value, currency exchange rate
movements and other relevant factors. Compensation shall include interest at a
normal commercial rate until the date of payment, shall be made without undue
delay, be effectively realisable and be in a freely convertible currency. The
investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the deprivation, to prompt review by a judicial or other independent
authority of that Party, of the investor's case and of the valuation of the
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.
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2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its area, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph I of this Article are applied to the extent necessary
to guarantee compensation referred to in paragraph I in respect of their
investment to such investors of the other Contracting Party who are owners of
those shares.

ARTICLE 7

Transfer of Investments and Returns

I. Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to
investors of the other Contracting Party the right to transfer their investments
and returns abroad, in accordance with its laws and regulations, and on a
non-discriminatory basis.

2. Transfers of currency shall be effected without delay in a freely convertible
currency. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the
rate of exchange applicable on the date of transfer.

ARTICLE 8

Exceptions

1. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any regional arrangement for customs, monetary, tariff or trade
matters (including a free trade area) or any agreement designed to
lead in the future to such a regional arrangement; or

(b) any arrangement with any other State or States in the same
geographic region designed to promote regional cooperation in the
economic, social, labour, industrial or monetary fields within the
framework of specific projects.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to matters of taxation in
the area of either Contracting Party. Such matters shall be governed by the
domestic laws of each Contracting Party and the terms of any agreement
relating to taxation concluded between the Contracting Parties.

3. The provisions of this Agreement shall not in any way limit the right of
either Contracting Party to take measures directed to the protection of its
essential interests, or to the protection of public health, or to the prevention of
diseases and pests in animals and plants, provided that such measures are not
applied in a manner which would constitute a means of arbitrary or unjustified
discrimination.
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4. This Agreement shall not apply to Tokelau unless the Contracting Parties
have exchanged notes agreeing to the terms on which this Agreement shall so
apply.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

A dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment of the former in the area of the
latter which has not been settled amicably shall, within a period of six months
from written notification of the claim, be submitted to such procedures for
settlement as may be agreed between the parties to the dispute. If no such
procedures have been agreed within that six month period, the parties to the
dispute shall be bound to submit it to arbitration under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law as then in
force. The parties may agree in writing to modify those Rules.

ARTICLE 10

Disputes between the Contracting Parties

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place try to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within sixty days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two Contracting Parties, within
sixty days of the appointment of the second:

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice, in a personal and individual capacity,
to make the necessary appointment within thirty days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as
neutral in relation to the dispute, the most senior Vice-President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment.
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3. Except as hereinafter provided in this Article, or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
request of either of the Contracting Parties, a conference to determine the
precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than thirty days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty five
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty days later.
The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or
at its discretion, within thirty days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty days
after completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within fifteen days after it is received and such clarification shall be
issued within fifteen days of such request.

7. The decision of the tribunal shall be final and binding on the Contracting
Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitration proceedings and half the
costs of the President of the tribunal and the remaining costs, including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court
of Justice in implementing the procedures in paragraph 2(b) of this Article. The
tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of the
costs shall be borne by one of the two parties, and this decision shall be binding
on both Contracting Parties.

ARTICLE i I

Subrogation

I. In the event that either Contracting Party (or any agency, institution,
statutory body or corporation designated by it) as a result of an indemnity it
has given in respect of an investment or any part thereof makes payment to its
own investors in respect of any of their claims under this Agreement. the other
Contracting Party acknowledges that the former Contracting Party (or any
agency, institution, statutory body or corporation designated by it) is entitled
by virtue of subrogation to exercise the rights and assert the claims of the
investors that it has indemnified. The subrogated right or claim shall not be
greater than the original right or claim of the said investors.
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2. Any payment made by one Contracting Party (or any agency, institution.
statutory body or corporation designated by it) to its investors shall not affect
the right of such investors to make their claims against the other Contracting
Party in accordance with Article 9, in cases where the former Contracting Party
elects not to exercise its subrogated rights or claims.

ARTICLE 12

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which
the Parties have notified each other in writing that their respective requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with.

ARTICLE 13

Duration and Termination

I. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and shall
continue in force thereafter unless after the expiry of the initial period of
fourteen years, either Contracting Party notifies in writing the other
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement. The notice of
termination shall become effective one year after it has been received by the
other Contracting Party.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of
termination becomes effective, the provisions of Articles 1 to 12 shall remain in
force for a further period of fifteen years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed this
Agreement.

DONE at Hong Kong on 6 July 1995 and in duplicate, in the Chinese and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government

of Hong Kong: of New Zealand:

CHAU TAK-HAY DON MCKINNON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z1tLANDE RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de Hong Kong, dfiment autoris6 A conclure le pr6sent
Accord par le Gouvernement de r'Etat souverain responsable des affaires 6tran-
gires int6ressant Hong Kong et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande, ci-apris
d6nomms les Parties contractantes;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes dans la zone de l'autre;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproques de ces inves-
tissements en vertu du present Accord contribueront A stimuler les initiatives indi-
viduelles dans le domaine des affaires et augmenteront la prosp6rit6 dans les deux
zones;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Df-FINITIONS

Aux fins du present Accord:
1. Le terme << zone ) englobe:
a) Dans le cas de Hong Kong, l'ile de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux

Territoires;
b) Dans le cas de la Nouvelle-ZWlande, la mer territoriale, les zones 6cono-

miques exclusives et le plateau continental sur lesquels elle exerce, conform6ment
au droit international, sa souverainet6, des droits souverains ou sa juridiction.

2. Le terme « investisseurs d~signe:
a) En ce qui concerne Hong Kong:

i) Les personnes physiques qui ont le droit de r6sider dans sa zone;
ii) Les soci~t6s anonymes, soci~t~s en nom collectif et associations ou autres per-

sonnes morales enregistr6es ou organis~es conform~ment A la 16gislation en
vigueur dans sa zone (ci-apris d~nomm6s les « soci6ts );

b) En ce qui concerne la Nouvelle-Zdlande:
i) Les personnes qui sont ses ressortissants ou qui resident en permanence sur son

territoire conformment A la legislation n6o-z6landaise;

i Entrden vigueur le 5 ao0t 1995, soit 30 jours apr s que les Parties s'dtaient notifid (le6juiUet 1995) 'accomplisse-

ment de leurs formalit~s respectives, conformdment A l'article 12.
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ii) Les soci6t6s anonymes, soci6t6s en nom collectif et associations ou autres per-
sonnes morales enregistr6es ou organis6es conformment A la i6gislation en
vigueur dans sa zone (ci-apr~s ddnomm6s les o socidt6s );

3. Le terme « forces > signifie :

i) En ce qui concerne Hong Kong, les forces arm6es du Gouvernement de l'Etat
souverain responsable des affaires dtrang~res intdressant Hong Kong;

ii) En ce qui concerne la Nouvelle-Zd1ande, les forces arm6es n6o-z6landaises.

4. Le terme < monnaie librement convertible d6signe une monnaie int6gra-
lement et librement convertible, comme ddtermin6 par le Fonds mon6taire inter-
national, ou une monnaie largement 6chang6e sur les march6s internationaux des
changes.

5. Le terme « investissements d6signe toutes les cat6gories d'avoirs qui ont
6t6 investis conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante qui les a regus et
notamment, mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, usufruits, gages ou nantissements;

ii) Les actions et valeurs, bons et obligations d'une soci6t6 et autres formes de
participation au capital d'une soci6t6;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances portant sur toute prestation contractuelle
pr6sentant une valeur financire;

iv) Les droits d'auteur, droits de propri6t6 intellectuelle comme brevets d'inven-
tion, marques de commerce ou dessins industriels, proc&6s techniques, con-
naissances techniques et 616ments incorporels de fonds de commerce;

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie l6gislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation);

Les modifications de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~rent pas
leur caract~re d'investissement aussi longtemps qu'ils demeurent investis confor-
mment A la 16gislation et aux r~glements de la Partie contractante qui les a regus.

6. Le terme " revenus > d6signe les montants produits par un investissement,
y compris mais non exclusivement les b6n6fices, gains, int6rts, plus-values, divi-
dendes, redevances, produits d'une liquidation, remboursements de prts et droits.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DU PRESENT AccoRD

1. Le pr6sent Accord ne s'applique qu'aux investissements effectu6s confor-
m6ment A la 16gislation et aux r~glements de la Partie contractante dans la zone de
laquelle les avoirs dont il s'agit sont investis.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent A tous les investis-
sements effectu6s par les investisseurs de rune ou l'autre des Parties contractantes,
que ce soit avant ou apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 3

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes prend les mesures d'encouragement et
cr6e les conditions favorables ndcessaires pour inciter les investisseurs de l'autre
Partie contractante A effectuer des investissements dans sa zone et, sous r6serve de
son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation, autorise
lesdits investissements.

2. Les investissements et revenus des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante bdndficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, d'une pleine et
enti~re protection et d'une s6curit6 totale dans la zone de l'autre Partie contractante.
Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entrave de quelque maniire que ce soit, par
des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation,
la jouissance ou la cession des investissements effectu6s dans sa zone par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante observe toute
obligation qu'elle peut avoir contract6e A l'6gard des investissements effectuds par
les investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Les deux Parties contractantes encouragent dans toute la mesure possible
les 6changes d'informations sur les questions li6es aux investissements.

Article 4

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet dans sa zone les investisse-
ments ni les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de tout autre Etat ou A celui qu'elle accorde, conform6ment A sa 16gis-
lation et A ses r~glements, aux investissements ou aux revenus de ses propres inves-
tisseurs.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet dans sa zone les investisseurs
de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,-'utilisation,
lajouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout autre Etat ou A celui qu'elle
accorde, conform6ment A sa 16gislation et b ses r~glements, A ses propres inves-
tisseurs.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des
pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s dans la zone de l'autre Partie
contractante du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un
6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le terri-
toire de ladite Partie contractante b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A
ceux de tout autre Etat en mati~re de restitution, d'indemnisation, de r6paration ou
de tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre sont librement convertibles.

Vol. 1889, 1-32151



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 1995

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit paragraphe,
subissent des pertes dans la zone de 'autre Partie contractante du fait:

a) De la rdquisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation;

se voient accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre sont librement convertibles.

Article 6

EXPROPRIATION

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes ne peuvent pas, dans la
zone de l'autre Partie contractante, 8tre d6possds de leurs investissements ni se
voir appliquer des mesures ayant un effet 6quivalant A une pareille d6possession, si
ce n'est conform6ment A la loi, sur une base non discriminatoire, pour des motifs
d'utilit6 publique li6s aux besoins internes de cette autre Partie et moyennant paie-
ment d'une indemnitd. Ladite indemnit6 doit Ptre 6gale A la valeur rdelle qu'avait
l'investissement imm&liatement avant la date de la d6possession ou avant la date A
laquelle le public a eu connaissance du projet de d~possession, si celle-ci est ant6-
rieure. Lorsque la valeur de l'investissement ne peut pas 8tre ais6ment d6termin6e,
l'indemnitd est calcul~e conform6ment aux principes d'6valuation g~n~ralement
reconnus et aux principes d'6quit6, compte tenu du capital investi, de l'amortisse-
ment, du capital d6jA rapatri6, de la valeur de remplacement, des fluctuations des
taux de change et des autres facteurs pertinents. L'indemnit6 comprend les intrts,
calculds au taux commercial normalement applicable, jusqu'A la date du paiement,
est vers6e sans retard injustifi6 et est effectivement rdalisable et librement conver-
tible. Conform6ment A la Idgislation de la Partie contractante qui a proc6d6 A la
d6possession, l'investisseur affect6 a le droit de soumettre son cas et l'6valuation de
son investissement A une instance judiciaire ou autre autorit6 ind6pendante de ladite
Partie pour qu'ils soient examin6s dans les meilleurs d~lais conform6ment aux prin-
cipes 6nonc6s dans le present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 qui a 6t6
enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la ldgislation en vigueur en tout lieu de sa
zone et dont les investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions,
elle fait en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appli-
qu6es dans toute la mesure n6cessaire pour que soit garantie auxdits investisseurs
de l'autre Partie contractante d6tenant les actions susmentionn6es l'indemnisation
vis6e au paragraphe 1 au titre de leur investissement.

Article 7

TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le droit de transf6rer A l'6tranger leurs investissements et revenus, confor-
m6ment A sa l6gislation et bL ses r~glements et sur une base non discriminatoire.
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2. Les transferts sont effectu6s sans retard dans une monnaie librement con-
vertible. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts
sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert.

Article 8

EXCEPTIONS

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas interpr6t6es comme obli-
geant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie le b6n6fice
de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De tout arrangement r6gional en mati~re douanire, mon6taire, tarifaire ou
commerciale (y compris d'une zone de libre-6change) ou de tout accord visant A
d6boucher b l'avenir sur un tel arrangement r6gional; ou

b) De tout arrangement conclut avec tout autre Etat ou tous autres Etats de la
m~me r6gion g~ographique visant A promouvoir la coop6ration r6gionale dans les
domaines 6conomique, social, industriel ou mon6taire ou dans le domaine du travail
dans le cadre de projets sp6cifiques.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux questions li6es
A l'imposition dans la zone de l'une ou l'autre Partie contractante. Ces questions
sont r6gies par la 16gislation nationale de chaque Partie contractante et par les dispo-
sitions de tout accord conclu en matiire de fiscalit6 entre les Parties contractantes.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent aucunement le droit de l'une
ou l'autre des Parties contractantes d'adopter des mesures visant A prot6ger ses
int6rets essentiels, A prot6ger la sant6 publique ou A lutter contre les maladies et les
parasites animaux et v6g6taux, 6tant entendu que lesdites mesures ne doivent pas
etre appliqu6es d'une manire qui constituerait une discrimination arbitraire ou
injustifi6e.

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A Tok6laou, A moins que les Parties
contractantes n'aient, par un 6change de notes, convenu des conditions auxquelles
il s'y appliquerait.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFIRENDS CONCERNANT LES INVESTISSEMENTS

Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre
Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investisseur dans
la zone de cette derni~re qui n'a pas 6t6 r6gl6 A l'amiable est soumis, apres un d6lai
de six mois A compter de la date de la notification &rite de ]a rdclamation, bL la
proc6dure de reglement convenue entre les parties au diff6rend. Si aucune proc6-
dure n'a pu tre convenue au cours dudit d6lai de six mois, les parties au diff6rend
sont tenues de le soumettre A l'arbitrage conform6ment au R~glement d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international alors en
vigueur. Les parties peuvent convenir par 6crit de modifier ledit R~glement.
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Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie
de n6gociation, elles peuvent le soumettre A toute personne ou A tout organisme dont
elles peuvent convenir ou, A la demande de l'une ou l'autre, le porter pour d6cision
devant un tribunal compos6 de trois arbitres constitu6 comme suit :

a) Dans les soixante jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant
6tre consid6r6 comme neutre A l'6gard du diff6rend, et exerce les fonctions de pr6si-
dent du tribunal, est d6sign6 comme tiers arbitre d'un commun accord entre les deux
Parties contractantes dans un d6lai de soixante jours A dater de la d6signation du
deuxi~me arbitre;

b) Si l'une des d6signations n'a pas eu lieu, dans les d61ais sp6cifi6s ci-dessus,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut prier le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice, agissant A titre personnel et individuel, A proc6der dans les
trente jours A la d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident constate qu'il est ressortis-
sant d'un Etat qui ne peut &re consid6r6 comme neutre A l'6gard du diff6rend, le
Vice-Pr6sident le plus ancien qui n'est pas empAch6 pour le m~me motif proc~de A
la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article ou A moins que les
Parties contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal d6finit les limites de sa
comp6tence et fixe sa propre proc6dure. Sur d6cision du tribunal ou A la demande de
l'une des Parties contractantes, une r6union visant A determiner les questions pr6-
cises sur lesquelles l'arbitrage doit porter et les r-gles sp6cifiques de proc6dure A
suivre se tient au plus tard trente jours apr~s que le tribunal a 6t6 d6finitivement
constitu6.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que
le tribunal ne prescrive une autre proc6dure, chaque Partie contractante pr6sente un
m6moire dans les quarante-cinq jours suivant la date A laquelle le tribunal a 6t
d6finitivement constitu6. Les r6pliques doivent etre soumises dans les soixante
jours suivants. Le tribunal tient audience A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes A la date qu'il juge appropri6e, dans les trente jours suivant la date
fix6e pour la soumission des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les trente jours
suivant la date de cl6ture de l'audience ou, s'il n'y a pas audience, la date du d6p6t
des deux r6pliques. La sentence du tribunal est adopt6e A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent soumettre des demandes d'6claircis-
sements sur la sentence dans les quinze jours suivant sa r6ception, et les 6claircis-
sements demand6s sont donn6s dans les quinze jours suivant la date de ladite
demande.

7. La sentence du tribunal est d6finitive et obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.
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8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre d6signd
par elle et les d6penses aff6rentes A sa repr6sentation A la procddure arbitrale ainsi
que la moiti6 des frais du pr6sident du tribunal et des frais encourus par le Pr6sident
ou le Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice aux fins de la procddure
visde A I'alin6a a du paragraphe 2 du prdsent article. Le tribunal peut toutefois
d6cider dans sa sentence d'imputer une proportion sup6rieure des frais A l'une des
Parties contractantes, et sa decision est obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes.

Article 11

SUBROGATION

1. Au cas oil l'une ou l'autre des Parties contractantes (ou tout organe, insti-
tution, organisme de droit public ou soci6t6 d6sign6 par elle) verse une indemnisa-
tion A ses propres investisseurs au titre de reclamations prdsent6es par eux en vertu
du pr6sent Accord concernant tout ou partie de leurs investissements, l'autre Partie
contractante fait connaitre A la premiere (ou a tout organe, institution, organisme
de droit public ou socidt6 ddsign6 par elle) le droit d'6tre subrog6e dans les droits
et cr6ances des investisseurs qu'elle a indemnis6s. Les droits ou crdances faisant
l'objet de cette subrogation sont limit6s aux droits ou cr6ances originelles desdits
investisseurs.

2. Les paiements effectu6s par l'une des Parties contractantes (ou tout organe,
institution, organisme de droit public ou socidt6 d6sign6 par elle) A ses investisseurs
n'affectent aucunement le droit de ces derniers de faire valoir leurs cr6ances contre
l'autre Partie contractante conform6ment A l'article 9 si la premiere d6cide de ne pas
exercer des droits ou faire valoir les cr6ances dans lesquelles elle est subrog6e.

Article 12

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejours apr6s que les Parties se seront
mutuellement informdes par 6crit que les formalit6s respectivement requises pour
son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

Article 13

DURfE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quinze jours et le demeurera
ensuite ind6finiment A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes, A l'expi-
ration de la p6riode initiale de quatorze ans, ne notifie par crit A l'autre Partie
contractante son intention de le d6noncer, auquel cas l'Accord prendra fin un an A
compter de la date a laquelle ladite Partie aura requ la notification A cet effet.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
notification de d6nonciation du present Accord prendra effet, les dispositions des
articles premier A 12 continueront de s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de
quinze ans A compter de ladite date.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Hong Kong le 6 juillet 1995 en deux exemplaires en langues chinoise et
anglaise, tous les textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de Hong Kong: de la Nouvelle-Z1ande:
CHAU TAK-HAY DON MCKINNON
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No. 32152

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Water Supply and Sanitation
Sector Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Deuxi'me projet dans le secteur de l'ad-
duction d'eau et de l'assainissement (avec Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe a Washington le
10 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Ba nque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 June 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1889, 1-32152

ACCORD] DE GARANTIE

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie gngrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrt en vigueur le 20 juin 1995, di-s notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 32153

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Northern Border Environment Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 10 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet d'environnement de la zone fron-
taliere Nord (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 10 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdndrale destind ti mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 21 June 1995, upon notification by I Entr en vigueur le 21 juin 1995, ds notification par

the Bank to the Government of Mexico. la Banque au Gouvernement mexicain,
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No. 32154

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement- Technical Education and Training
Modernization Project (with schedule and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Mexico City on 7 Feb-
ruary 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Accord de garantie - Projet d'enseignement technique et de
modernisation de laformation (avec annexe et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe 'a Mexico le 7 fivrier
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE GARANTIE

Non publi ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge generale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on II August 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 11 aotit 1995, ds notification par

by the Bank to the Government of Mexico. la Banque au Gouvernement mexicain.
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No. 32155

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Financial Institutions Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FDIERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des institutions
financieres (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
i er janvier 1985). Signk ii Washington le 22 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gendrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 28 July 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 23 juillet 1995, d~s notification par

the Bank to the Government of the Russian Federation. la Banque au Gouvernement russe.
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No. 32156

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Enterprise Support Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 September 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
FEDtRATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet d'aide aux entreprises (avec annexes
et Conditions gen6rales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 27 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Camne into force on 31 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of the Russian Federation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de 1' article 12 du rkglement de
l'Assemblge ginirale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1995, des notification par
la Banque au Gouvernement russe.



No. 32157

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Management and Financial Training Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEkDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de gestion et deformation financiere
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 ' Washington le 25 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 septembre 1995.

Vol. 1889, 1-32157



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of the Russian Federation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e ginirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 3 juillet 1995, dts notification par
la Banque au Gouvernement russe.



No. 32158

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Housing Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 25 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FIkDIRATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de logement (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux accords de prt et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 25 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.

Vol. 1889, 1-32158



370 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of the Russian Federation.
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ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendd.

I Entrd en vigueur le 27 juillet 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement russe.



No. 32159

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ERITREA

Development Credit Assumption Agreement-Recovery and
Rehabilitation Project for Eritrea (with General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 6 July
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ERYTHREE

Accord de credit de developpement d'affectation - Projet de
relance et de rdhabilitation de l'Erythree (avec Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du Ier janvier 1985). Signe 'a Washington
le 6 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1fDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdn6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

' Came into force on 2 May 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 mai 1995, d&s notification par

the Association to the Government of Eritrea. I'Association au Gouvernement 6rythrden.
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No. 32160

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ESTONIA

Loan Agreement-Financial Institutions Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

ESTONIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des institutions
financieres (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Sign6 'a Washington le 15 novembre
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gdndrale destind e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 14 July 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 14 juillet 1995, ds notification par

the Bank to the Government of Estonia. la Banque au Gouvernement estonien.
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No. 32161

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ESTONIA

Loan Agreement-Health Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 26 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
ESTONIE

Accord de pret - Projet sanitaire (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 26 janvier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not, published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Estonia.
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ACCORD' DE PRP-T

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 10 juillet 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement estonien.



No. 32162

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Capital Market Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 9 February 1993). Signed at Buenos Aires on
29 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de diveloppement des marchisfinan-
ciers (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuli~re en date du 9 f6vrier 1993). Signe
a Buenos Aires le 29 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRT

Non publiW ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge gdntrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 31 August 1995, upon notification I Entr6 en vigueur le 31 aofit 1995, ds notification par

by the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.
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No. 32163

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Private Sector Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de cr6dit de developpement- Projet de diveloppe-
ment du secteur privi (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de d~veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
11 janvier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DJtVELOPPEMENT

Non publig ici conform 6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie ginirale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 12 July 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1995, dls notification par

the Association to the Government of Ghana. l'Association au Gouvernement ghan6en.
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No. 32164

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Health System Reform and
Malaria Control Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Vientiane on
4 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE DE'MOCRATIQUE
POPULAIRE LAO

Accord de credit de developpement - Projet de reforme du
systbme de santd et de contrble de la malaria (avec annexes
et Conditions gknkrales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Signe
a Vientiane le 4 fkvrier 1995

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de diveloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblie gdn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 30 June 1995, upon notification by I Entr en vigueur le 30 juin 1995, ds notification par
the Association to the Government of the Lao People's 'Association au Gouvernement lao.
Democratic Republic.
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No. 32165

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAPE VERDE

Development Credit Agreement-Basic Education and
Training Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 February
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAP-VERT

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'enseignement
de base et deformation (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le
24 fkvrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de ddveloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble ginrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 25 May 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 25 mai 1995, dis notification par

the Association to the Government of Cape Verde. l'Association au Gouvernement cap-verdien.
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No. 32166

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Population Welfare Pro-
gram Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de d~veloppement - Projet relatif 4 un pro-
gramme de bien-tre de la population (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 7 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 July 1995, upon notification by

the Association to the Government of Pakistan.
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ACCORD1 DE CR1 DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge g6nirale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 25 juillet 1995, ds notification par
'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 32167

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Agricultural Human Re-
sources Development Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 11 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment des ressources humaines agricoles (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signk '
Washington le 11 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE CRE DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 4 August 1995, upon notification ' Entr6 en vigueur le 4 aoft 1995, ds notification par
by the Association to the Government of India. 'Association au Gouvernement indien.
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No. 32168

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Assam Rural Infrastructure
and Agricultural Services Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 6 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet de services agri-
coles et d'infrastructure rurale d'Assam (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux accords de credit
de d~veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe a
Washington le 6 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRt DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform,6ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginirale destinj b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 31 August 1995, upon notification I EntrE en vigueur le 31 ao~t 1995, dis notification par

by the Association to the Government of India. l'Association au Gouvemement indien.
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No. 32169

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement- Women's Health and Safe Motherhood
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet de materniti sans risques et de santJ
des femmes (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 28 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD1 DE PREfT

Non publij ici conform.ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assembl.e gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 27 July 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1995, ds notification par

the Bank to the Government of the Philippines. la Banque au Gouvernement philippin.
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No. 32170

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Health Sector Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de pret - Projet de diveloppement du secteur de santJ
(avec annexes et Conditions gnerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 28 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26 septembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publii ici conformidment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 27 July 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1995, d~s notification par

the Bank to the Government of Uruguay. la Banque au Gouvernement uruguayen.
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No. 32171

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Zhejiang Power Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de diveloppement energitique de
Zhejiang (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 25 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 septembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnjrale destind ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 23 August 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 23 aoOt 1995, d s notification par

by the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvernement chinois.
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No. 32172

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-General Education V Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de developpement - Cinquieme Projet
d'dducation generale (avec annexes et Conditions genk-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
26 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 26 sep-
tembre 1995.

Vol 1889, 1-32172
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 August 1995, upon notification

by the Association to the Government of Mauritania.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemble ginrale desting e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 22 aotlt 1995, ds notification par
l'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 32173

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Private Sector Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MAURITANIE

Accord de credit de dkveloppement - Projet de dveloppe-
ment du secteur privi (avec annexes et Conditions gkn-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le
22 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de diveloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e godnirale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 9 August 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 9 aott 1995, d~s notification par

by the Association to the Government of Mauritania. I'Association au Gouvernement mauritanien.
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No. 32174

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement-Agricultural Technology Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 September 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet de developpement de la technologie
agricole (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe i Washington le 16 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 26 septembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 August 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.
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ACCORD' DE PRIET

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginirale destine at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 aofit 1995, d&s notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 32175

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Second Social Recovery
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 September
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de cr6dit de developpement- Deuxime Projet de
redressement social (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signk 'a Washington le
18 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 sep-
tembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 August 1995, upon notification

by the Association to the Government of Zambia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR]tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 23 aofit 1995, d&s notification par
l'Association au Gouvernement zambien.



No. 32176

AUSTRIA
and

MONGOLIA

Agreement on bilateral foreign trade relations. Signed at
Vienna on 15 December 1992

Authentic texts: German and Mongolian.

Registered by Austria on 27 September 1995.

AUTRICHE
et

MONGOLIE

Accord relatif aux relations economiques exterieures bila-
t6rales. Signe' i Vienne le 15 decembre 1992

Textes authentiques : allemand et mongol.

Enregistrg par l'Autriche le 27 septembre 1995.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER MONGOLEI UBER DIE BILATERALEN AUSSENWIRT-
SCHAFTSBEZIEHUNGEN

Die Republik Osterreich und die Mongolei. im folgenden ,Vertragsparteien" genannt, sind
- vom Wunsche geleitet. die bestehenden bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen zu verstar-

ken.
- im Bestreben. den Handel und die wirtschaftliche. industrielle. technische und technisch-wis-

senschaftliche Zusammenarbeit auf der Grundlage der Gleichberechtigunu und des gegensei-
ugen Vorteils zu f6rdern.

- in der Uberzeugung. daB das vorliegende Abkommen eine gunstige Voraussetzung und geeig-
nete Grundlage zur Weiterentwicklung der bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen schafft.

- ausgehend von marktwirtschaftlichen Grundsitzen,
- im Rahmen der in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften.

wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1
Die Vertragsparteien werden im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften

ihre bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen zwischen den Unternehmen. Organisationen. Gesell-
schaften und Institutionen. im folgenden .,Unternehmen" genannt, beider Staaten erleichtern und f6r-
dern.

Artikel 2
(1) Die Republik Osterreich und die Mongolei behandeln einander nach dem Grundsatz der

Meistbegunstigung hinsichtlich der Z61le und sonstigen Abgaben sowie des Erhebungsverfahrens ffir
solche Z61le und sonstige Abgaben. die anlaiBlich der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren erhoben wer-
den.

(2) Die Vertragsparteien stimmen ilberein. daB die Meistbeguinstigung sich insbesondere nicht auf
Zugestandnisse. Vorteile oder Befreiungen bezieht. die eine der Vertragsparteien gewAhrt oder gewah-
ren wird:

a) Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenzverkehrs.
b) Staaten. die mit ihr einer Zollunion oder einer Zone des freien oder praferentiellen Handels

angehoren. die bereits besteht oder in Zukunft geschaffen wird,
c) Drittstaaten in Anwendung multilateraler Abmachungen. an denen die andere Vertragspartei

nicht teilnimmnt.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten und der im jeweiligen Staat gel-
tenden Rechtsvorschriften den Au~enhandel und die wirtschaftliche. industrielle. technisch-wissen-
schaftliche Zusammenarbeit fordern.

(2) Die Vertragsparteien stimmen uberein dab insbesondere in folgenden Bereichen gute Koope-
rationsm6glichkeiten gegeben sind:

- Grindung von Gemeinschaftsunternehmen und Direktinvestitionen in allen Wirtschaftsberei-
chen,

- F6rderung von Technologietransfer und Know-how einschlieBlich angewandter Forschung,
- Land- und Forstwirtschaft.
- Leder- und Pelzbe- und -verarbeitung,
- Agro- und Lebensmittelindustrie. Verarbeitung und Lagerung landwirtschaftlicher Produkte.
- Textilindustrie
- Leichtindustrie.
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- Revitalisierung. Modernisierung, Ausbau,
- Wohn-, Spitals- und Kommunalbauten,
- Produktion von Baumaterialien,
- pharmazeutische. medizinische und chemische Industrie einschlieBiich Pflanzenschutz.
- Bergbau und Energie:

Aufsuchung. Gewinnung. Be- und Verarbeitung. Vermarktung einschlieBlich Zusammenarbeit
auf Drittmarkten.

- Energie:
Ausbau und Revitalisierung des Kraftwerks- und Hochspannungsleitungsnetzes.

- Umwelt-. Natur- und Landschaftsschutz.
- finanzieile und industrielle Dienstleistungen.
- Berufsausbildung und Managementschulung.
- Organisation und Durchfiihrung von Messen, Ausstellungen. Seminaren;

Austausch von Wirtschaftsmissionen und Experten.

(3) In allen Bereichen der Zusammenarbeit sollen die Projekte grundslitzlich nach den h6chsten
Standards der Umwelttechnologien verwirklicht werden.

Artikel 4

Die Vertragsparteien werden im BewuBtsein der Notwendigkeit der Verwirklichung wirtschaftlich
vernunftiger und dkologisch vertretbarer Infrastruktursysteme h6chstes Interesse der Zusammenarbeit
in folgenden Bereichen widmen:

- Energie.
- Bauwesen einschlieBlich StraBenbau.
- Recycling und Abfaliverwertung,
- Eisenbahn,
- Luftfahrt,
- Schiffahrt,
- Telekommunikation,
- Wasserwirtschaft.

Artikel 5

Die Vertragsparteien stimmen uiberein, daB der Tourismus zur Vertiefung der bilateralen AuBen-
wirtschaftsbeziehungen wesentlich beitragen kann.

(1) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften und auf Grundlage der Emp-
fehlungen der Konferenz der Vereinten Nationen fiber den Fremdenverkehr und die internationalen
Reisen. Rom 1963. und der ,.Tourismus-Charta und Touristencode", Sofia 1985. werden beide Ver-
tragsparteien den Tourismus f6rdern.

(2) Die wirtschaftliche. industrielle.'technische und technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit
bei Tourismusprojekten sowie beim Ausbau der entsprechenden Infrastruktur soll nach den Grundsat-
zen des Umweltschutzes und des qualitativen Tounsmus erfolgen.

Artikel 6

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Mongolei erfolgt in U0bereinstim-
mung mit den in jedem der beiden Staaten jeweils in Kraft stehenden Rechtsvorschriften in frei konver-
tierbarer WAhrung.

Artikel 7

(1) Der Warenaustausch und die wirtschaftliche. industrielle. technische und technisch-wissen-
schaftliche Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens wird auf kommerzieller Grundlage durch-
gefihr.

(2) Der Handel zwischen den Unternehmen beider Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen.
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(3) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften kannen die Unternehmen
beider Vertragsparteien zur Erh6hung des Warenaustausches und zur Erweiterung der Warenvielfalt
in jeder beliebigen Form. wie beispielsweise Barter- und Countertrading. Handel entsprechend den
internationalen Handeisgebrauchen treiben.

Artikel 8

(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsutationen auf. sobald eine Ware im Handel zwischen den
Vertragsparteien in solchen Mengen oder zu solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen einge-
ftihrt wird. daB den inlhindischen Herstellern gleichartiger oder unmittelbar konkurrierender Waren
eine schwerwiegende Schadigung verursacht wird oder verursacht zu werden droht.

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen Konsultationen einvernehmlich fest. daB eine im Abs. I
genannte Situation besteht. so werden die Ausfuhren beschrinkt oder andere MaBnahmen getroffen.
un eine Schadigung zu verhiften oder zu beseitigen.

(3) Erzielen die Vertragsparteien keine Einigung, so steht es der Vertragspanei, welche die Kon-
sultationen beantragt hat. frei. die Einfuhren der betreffenden Waren soweit und so lange zu beschrAn-
ken, wie dies zur Verhitung oder Beseitigung der SchAdigung erforderlich ist. Der anderen Vertrags-
partei steht es dann frei. von ihren Verpflichtungen gegeniber der ersten Vertragspartei fMr ein im
wesentlichen gleichwertiges Handelsvolumen abzuweichen.

(4) In Ffllen. in denen ein Aufschub einen schwerwiegenden Schaden verursachen wtirde. k6nnen
vorlaufige Malnahmen ohne vorherige Konsultationen getroffen werden. In diesem Fall setzt jene Ver-
tragspartei. die die vorlaufigen MaBnahmen ergriffen hat. die andere Vertragspartei davon unverzttg-
lich und schriftlich in Kenntnis. Danach sind sofort Konsultationen aufzunehmen.

(5) Bei der Auswahl von MaBnahmen nach diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparteien Mall-
nahmen, die das Weiterfunktionieren dieses Abkommens am wenigsten beeintrAchtigen.

Artikel 9

Die Vertragsparteien erkennen die Nitzlichkeit und Notwendigkeit einer stIrkeren Beteiligung
kleiner und mittlerer Unternehmen an den bilateralen Au~enwirtschaftsbeziehungen an.

Artikel 10

(1) Die Vertragsparteien empfehlen den Unternehmen zur Streitbeilegung primAr freundschaftli-
che 16sungen im beiderseitigen Einvernehmen.

(2) Im Rahmen der in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften und auf Grund der vertragli-
chen Vereinbarungen zwischen den Unternehmen fordern die Vertragsparteien

a) die Regelung von Streitfragen zwischen Unternehmen im Zusammenhang mit Handels- und
KooperationsgeschAften sowie bei der Griindung von Gemeinschaftsunternehmen und Direkt-
investitionen der Vertragsparteien durch Schiedsgerichte,

b) die Anwendung der von der Kommission der Vereinten Nationen ffir internationales Handels-
recht (UNCITRAL) ausgearbeiteten Schiedsregeln und die Einschaltung eines Schiedsgerichts
eines Unterzeichnerstaates des 1958 in New York geschlossenen 10bereinkommens tuber die
Anerkennung und Vollstreckung auslandischer Schiedsspriche.

Artikel 11

Die wAhrend der Geltungsdauer des vorliegenden Abkommens von den Unternehmen beider
Staaten ubernommenen Rechtsverbindlichkeiten bleiben vom Ablauf oder einer Anderung des vorlie-
genden Abkommens unbertihrt.

Artikel 132
(1) Mit dem vorliegenden Abkommen wird eine ..Gemischte Kommission" errichtet. welche auf

Wunsch einer der beiden Vertragsparteien abwechselnd nach Osterreich oder in die Mongolei einbe-
rufen wird.
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(2) Zu den Aufgaben dieser Gemischten Kommission gehbren insbesondere:
a) Prilfung der Entwicklung der bilateralen AuBenwirtschaftsbezlehungen.
b) Aufzeigen neuer Moglichkeiten zur FOrderung und zukuinftigen wirtschaftlichen Zusammenar-

beit.
c) Erstellung von Vorschlagen zur Verbesserung der Bedingungen der wirtschaftlichen. indu-

striellen. technischen und technisch-wissenschaftlichen Zusammenarbeit zwischen den Unter-
nehmen beider Staaten.

d) Unterbreitung von Empfehlungen zur Anwendung dieses Abkommens.

Artikel 13

(1) Mit Rechtswirksamkeit der Teilnahme einer Vertragspartei oder beider Vertragsparteien am
Europaischen Wirtschaftsraum (EWR) oder des Beitrittes zu den Europaischen Gemeinschaften (EG)
oder elner dieser nachfolgenden Organisation sind die Vertragsparteien durch dieses Abkommen inso-
fern nicht gebunden. als dies mit dem sich dadurch ergebenden Rechtsbestand unvereinbar ist.

(2) In diesem Fall werden die Vertragsparteien gemeinsam die weitergeltenden Bestimmungen
des vorliegenden Abkommens feststellen.

Artikel 14

(1) Dieses Abkommen wird ftir die Dauer von zwei Jahren abgeschlossen und verlAngert sich
jeweils um ein weiteres Jahr, wenn es nicht drei Monate vor Ablauf seiner G01tigkeit von einer der
beiden Vertragsparteien schriftlich auf diplomatischem Wege gekundigt wird.

(2) Das vorliegende Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monats in Kraft. der auf den
Monat folgt. in dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben. daB ihre jeweiligen innerstaatli-
chen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten dieses Abkommens erffillt sind.

(3) Mit Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens verliert das ..Abkommen zwischen der Oster-
reichischen Bundesregierung und der Regierung der Mongolischen Volksrepublik tiber den Warenaus-
tausch und den Zahlungsverkehr' yom 15. Juli 1963 seine Wirksamkeit.

Geschehen zu Wien. am 15. Dezember 1992. in zwei Urschriften. jeweils in deutscher und mongo-
lischer Sprache. wobei beide Urschriften in gleicher Weise authentisch sind.

Fr die Republik
Osterreich:

WOLFGANG SCHUSSEL

Fr die Mongolei:

TSEGMEDIN TSOGT
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

XOEP TAJIlH ,LIIHfIH 3ACFIIH FAJAAA XAP1411jAAHbI TYXAIl
ABCTPI4 YJIC, MOHFOJI YJIC XOOPOHJblH X3JI3JUI33P

ABCTp14 YAc, 14Mro YAC M / uaami " XJI3SJM3H To0xpor-
Tanyy.a " r37 HD3pr3X /,

xoep Ta1IuH SAHAir 3acrxiHi ranaaxt xapmuaar 63sx_:YYi3x
xyC.n33 .uI3px..2f3 H,

xyjjanzaa-ASiiH 3acar, Yi;J.IBBp, TexHiin , .iHxuiax yxaaH-
TexHRmn4H XaMTtlH axrmxiiaraar 3px Tarm, xaplnUaH auflTafl 6afix

3aptmai YHzC3H jg3ap xercYYJIsX3Z TyC Aex8M YSYYJISXik- 3pMIA3S3H,

3H3XYY X3SASDl3p HB Xo06p TauH 3ZRlAI. 3acrFr~H rauaaA
xapmmiaar uaaiz xerRYYJx3aX TaafTai He xIe 6YpZIYYJIX YHC
GoJIio rs.mrT HTrsH,

3ax 333JIldIH Z)AlitH sacrIxAH YHAC3H 3apx1,MIt TyA-'yywAaH,

xoep yAcaa xYRMii Terejuztep mepex 63y4 XYYAL TOrTOOWXUiM
xYp33H It,

Rapaax. 3YmAdir X3JSIJIUH TOXJIPOB: /

HgrxyraSp 3YkJA

X3S1JIAU3H ToxMpoI'M Taniyyzu eepczii opoiui mlpex 6311, rjyyi
TOrTOOMdiM XYP3SH3t Xop OpHU Y2=9p, 6akry~uara, Huftrawrar,
xoMWHm / naca,,, "dailryyamara" ral H3p3X,/- .t xoopoiui RByy-
Aax xop TaIuH 3IIHhiI 3acrem ra"aaI xapiuaar XOXYYA,3H /U3M.%.11

Xobp1yraap s'yi:

I. ABCTpH yAC, iioaroji yJIc HL 6apaar xiissp opyyiax, rap-
raxa- xoxi6orgyna Horzy1tar raazaeM TaTBap 6mO3OH aixaa
xypaaun, TYYHTJISH S3=sSp T2TBap xypaahisir TOOUOX apru xyBL

6,ie 6ffez-e33 H31 Taa,,mtZTaR GXfje ojiroHo.
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2. X3.MAUH Tox1porq Taiyyut aji H31 X3JtIIIBH TOXKpOrq

Taaa c

a/ [ m xyzanzaar xeareB-ex 3OpyJVrOOp xep,, OpHYy7aA,

61o oo dalraa dojosj- xo,,urn. dairyyAarzax raaAn uH xoJn0oo

OoJiOH xyJanaa, !qeeGT, XeHi .rIeJ-TT34 bYC3Z Xa?,IT OpaOr OpHyyA-aI,

B/ X3JJIU3H Toxi-.porq neree Ta.ii opuorryh: OZOH Tadi[H r3p33,

X3aw3AIugpaIiH xyzaoj, rypaBzax op:yyxaz orO Oy- 3CBS3'I Xom n

OJOX xepxex.eJiT, zIIaByyTaiL iexiuezilf:r H3H Taa.naM .;Ta HOXIeLe

xa.aapyyj, X .'Y: daLxaap TO:pOZOUIOB.

rypaBU'raap 3YHIA

I. XAn.311 T Toxizporx TaAyyz eepcuztii abO.OM-lIi 6o.'70H eep.nilsi

OpOH xiMu.H Tereuiiep mepae7: dy' rXYyaB TOrTOuMtF~t[H XYP33RA rfH

3acar, Y,:LUB3p3IA, TexszKl, W l:HFX yXaaH-TeXHivc-1H XamTmr amui-

xaraar xexYYJ3H srMa.ua.

2. X3.MJII/3H Toxyu-porxi Ta-jyy. 32Hryqa Aapaax caxzapT XaMT!2H

azxuuiax dJOLM 2Oi toAoXL.r TOXUDo..UOB. YYIu-:

- 3.4U.*H 3acrzHI, cyx ca.'IapT 1yYA xepe.re opyyIX Co.oa
XaMTaPoaCH )JcB3p 6ary-fmx,

- TexHoAoru, "HOy-Xay" TYYHif' ZOTOp 23psrAs3Hff. cyAnraar

COAIVIOXO TYC Irexem Y3sYAr3X,

- apsc mzp, YcJ.mr a)L3.3,,VLr 6OOBCPYYaLIX, OYT33rA.Z3xYYH Yj1;n-
B3pA3IX,

- xE)Aee a;- axye".', xYiHcHi; 6YTa-1r"3XYYIu. fiJIuIB3pra2,, xes1ee

ax a)XTIH 6YT33rz3XYYHd£.:r (oJoBcpyyAax, xaJ.raax,

- H3S 3Jt, Oec dapaaH, ,

- xear6H A.U;J33j13,

- oj~oo dahraa r zmaspzy'..' r eep'umex, uniaxinax, epIeTrex,

aBT OMaTryJ X,

- opoii cyyI, a-.t,33rr, H4i!TIrfHI 6aiip dapxx,

- 6appi-.rLn maTepx Yi=su,aax,

- 31 M H Yi i pjIpra, 3MWU3JIrr Texeepeu, daram xsp3rcamirm

dOJIOH XMHAd, TYYHI I AOTOp ypraman xiraiaax xsp3rcA;mfH
YUIB=3DX3,
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- yyn yypxai, apm .l ymr) ..,pA ,, spai xaMryyi,

OJI(OPIIOX, O0XOBCpyyjax, 3aX 333ai raprax T3 pA3H rypaB-
AaxL 3ax 333J 3p XaMTiBH a.-uiax,

- 3pqLM xy., umx~viraaH CTaHill, eH.ep XYtwazfiH myrM"UAUH CIIC-

Te .i,!iAI1r epreTrex, UMYH3RAX,

- x!Par3J33H Oyil 6Paramb op'ui, d~araxxka yaraH zepx[Ixfr

Xa Taaji x,

- m3prJi IUT3H, yJZIp;EaX c".:IL1ZT T1 lAeae;ep.rr'- ctrprax, 63 Tr3X,

- Rapmar, Y33crSJZH, cemauiap 30YJooH AByyAaX, )yaAaa -
3A)1T H 3acrXIH Teaeejmr'nA, m3pr- ITHYYA COJIHJIUOX,

S. XMITWUH -i w.LaraaHu &yx CaAjiapT Tecjm iy ir aKOJIOrIH i13Aa
TYBU iIL ;'JfUT TOXMfpCOH T3prYYHZ*i Texaoioryop x3psr2YYAH3.

epeBy33rs 3YIII

X3JIA3H Toxjipori TaiyyA 3;Xf-H 3a crX-ii )BBAI auur.Ta:,
3KoxoriH xop XOXO rr A3A 6YTI1rr 6aryyJMx 3agxflwyi. ,maapu-
xaraac YY. 3R zop , pjuca. can6apui XaMTh. ajiuuaraar oawofi
aRxaap Y33X33 TOXIPOXIIOB. YH'A:

- 3p IDI XYN,

- 3m .apaiua,

- xor xapxZwr =YjsH a'uaiirax, iYT3S3r3XYYH rJiarBapJmx,

- TeMep 3aMUH T33BZp,

- ar?-- p-i 3aMH..H T33BDp,

- YCaH T33B3p,

- cascpui xojidoo,

- ycu a- axy2,

TaBuTaap 3YPI_

Xajra=3nH Toxaporq Tanyyzx xoip Ta1inu 3JfXlHH 3acrYH rauaa
xapamaar rYH3rx~pyyAj3x3.A myyzxmIaj YA3, xyBL Ham3p opyyAax

60JIHO I Y33B.
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1. X3 IiUB- ToxrporM TaAiyy-y H3rc3H YHm cHmr Lafiryyz-
AaruH o.LoH y.xcii aix ,yAivmuAu Lara )XypAuH 3emei4e?. / P4.
1963 oH./, TYYHtM3H " :,'yyqaum H XapTI, 60.IOH X yaiuIIME Koec"
/ Co6; i, 1985 oH./- IH 3eBeJ?.VMft YHZu3CJIMH 7{yyJf;SAr xer-
Z.YA3X3Tr eepiL xyyjI TorTOOf d:H XYp33H TyCinajuaa Y3YYMi.

2. EyyJxajia calloapT TeCTlYyIz x3p3rxZYYI1x, TYYHIL'-H 3OXMX
Au 6VTi*.r xBIrx:YyjiX 311s'.I.H 3acar, YA.'ILB3.T rJ., TexHU, i, i-
ASX yxaaH-TexamjiIij XaMTUH a2umaraa HL xYp33n3H 6yji opqmur
xaxawaiax, Yzyyji~a bT-qaHapbLH' eaep TYBUHMRHZ 3OXHiOH OaiTr yjiax
3a-p%1MWU YH.IEC3H T.33D x3pqrU1H.

3ypraazuyraap 3Y14j1

ABCTpK yxC 6a -ioHro yic~a xoopoaUH TeJI6ep TOOU1OO iL
YJIC TYC 6YpA Mep.ereY, 6y i xyy.; TorTOONV:MIdl i .aryj 1iei.eeT3ir
xeDBex BYaoTaap xyiiTxraq.

,4ojraap aYji

I. 3lx3XYY X3jI73J Di'IH XYD33HZp Ym1,r,.-iax Ocapaa conu.oo,
3&AKii 3a car, Y.ku3pjaIA, Texsmn, wUImm-&x yxaaH-TexwiufIH
Xa:DATUh aP.,':Imaraa HL apvi3KaaHII 3apDmIU YHZC3H Jl33p f.aruaMa.

2. Xo~p yncuH da2ryyjaryyUH XOOpOHAZH xyzanaaH, lax-
XIk iH 3ax 3SSJIeIJP. Yjmi r OapIMTana.

3. Xobp yxcat muepem dyl XYyAB TorTOOhMiiH XYIp33HA Xs."JI-
UH3 Toxmporm TanyyxuH Y2J=U3pYYAu.iH CaDaa aprWJTFmir H31MarZYYASX
, Ts31r33pifH Hsp TepjIir OJMPYYJMX 3op'iroop OJOH yj.cJi n1(TU.
x3p3rj1r=3r 6YX TelpAIH cy atiajaa, TYY'Hkf AOTOp 6apaa commuoo
fooH yrTBap xyzaJaar XJXa3H 3MYyAL 6oiIHo.

Ha a.yraap 3nYR.

I. X~p3B rap3a3H jxaryy HA1jiyyi3~ rx 6apaaau Yi3, x 3A33,
exneA HL AOTOOZUH HMO TePAMdIH dapaa kjLgB p.,iarR=U 6ymy SCBS3

epceruex 6apaaau XyBLA xoxzpo. y-pyy cai iy ylpyyjaxaap 6o
XSJj/IU3H TOXMporq TaaiyyA xop Ta IUH 3eBe,JIeeH XMRHS.
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2. 3emjejuemHi RBIJa XJr3JII BH TOX!1por Tairyy.a .rp / i /
.ypncaH HIeA fte A zipnc rR Y3B3A HZTIYYMJITr xsyraapinax OyIOW

eep apra xm aBm xoXmpAOoc ypLzfalH c3prmzAox &jryy xoxznpLT
aplmra Ha.

3. X3p3B XJI3J/ant Toxporq TaaMy- TOXXD'p 4azaxryi 6oji
3eBAJInZeeH xidixTir ca-iaaxarq XsJJU3H TOx-Ipor'q Tax xoxpir
apArax QJKYJ TYYHS3C YPlZIDH c3prlf AI3X3Z 3aflxflr)ii ,,aapzmra-
Tat )Wrauaa, x mViz Oapaa HMdJIYYJI3JIT21r xsmraapnmx apra xam-
z33 aBax 3pXT3-. HIIt.i TOX-OiZOJAI XSJ JU13 ToxuiporP iieree Tax
X3JZXJU3H Toxxporiq XHI TaiwIH eMia XYjiS3CaH Yypr33c3a aJlXiu
xamm .:t Vz'axaaHA TaTIa'13aX 3pXT3P!.

4. Xyranaa aimcaiaap YA3t2, X3MEa3HEL xoxrpoX y'upq OoJI3o,-
rYk TOXXOAMOJI1 YPLAxMJH 3eB±ESAIeeH xiW .zir's3p TYP 3YyPE~ apra
X3Mxs3 aBqi 6OJISO. 3H3 TOXMOOJI 02 yr apra x3h.33r aBcaH XanJAn£3
TOXDorR Tai 3H3 Tyxali XDJIAU3H TOwaporn Heree Taim OX;'r3sD H3H
Aap34f mzarmx 6ereeA .apaa HL 3eBeAueeHmir mapaTadi XIYYXMH.

5. 3aixYY 3ygAJX TycrarzcaH apre x3sm.?33r comrox!xo0 3H3XYY
Xasm/aa3pm'r )mpsrnyyzsxx2 xamrniH Oara ceper Heee Y3YYJI3X
apra XR3 r XWE3JI1!3H ToxporI- Tanyyz V xama;ut Y3H3.

Eczyr33p 3Y'JI

X3JMJIU3H Toxzpor,; Taiuyyz xoep TaJLW DA19&1 3acrkIHH razaaA
xapm~ aaHa r, j'ji Yk mpkir 1Ia3BXX4T3I opoauyIyax aL raapA-
AaraTafi dereeA amurTaki ra. YsH3.

ApaB M.nraap 3y1J1

I. X3JI3Aa7IH TOXxpOrq Ta iyyu mapraaHTaR acyy=LmT xoep TmaUH

mpm aH oAl.rojmcomt YHUAC3H A33p Haipear 3amaap mid pixmmIr
3p hM 3H3.

2. Xo~p yjncax Mep.eriex Oyf XYYJL TOrTOOIAXH X~p33H
dOAOH X3J3XI.jn3 TOxaporn TaxyyzuH daryymaryyzuH XOOPOfmUH
rapmx saacnu Aaryy XaXma3H Toxzpor- TaMyy

a/ xyxazaa, XamTmH amuumraaHw xaMIna, TYYHxMI3H
xamapcan rt n p 6ailryyAax Oomi myyzi xe!e nre opyyjnax Tyxai
XJMJlITSO xOjidorAOATO2 X3JaMAIXD Toxxpor-q Taayy=n dEiryyjmaryy-
MIH XOopoahmm mapraaur apcmTpR Em raspa.ap uhijBBpyyjm X,
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6/ H3rc3sH YHI3CHI1 BaryyjnarbL OJI0o. YACH xyzazzaaw
3pXMH xoMzcc / DHCNTPAJI /- 1i4H 6OAOBcpyyAcaH apdXTparJ4H nypmir
x3parJMx, TYYHV73H raJaax yACH ap6IITpaEX1a ,fI L si3p1r xYJS33i
3GBMeepex, dnejrYArx Tyxag IKoHBeHnw / Hw.-2opi, 1958 oH./-A
opomorm auI H3r opHN ap6wXzanrIa raspaap mrBspinyz a kaa.

ApBaH inrzrsp 3Y,.II

3HBXYY X.'MnA33p Hb xyqwirdi OAOX, 3CB3.I TYYHj, eep'I.AT
opco u uapaa 3113 XS3An3piH 3aaFITyyA Hbm 3H3XY X3TapIj3pxAdr
XYmui Terejiep 6aIxag YYCC3H deree TYYH1iiP xYuHri' djiox
60AOH TYYHU eep-nGaXT opoxoA xarac HL 3CB3A 6Yx3Am d memawryi
xoep opiu 6airyyLnaryyuii XOOPO=H~ rspagrap xyza3SC3a YprIRH
XyBA XBBSp mep~erixe~e.

ApBa xoepxyraap 3Y .J

I. 3HaxYy Xaxauaspx2H Aaryy XammTpcaaH xoz ccir dairyymx
6eree, X3arnsi TOXrporni TanyyziH TOX1poI.TuCOHw xryy a-DM
3,AJimTmr ABCTpH dono ioiirox ymcaA 3SJIM73H soXMIOH da~ryy.v
Oaiia.

2.3H9xyy XamTapcaH Xot. CCMA 3opmlro, TyXa~jiaax Apaax
3 Y Ji1 OPHO. YYHAu:

xop TanEUH 3AmIf sa criiia razaa xp.uaaau xermw2r zyYrH3x,

3.tH 3a crit XMT 1H XaT-H ammraali X3TMR.H UIWH1 TeABmr fOatOBc-

xop ycEM 6aryy3aryyxuH xoopoaMH 3i f i 3acr, d~iu~p-
A3J1, TeXHEX, HHMX)3X yxaaM-Texmicidi XaMTUH 8aaimaraar
cakcpyyaax caaa 6ojioBcpyyjiax,

R3HxYy X3s zAipxfr xaps3Jmx Taiaap 3eBaIejree 6narTr3x,

ApBaH rypaBxyraap 3YI

i. XDJMJIIUaH TOXHporq aJLM Hr Tao, 3CB3J X3JII13H TOXxpOri"

TaaryyA RBsponr 3JXefM 3acrlH Byc / £33b /, 3CB3A EBDOInB XaMTrH
Hiilrahvmr / MXH /, 3CB3n T-4r33pItHH zpxz;r 3aaraza ar, 6afryyA-
jiaryyzaA r:uYm3ap 3ICCSH TOXIo.1O-UJI X3AanaU3 TOXirpori TaaiyZT
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3m3xyY X3A paapik 3H3 3xiAI xypjca.9 6ariryyvuzaryyjwa rmunYYl
3pX 3Y.Ii 6a.,aJITa2 YJI PIiIjx 3aaATyyzur tspmxry. 0ouio.

2. .A3PX TOXYOJMnA X3An3JII3H TOXm!pOrl Taiyy SH3XYY XBJI3JII/BB-
pldH YuJx 3YRi 3aaA r iaamau MPX3H %.iepzex Taxaap XaMTJ2H TOXH-
PO~ajOHO.

ApBaH )opeBzyr3sp 3YMfv

I. 3H3xyy Xaimxsaapiatr xobp mwidm xyrauaaTak Oakiryyxcaii
Oeree X JIna3H ToxxporIq TaayyWuH aJib HrF HL XSJIAUIH ToXlporq
meree TaxMaa XSamimapeis Vrauaa grjcaxaac 3 capuH ewie Xsai-
ml3pyiir mjn=ax Tyx2H X-InOaaT myrkaap 6dIn3sp 1 a31-33rYj." TOXHOA-

AO.uM T3p33p iir minssp asmaa cyHmar. za.

2. 3HSXYY XZJmAII33p HR TYYHSdir xyqmH TereAmep doxox Taarmap
xoep yJICi.H XYAL TOTOOMI1 saacaH ZOTOOAIH -PWH AIryy MITsp-
J1SC3H Tyxaf HOOT dZE'MTM COJ1&LxflOH (5me fHezn3 ! C 3I'cCCa3O xdim
rypaBjax capwH amd! ep xrqZH Terezzep 6onHo.

S. 3113xYY XZMAUp XY'MM Teramep doxcoH ejxpeec 3xMa
ABcTpmTI XoAdooaM YaCn 3acrHia ra3ap, Lyra Halp x.ax Moiiroa Apg
YACWu 3acriiH raspwi xoopoz.z 1963 oiiu 7 .yraap capui 15-HA da4-
ryyacam Xyar.aa da TeadepidiR X3m=a3p xyxmrrV 6oaio.

X3ja9AIl3plmr &Iytoum t'/--mraap capwi "/t - j e~ep
,rOwtQ_ XOTHOO repma, MoIroa x., a33p xodp ax XyBb VZ AC3

6ereeA 3X xYBMy7 HB aUU. XYxmHT3I Caizsa.

A6cTpH Ycir MoHroi Yncbr
TeioeeioH: TOOOnOH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
MONGOLIA ON BILATERAL FOREIGN TRADE RELATIONS

The Republic of Austria and Mongolia, hereinafter called the "Contracting
Parties",

Desiring to strengthen existing bilateral foreign trade relations,

In an effort to promote trade and economic, industrial, technical and tech-
nological cooperation on a basis equal rights and mutual advantage,

Convinced that the present Agreement will create favourable conditions and an
appropriate basis for further development of bilateral foreign trade relations,

On the basis of market economy principles,

In accordance with the laws in force in the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in accordance with the laws in force in their respec-
tive States, shall facilitate and promote bilateral foreign trade relations between the
enterprises, organizations, companies and institutions, hereinafter called the "enter-
prises", of the two States.

Article 2

(1) The Republic of Austria and Mongolia shall accord each other most-
favoured-nation treatment with respect to customs duties and other taxes levied in
connection with the import or export of goods and with respect to the procedure for
assessing such duties and taxes.

(2) The Contracting Parties agree that most-favoured-nation treatment shall
specifically not apply to concessions, advantages or exemptions that either of the
Contracting Parties grants or will grant to:

(a) Neighbouring States to facilitate cross-border traffic;

(b) States that are fellow members of a customs union or a free trade or prefer-
ential trade area the already exists or will be created in the future.

(c) Third States in application of multilateral agreements to which the other
Contracting Party is not a party.

Article 3

(1) Insofar as it lies within their power and in accordance with the laws in
force in their respective States, the Contracting Parties shall promote foreign trade
and economic, industrial and technological cooperation.

I Came into force on 1 September 1995, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had notified each other (on 23 November 1993 and 20 June 1995) of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 14 (2).
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(2) The Contracting Parties agree that there are especially good opportunities
for cooperation in the following areas:

- Establishment of joint enterprises and direct investments in all sectors of the
economy;

- Transfer of technology and know-how, including applied research;

- Agricultural and foresty;

- Leather and fur dressing and processing;
- Agro- and food industries; processing and storage of agricultural products;

- Textiles;

- Light industry;

- Revitalization, modernization and expansion;

- Housing, hospital and community structures;

- Production of construction materials;

- The pharmaceutical, medical and chemical industries, including pesticides;

- Mining and energy: exploration, extraction, treatment, processing and marketing,
including cooperation in third-country markets;

- Energy: expansion and revitalization of the power plant and high-voltage power
line system;

- Environmental protection, nature conservation and preservation of the land-
scape;

- Financial and banking services;

- Vocational and management training;

- Organization and holding of trade fairs, expositions and seminars; exchange of
economic missions and experts;

(3) In all areas of cooperation, projects shall be carried out as a matter of
principle according to the highest standards of environmental technology.

Article 4

Mindful of the need to create economically sound and ecologically sustainable
infrastructure systems, the Contracting Parties shall devote the greatest attention to
cooperation in the following areas:

- Energy;

- Construction, including road construction;

- Recycling and waste treatment;

- Railways;

- Aviation;

- Shipping;

- Telecommunications;

- Water resource management.
Vol. 1889, 1-32176
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Article 5
The Contracting Parties agree that tourism can contribute substantially to the

deepening of bilateral trade relations.

(1) The two Contracting Parties shall promote tourism in accordance with the
laws in force in their respective States and in keeping with the recommendations of
the United Nations Conference on International Travel and Tourism, Rome, 1963,
and of the "Tourism Bill of Rights and Tourist Code", Sofia, 1985.

(2) Economic, industrial, technical and technological cooperation in tourism
projects and in the further development of the corresponding infrastructure shall
be conducted in accordance with the principles of environmental protection and
quality tourism.

Article 6

Payment transactions between the Republic of Austria and Mongolia shall take
place in freely convertible currency in accordance with the laws in force at the time
in each of the two States.

Article 7

(1) The exchange of goods and economic, industrial, technical and technologi-
cal cooperation under this Agreement shall be conducted on a commercial basis.

(2) Trade between enterprises of the two States shall be conducted at fair
market prices.

(3) In accordance with the laws in force in their respective States, the enter-
prises of the two Contracting Parties, in order to increase the volume and expand the
variety of goods exchanged, may trade with one another in any form they choose,
such as barter and countertrade, in keeping with international trade practices.

Article 8
(1) The Contracting Parties shall enter into consultations as soon as any goods

are imported in trade between the Contracting Parties in such quantities, at such
prices or under such conditions that serious damage is caused or threatened to be
caused to domestic manufacturers of goods of the same type or of directly com-
peting goods.

(2) If the Contracting Parties both come to the conclusion in such consul-
tations that a situation of the kind mentioned in paragraph 1 exists, exports shall be
restricted or other measures shall be taken to prevent or eliminate damage.

(3) If the Contracting Parties do not reach agreement, the Contracting Party
that has called for the consultations shall be at liberty to restrict imports of the goods
in question to the extent and for the length of time required to prevent or eliminate
the damage. The other Contracting Party shall then be at liberty to derogate from its
commitments towards the first Contracting Party with respect to a volume of trade
of essentially equal value.

(4) In cases in which delay would result in serious damage, provisional meas-
ures may be taken without prior consultations. In that event, the Contracting Party
that has taken provisional measures must immediately so inform the other Con-
tracting Party in writing. Thereupon, consultations shall be undertaken immediately.
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(5) In the choice of measures pursuant to this article, the Contracting Parties
shall give preference to measures that least impair the continued operation of this
Agreement.

Article 9
The Contracting Parties recognize the utility and necessity of greater participa-

tion by small and medium-sized enterprises in bilateral foreign trade relations.

Article 10
(1) The Contracting Parties shall recommend to enterprises that they settle

their disputes primarily through mutually agreed amicable solutions.
(2) In accordance with the laws in force in the two States and on the basis of

contractual agreements between the enterprises, the Contracting Parties shall pro-
mote:

(a) The settlement by arbitral tribunals of disputes between enterprises in con-
nection with trade and cooperation matters and with the establishment of joint ven-
tures and direct investments of the Contracting Parties;

(b) The application of the Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law (UNCITRAL)l and recourse to an arbitral tribunal of a
State signatory to the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards concluded in New York in 1958.2

Article 11

The expiration or amendment of the present Agreement shall not affect any
legally binding commitments undertaken by the enterprises of the two States during
the period the present Agreement is in force.

Article 12
(1) A joint commission shall be established under the present Agreement and

shall be convened alternately in Austria or Mongolia at the request of either of the
two Contracting Parties.

(2) The duties of the joint commission shall include:
(a) Reviewing the progress of bilateral trade relations;
(b) Indentifying new opportunities for promotion and future foreign trade

cooperation.
(c) Making proposals for improving the conditions for economic, industrial,

technical and technological cooperation between the enterprises of the two States;
(d) Making suggestions for implementing this Agreement.

Article 13

(1) Upon the entry of one or both of the Contracting Parties into the European
Economic Area (EEA) or accession to membership in the European Communi-
ties (EC) or a successor organization thereof, the Contracting Parties shall not be

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.2 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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bound by this Agreement to the extent that it is incompatible with the legal position
resulting therefrom.

(2) In that event, the Contracting Parties shall determine jointly which provi-
sions of the present Agreement shall continue to apply.

Article 14

(1) This Agreement is concluded for a period of two years and shall be
extended for further periods of one year unless it has been denounced in writing
three months before expiry by either of the Contracting Parties through the diplo-
matic channel.

(2) The present Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the Contracting Parties have notified one
another that their respective domestic requirements for the entry into force of this
Agreement have been met.

On the entry into force of this Agreement, the Trade and Payments Agreement
between the Austrian Federal Government and the Government of the Mongolian
People's Republic of 15 July 19631 shall cease to have effect.

DONE at Vienna on 15 December 1992, in two originals, each in the German and
Mongolian languages, both texts beins equally authentic.

For the Republic
of Austria:

WOLFGANG SCHUSSEL

For Mongolia:

TSEGMEDIN TSOGT

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 171.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA MON-
GOLIE RELATIF AUX RELATIONS tCONOMIQUES EXTt-
RIEURES BILATERALES

La R6publique d'Autriche-et la Mongolie, ci-apr~s d6nomm6es les << Parties
contractantes >,

D6sireuses de renforcer les relations 6conomiques ext6rieures bilai6rales exis-
tantes,

Cherchant A encourager les 6changes commerciaux et la cooperation 6cono-
mique, industrielle, technique et technico-scientifique sur la base de l'6galit6 de
droits et de l'avantage rtciproque,

Convaincues que le pr6sent Accord cr6e des conditions propices et des fonde-
ments approprids b 1'expansion des relations 6conomiques exttrieures bilattrales,

S'appuyant sur les principes de l'dconomie de march6,

Dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans les deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes faciliteront et encourageront, dans le cadre de la 16gis-
lation en vigueur dans chaque Etat, les relations 6conomiques extdrieures bilat6rales
entre les entreprises, organisations, soci6tds et institutions des deux Etats, ci-apr~s
ddnommdes « entreprises > .

Article 2

1) La R6publique d'Autriche et la Mongolie s'accordent mutuellement le trai-
tement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et autres
impositions ainsi que le mode de perception de ces droits de douane et autres impo-
sitions pergus lors de l'importation ou de l'exportation de marchandises.

2) Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus
favorisde ne s'applique notamment pas aux concessions, avantages ou exemptions
que l'une d'elles accorde ou accordera :

a) Aux Etats voisins en vue de faciliter le trafic frontalier,

b) Aux Etats qui appartiennent avec elle A une union douani re ou A une zone
de libre-6change ou d'6changes prdf&rentiels qui existe ddjA ou sera cr66e l'avenir,

c) Aux Etats tiers en application d'accords multilatdraux auxquels l'autre Par-
tie contractante n'est pas partie.

I Entrd en vigueur le 1 r 
septembre 1995, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi le mois au cours duquel

les Parties contractantes s'6taient notifid (les 23 novembre 1993 et 20 juin 1995), l'accomplissement des proc6dures
internes requises, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 14.
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Article 3

1) Les Parties contractantes encourageront, dans le cadre de leurs possibilit6s
et de la legislation en vigueur dans chaque Etat, le commerce extdrieur et la coop6ra-
tion 6conomique, industrielle et technico-scientifique.

2) Les Parties contractantes conviennent d'offrir de bonnes possibilit~s de
coop6ration en particulier dans les domaines suivants :

- Cr6ation de coentreprises et investissement direct dans tous les secteurs 6cono-
miques,

- Promotion du transfert de technologie et de savoir-faire, y compris la recherche
appliqu6e,

- Agriculture et sylviculture,

- Travail et transformation du cuir et des peaux,

- Industrie agro-alimentaire, transformation et entreposage de produits agricoles,

- Industrie textile,

- Industrie lgre,

- Revitalisation, modernisation, extension,

- Construction de logements, d'h6pitaux et de bAtiments municipaux,

- Production de mat6riaux de construction,

- Industrie pharmaceutique, m&licale et chimique, y compris la protection phy-
tosanitaire,

- Industries extractives et 6nergie : prospection, extraction, transformation et
commercialisation, y compris la coop6ration sur les march6s tiers,

- Energie : extension et revitalisation du parc de centrales 6lectriques et du r6seau
de lignes A haute tension,

- Protection de l'environnement, de la nature et des paysages,

- Services financiers et industriels,

- Formation professionnelle et formation en gestion,

- Organisation et r6alisation de foires, expositions, s6minaires; 6change de mis-
sions 6conomiques et d'experts.

3) Dans tous les domaines de coop6ration, les projets seront, par principe,
rdalis6s conform6ment aux normes les plus 61ev6es des technologies de l'environ-
nement.

Article 4

Conscientes qu'il faut mettre en place des syst6mes d'infrastructures plus
rentables et 6cologiquement justifiables, les Parties contractantes porteront le plus
grand int6rt A la cooperation dans les domaines suivants:

- Energie,

- Construction, y compris la construction de routes,

- Recyclage et valorisation des d6chets,

- Chemins de fer,
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- Aviation,

- Navigation,

- T6lcommunications,

- Secteur de l'eau.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer de faqon
essentielle A l'approfondissement des relations 6conomiques extdrieures bilat&ales.

1) Les Parties contractantes encourageront le tourisme dans le cadre de la
l6gislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base des recommandations de la
Conference des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux (Rome,
1963) ainsi que de la < Charte du tourisme et Code du tourisme (Sofia, 1985).

2) La cooperation 6conomique, industrielle, technique et technico-scienti-
fique relative aux projets de tourisme ainsi qu'A 1'extension des infrastructures cor-
respondantes s'effectuera selon les principes de la protection de l'environnement et
de la qualit6 du tourisme.

Article 6
Les virements entre la R~publique d'Autriche et la Mongolie se font en mon-

naie convertible conform~ment A la 16gislation en vigueur dans chaque Etat.

Article 7

1) Les 6changes commerciaux et la cooperation 6conomique, industrielle,
technique et technico-scientifique dans le cadre du present Accord se font sur des
bases commerciales.

2) Le commerce entre les entreprises des deux Etats a lieu aux prix du
march6.

3) Les entreprises des deux Parties contractantes peuvent, dans le cadre de la
16gislation en vigueur dans chaque Etat, faire du commerce sous une forme quelcon-
que correspondant aux usages commerciaux internationaux, par exemple le troc et
les 6changes compens6s, en vue d'accroftre le volume des 6changes et de les diver-
sifier.

Article 8

1) Les Parties contractantes engageront des consultations d~s que, dans le
cadre du commerce entre elles, un produit est import6 dans des quantitts, A des
prix ou A des conditions tels qu'il cause ou menace de causer un dommage grave
aux producteurs nationaux de produits similaires ou de produits directement con-
currents.

2) Si les Parties contractantes constatent d'un commun accord, au cours de
ces consultations, l'existence d'une situation visde au paragraphe 1, les importations
seront limitdes ou d'autres mesures seront prises pour pr6venir ou r6parer le dom-
mage.

3) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A s'entendre, la Partie con-
tractante qui a demand6 les consultations a la facult6 de limiter les importations des
marchandises incrimines dans la mesure et pendant la dur~e n~cessaires pour pr6-
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venir ou r6parer le dommage. L'autre Partie contractante a alors la facultd de ddro-
ger A ses obligations A l'6gard de la premiere Partie contractante pour un volume
d'6changes essentiellement 6quivalent.

4) Dans les cas oit tout d6lai causerait un tort grave, des mesures provisoires
peuvent 8tre prises sans consultations pr6alables. En pareil cas, la Partie contrac-
tante qui a pris les mesures provisoires en informe sans ddlai et par 6crit l'autre
Partie contractante. Des consultations doivent etre engag6es imm&iiatement apr~s.

5) Pour le choix des mesures visdes au pr6sent article, les Parties contrac-
tantes donnent la pr6f6rence aux mesures qui nuisent le moins A la poursuite de
l'application du pr6sent Accord.

Article 9

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est utile et n6cessaire que les
petites et moyennes entreprises participent davantage aux relations 6conomiques
ext6rieures bilatdrales.

Article 10
1) Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de trouver avant

tout d'un commun accord des solutions amiables A leurs diff6rends.

2) Dans le cadre de la l6gislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base des
accords contractuels pass6s entre les entreprises, les Parties contractantes recom-
mandent:

a) Le r~glement par des tribunaux arbitraux des diff6rends entre entreprises
concernant des arrangements commerciaux et de coop6ration ainsi que la cr6ation
de coentreprises et les investissements directs des Parties contractantes,

b) L'application des r~gles arbitrales 61abor6es par la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)1 et l'intervention d'un tri-
bunal arbitral de l'un des Etats signataires de la Convention pour la reconnaissance
et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res conclue A New York en 19582.

Article 11

Les relations juridiques engag6es pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
Accord par les entreprises des deux Etats ne sont pas modifi6es par l'expiration ou
par une modification du pr6sent Accord.

Article 12

1) Aux fins du pr6sent Accord, les Parties contractantes instituent une << Com-
mission mixte >> qui sera convoqu6e alternativement par l'Autriche ou la Mongolie
sur la demande de l'une des deux Parties contractantes.

2) Les tdches de la Commission mixte sont notamment les suivantes:

a) Examiner l'6volution des relations 6conomiques ext6rieures bilatdrales,

b) Mettre en 6vidence de nouvelles possibilit6s de promouvoir et de d6velop-
per la coopdration 6conomique future,

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble ginrale, trente-et-unime session, Suppldment no 17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 330, p. 3.
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c) Elaborer des propositions visant A amdliorer les conditions de la coop6ration
6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique entre les entreprises des
deux Etats,

d) Soumettre des recommandations en vue de mettre en ceuvre le pr6sent
Accord.

Article 13
1) Les Parties contractantes ne sont pas lies par le pr6sent Accord dans la

mesure oa cela serait incompatible avec la situation juridique r6sultant de la partici-
pation de l'une d'elles ou des deux A l'Espace 6conomique europ6en ou de leur
adhdsion aux Communaut6s europ6ennes ou A une organisation leur ayant succ6dd.

2) En pareil cas, les Parties contractantes d6terminent d'un commun accord
les dispositions du prdsent Accord qui demeurent valides.

Article 14
1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de deux ans et sera prorog6

chaque fois d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par
6crit et par la voie diplomatique trois mois avant son expiration.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois otx les Parties contractantes se seront notifid que les conditions
int6rieures requises pour son entr6e en vigueur sont remplies.

3) Avec l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, 1'« Accord commercial et de
paiements entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire mongole en date du 15 juillet 19631 cesse de produire ses effets.

FAIT A Vienne le 15 d6cembre 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour la Mongolie:

TSEGMEDIN TSOGT

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 496, p. 171.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER ITALIENISCHEN REPUBLIK UBER DIE GRENZU-
BERSCHREITENDE ZUSAMMENARBEIT VON GEBIETSKOR-
PERSCHAFTEN

Die Republik Osterreich und die Itafienische Republik (im wetcren: ..die Vertraesstaaten")
haoen - elngedenk des Europaischen Rahmenubereinkornmens uber die grenzuberschreitende
Zusaznmenarbeit z/iscnen Gebietskorperschaften . das in Madrid am 21. Mai 1980 im Rahmen des
Europarats unterzeichnet wurde. und im Bewudtsem der Vortcile. die die grenzuberscareitende
Zusammenarbeit zwiscben den Gebietskirperschatten fir einc immer engere europaische Zusammen-
azbeit mit sich brinat - folgendes vereinbart:

Artikel 1
Die Vertragsstaaten verpflichten sich. die erenziiberschreitende Zusammenarbeit zu fordern,

indem sic die berreffenden Initiativen. die von den im folgenden Artikel 2 angefiihrten Kdrperschaften
erenffen werden. unterstutzcn.

Artikel 2
Im Sinne dieses Abkommens sind un er Gebieskrperschaten zu verstehen:
- In Italien: die Reeionen FriaulJuisch Venetien. Trentino-Siidtirol und Veneto. die autonomen

Provinzcn Trient und Bozen sowie die Provinzen und Gememden. Berggemeinschaften.
Gemeinde- und Provinzverbande. die. weon auch nur zum Tell. innerhalb eines Streifens
von 25 km von der Statsgrenze liegen.

- In Osterrech die Lander. Gemeinden und Gemeindeverbande.

Aulkel 3
Die grnzuberschreitende Zusammearbeit erfolgt im Rahmen der Befugnisse. die das innersmat-

liche Recht jedes der Vertragsstaaten den Korperschaften geznil Artikel 2 einrumt.

Azdlkel 4
(1) Unbeschadct der ZustAndiakeiten. welche die innerstaadichen Rechtsvorschriften der Ver-

traestaaten jeweils Gebietskorperschaften einralunen. sind folgende Bereiche zu nennen. die derzeit
Gegenstand von Vereimbarungen der in Artikel 2 genannten Gebietskorperschaften sein konnen:

- Verkehrs- tnd Nachnchtenwesen
- Energicversorgung
- Natur- und Umweltschutz
- Grenzuberscreitende Naturparks
- Handwerk und Beruifsausbildung
- Gesundheitswesen
- Kultur. Sport. Freizeit
- Zivilschutz
- Fremdenverkehr
- Probleme. die sich durch Grenzganger steUen (betreffend Verkehrsmittel. Unterbringung.

sozale Sicherheit. A.rbeitsplatzprobleme und Arbeitslosigkcit)
- wirtschafttiche Vorhaben. Fdrderung des Handels. Angelegenheiten von Messen und Mlrkten
- Verbesserune der Am-mstrukur
- soziale Einicntungen
- angcwandte wissenschaftliche und technoloeische Forschung.
(2) Die Vertramstaaten werden das Einvemehmen iber die allenfalls zu treffenden Veraniassun-

gen zur Erweiterung der vorgenannten Liste herstellen. wobei sic Entwicklunzen. die imnerstaatli-
chen Bereich einrrcten konnten. Rechnung tragen werden.
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Artikel 5

(1) Die Aufnahme von Verhandiungen tiber den AbschluB von Vereinbarungen im Sinne dieses
Abkommens. deren AbschluB seibst und die Beendigung ihrer Wirksamkeit erfolgen im Rahmen
der innerstaatichen Rechtsvorschriften jedes der Vertragsstaaten.

(2) Vereinbarungen. die auf der Grundlage dieses Abkommens abgeschlossen werden. k6nnen
ausschlieBlich eine Haftung der vertragschlieBenden Kdrperscnaften nach sich ziehen und zu keinen
finanz-eieen Belastungen des italienischen Staatshaushaits und des 6sterreichischen Bundeshaushaks.
sei es in direkter oder indirekter Form. fihfren.

Artikel 6
(1) Die Bestinimungen dieses Abkonimens hindem die Vertragsstaaten mcht daran, einvemehm-

lich andere Formen der grenztiberschreitenden Zusammenarbeit anzuwenden.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens dtarfen nicht so ausgelegt werden, als mache es die
bestehenden Vertrge und Vereinbarungen Uber Zusammenarbeit ungtiltig.

Artikel 7
(1) AllfHiuigc Fragen beneffend die Auslegung dieses Abkoninens werden auf diplomatischem

Weg geprit.

(2) Dieses Abicommen kann jederzeit auf diplomaichem Wege gekitndigt werden; es tritt sechs
Monate nach dem Zugang der Kiindigung auBer Kraft.

(3) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monats nach dem Zeitpunkt in Kraft. zu
dem die Vertragsstaaten einander den AbschiuS der nach ihrem inerstaadichen Recht erforderlichen
verfassungsrechtlichen Verfahren nofihziert haben.

Geschehen zu Wien, am 27. Jinner 1993 in zwei Ausfertigungen, jede in deutscher und italieni-
scher Sprache, wobei beide Texte gieichennaBen authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

MOCK

Fur die Italienische
Republik:

COLOMBO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO QUADRO TRA LA REPUBBLICA D'AUSTRJA E LA RE-
PUBBLICA ITALIANA SULLA COOPERAZIONE TRANSFRON-
TALIERA DELLE COLLETTIVITA TERRITORIALI

La Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana (in seguito chiamate a Stati Contraeni *), vista la
Convenzione Quadro Europea suila Cooperazione Transfrontaliera delle Collettiviti Territoriali sotto-
scrirta a Madrid neU'ambito del Consiglio d'Europa il 21 maggio 1980 e, consapevoli dei vantaggi che
comporta la cooperamone transfrontaliera per una cooperazione europea sempre piiz stretta, hanno
convenuto quanto segue:

Art. I

Gli Stati Contraenti si impegnano a promuovere la cooperazione transfrontaliera favorendo le
relative inative poste in essere dagli End indicati al successivo Art. 2.

Art. 2

Ai sensi del presente Accordo si intendono per Collettiviti o Autorith territorialti
- per quanto riguarda I'Italia: le Regioni Friuli-Venezia Giulia, Trentino-Alto Adige e Veneto, lC

Province autonome di Trento e Bolzano. noncht le Province, i Comuni, le ComunitA montane,
i Consorzi comunali e provmciali ubicati, anche se solo in pane. entro la fascia territoriale di
25 Km dalla frontiera:

- per quanto riguarda I'Austria: i Laender, i Comuni e le Associazioni dl Comuni.

Art. 3
La Cooperazione transfrontaliera si svolge nei limlti delle competeze the il diritto interno di cia-

scumo degli Stati Contraenti attribuisce agli End di cui aUl'Art. 2.

At. 4

1) Senza pregiudizio per le competenze che li ordinamenu gundici deeli Stan Contraenu attri-
buiscono alle rispettve Collettivita od Autoriti terrnonaii. le matene che possono attualmente orma-
re oggetto d'intesa da concludersi tra 2u End di cui all'Art. I sono:

- trasporti e comunicazioni:
- distribuzione del'enereta:
- tutela dell'ambiente:
- ativitA inerenti ai parchi transirontalieri:
- artiuanato e iormazione protessionaic:
- igiene e sanitA:
- cuitura. sport e impiego del tempo fibero:
- protezione civile:
- turismo:
- probleni posti dai lavoratori transfrontalieri in materia di trasporti. sistemazione. sicurezza

sociale. posti di lavoro e disoccupazione:
- progeti di anuviti economiche. promozione commerciale. fiere e mercati:
- migiloramento delle struture agrarie:
- infratrurture sociali:
- ricerca scientifica e tecnologica applicata.

2) Gil Stati Contraenff concorderanno l'eventuale seguito da dare per procedere all'ampliamento
della predetta lista. tenendo conto deeli sviluppi dhe potrebbero intervenire suil piano interno.
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Art. S

1) L'inizio delle trattaive. la conclusione di intese e la cessazione dei Inro edeti giuridici ai sensi
del presente Accordo avvengono neUl'osservanza delle disposiziom dell'ordinamento interno di ciascu.
no degli Stati Contraend.

2) Le intes concluse ai sensi del presente Accordo possono impegnare esciusivamente la respon-
sabiliti degli End contraenti e non possono far sorgere. in forma diretta o indirest. oneri finansiari a
carico del bilancio federale per i'Austria e di quello statale per l'Italia.

Ar. 6

1) Le disposizioni del presente Accordo non impediranno agli Stati Contraenti di potere far ricor-
so. di comune inmsa. ad altre forme di cooperazione transfrontahera.

2) Le disposizioni del presente Accordo non potranno essere interpretate come suscetubili di pre-
giudicare ia vaiiditk degli accorni e delle intese di cooperazione gia esistenti.

Art. 7

1) Eventuali quesuoni inerenu all'interpretazone del presente Accordo saranno prese ;n conside-
raz-_nc per %ia dipomanuca.

2) fl presente Accordo potra essere denunciato per via diplomatica m quasi i mormntc e ceserat
di essere m vigore sei mesi dopo ia denuncia.

3) 11 presente Accordo entrera in vigore il primo giorno del terzo mese dalla nofica reciproca della
conclusione delle procedure costiuzionaimente previste dai rispettivi ordinarnenti interni degli Stati
Contraenti.

FATTO a Vienna. il 27 ge-naio 1993. in due esemplari originali. in lingua tedesca e italiana. i due

test facend ugualmente fede.

Per la Repubblica
d'Austria:

MOCK

Per la Repubblica
Italiana:

COLOMBO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

OUTLINE AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE ITALIAN REPUBLIC ON TRANSFRONTIER CO-
OPERATION BETWEEN TERRITORIAL COMMUNITIES

The Republic of Austria and the Italian Republic (hereinafter called "the Con-
tracting States"), having regard to the European Outline Convention on Transfion-
tier Cooperation between territorial communities or authorities, signed in Madrid
within the framework of the Council of Europe on 21 May'1980,2 and aware of the
advantages of transfrontier cooperation in achieving ever-closer European cooper-
ation, have agreed as follows:

Article 1
The Contracting States shall undertake to foster transfrontier cooperation by

promoting appropriate initiatives pursued by the bodies listed in article 2 below.

Article 2

For the purposes of this Agreement, territorial communities or authorities shall
be taken to mean:
- With regard to Italy: the Regions of Friuli-Venezia Giulia, Trentino-Alto Adige

and Veneto, the Autonomous Provinces of Trento and Bolzano, and provinces,
towns, mountain communities, and town and provincial associations located
- even partially - within 25 kilometres of the frontier;

- With regard to Austria: Lander, towns and town associations.

Article 3

Transfrontier cooperation shall take place within the limits of competence
which the internal legislation of each Contracting State assigns to the bodies listed
in article 2.

Article 4

(1) Without prejudice to the competence which the judicial regulations of the
Contracting States assign to their respective territorial communities and authorities,
the matters which may currently form the subject of an agreement to be concluded
between the bodies referred to in article 1 shall be as follows:
- Transport and communications;

- Energy supply;

- Nature conservation;

- Activities relating to transfrontier parks;
- Crafts and vocational training;

ICame into force on 1 August 1995, i.e., the first day of the third month following the date on which the Contracting
Parties had informed each other (on 8 May 1995) of the completion of their respective constitutional procedures, in
accordance with article 7 (3).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 61.
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- Health and hygiene;

- Cultural, sporting and leisure activities;
- Civil defence;

- Tourism;

- Problems relating to transfrontier workers with regard to transport facilities,
housing, social security, employment and unemployment;

- Economic projects, commercial promotion, fairs and markets;
- Improvement of the agrarian system;
- Social infrastructures;

- Scientific research and applied technology.
(2) The Contracting States shall agree on any follow-up measures to be taken

with a view to supplementing the above list, taking into account any internal devel-
opments that might arise.

Article 5
(1) For the purposes of this Agreement, the initiation of negotiations, the con-

clusion of agreements and the termination of the juridical force of such agreements
shall comply with the provisions of the internal regulations of each Contracting
State.

(2) Any subsequent agreements concluded pursuant to this Agreement shall
be the exclusive responsibility of the contracting bodies and shall not give rise, either
directly or indirectly, to financial burdens on the Austrian federal budget or the
Italian state budget.

Article 6

(1) No provision of this Agreement shall prevent the Contracting States from
having recourse to other forms of transfrontier cooperation by mutual agreement.

(2) No provision of this Agreement shall be construed as being prejudicial to
the validity of existing cooperation agreements and understandings.

Article 7

(1) Any questions relating to the interpretation of this Agreement shall be
taken into consideration through the diplomatic channel.

(2) This Agreement may be terminated at any time through the diplomatic
channel and shall cease to have effect six months after its termination.

(3) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the exchange of notifications by which the Contracting States inform each
other of the completion of the constitutional procedures required by their internal
regulations.
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DONE at Vienna on 27 January 1993, in duplicate, in the German and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Austria:

MOCK

For the Government
of the Italian Republic:

COLOMBO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD-CADRE' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE ITALIENNE SUR LA COOP1tRATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIVITtS TERRITORIALES

La R6publique d'Autriche et la R6publique italienne (ci-apr~s d6nomm6es << les
Etats contractants >), compte tenu de la Convention-cadre europ6enne sur la coop&
ration transfrontali~re des collectivit6s ou autorit6s territoriales sign6e A Madrid le
21 mai 19802 dans le cadre du Conseil de l'Europe, et conscientes des avantages que
la coop6ration transfrontali~re entre collectivit6s territoriales comporte pour une
coop6ration europ6enne toujours plus 6troite, sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Etats contractants s'engagent A promouvoir la coop6ration transfrontali~re
en favorisant les initiatives prises en la mati~re par les collectivit6s vis6es A l'article 2
ci-apr~s.

Article 2

Au sens du pr6sent Accord, on entend par collectivit6s territoriales:
- En Italie, les r6gions Frioul-V6n6tie Julienne, Trentin-Haut-Adige et Vdn6tie, les

provinces autonomes de Trente et de Bolzano et les provinces, les communes,
les communaut6s de montagne, les unions communales et provinciales situ6es,
meme en partie seulement, dans une bande de 25 kilom~tres A partir de la
fronti~re;

- En Autriche, les Lander, les communes et les associations de communes.

Article 3

La coop6ration transfrontalire a lieu dans les limites de la comp6tence que le
droit int6rieur de chacun des Etats contractants attribue aux collectivit6s vis6es A
l'article 2.

Article 4

1) Sans prdjudice des compdtences que la 16gislation des Etats contractants
attribue aux collectivit6s territoriales respectives, les domaines qui peuvent actuelle-
ment faire l'objet d'accords i conclure entre les collectivit6s territoriales vis6es i
l'article 2 sont les suivants :

- Transports et communications;

- Distribution d'6nergie;
- Protection de la nature et de l'environnement;

- Parcs naturels transfrontaliers;

I Entr6 en vigueur le 1e r 
aoQt 1995, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties

contractantes s'dtaient inform6es (le 8 mai 1995) de laccomplissement de leurs proc&iures constitutionnelles respec-
tives, conformment au paragraphe 3 de l'article 7.

2 Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1272, p. 61.
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- Artisanat et formation professionnelle;

- Hygiene et sant6;

- Culture, sport et loisirs;

- Protection civile;

- Tourisme;

- Probl~mes pos6s par les travailleurs frontaliers (en mati~re de transports, loge-
ment, s6curit6 sociale, postes de travail et ch6mage);

- Projets d'activit6 6conomique, promotion commerciale, foires et march6s;

- Am6lioration des structures agraires;

- Infrastructures sociales;

- Recherche scientifique et technique appliqu6e.

2) Les Etats contractants conviendront des dispositions A prendre 6ventuel-
lement pour allonger la liste susmentionn6e, en tenant compte de l'6volution qui
pourrait survenir au plan int6rieur.

Article 5

1) L'engagement de n6gociations sur la conclusion d'accords au sens du pre-
sent Accord, la conclusion de ces accords et la cessation de leurs effets sont r6gies
par la l6gislation de chacun des Etats contractants.

2) Les accords conclus sur la base du pr6sent Accord ne peuvent engager que
la responsabilit6 des collectivit6s contractantes et ne peuvent entrainer, sous forme
directe ou indirecte, aucune charge financi~re pour le budget national italien et le
budget f&i6ral autrichien.

Article 6
1) Les dispositions du pr6sent Accord n'emp~chent pas les Etats contractants

de recourir, d'un commun accord, A d'autres formes de coop6ration transfrontali~re.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
dtant susceptibles d'invalider les trait6s et accords de coop6ration existants.

Article 7
1) Les questions 6ventuelles relatives A l'interpr6tation du pr6sent Accord

seront examin6es par la voie diplomatique.

2) Le prdsent Accord peut 6tre d6nonc6 h tout moment par la voie diploma-
tique; il cessera d'8tre en vigueur six mois apr6s la d6nonciation.

3) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant la date A laquelle les Etats contractants se seront notifi6 la conclusion des
proc&lures constitutionnelles pr6vues par leur droit int6rieur.
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FAIT A Vienne le 27 janvier 1993 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

MOCK

Pour la R6publique
italienne :
COLOMBO
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AUSTRIA
and

BRAZIL

Air Services Agreement (with annex). Signed at Vienna on
16 July 1993

Authentic texts: German, Portuguese and English.

Registered by Austria on 27 September 1995.

AUTRICHE
et

BRESIL

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe). Signe 'a
Vienne le 16 juillet 1993

Textes authentiques : allemand, portugais et anglais.

Enregistr. par l'Autriche le 27 septembre 1995.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN

DIE OSTERRECHISCHE BUNDESREGIERUNG UND DIE REGIERUNG DER FODE-
RATIVEN REPUBLIK BRASILIEN (in der Folge ,,die Vertragsparteien" genannt),

ALS VERTRAGSPARTEIEN des am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufge-
legten Abkornmens tiber die Internationale Zivillutfahrt,

VOM WUNSCHE GELElTET, einen Beitrag zum Fortschritt der Internationalen Zivilluffahrt
zu leisten,

VOM WLTNSCHE GELElTET, ein Abkommen mum Zweck der Einrichtung von Fluglinien zwi-
schen ihren Hoheitsgebieten und dartiber hinaus abzuschlieen,

HABEN FOLGENDES VEREINBART:

Aftikel 1

Begrlff I - lmmngen
Im Sinne dieses Abkommens, sofern sich im Zusammenbang nichts anderes ergibt:
a) bedeutet der Ausdruck .Luffahrtbehbrden" im Falle der Osterreichischen Bundesregierung

den Bundesmimater fir Offentliche Wirtschaft und Verkehr, und im Falle Brasiliens den Mini-
ster fdr Luftfahrt, oder in beiden FMllen jede Person oder Korperschaft, die zur Wahrnehmung
der gegenwartig von den vorgenannten Beh6rden ausgetibten Funktionen befugt ist;

b) bedeutet der Ausdruck ,,dieses Abkommen" das vorliegende Abkommen, den Anhang hiezu
sowie alle Anderungen des Abkommens und seines Anhanges;

c) bedeutet der Ausdruck ,,vereinbarte Fluglinien" Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken
ffur die Bef6rderung von Fluggisten, Fracht und Post, gesondert oder gemeinsam;

d) haben die Ausdracke ,,Flugliien", ,,internationale Fluglinien", ,Fluglinienunterehmen" trd
,,nicht-gewerbliche Landung" jeweils die ihnen in Artike196 der Konvention gegebenen
Bedcutungen;

e) bedeutet der Ausdruck .die Konvention" das am 7. Dezomber 1944 in Chikago zur Unterzeich-
nung aufgelegte Abkommen Uber die Internationale Zivilluftfahrt trd schlieft jeden gemAB
Artike190 dieser Konvention angenommenen Anhang sowie Anderungen dieser Anhnge
oder der Konvention gemAB deren Artikel 90 and 94 ein, sofern derartige Anhinge und Ande-
rungen fdr beide Vertragsparteien in Kraft getreten sind;

f) bedeutet der Ausdruck ,,namhaft gemachtes Fluglinienuntemrnehmen" ein Fluglinienunterneb-
men, das gem3m Artikel 3 des vorliegenden Abkommens nambaft gemacht nd zugelassen
wurde;

g) bedeutet der Ausdruck ,,festgelegte Flugstrecke" eine der im Anhang zu diesem Abkommen
angefaibrten Flugstrecken;

h) hat der Ausdruck ,,Tarife" eine oder mehrere der folgenden Bedeutungen:
(i) den Preis, den ein Fluglinienunternehmen ffr die Befdrderung von Fluggisten mid deren

Gepick auf Fluglinien einhebt sowie das Entgelt mid die Bedingungen fitr Nebendienste
der Befdrderung;

(ii) den Satz, den ein Fluglinienuntemehmen fttr die Bef6rderung von Fracht (ausgenommen
Post) aif Fluglinien einhebt;

(iii) die Bedingungen ftir die Verfugbarkeit oder Anwendbarkeit eines solchen Preises oder
eines solchen Satzes, einschliefflich jeglicher damit verbundener Vorteile, sowie

(iv) den Provisionssatz, den ein Fluglinienunternehmen einem Vertreter bezftgch verkaufter
Flugscheine oder von ibm ausgesteUter Luftfrachtbriefe far die Beforderung auf Flugli-
nien bezahit;
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i) hat der Ausdruck ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die ibm in Artikel 2 der Konvention
gegebene Bedeutung;

j) bedeutet der Ausdruck ,,Benutzungsentgelt" cin Entgelt, das yon Fluglinienunternehmen fur
die Bereitstelhng von Flughafen-, Flugnavigations- und Flugsicherungseinichtungen und -lei-
stungen verlangt wird;

k) bedeutet der Ausdruck ,Bef6rderungskapazitt":
(i) in bezug auf ein Luffahrzeug die diesem auf einer Flugstrecke oder einem Flugstrecken-

abschnitt zur Verfugung stehende Nutzlast;
(ii) in bezug auf eine festgelegte Fluglinie die Bef6rderungskapazitdt des auf dieser Fluglinie

eingesetzten Luftfahrzeuges, multipliziert mit der von diesem Luftahrzeug innerhalb
eines gegebenen Zeitraumes auf ciner Flugstrecke oder einem Flugstreckenabschnitt
betriebenen Frequenz.

Ardtkel 2

Gewlihung von Verkehrsrechten

(1) Jede Vertragspartei gewhrt der anderen Vertragspartei zum Zwecke des Betriebs cines inter-
nationalen Fluglinienverkehrs auf einer festgelegten Flugstrecke die nachstehend in diesem Abkom-
men angefihrten Rechte. Beim Betrieb einer vereinbarten Fluginie auf einer festgelegten Flugstrecke
genieBen das namhaft gemachte bzw. die namaft gemachten Fluglinienunternehmen jeder Vertrags-
partei folgende Rechte:

a) das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ohne Landung zu tiberfliegen;
b) im genannten Hoheitsgebiet Landungen zu nicht-gewerblichen Zwecken durchzufiihren;
c) im genannten Hobeitsgebiet an den Punkten auf den festgelegten Flugstrecken Fluggiste,

Gepack, Fracht und Post, gesondert oder gemeinsam, fdr Punkte im Hoheitsgebiet der ande-
ren Vertragspartei bestimmt oder von solchen kommend, aufrunehmen oder abzusetzen;

d) in den Hobeitsgebieten dritter IAnder an den Punkten auf den festgelegten Flugstrecken Flug-
gAste, GepIck, Fracht und Post, gesondert oder gemeinsam, fttr Punkte im Hobeitsgebiet der
anderen Vertragspartei bestimmt oder von solchen kommend, aufzunehmen oder abzusetzen.

(2) Keine Bestimmung in Absatz 1 dieses Artikels ist so auszulegen, daB den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der einen Vertragspartei das Recht gewAhrt, im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei Fluggiste, Geplick, Fracht und Post, die fdr cinen anderen Punkt im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei bestimmt sind, zur entgeltlichen Bef6rderung aufzunehmen.

(3) Die AusUbung des in Absaizld) angefulhrten Rechtes unterliegt den Bestimmungen des
Anhanges zu diesem Abkommen.

Artikel 3
Nanahaftmachung und Bewilligung

(1) Jede Vertragspartei hat das Recht, der anderen Vertragspartei durch schriftliche Mitteilung auf
diplomatischern Wege ein oder mehrere Fluglinienunternehmen for den Betrieb der vereinbarten Flug-
linien namhaft zu machen.

(2) Bei Erhalt einer derartigen Namhaftmachung haben die Luftfahrtbeh6rden der anderen Ver-
tragspartei nach Malgabe der Bestimmungen dieses Artikels den so durch die andere Vertragspartei
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen die entsprechende Betriebsbewilligung unverzglich zu
erteilen.

(3) Jede Vertragspartei hat das Recht, die Erteilung der in Absatz2 dieses Artikels genannten
Betriebsbewilligung zu verweigern oder diese Bewilligung unter von ihr for erforderlich erachteten
Bedingungen fir die Ausilbung der in Artikel 2 dieses Abkommens angeftlrten Rechte durch die ham-
haft gemachten Fluglinienunternehmen zu erteilen, falls ihr nicht nachgewiesen wird, daB die wesent-
lichen Eigentumsrechte und die tatsdchtliche KontroUe dieser Fluglinenunternehmen bei der Ver-
tragspartei, die sic nambaft macht, oder ihren Staatsangeh6rigen oder beiden gemeinsam liegen.

(4) Die Luftfahrtbehrden einer Vertragspartei konnen von dem oder den von der anderen Ver-
tragspartei namhaft gemaclhten Fluglinienunternehmen den Nachweis verlangen, daB sic in der Lage
sind, die Bedingungen der Gesetze und Vorschriften zu erfUlen, die von diesen Behrden tUblicher-
und billigerweise au den Betrieb internationaler Fluglinien angewendet werden.
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(5) Ist emn Fluglinienunternehmen so namhaft gemacht und ibm die Bewiligung erteilt worden,
kann es den Betrieb der vereinbarten Fluglnien aufnehmen, vorausgesetzt, daB das Fluglinienunter-
nehmen den in Frage kommenden Bestimmungen dieses Abkommens entspricht.

Artikel 4

Widerruf oder Auuetzung von Bewilligungen

(1) Die Luftfahrtbehrden jeder Vertragspartei haben das Recht, eine Betriebsbewilligung zur
Austbung der in Artikel 2 dieses Abkommens genannten Rechte durch ein von der anderen Vertrags-
partei namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen zu widerrufen oder auszusetzen, oder die van ihr fur
die Austibung dieser Rechte notwendig erachteten Bedingungen aufzuerlegen:

a) fals es dieses FlugHlenunternehmen unterllBt, die Gesetze und Vorschriften dieser Vertrags-
partei zu befolgen;

b) falls sic nicbt tiberzeugt sind, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums und die tatsIchtliche
Kontrolle des Fluglinienunternehmens bei der Vertragspartei, die das Fluglinienunternehmen
namhaft gemacht hat, oder ihren Staatsangehdrigen oder beiden gemeinsam fiegen; und

c) falls das Fluglinienunternehmen es in anderer Weise unterl!Bt, den Betrieb gem!B den in die-
sem Abkommen vorgeschriebenen Bedingungen durchzuffihren.

(2) Dieses Recht wird nur nach Beratung mit der anderen Vertragspartei ausgeuibt, es sei denn,
daB sofortiger Widerruf oder sofortige Aussetzumg der in Absatz 1 dieses Artikels angeflhrten
Betriebsbewilligung oder die Auferlegung der dort genannten Bedinguagen unbedingt erforderlich
ist, um weitere VerstdBe gegen Gesetze und Vorschriften zu verhindern.

Artikel 5

Anwendung von Gesetten and Vorschriften

(1) Die Gesetze und Vorschriften der einen Vertragspartei iber den Ein- und Ausflug von im
internationalen Luftverkehr eingesetzten Luftfahrzeugen in ir oder aus ihrem Hoheitsgebiet oder
uber den Betrieb und Verkehr von solchen Luftfahrzeugen innerhalb ihres Hoheitsgebietes gelten
auch fftr die Luftfahrzeuge des bzw. der van der anderen Vertragspartei nambaft gemachten Fluglinien-
untemehmen(s) ohne Unterschied hinsichtlich Nationalitat; sie werden von diesen Luftfahrzeugen bei
Einflug in das oder Ausflug aus dem Hoheitsgebiet sowie auch innerhalb des Hoheitsgebietes der erst-
erwihnten Vertragspartei beachtet werden.

(2) Die Gesetze und Vorschriften der einen Vertragspartei fiber den Eintritt oder Austritt von
Fluggasten, Besatzung, Fracht oder Post mit Luftfahrzeugen in ihr oder aus ihrem Hoheitsgebiet,
wie zum Beispiel Vorschriften hinsichtlich Einreise, Abfertigung, Einwanderung, Reisepassen, Zoll
und QuarantAne, werden von den Fluggisten, der Besatzung sowie im Interesse von Fracht oder Post
des bzw. der von der anderen Vertragspartei namhaft gemachten Fluglinienunternehmen(s) bei Einflug
in das oder Ausflug aus dem Hoheitsgebiet sowie auch innerhalb des Hoheitsgebietes der ersterwahn-
ten Vertragspartei beachtet werden.

(3) Eine Vertragspartei wird bei Anwendung der in diesemArtikel bezogenen Gesetze und Vor-
schriften auf das bzw. die namhaft gemachten Fluglnienunternehmen der anderen Vertragspartei ihren
eigenen Fluglinienuntemehmen nicht eine gunstigere Behandung zuteil werden lassen.

Artikel 6

Anerkennung von Zeugnissen und Ausweisen

Luftriichtigkeitszeugnisse, Befaligungszeugnisse und Ausweise, die von einer Vertragspartei aus-
gestellt oder tUr gtiltig erklart wurden und noch gtltig sind, sind von der anderen Vertragspartei for den
Betrieb der vereinbarten FlugLinien auf den festgelegten Flugstrecken als gfiltig anzuerkennen, voraus-
gesetzt, daB diese Zeugnisse oder Ausweise in Obereinstinmung mit den gemAB der Konvention
ersteLiten Normen ausgesteit oder fdr gilltig erklirt wurden. Jede Vertragspartei behilt sich jedoch
das Recht vor, fir FlUge Uber ihr eigenes Hoheitsgebiet die Anerkennung von BefaiWgungszeugnissen
und Ausweisen, die ibren eigenen Staatsangehdrigen von der anderen Vertragspartei oder einem ande-
ren Staat ausgestellt wurden, zu verweigern.
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AzdilJ 7

Sicherheit der Lnftfahrt

(1) Im Einklang mit ihren vOlkerrechtlichen Rechten und Pflichten bekrftgen die Vertragspar-
teien, da3 ihre gegenseitige Verpflichtung, die Sicherheit der Zivilluftahbrt vor widerrechtlichen Ein-
griffen zu schtitzen, cinen wesentlichen Bestandteil dieses Abkommens bildet. Ohne Beschrlnkung
ihrer allgemeinen vdlkerrechtlichen Rechte und Pfliclhten handeln die Vertragsparteien insbesondere
in Obereinstimmung mit den Bestimmungen des am 14. September 1963 in Tokio unterzeichneten
Abkommens Uber stafbare und bestimmte andere an Bord von Luftahrzeugen begangene Handlun-
gen des am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten (Ybereinkommens zur Bekampfung
der widerrechtlichen Inbesitznahme von Lu-fahrzeugen , des am 23. September 1971 in Montreal
unterzeichneten Obereinkommens zur Bek~mpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicher-
heit der Zivilluftfahrt oder jedes anderen Ubereinkommens tiber die Sicherheit der Luftfahrt, wel-
chem sic noch beitreten.

(2) Die Vertragsparteien gewiliren einander auf Ersuchen jede notwendige Hilfe, um Handlungen
der widerrechtlichen Inbesitzaahme von zivilen Lufdfahrzeugen und sonsuge widerrechtliche Handlun-
gen gegen die Sicherheit von solchen Luftfahrzeugen, deren FluggAste und Besatzungsmitglieder, von
Flughifen und Luftfahrteinrichtungen sowie jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der zivilen Luft-
fahrt zu verhindern.

(3) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegensetigen Beziehungen in (bereinstimmung mit
den von der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation festgelegten trod als Anhange zum Abkommen
Ober die Internationale Zivilluftfahrt bezeichneten Sicherheitsbestxmmungen fftr die Luftfahrt, sofern
solche Sicherheitsbestimmungen aid die Vertragsparteien anwendbar sind; sic tragen daffy Sorge,
daB die Betreiber von bei ihnen eingetragenen Luftfahrzeugen oder die Betreiber von Luftfahrzeu-
gen, die den Hauptgeschitssitz oder stindigen Wohnsitz in ihrem Hoheitsgebiet haben, sowie die
Betreiber von Flughifen in ibrem Hoheitsgebiet in Ubereinstimmung mit diesen Sicherheitsbestim-
mungen far die Luftfabrt handeln.

(4) Beide Vertragsparteien kommen Uiberein, daB die Betreiber von Luftfahrzeugen angehalten
werden konnen, die von der anderen Vertragspartei geforderten, in Absatz 3 dieses Artikels genann-
ten Sicherheitsbestimmungen ffr die Luffahrt ftlr die Einreise in das, die Ausreise aus dem und das
Verweilen in dem Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei zu befolgen. Jede der Vertragsparteien
tWig daffr Sorge, daB in ihrem Hoheitsgebiet geeignete MaBnahmen wirksam angewendet werden, un
das Luftfahrzeug zu schiltzen und die Fluggate, die Besatzungsmitglieder, die von ihnen mitgefahrten
Gegenstinde, das Gephck, die Fracht und die Bordvorrate sowohl vor dem Einsteigen und Beladen als
auch wihrenddessen einer Kontrolle zu unterziehen. Jede der Vertragsparteien hat weiters jedwede
Aufforderung der anderen Vertragspartei zur Ergreifung angemessener SondermaBnahmen zum
Schutz vor einer ganz bestimmten Bedrohung wohlwollend zu berfcksichtigen.

(5) Kommt es zu einem Zwischenfall widerrechtlicher Inbesitznahme eines Zivilluftfahrzeuges
oder zu sonstigen widerrechtlichen Handlungen gegen die Sicherheit eines Luftahrzeuges, seiner Flug-
gaste und Besatzungsmitglieder, von Flughufen oder Luftfahrteinrichtungen, oder droht ein derartiger
Zwischenfall, so gewihren die Vertragsparteien einander Hille durch erleichterten InformationsfiluB
und sonstige geeignete Ma~nahmen zur schnellen und sicheren Beendigung eines derartigen Zwischen-
falles oder der Gefahr eines solehen.

(6) SoUte eine Vertragspartei von den in diesem Artikel fir die Luftfahrt vorgesehenen Sicher-
heitsbestimmungen abweichen, so konnen die Luftfahrtbeh6rden der anderen Vertragspartei sofortige
Konsultationen mnit den Luftfahrtbeh6rden dieser Partei beantragen.

Artikel 8
Befreiung von Abgaben end Stenern

(1) Jede der Vertragsparteien befreit, auf Grundlage der Gegenseitigkeit, das bzw. die nambaft
gemachten Fluglinieunternehmen der anderen Vertragspartei, im nach innerstaatlichem Recht wei-
testm6glichen AusmaB von Importbeschrinkungen, Zollabgaben, Untersuchungsgeburen und ande-
ren Illichen staatlichen Abgaben und Gebfhren auf Luftfahmeuge, Treib- und Schmierstoffe, sonsti-
ges technisches Verschlei3material, Ersatzteile, einschliefilich Triebwerke, iUbliche Bordausrustung,
Bordvorrate, einschlieBlich Getr nke und Tabak und anderer in beschrinkten Mengen far den Bord-
verkauf bestimmter Produkte, sowie auf GegenstInde, die nur fdr den Betrieb oder die Bedienung der
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iAdtfahrzeuge des bzw. der namhaft gemachten Fluglinienunternehmen(s) der anderen Vertragspartei
auf den vereinbarten Fluglinien zu verwenden sind, sowie den Vorrat an Flugscheinen, Luftfrachtbrie-
fen, Schrihstiicken, die das Abzeichen des Fluglinienunternehmens tragen, und tibliches Werbemate-
rial, das von den namhaft gemachten Fluginienunternehmen unentgeltlich verteilt wird.

(2) Die durch diesen Artikel gewlthrten Befreiungen sind auf Gegenstlnde, auf die sich Absatz 1
dieses Artikels bezicht, anzuwenden, die

a) durch oder im Auftrag des bzw. der namhaft gemachten Fluglinienunternehmen(s) einer Ver-
tragspartei in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gebracht werden;

b) sich an Bord eines Luffahrzeuges eines nambaft gemachten Fluglinienunternehmens einer
Vertragspartei befinden, wenn dieses im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ankommt
oder dieses verliBt;

c) auf dem Hoheitsgebiet ciner Vertragspartei an Bord enes Litfahrzeuges eines namhaft
gemachten Fluglinienunternehmens der anderen Vertragspartei genommen werden, sofern
sie fir den Gebrauch beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien bestimmt sind;

unabbIngig davon, ob solche Gegenstinde zur Ginze im Hoheitsgebiet jener Vertragspartei, die die
Befreiung gewlihrt, verwendet oder verbraucht werden, vorausgesetzt, daB diese Gegenstlude nicht
aui dem Hoheitsgebiet jener Vertragspartei verkauft oder sonstwie verluBert werden.

(3) Die tibliche Bordausrdstung sowie die Gegenstinde und Vorrhte, die sich tUblicherweise an
Bord der Luftfahrzeuge der namlaft gemachten Fluglinienuntemnehmen einer der Vertragspanteien
befinden, dilrfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur mit Zustimmung der Zolbeh6rden
dieses Hoheitsgebietes entladen werden. In einem solchen Fall k6nnen sie bis zu ihrer Wiederausfuhr
oder anderweitigen Verfigung im Einklang mit den Zollvorschriften unter die Auisicht der genannten
Behbrden gesteit werden.

Artikel 9

Betrieb der vereinbarten Fluglinlen

(1) Den namhaflt gemachten Fluglinienunternehmen beider Vertragsparteien ist gerechte und gli-
che Gelegenheit zurn Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken zu geben.

(2) Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien haben die namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
men jeder Vertragspartei die Interessen der namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der anderen
Vertragspartei zu berilcksichtigen, un den auf der gesamten oder einem Teil der gleichen Flugstrecke
betriebenen Fluglinienverkehr dieser Fluglinienuntemehmen nicht ungebtlhrlich zu beeintriichtigen.

(3) Die vereinbarten Fluglinien, die von den von den Vertragsparteien namhaft gemachten Flug-
linienuntemnehmen betrieben werden, haben in enger Beziehung zur Verkehrsnachfrage der Offent-
lichkeit auf den festgelegten Flugstrecken zu stehen; vorrangiges Ziel der vereinbarten Fluglinien ist
die Bereitstelung einer Kapazitit, die bei angemessener Auslastung ausreicht, um die bestehende
und vernftigerweise voraussebbare Nachfrage fiar die Bef6rderung von Fluggaten und Fracht, ein-
schlieflich Post, die ihren Ursprungs- oder Bestimmungsort im Hoheitsgebiet jener Vertragspartei
haben, weiche las bzw. die Fluglinienunternehmen nambaft gemacht hat, zu decken. Das Bef6rde-
rungsangebot fdr FluggAste und Fracht, einschlieBlich Post, welche nicht an Punkten auf den festgeleg-
ten Flugstrecken im Hoheitsgebiet jener Vertragspartei, die das bzw. die Fluglinienuntemnehmen nam-
haft gemacht hat, aufgenommen oder abgesetzt werden, hat im Einklang mit den allgemeinen Grund-
sitzen zu erfolgen, daB die Bef6rderungskapazitit entsprechen soil

a) der Verkehrsnachfrage in das und aus dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei, die das Flugli-
nienunternehmen namhaflt gemacht hat;

b) der Verkehrsnachfrage in der Region, durch die die vereinbarten Fluglinien ftren. unter
Bertcksichtigung von lokalen und regionalen Fluglinien;

c) der Betriebsnotwenigkeit des Durchgangsverkehrs.

(4) Die aif den festgelegen Flugstrecken bereitrustellende Befdrderungskapazitt wird von Zeit
zu Zeit durch die zustindigen Behb6rden gemeinsamn festgelegt.

Vol. 1889, 1-32178



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 445

Artikel 10

Direkter Transitverkehr

(1) Flugghste. Gepick, Fracht und Post im direkten Transitverkehr durch das Hoheitsgebiet ciner
der Vertragsparteien, die den far diesen Zweck vorgeschenen Bereich des Flughafens nicht verlassen,
unterliegen nur einer vercinfachten Kontrolle, ausgenommen in Hinblick auf SicherheitsmaBnahmen
gegen Gewalttaten, Luftpiraterie und Drogenschmuggel.

(2) GepAck-, Fracht- und Postsendungen im direkten Transitverkehr sind von Z611en und anderen
ihnlichen Abgaben befreit.

Artikel II

Tarife

(1) Die Tarife fdr die Bef6rderung auf den vereinbarten Fluglinien zwischen den Hoheitsgebieten
der Vertragsparteien sind tinter gebtibrender Bercksichtigung aller maigeblichen Faktoren, ein-
schlieBlich der Kundeninteressen, der Betriebskosten, eines angemessenen Gewinns und der Charak-
teristika der Bef6rderung, sowie dort, wo es angezeigt erscheint, der Tarife anderer Fluglinien, die die
gleiche Flugstrecke oder Teile davon bedienen, in angemessner H6he festzulegen.

(2) Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Tarife sind nach M6glichkeit zwischen den namhaft
gemachten Fluglinienuntemehmen der beiden Vertragsparteien zu vereinbaren. Sofern es in Anwen-
dung des Absatzes 4 dieses Artikels nicht anders festgelegt wird, ist jedes namhaft gemachte Fluglinien-
unternehmen nur gegentiber seiner Luftfahrtbeh6rde ftir die Berechtigung und Angemessenheit der so
vereinbarten Tarife verantwortlich.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tatife sind den Lufrfahrtbeh6rden der Vertragsparteien spA-
testens sechzig (60) Tage vor dem vorgeschlagenen Zeitpunkt ihrer Einftihrung zur Genehmigung vor-
zulegen. In besonderen FMllen kann diese Frist vorbehaldich der Zustimmung der genannten Behdrden
berabgesetzt werden. Nach Vorlage der Tarife werden die Luttfahrtbehbrden diese Tarife ohne unno-
tigen Aufschub prUfen. Kein Tarif tritt in Kraft, falls die Luftfahrtbeh6rden einer der Vertragspartcien
diesem nicht zustWrmL Die Luffahrtbeh6rden kdnnen der anderen Luftfahrtbehirde den Aufschub
des vorgeschlagenen Datums far das Inkrafttreten eines Tarifes bekanntgeben.

(4) Kann ein Tarif nicht gemAB Absatz2 dieses Artikels festgelegt werden oder wurde innerhalb
des in Absatz 3 dieses Artikels festgelegten Zeitraumes kein Einverstandnis bekanntgegeben, so wer-
den sich die Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien bemtihen, einen Tarif im gegenseitigen Einver-
nehmen festzusetzen. Beratungen zwischen den Luftfahrtbehbrden finden in Ubereinstimmung mit
Artikel 15 dieses Abkommens start.

(5) Konnen sich die Luftfahrtbehorden nicht Uiber die Genehmigung eines ihnen gemAB Absatz3
dieses Artikels vorgelegten Tarifs oder tiber die Festlegung eines Tarifs gemIB Absatz 4 dieses Artikels
einigen, wird die Meinungsversehiedenheit in O0bereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 17
dieses Abkommens beigelegt.

(6) a) Ken Tar tritt in Kraft, falls die Luftfahrtbehdrden einer der Vertragsparteien diesem nicht
zusxixmen, auBer im Falle der Bestirmmungen des Artikels 17, Absatz4 dieses Abkom-
mens.

b) Die gemAB den Bestimmungen dieses Artikels erstellten Tarife bleiben in Kraft, bis neue
Tarife gemiB den Bestimmungen dieses Artikels oder des Artikels 17 dieses Abkommens
festgelegt werden.

(7) Sollten die Luftfahrtbehdrden einer Vertragspartei mit einem festgelegten Tarif nicht mehr
einverstanden sein, so ist dies der Luftfahrtbeh6rde der anderen Vertragspartei anzuzeigen, worauf
sich die nambaft gemachten Fluglinienunternehmen, wo erforderlich, bemihen werden, zu einer Ver-
einbarung zu gelangen. Kann ein neuer Tarif innerhaib von neunzig (90) Tagen ab Erhalt ciner solchen
Anzeige gemB den Bestimmungen der Absitze 2 und 3 dieses Abkommens nicht ersteli werden, so ist
gemAll den AbsAtzen4 und 5 dieses Artikels zu verfahren.
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(8) Die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien werden sich bemfiben sicherzustellen, daB
a) die verrechneten und eingehobenen Tarife jenen Tarifen entsprechen, die von beiden Luft-

fahrtbehrden genehmigt wurden und
b) kein Fluglinienunternehmen unter keinen Umstanden Abschlhge von diesen Tarifen - mit

welchen Mitteln auch immer - gewihrt.

Airtkel 12

Kauhfizaiwhe Tatigkeiten

(1) Dem bzw. den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der einen Vertragspartei ist, vorbe-
haltlich der Gesetze und Vorschriften der anderen Vertragspartei betreffend Einreise, Aufenthalt und
Beschaftigung, gleiche Gelegenheit zu geben, das fdr den Betrieb der vereinbarten Fluglinien erforder-
liche leitende, kaufrhnnische, technische, Betriebs- und sonsuge spezialisierte Personal in das Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei zu bringen und dort zu beschiftigen.

(2) Das bzw. die von jeder Vertragspartei namnhaft gemachten Fluglinienunternehmen erhalu
erhalten ferner in gleichem Malle Gelegenheit, auf Grundlage der Gegenseitigkeit alle Arten von
Beforderungsdokumenten in der Wahrung der anderen Vertragspartei oder, im Einklang mit den
innerstaatlichen Vorschriften, in frei konvertierbaren Wahrungen anderer LAnder auszusteLlen; dar-
uiberhinaus erhalten sie in gleichem Mal~e Gelegenheit. Werbung und Verkaufsfdrderung auf dem
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu betreiben.

Artikel 13

Umtausch und tVberweisung von Einnahmen

(1) Das bzw. die Fluglinienunternehmen einer Vertragspartei ist/sind berechtigt, fiber Antrag den
()berschuS der 6rtlichen Einnahmen fiber die 6rtlichen Ausgaben umzutauschen und in ihr Land zu
uiberweisen.

(2) Der Umtausch und die Uberweisung solcher Einnahmen sind ohne Beschrinkung und Verz6-
gerung, in einer frei konvertierbaren Whhrung. zu dem fftr laufende Zahungen im Zeitpunkt der Vor-
nahme des Umtausches und der (berweisung goiltigen Wechselkurs unter Freiheit von Gebtlhren,
abgesehen von jenen, die tiblicherweise von Banken fdr die Vornahme derartiger Transaktionen ein-
gehoben werden, gestattet.

Artikel 14

Benutnz tgelt

(1) Keine der Vertragsparteien legt dem bzw. den nambaft gemachten Fluglinienuntemehmen der
anderen Vertragspartei Benutzungsentgelte auf oder lA1t zu, daB solche auferlegt werden, die h6her
sind als jene, die ihren eigenen Fluglinienunternehmen auferlegt werden, die ihnliche internationale
Fluglinien betreiben.

(2) Jede Vertragspartei wird Beratungen fiber Benutzungsentgelte zwischen ihren zustindigen
vorschreibenden Beh6rden und dem bzw. den Fluglinienunternehmen, die die durch diese Beh6rden
bereitgestellten Dienste und Einrichtungen in Anspruch nehmen, ermutigen; falls tunlich. soil dies
im Wege der Vertretungsorganisationen dieser Fluglinienuntemehmen erfolgen. Den Benitzern wer-
den Anderungsvorschlige, die die Benutzungsentgelte betreffen. nit angemessener Frist angezeigt, um
ihnen eine Stellungnahme vor Durchf(hrung der Abanderung zu erm6glichen. Ferner wird jede Ver-
tragspartei ihre zustAndigen vorschreibenden Behorden und die Benutzer ermutigen, geeignete Infor-
mationen iber Benutzungsentgelte auszutauschen.

Artikel 15

Beratunagen

(1) Im Geiste ciner engen Zusammenarbeit werden sich die Luftfahrtbeh6rden der Vertragspar-
teien von Zeit zu Zeit beraten, um die Durchfflrung und zufriedenstdliende Erfililung der Bestimmun-
gen dieses Abkommens zu gewiihrleisten oder jedwede damit zusammenhangende Frage zu bespre-
chen.
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(2) Sofern nicht anders durch die Vertragsparteien vereinbart, haben diese Beratungen innerhalb
eines Zeitraurnes von sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des Erhalts eines solchen Ersuchens zu
beginnen.

Artikel 16

Anderungen

(1) Jede von den Vertragsparteien vereinbarte ErgMzung oder AbAnderung dieses Abkommens
tritt zu dem Termin in Kraft, der durch einen Austausch diplomatischer Noten unter der Erwhhnung
festgelegt wird, daB alle erforderlichen innerstaatlichen Verfahren von beiden Vertragsparteien abge-
schlossen wurden.

(2) Jede ErgAmnzung oder Ablinderung des Anhanges zu diesem Abkommen erfolgt durcb Verein-
barung zwischen den zustAndigen Behdrden und tritt nach Bestitigung durch cinen diplomatisehen
Notenwechsel in Kraft.

Artkel 17

Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

(1) Bei einer Meinungsverschiedenheit zwischen den Vertragsparteien tiber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens werden sich die Vertragsparteien zunAchst bemiihen, diese auf dem
Verhandlungswege beizulegen. Kommen die Vertragsparteien auf dem Verhandungswege zu keiner
Einigung, kdnnen sie vereinbaren, die Meinungsverschiedenheit einer Person oder einem Gremium
zur Entscheidung vorzulegen; vereinbaren sie dies nicht, so wird die Meinungsverschiedenheit auf
Ersuchen ciner der beiden Vertragsparteien einer Schlichtung nach dem folgenden Verfahren unterzo-
gen.

(2) Die Schlichtung erfolgt durch ein Gericht von drei Schiedsrichtem, das sich wie folgt zusam-
mensetzt:

a) Innerhalb eines Zeitraums von dreiSig (30) Tagen nach Erhalt des Ersuchens un schiedsge-
richtliche Behandlung hat jede Vertragspartei eincn Schiedsrichter nambaft zu machen. Inner-
halb von sechzig (60) Tagen nach der Ernennung dieser beiden Schiedsrichter haben diese ein-
vernehslich einen dritten Schiedsrichter zu bestellen, der den Vorsitz des Schiedsgerichtshofes
fuhrt.

b) Wenn eine der Vertragsparteien es verabstumt, einen Schiedsrichter namhaft zu machen, oder
wenn der dritte Schiedsrichter nicht innerhalb des unter a) festgelegten Zeitraumes besteilt
wird, kann jede Ver-agspartei den Prasidenten des Rates der Intemationalen Zivilluftfahrtor-
ganisation ersuchen, den oder die erforderlichen Schiedsrichter binnen dreiaig (30) Tagen zu
bestellen. Falls der Prasident die Staatsangebhrigkeit ciner der Vertragsparteien besitzt, so
hat der rangilteste Vizeprisident, fitr den dieser Behinderungsgrund nicht zutrifft, die Bestel-
lung vorztmehmen.

(3) Falls nicht anderweitig vereinbart, legt der Schiedsgerichtshof die Grenzen seiner Rechtspre-
chung im Einklang mit diesem Abkommen sowie weiters seine eigene Verfahrensordnumg fest.

(4) Jede Vertragspartei wird in Obereinstinmung mit ihrem innerstaatlichen Recht jedwede Ent-
scheidung oder Spruch des Schiedsgerichtshofes strikt befolgen.

(5) Die Kosten des Schiedsverfahrens, einschlieBlich der Honorare und Ausgaben der Schiedsrich-
ter, werden von den Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.

Ardikel 118

Beendigung

Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit nach Inkrafttreten dieses Abkom-
mens auf diplomatischem Wege schriftlich ihren EntschluiB bekanntgeben, dieses Abkommen zu kiln-
digen; eine solche Benachrichtigung ist gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation und,
falls die andere Vertragspartei es ftIr notwendig eraehtet, dem Sekretariat der Vereinten Nationen zur
Kenntnis zu bringen. Das Abkommen tritt ein (1) Jahr nach dem Zeitpunkt des Eintreffens der KtIndi-
gung bei der anderen Vertazpartei aufier Kraft, sofern die KUndigung nicht vor Ablauf dieses Zeit-
raumes einvemehmlich zurflckgezogen wird. Wenn keine Empfangsbestitigung durch die andere Ver-
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tragspartei erfolgt, gilt die Kundigung als vierzehn (14) Tage nach Empfang durch die Internationale
Zivilluftfahrtorganisation cingegangen.

Artikel19
Reglstriemng bei der ICAO

Dieses Abkommen und jede Anderung davon sind bei dem Rat der Internationalen ZiviUultfahrt-
organisation und, falls e3 die andere Vertragspartei fafr notwendig erachtet, beim Sekretariat der Vcr-
einten Nationen zu registrieren.

Arlikei 20
Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dern
die beiden Vertragsparteien einander in einem diplomatischen Notenwechsel bekanntgegeben haben,
daB die Erfordernisse fltr das Inkrafttreten nach ihrem jeweiligen verfassungsrechtlichen Verfahren
erfollt sind.

ZU URKUND DESSEN haben die von ibren jeweiligen Regierungen dazugehdrig betugten
Unterfertigten das vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHIEHEN in Wien am 16.Juli 1993 in zweifacher Ausferigung, jede in deutscher, portugie-
sischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen authentisch ist. Bei unternchied-
licher Auslegung ist der englische Text maBgeblich.

Fir die Osterreichische
Bundesregierung:

WOLTE

Ffir die Regierung
der Foderativen Republik Brasilien:

MACHADO QUINTELLA
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ANHANG

FLUGSTRECKENPLAN

L Abschnitt
Flugstrecken, die von dem bzw. den von Osterreich namhafr gemachten Fluglinienunternehmen

betrieben werden:

Punkte in Osterreich-Zwischenlandungspunkte-Rio de Janeiro und Sao Paulo-Punkte dar-
tber hinaus.

2. Absctniff

Flugstrecken, die von dem bzw. den von Brasilien namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
betrieben werden:

Punkte in Brasilien-Zwischenlandungspunkt--Punkte in Ostcrreich--Punkte dartber hinaus.

Arnkunge
(1) Die auf den oben genannten Flugstrecken zu bedienenden Punkte sind von den Luftfahrtbe-

hbrden beider Vertragsparteien gemeinsam festzulegen.

(2) Das bzw. die namhaft gemachte(n) dsterreichische(n) Fluglinienuntemebmen kann/k6nnen
auf cinem oder allen Fltlgen Zwischenlandungen an jedwedem Punkt der oben genannten Flugstrek-
ken auslassen und sie in beiebiger Reihenfolge bedienen, vorausgesetzt, daB die vereinbarten Flugli-
nien aud diesen Flugstrecken in Osterreich beginnen.

(3) Das bzw. die namhaft gemachte(n) brasilianische(n) Fluglinienunternehmen kann/kdnnen auf
einem oder allen Fligen Zwischenlandungen an jedwedem Punkt der oben genannten Flugstreckcn
auslassen und sic in beliebiger Reihenfolge bedienen, vorausgesetzt, daB die vereinbarten Fluglinien
auf diesen Flugstrecken in Brasilien beginnen.

(4) Jede Fluglinie wird FlugplAne erstellen und diese den Luftfahrtbeh6rden der anderen Vertrags-
partei mindestens ftinfundvierzig (45) Tage vor dem beabsichtigten Datum ibrer Einfihrung zwecks
Zustimmung vorlegen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE SERVI( OS A1tREOS ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO FEDE-
RAL DA AUSTRIA

0 GOVERNO DA REPU)BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO FEDERAL
DA AUSTRIA (doravante referidos come ,Partes Contratantes *),

SENDO PARTES da Conven~o sobre Aviaqio Civil Intemacional, aberta para assinatura em
Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944,

DESEJANDO CONTRIBUIR para o desenvolvimento da aviaio civil internacional,

DESEJANDO CONCLUIR un Acordo corn o prop6sito de estabelecer servi" adreos entre e
altm seus respectivos territdrios,

ACORDARAM 0 SEGUIJTE:

Artigo 1

Deflniq6s

Para os fins deste Acordo, a menos que estabelecido de outra maneira:
a) o termo -autoridades aeroniuticas* significa, no caso da Republica Federativa do Brasil, o

Ministro da Aerondutica, e, no caso do Governo Federal da Austria, o Ministro para a
Economia Pdblica e Transporte ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou drgio autorizado
a executar quaisquer fiun6es no presente exercidas pelas autoridades acima mencionadas;

b) o termo Acordo * significa este Acordo, seu Anexo e quaisquer emendas ao Acordo ou ao
Anexo;

c) o termo 'cservigos acordados* significa servios adreos nas rotas especificadas para o
transporte de passageiros. carga e mala postal, separadamente ou em combinaio;

d) os termos w scrviqos adreos , a servigos adreos internacionais w, empresa a6rea * e 4 escala
sem fins comerciais * t~m os significados a ties respectivamente atribuidos no artigo 96 da
Conven~io;

e) o termo x Convenio * significa a Convenqlo sobre Aviagio Civil Internacional, aberta para
assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944, e inclui qualquer Anexo adotado
conforme o artigo9O daquela ConvenAo e qualquer emanda aos Anexos ou h ConvenqAo,
de conformidade corn seus artigos 90 e 94. na medida em que esses Anexos e emendas tenham
entrado em vigor para ambas as Partes Contratantes;

f) o termo empresa adrea designada * significa ura empresa airea que tenha sido designada e
autorizada conforme o artigo 3 deste Acordo;

g) o termo -rota especificada * significa ura das rotas especificadas no Anexo a este Acordo;
h) o termo c tarifa * significa qualquer dos seguintes:

i) a tarifa de passageiros cobrada por uma empresa adrea para o transporte de passageiros e
suas bagagens nos servigos adreos, bern como as taxas e condiqdes aplicAveis aos servigos
conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado par ura empresa adrea para o transporte de carga (exceto mala postal)
nos servigos atreos;

iii) as condigCws regendo a disponibilidade ou a aplicabilidade de tal tarifa de passageiros ou
frete, incluindo quaisquer vantagens vinculadas A tarifa de passageiros ou ao frete;

iv) o valor da comissAo paga par ura empresa adrea a un agente, relativa aos bilhetes yen-
didos ou aos conhecimentos adreos preenchidos par aquele agente para o transporte nos
serviros adreos;

i) 0 terrmo c territ6rio *, em relato aum Estado, tern o significado a ele atbufdo no artigo 2 da
Convenuo;
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j) o tremo - tarifa aerondutica * significa, un prego cobrado is empresas adreas pelo fornecimento
de instala;es e servigos aeroportuirios, de navegaio adrea ou de seguranga de aviagio;

k) o termo w capacidade * significa:
i) em relagio a ura aeronave, o espago dtil daquela aeronave disponfvel em urna rota ou

segio de una rota;
ii) em relagdo a un servigo adreo especificado, a capacidade da aeronave utilizada em tal ser-

vico, multiplicada pela frequtncia corn que a mesma aeronave 6 operada, num dado perf-
odo, em ura rota ou seglo de una rota.

Argo 2

Concessio de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede A outra Pane Contratante os direitos a seguir especificados
neste Acordo, a fim de operar servigos aireos inteinacionais numa rota especificada. Enquanto estiver
operando um servi9o acordado numa rota especificada, a empresa adrea designada de cada Pane
Contratante gozard:

a) do direito de sobrevoar ser pouso o territdrio da outra Pane Contratante;
b) do direito de pousar no referido territdrio, para fins nio-comerciais;
c) do direito de embarcar e desembarcar no referido territdrio, nos pontos nas rotas especificadas,

passageiros, bagagens, carga e mala postal, separadamente ou em combinagfo, destinados a ou
originados em pontos no territ6rio da outra Parte Contratante;

d) do direito de embarcar e desembarcar nos territdrios de terceiros palsea, nos pontos has rotas
especificadas, passageiros, bagagens, carga e mala postal, separadamente ou em combinagio,
destinados a ou originados em pontos no territdrio da outra Parte Contratante.

2. Nenhum dispositivo do pardgrafo 1 deste artigo sert considerado como concessio a ura
empresa adrea designada de ura Pane Contratante do direito de embarcar. no territdrio da outra
Pane Contratante, passageiros, bagagens, carga e mala postal, transportados mediante pagamento
ou retribuiqio e destinados a outro ponto no territ6rio daquela Pane Contratante.

3. 0 exercfcio do direito contido no pardgrafo 1, letra (d), deste artigo, estard sujeito hs disposiges
do Anexo a este Acordo.

Artigo 3

Designaio e Autorizasio

1. Cada Pane Contratante terd o direito, poT notificaggo escrita A outra Pane Contratante pelos
canais diplomiticos, de designar uma empresa adrea ou empresas adreas para operar os serviros
acordados.

2. Ao receber tal notificagio, as autoridades aeronAuticas de una Pane Contratante concederio,
sem demora, A(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) pela outra Pane Contratante a autorizagao
operacional apropriada, sujeito As condig6es do presente arigo.

3. Cada Pane Contratante terd o direito de recusar conceder a autorizagio operacional referida no
parigrafo 2 deste artigo, ou de conceder esta autorizaio sob condi96es que sejam consideradas
necess~rias para o exercfcio, por ura empresa adrea designada, dos direitos especificadas no arligo2
deste Acordo, no caso em que ngo esteja convencida de que parte substancial da propriedade e o
controle efetivo daquela empresa pertenurm A Pane Contratante que a designou ou a seus nacionais
ou a ambos.

4. As autoridades aeronAuticas de ura Parte Contratante podem exigir que a(s) empresa(s)
adrea(s) designada(s) pela outra Parte Contratante demonstre(m) que estA(Ao) habilitada(s) para
atender &s condig6es determinadas segundo as leis e regulamentos normal e razoavelmente aplicados
s apera;6es de servigos adreos internacionais por tais autoridades.

5. Quando una empresa adrea tiver sido designada e autorizada, ela pode iniciar a operagio dos
serviqos acordados, desde que cumpra os dispositivos aplic;veis deste Acordo.
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Artigo 4

RevogaOio on Suspensio de Autorizaoo

1. As autoridades aeronluticas de cada Pane Contratante terio o direito de revogar ou suspender
ura autoriza;Io operacional, para o exercicio dos direitos especificados no artigo 2 deste Acordo por
uma empresa aerea designada pela outra Parte Contratante, ou impor condig6es que sejam
consideradas necessAias para o exercicid desses dircitos:

a) caso tal empresa aerea deixe de cumprir as leis e os regulamentos daquela Parte Contratante;
b) caso aquelas autoridades nid estejam convencidas de que pane substancial da propriedade e o

controle efetivo da empresa adrea pertenam I Parte Contratante que a designou ou a seus
nacionais ou a ambos; c

c) caso a empresa aOrea deixe de operar conforme as condigdes estabelecidas segundo este
Acordo.

2. A menos que seja essencial a imediata revogaelo ou suspensdo da autorizaio operacional
mencionada no parigrafo 1 deste artigo ou a imposiqlo di condig6es, para prevenir violag6es
posteriores de leis ou regulamentos, tal direito serd exercido somente ap6s consulta h outra Parte
Contratante.

Artigo 5

Aplicaio de Leis e Regulamentos

1. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, relativos A admisso ou safda de seu
territdrio de aeronaves engajadas na navegag~o adrea internacional, ou h operaio e navegagio de tais
aeronaves enquanto em seu territdrio, serlo aplicados ks aeronaves da(s) empresa(s) adrea(s)
designada(s) pela outra Pane Contratante sern distinlo quanto h nacionalidade, e serio cumpridos
por tais aeronaves na entrada, safda, ou durante sua perman6ncia no territ6rio da primeira Parte
Contratante.

2. As leis e os regulamentas de uma Parte Contratante, relativos & admisso ou saida de seu
territ6rio de passageiros, tripulagres, carga e mala postal, tais como regulamentos relativos a
entrada, liberaio, imigraqbo, passaportes. alfindega e quarentena, serio cumpridos pela(s)
empresa(s) aerea(s) designada(s) pela outra Pane Contratante ou cumpridos em nome de tais
passageiros e tripulantes e serio aplicados i carga e Ai mala postal na entrada, saida, ou durante sua
permanincia no territdrio da primeira Pane Contratante.

3. Na aplicagio das leis e dos regulamentos referidos neste artigo A(s) empresa(s) adrea(s)
designada(s) da outra Pane Contratante, uma Pane Contratante nbo darT tratamento mais favorivel
h(s) prdpria(s) empresa(s) adrea(s).

Artlgo 6

Reconeaimento de Certificados e LUcenaas

Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitaeio e iicengas, emitidos ou
convalidados por uma Parte Contratante e ainda em vigor, serlo reconhecidos como v~didos pela outra
Pane Contratante para os objetivos de operaoo dos servios acordados nas rotas especificadas, desde
que tais certificados ou licenas sejarn emitidos ou convalidados mediante e em conformidade com os
padr6es estabelecidos segundo a Convenbo. Cada Pane Contratante, todavia, reserva-se o direito de
recusar reconhecer, para sobrev6o de seu prdprio territ6rio, certificados de habilitagio e licenqs
concedidos aos prdprios nacionais pela outra Pane Contratante ou por outro Estado.

Artigo 7

Seguranp de Aviaso

1. Em conformidade corn seus direitos e obrigagdes segundo o Direito Internacional, as Panes
Contratantes reafrrmam que sua obriga;Ao mtdtua de proteger a aviaqAo civil contra atos de
interfer~ncia ilicita constitui pane integrante do presente Acordo. Ser limitar a validade geral de seus
direitos e obrigart6es resultantes do Direito Internacional, as Panes Contratantes atuarlo, em
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particular, segundo as disposig6es da Convenio sobre Infrag6es e Certos Outros Atos Praticados a
Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio em 14 de setembro de 1963, da Convenio para a
RepressiAo ao Apoderamento lfcito de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970 e
da Conven;Ao para a Repressio aos Atos Ilfcitos contra a Seguranca da Aviaqo Civil, assinada em
Montreal em 23 de setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes fornecerio, mediante solicitaio, toda a assist~ncia mlitua necessda,
para a prevengAo contra atos de apoderamento ilfcito de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra
a seguran a dessas aeronaves, seus passageiros e tripulac6es, aeroportos e instalag6es de navegaqio
adrea, e qualquer outra ameara A segurana da aviaoo civil.

3. As Panes Contratantes agirlo em suas relag6es mltuas, segundo as disposiq6es sobre seguranra
da aviaoo estabelecidas pela Organizagio de Aviagio Civil Internacional e denominados Anexos h
Convengao sobre Aviaqlo Civil Internacional, na medida em que tais disposio6es sobre seguranga
sejam apliciveis is Partes; e exigirio que os operadores de aeronaves por elas matriculadas, os
operadores de aeronaves que tenham sua sede comercial principal ou resid6ncia permanente em seu
territ6rio e os operadores de aeroportos situados em seu territ6rio ajam em conformidade corn as
referidas disposi96es sobre a seguransa da aviaqso.

4. Cada Parte Contratante concorda em exigir que tais operadores de aeronaves observem as
disposiq6es sobre a segurana da aviagAo mencionadas no pardgrafo3 acima e requeridas pela outra
Pane Contratante para entrada, saida, ou perman~ncia no territ6rio dessa Parte Contratante. Cada
Pare Contratante assegurari que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu territ6rio
para proteger as aeronaves e inspecionar os passageiros, as tripulag6es, as bagagens de mao, as
bagagens. a carga e as provis6es de bordo, antes e durante o embarque ou carregamento. Cada Parte
Contratante examinard, tambdm, de modo favorivel, toda solicitagdo da outra Pane Contratante, com
vistas a adotar medidas especiais e razoiveis de seguranqa para combater uma amea;a especffica.

5. Quando da ocorrncia de um incidente, ou de ameaca de inacidente de apoderamento ilicito de
aeronaves civis, ou outros atos ifcitos contra a seguranga de tais aeronaves, de seus passageiros e
tripulaq6es, de aeroportos ou instalag6es de navegaqAo adrea, as Panes Contratantes assistir-se-Ao
mutuamente, facilitando as comunicag6es e outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de
forma ripida e segura, a tal incidente ou ameaqa.

6. Caso ura Pare Contratante deixe de cumprir as disposigdes sobre seguranga da aviagao
contidas neste artigo, as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante podem solicitar
consultas imediates As autoridades aeronduticas daquela Parte Contratante.

Artigo 8

Isenio de Direitos e Taxs

1. Cada Pane Contratante isentari, na base da reciprocidade, a(s) empresa(s) adrea designada(s)
da outra Parte Contratante, na maior extensiao possivel, segundo sua legislaoAo nacional, de restriq6es A
importagAo, direitos alfandeg rios, despesas de inspego e outros gravames semelhantes e encargos
sobre aeronaves. combustfveis, 6leos lubrificantes, suprimentos tdcnicos de consumo, panes
sobressalentes incluindo motores, equipamentos comuns de aeronaves, mantimentos para aeronaves
(incluindo bebidas, fumo e outros produtos destinados h venda para passageiros em quantidades
limitadas durante o v6o) e outros itens destinados aa uso ou usados apenas em conexiao corn a
operaggo ou atendimento das aeronaves da(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) da outra Pane
Contrataxae operando os servigos acordados, como tambdm estoques de bilbetes impressos,
conbecimentos adreos, qualquer material impresso que leve gravada a insfgaia da(s) empresa(s) e
material comum de publicidade distribuido sem cobranga pela(s) empresa(s) adrea(s) designada(s).

2. As isengdes concedidas segundo este artigo serio aplicadas aos itens citadas no pardgrafo 1 deste
artigo, quando:

a) introduzidos no territdrio de uma Parte Contratante por ou em nome da(s) empresa(s) adrea(s)
designada(s) da outra Parte Contratante;

b) mantidos a bordo das aeronaves da(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) de uma Parte
Contratante. desde a chegada ati a safda do territ6rio da outra Parte Contratante;

c) introduzidos a bordo das aeronaves da(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) de uma Parte
Contratante no territdriac da outra Pane Contratante e destinados ao uso na operaoio dos
servigos acordados;
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sejam ou nio tais itens usados ou consumidos totalmente dentro do territ6rio da Pane Contratante que
concedeu a isenqo, desde que tais itens nrio sejam alienados e/ou vendidos no territ6rio da referida
Parte Contratante.

3. 0 equipamento normal das aeronaves, como tambdm o material e o suprimento normalmente
mantido a bordo das aeronaves da(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) de qualquer Parte Contratante
podera ser desembarcado no territ6rio da outra Parte Contratante, somente corn a aprovaAo das
autoridades alfandegirias daquele territ6rio. Ern tal caso, poderlo ser colocados sob supervisbo das
ditas autoridades, atd que sejam reexportados ou alienados, de acordo corn os regulamentos
alfandegdrios.

Artigo 9

Operagio dos Serviqos Acordados

1. Haverd oportunidade justa e igual para as empresas aereas designadas das Partes Contratantes
operarem os serviros acordados nas rotas especificadas.

2. Na operaqAo dos serviqos acordados, a(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) de cada Pane
Contratante levard(io) em conta os interesses da(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) da outra Parte
Contratante, a fim de no afetar indevidamente os serviqos proporcionados pela dltima em toda ou
em pane das mesmas rotas.

3. Os servi;os acordados proporcionados pelas empresas aireas das Panes Contratantes teriao
como caracteristica uma relaio estrita corn as necessidades do do pdblico para o transporte nas rotas
especificadas e teriAo como objetivo primrio a provisio, em niveis razodveis de aproveitamento, de
capacidade adequada para atender s necessidades atuais e ks razoavelmente previsiveis para o
transporte de passageiros e carga, incluindo mala postal, originados em ou destinados ao territ6rio
da Pane Contratante que tenha designado a empresa adrea. Provislo para o transporte de passageiros
e carga, incluindo mala postal, embarcados e desembarcados em pontos outros nas rotas especificadas
que nbo no territdrio da Parte Contratante que designou a empresa adrea, ser! determinada de
conformidade corn os principios gerais de que a capacidade serd relacionada corn:

a) a demanda de trdfego de e para o territ6rio da Pane Contratante que tenha designado a
empresa adrea;

b) a demanda de trifego da regilo atravis da qual passa o servigo acordado, levando em conta
outros servigos aereos locais e regionais;

c) os requisitos de operaqAo direta da empresa adrea.

4. A capacidade a ser proporcionada nas rotas especificadas serl a que for determinada, de tempos
em tempos, conjuntamente pelas autoridades competentes.

Artigo 10
Trilego em Trinsito Direto

1. Passageiros, bagagem, carga e mala postal em trinsito direto atravds do territdrio de uma Parte
Contratante, e que niAo saiam da Area do aeroporto reservada corn tal prop6sito, estario sujeitos apenas
a un controle simplificado, exceto quanto a medidas de seguran;a contra a interferP-ncia ilicita,
violencia e contrabando de drogas controladas.

2. Bagagem, carga e mala postal em trinsito direto estario isentos de direitos alfandegi-ios e
outros impostos similares.

Artigo It
Tauifas

1. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servigos acordados entre os territ6rio das
Panes Contratantes serio estabelecidas em niveis razobveis, levando-se em consideragio todos os
fatores pertinentes, inclusive o interesse dos usulios, o custo de operaqbo, lucro razoAvel,
caracteristicas do servigo e, quando adequado, as tarifas cobradas por outras empresas adreas
operando em toda ou pane da mesma rota.
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2. As tarifas mencionadas no pargrafo 1 deste artigo serio acordadas, se possivel, entre as
empresas adreas designadas das Partes Contratantes. Salvo determinaggo em contrrio na aplica;Ao
do parigrafo 4 deste artigo, cada empresa adrea designada serd responsvel somente perante sums
autoridades aeronduticas, pela justificativa e pelo car~ter razo~vel das tarifas como tal acordadas.

3. As tarifas assirn acordadas serio submetidas, para aprovago, is autoridades aeronluticas das
Partes Contratantes, pelo menos 60 (sessenta) dias antes da data proposta para sua introdugio. Em
casos especiais, este prazo poderd ser reduzido, sujeito a acordo de ditas autoridades. Ao receberem
a apresentagdo de tarifas, as autoridades aeronduticas examinardo tais tarifas sem atraso
injustificado. Nenhuma tarifa entrard em vigor se as autoridades aeronduticas de cada Parte
Contratante nio estiverem de acordo corn ela. As autoridades aeronduticas poderlo comunicar is
outras autoridades aeronuticas da prorrogaio da data de introduio de luna raffa proposta.

4. Se urns tarifa nio puder ser fixada em conformidade corn as disposies do parigrafo 2 deste
axtigo, ou, se no perfodo previsto no parigrafo 3 deste artigo, ura notificagio de descontentamento
river sido apresentada, as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes se esforgario para fxar
a tarifa de comum acordo. Consultas entre as autoridades aeronduticas serio realizadas, em
conformidade corn o artigo 15 deste Acordo.

5. Se as autoridades aeroniuticas nio puderem chegar a um acordo a respeito da tarifa que lhes
tenha sido submetida, nos termos do pardgrafo 3 deste artigo, ner sobre a fimagao de qualquer
tarifa, nos termos do pardgrafo 4 deste artigo, a divergencia serd solucionada, em conformidade corn
as disposi;6es do artigo 17 deste Acordo.

6. a) Nenhuma tarifa vigorard se as autoridades aeronduticas de qualquer ura das Partes
Contratantes estiverem em desacordo corn a mesma, salvo sob as disposi96es previstas
no pardgrafo 4 do artigo 17 deste Acordo.

b) Quando as tarifas tiverem sido estabelecidas conforme as disposig6es do presente artigo,
essas tarifas permanecerio em vigor atd que novas tarifas sejam estabelecidas, nos termos
das disposiqcs deste artigo, ou do artigo 17 deste Acordo.

7. Se as autoridades aeronduticas de ura das Partes Contratantes nio estiverem de acordo corn
uma rafia fixada, as autoridades aeronduticas da outra Pane Contratante serio notificadas e as
empresas adreas designadas procurarlo, se necessAhio, chegar a um entendimento. So, no prazo de
90 (noventa) dias a contar da data do recebimento da notifica;do, uma nova tafifa nio puder ser
fixada, em conformidade corn as disposi;6es previstas nos parngrafos 2 e 3 deste artigo, os
procedimentos indicados nos pardgrafos 4 e 5 deste artigo serio aplicados.

8. As autoridades acronAuticas do ambas as Panes Contratantes se esforario para assegurar que:
a) as tarifas cobradas e recebidas correspondam is tarifas acordadas por ambas as autoridades

aerondiuticas; c
b) nenhuma empresa adrea conceda abatimento sobre tais tarifas de nenhuma forma.

Ardgo 12

Ativiades Comserais

1. A(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) de ura Pane Contratante deverd(go) ter igual
oportunidade, sujeita is leis e aos regulamentos da outra Pane Contratante, relativos A entrada,
residencia e emprego, de trazer e manter no territ6rio da outra Parte Contratante, pessoal
executivo, de vendas, tdcnico, operacional e outros especialistas necessiros h operagio dos servigos
acordados.

2. A(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) de cada Pane Contratante deverd(io) ter tambdm igual
oportunidade, corn base na reciprocidade, para comercializar o transporte adreo no territ6rio da outra
Pane Contratante e em sua moeda corrente ou, sujeito is leis e regulamentos nacionais da oura Parte
Contratante, em moedas livremene conversiveis de outros paises. As empresas deverio tambdm ter
igual oportumdade para fazer publicidade e promover vendas no territ6rio da outra Pane Contratante.

Artigo 13
Conversio e Remesm de Receitas

1. A(s) empresa(s) adrea(s) de ura Parte Contratante terd(Ao) o direito de converter e remeter
para seu pals, a pedido, receitas locals excedentes is somas locais desembolsadas.
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2. A conversio e a remessa de tais receitas serio permitidas sem restriqo nem demora, em moeda
livremente conversfvel I taxa de cimbio aplicivel a essas transages e que esteja em vigor na dpoca em
que tais receitas forem apresentadas para conversio e remessa, c nio estarlo sujeitas a quaisquer
encargos, exceto os normalmente cobrados pelos bancos na execuqo de tais convers6es e remessas.

Artigo 14
Tarifas Aeronuicas

1. Ura Parte Contratante no cobrari ou permitird que sejam cobradas da(s) empresa(s) adrea(s)
designada(s) da outra Parte Contratante tarifas aeroniuticas superiores is cobradas is suas pr6prias
empresas adreas, que operem servigos adreos internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajard a realiuao de consultas sobre tarifas aeronduticas entre
suas autoridades competentes e as empresas adreas que se utlizam dos servigos e das facilidades
proporcionadas por aquelas autoridades, quando factivel por intermddio das organizag6es
representativas das empresas adreas. Propastas de altera;Ao nas tarifas aeronduticas deverlo ser
comunicadas a tais usudrios corn razolvel antecedcncia, para permitir-lhes expressar seus pontos de
vista antes que as altera6es sejam feitas. Cada Parte Contratante, aldm disso, encorajard suas
autoridades competentes e usuros a trocarem informagoes relativas s tarifas aeronduticas.

Artigo 15

Consultas

1. Em espirito de estreita cooperaoo, as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes arlo
consultas entre si, periodicamente, com o objetivo de assegurar a implementagio e o cumprimnento
satisfat6rio das provisoes deste Acordo, ou para discutir qualquer problema relacionado corn este.

2. Tais consultas comerario dentro de um perfodo de 60 (sessenta) dias da data de recebimento de
tal solicitao~o, exceto se acordado diferentemente pelas Panes Contratantes.

Artigo 16

Emendas
1. Qualquer emenda ou modificao deste Acordo estabelecida pelas Panes Contratantes entrard

em vigor em data a ser determinada em troca de notas diplomnticas, indicando que todos os
procedimentos internos necessriios foram concluidos por ambas as Panes Contratantes.

2. Qualquer emenda ou modificaqo do Anexo a este Acordo seri acertada entre as autoridades
aeronduticas, e entrard em vigor quando confirmada por troca de notas diplomdticas.

Artigo 17

Soluio de Controviras
1. Se qualquer divergencia surgir entre as Panes Contratantes corn relagio k interpretalo ou I

avlicaclo deste Acordo, as Partes Contratantes envidario, em prireiro lugar, esforos para
soluciont-la mediante negociaio. Se as Partes Contratantes ao obtiverem, por negocia~o, urna
soluglo para a divergencia, clas poderlo concordar em submet-la k decisio de alguma pessoa ou
organismo. Se as Partes Contratantes nio concordarem com tal procedimento, a disputa serd por
solicitaglo de qualquer das Partes Contratantes, submetida a arbitragem, em conformidade corn os
procedimentos abaixo.

2. A arbitragem serf efetuada par un tribunal de tras Arbitros a ser, assim, constitudo:
a) dentro de 30 (trinta) dis apds o recebimento da solicitaio de arbitragem, cada Pane

Contratante nomeard um Arbitro. Dentro de 60 (sessenta) dias ap6s esses dois rbitros terem
sido nomeados, eis deverio, mediante acordo, designar um terceiro 6rbitro, que deveri atuar
como presidente do tribunal arbitral;

b) se ura ds Panes Contratantes deixar de nomear um Arbitro, ou se o terceiro irbitro nio for
designado de acordo com o subparigrafo (a) deste par'Agrafo, urea das Partes Contratantes
poderi solicitar ao Presidente do Conselho da Organizagio de Aviaoo Civil Internacional
para nomear o Arbitro ou irbitros necessirios, dentro de 30 (trinta) dias. Se a presidente for
da mesma nacionalidade que ura das Panes Contratantes, o vicepresidente,
hierarquicamente mais antigo, que nao esteja desqualificado pelo mesmo motivo, fard a
indicaqlo.
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3. Exceto quando acordado em contriuio, o tribunal arbitral determinard os lirites de sua
jurisdi0o em consonincia corn este Acordo. e estabelecerd seu pr6prio procodimento.

4. Cada Pane Contratante deverd, consoante corn sua legislaio nacional, acatar integralmente
qualquer deciso ou sentenra do tribunal arbitral.

5. As despesas do tribunal arbitral, incluindo encargos e despesas corn os Arbitros, serso
companilhadas igualmente pelas Panes Contratantes.

Artigo 18

Denda

Cada Parte Contratante poderd, a qualquer momento, apds a entrada em vigor deste Acordo,
notificar A outra Pare Contratante, por escrito, por moio dos canais diplormicos, sua decisAo de
denunciar este Acordo. Tal notificaio serd feita simultaneamente k Organizaio de Avia.io Civil
Internacional e, so a outra Pare Contratante julgar necesswio, ao Secretariado das Nagdes Unidas.
o Acordo deixari de viger 1 (un) ano ap6s a data do recebinento da notifica;io pela outra Parte
Contratante, a monos que seja retirada, de comum acordo, antes de expirar esse perfodo. Se o
recebimento da notificagio nlo for acusado pela outra Parte Contratante, essa notifica;Ao serd
considerada recebida 14 (catorze) dias ap6s seu recebimento pela Organizaio de Aviaglo Civil
Internacional.

Artigo 19

Regkito na OACI

Este Acordo e qualquer emenda a ole serdo registrados na OrganizarAo de Aviabo Civil
Internacional e, se a outra Parte Contratante julgar necessAio, junto ao Secretariado das NagOes
Unidas.

Artigo 20

Entruda em Vigor

Este Acordo entrard em vigor no dia primeiro do segundo mes seguinte A data na qual as duas
Panes Contratantes hajam sido informadas por meio de troca de notas diplotrdticas de que as
respectivas exig.ncias constitucionais para sua entrada em vigor foram cumpridas.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus
respectivos Governos, assinam o prsente Acordo.

FEITO em Viena, aos 16 dias do mes de julho de 1993, nos idiomas portugues, alemio e ingles,
sendo todos os toxtos igualmente autAnticos. Em caso de qualquer diverg~ncia de interpretaio,
prevalecri o tcexto em ingles.

Pelo Governo
da Republica Federativa do Brasil:

MACHADO QUINTELLA

Pelo Govemo
Federal da Austria:

WOLTE
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ANEXO

QUADRO DE ROTAS

Se~io 1

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) pelo Governo Federal da
Austria:

Pontos na Austria-Pontos intermedirios-Rio de Janeiro e Sio Paulo-Pontos alm.

SeVio 2

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) pela Reptiblica Federativa do
Brasil:

Pontos no Brasil-Pontos intermedidrios-Pontos na Austria-Pontos alim

Notms
1. Os pontos a serem servidos nas rotas acima especificadas deverio ser determinados de comum

acordo pelas autoridades aeroniuticas das duas Partes Contratantes.

2. A(s) empresa(s) atrea(s) designada(s) pela Austria poderd(lo), em qualquer ou em todos os
v6os, ornitir escalas constantes das rotas acima especificadas, e poderd(lo) servi-las em qualquer
ordem, desde que os servirOS acordados nestas rotas comecem em pontos na Austria.

3. A(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) pela Repiblica Federativa do Brasil poderd(lo), em
qualquer ou em todos os v6os, omitir escalas constantes das rotas acina especificadas, e poderd(lo)
servi-las em qualquer ordem, desde que os servigos acordados nestas rotas comecem em pontos no
Brasil.

4. Cada empresa adrea apresentard seus hordrios, para aprovagAo das autoridades aeronduticas da
outra Parte Contratante, pelo menos 45 (quarenta c cinco) dias antes da data proposta para sua entrada
em vigor.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE FEDE-
RATIVE REPUBLIC OF BRAZIL (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

BEING PARTIES to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chi-
cago on the seventh day of December 1944,2

DESIRING to contribute to the progress of international civil aviation,

DESIRING to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between and
beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Artile 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term ,,aeronautical authorities" means in the case of the Austrian Federal Government the

Federal Minister for Public Economy and Transport, and in the case of Brazil the Minister of
Aeronautics, or, in both cases, any person or body authorized to perform any functions at pre-
sent exercised by the above-mentioned authorities;

(b) the term ..this Agreement" means this Agreement, the Annex thereto, and any amendments to
the Agreement or to the Annex;

(c) the term .,agreed services" means air services on the specified routes for the carriage of passen-
gers. cargo and mail, separately or in combination;

(d) the terms ,.air services", ,,international air services", ,,airline" and ,,stop for non-traffic purpo-
ses" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

(e) the term ,,the Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for both Contracting Parties;

(f) the term ,designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of this Agreement;

(g) the term ,,specified route" means one of the routes specified in the Annex to this Agreement:
(h) the term ,,tariff" means one or more of the following:

(i) the fare charged by any airline for the carriage of passengers and their baggage on air ser-
vices and the charges and conditions for services ancillary to such carriage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on air services;
(iii) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate including

any benefits attached to it; and
(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or airway

bills completed by that agent for carriage on air services;
(i) the term ,territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the Con-

vention;

Came into force on I September 1995, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 21 July 1993 and 27 July 1995) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 20 9 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 l; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
and vol. 1175, p. 297.
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() the term ,,user charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air naviga-
tion or aviation security facilities and services;

(k) the term ,,capacity" means:
(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section of a

route;
(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such service, mul-

tiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route or a sec-
tion of a route.

Article 2

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on a specified route. While ope-
rating an agreed service on a specified route the designated airline(s) of each Contracting Party shall
enjoy:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) the right to embark and disembark in the said territory at the points on the specified routes

passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination, destined for or coming
from points in the territory of the other Contracting Party;

(d) the right to embark and disembark in the territories of third countries at the points on the spe-
cified routes passengers, baggage, cargo and mail. separately or in combination, destined for or
coming from points in the territory of the other Contracting Party.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the designated airline(s)
of one Contracting Party the privilege of embarking, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point
in the territory of that Contracting Party.

(3) The exercise of the right contained in paragraph (1) subparagraph (d) of this Article will be
subject to the provisions of the Annex to this Agreement.

Artice 3

Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right, by written notification through diplomatic channels
to the other Contracting Party, to designate an airline or airlines to operate the agreed services.

(2) On receipt of such notification, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall.
without delay, grant to the airline(s) so designated by the other Contracting Party the appropriate ope-
rating authorization subject to the provisions of this Article.

(3) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorization refer-
red to in paragraph (2) of this Article, or to grant this authorization under conditions that may be dee-
med necessary on the exercise by the designated airline(s) of the rights specified in Article 2 of this
Agreement. if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline(s) are
vested in the Contracting Party designating it or in its nationals or in both.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline or airlines design-
ated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate the agreed ser-
vices, provided that the airline complies with the applicable provisions of this Agreement.
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Article 4

Revocation or Suspension of Authorization

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend
an operating authorization for the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem neces-
sary on the exercise of those rights:

(a) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that Contrac-
ting Party;

(b) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals or in
both; and

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization mentioned in para-
graph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 5

Application of Laws and Regulations
(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or departure

from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the operation and navigation
of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline(s) designated by
the other Contracting Party without distinction as to nationality, and shall be complied with by such
aircraft upon entry into, departure from, or while within the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or departure
from its territory of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, such as regulations relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew, cargo or mail of the airline(s) designated by the other Contracting Party upon
entry into, departure from or while within the territory of the first Contracting Party.

(3) In the application to the designated airline(s) of the other Contracting Party of the laws and
regulations referred to in this Article, a Contracting Party shall not grant more favourable treatment
to its own airline(s).

Article 6

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or rendered valid by
one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed services on the specified routes, provided that such certificates or
licences were issued or rendered valid in conformity with the standards established under the Conven-
tion. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights above its
own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other Contrac-
ting Party or another State.

Article 7
Aviation Secuuity

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlaw-
ful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights
and obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 19631, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure

I United Nations, Treajy Series, vol. 704, p. 219.
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of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19701 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 19712 or of
any other Aviation Security Conventions to which the two parties may adhere.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such air-
craft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the secu-
rity of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes
to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions are appli-
cable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or opera-
tors of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their territory and
the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the other Contracting Party
for entry into, departure from or while within the territory of that other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and other appro-
priate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of that Party.

Article 8

Exemption from Duties and Taxes

(1) Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline(s) of the
other Contracting Party to the fullest extent possible under its national law from import restrictions,
customs duties, inspection fees and other similar national duties and charges on aircraft, fuel, lubrica-
ting oils, consumable technical supplies, spare parts, including engines, regular aircraft equipment, air-
craft stores, including liquor, tobacco and other products destined for sale to passengers in limited quan-
tities during the flight and other items intended for use or used solely in connection with the operation
or servicing of aircraft of the designated airline(s) of such other Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by the designated air-
line(s).

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1) of
this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated air-
line(s) of the other Contracting Party;,

(b) retained on board aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party upon arriving in
or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Contracting Party
granting the exemption, provided such items are not alienated and/or sold in the territory of the said
Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

21bid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally retained on
board the aircraft of the designated airline(s) of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory.
In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 9

Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline(s) of the Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airline(s) of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting Party, so as not to affect
unduly the services which the latter provide(s) on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airline(s) of the Contracting Parties shall bear a
close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes and shall
have as their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequax to meet
the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo, including
mail, originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the air-
line(s). Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board and
discharged at points on the specified routes other than points in the territory of the Contracting Party
which designated the airline(s) shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has designated the
airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed services pass taking account of local
and regional air services;

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to time jointly
determined by the appropriate authorities.

Article 10

Direct Transit Traffic

(1) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in respect of secu-
rity measures against violence and air piracy, and smuggling of controlled drugs, be subject to no more
than a simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and other simila
taxes.

Article 11

Tariff
(1) The tariffs for carriage on agreed services between the territories of the Contracting Parties

shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including the inter-
est of users, cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, and, where it is deemed sui-
table, the tariffs of other airlines operating on all or part of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be agreed upon, if possible, between
the designated airlines of the Contracting Parties. Unless otherwise determined in the application of
paragraph (4) of this Article, each designated airline shall be responsible only to its aeronautical autho-
rities for the justification and reasonableness of the tariffs so agreed.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduction. In special cases,
this time limit may be reduced, subject to the agreement of said authorities. Upon receipt of the sub-
mission of the tariffs, the aeronautical authorities shall consider such tariffs without undue delay. No
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tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party are dissatisfied
with it. The aeronautical authorities may notify the other aeronautical authorities of a postponement
of the proposed date of tariff introduction.

(4) If a tariff cannot be established in accordance with the provision of paragraph (2) of this Article,
or, if during the period applicable in accordance with paragraph (3) of this Article a notice of dissatisfac-
tion has been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to deter-
mine the tariff by agreement between themselves. Consultations between the aeronautical authorities
will be held in accordance with Article 15 of this Agreement.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under paragraph (3)
of this Article or on the determination of any tariff under paragraph (4) of this Article the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

(6) (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party are
dissatisfied with it, except under the provisions of paragraph (4) of Article 17 of this Agree-
ment.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article, those
tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article or Article 17 of this Agreement.

(7) If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied with an-
established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party and
the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agreement. If within the period of
ninety (90) days from the day of receipt of such notification, a new tariff cannot be established in accor-
dance with the provisions of paragraphs (2) and (3) of this article, the procedures as set out in para-
graphs (4) and (5) of this Article shall apply.

(8) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure that
(a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both aeronautical authori-

ties, and
(b) no airline rebates portion of such tariffs by any means.

Article 12

Commercial Activities

(1) The designated airline(s) of one Contracting Party shall have an equal opportunity, subject to
the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and employment, to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party managerial, sales, technical, ope-
rational and other specialist staff required for the operation of the agreed services.

(2) The designated airline(s) of each Contracting Party shall further have an equal opportunity, on
the basis of reciprocity, to issue all kinds of documents of carriage in the currency of the other Contrac-
ting Party or, subject to the national laws and regulations, in freely convertible currencies of other coun-
tries; they, furthermore, shall have an equal opportunity to advertise and promote sales in the territory
of the other Contracting Party.

Article 13
Conversion and Remittance of Revenues

(1) The airline(s) of one Contracting Party shall have the right to convert and remit to its country,
on demand, local revenues in excess of sum.L locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restriction nor
delay, in a freely convertible currency, at the rate of exchange applicable to current transactions which
is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be sub-
ject to any charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.
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Article 14

User Charges

(1) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated airline(s) of
the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines operating similar
international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and airline(s) using the services and facilities provided by those charging authori-
ties, where practicable through those airlines' representative organizations. Reasonable notice of any
proposals for changes in user charges should be given to such users to enable them to express their
views before changes are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

Artile 15

Conultations

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with. the provisions of this Agreement or to discussing on any problem related thereto.

(2) Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a
request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16

Amendments

(1) Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall
come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic notes, indicating that all neces-
sary internal procedures have been completed by both Contracting Parties.

(2) Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed upon between
the appropriate authorities, and shall take effect upon confirmation by an exchange of diplomatic notes.

Article 17

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-
tion of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree to refer
the dispute for decision to some person or body. If the Contracting Parties do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the pro-
cedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
(a) within thirty (30) days after the receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall

name one arbitrator. Within sixty (60) days after these two arbitrators have been named, they
shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal.

(b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
within the period in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organizati-
on to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within thirty (30) days. If the President is of
the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice President who is
not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in
accordance with this Agreement and shall establish its own procedure.

(4) Each Contracting Party shall, consistent with its national laws, give full effect to any decision or
award of the arbitral tribunal.
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(5) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators, shall be
shared equally by the Contracting Parties.

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time after the entry into force of this Agreement give notice in
writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization and, if the other Contracting Party deems necessary, to the Secretariat of the United Nati-
ons. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 19
Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International Civil Avia-
tion Organization and, if the other Contracting Party deems necessary, with the Secretariat of the Uni-
ted Nations.

Article 20
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified each other in an exchange of diplomatic notes that the
requirements for its entry into force under their respective constitutional procedures have been fulfil-
led.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments. have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Vienna this 16th day of July 1993. each in the German. Portuguese and Eng-
lish languages, all of which shall be of equal authenticity. In case a different interpretation should arise,
the English text shall prevail.

For the Austrian Federal
Government:

WOLTE

For the Government

of the Federative Republic of Brazil:

MACHADO QUINTELLA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline(s) of Austria:

Points in Austria-intermediate points-Rio de Janeiro and Sao Paulo--points beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline(s) of Brazil:

Points in Brazil-intermediate points--points in Austria-points beyond.

Notes:

(1) The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties.

(2) The designated airline(s) of Austria may on any or all flights omit stops at any points on the
routes specified above, and may serve them in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at points in Austria.

(3) The designated airline(s) of Brazil may on any or all flights omit stops at any points on the
routes specified above, and may serve them in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at points in Brazil.

(4) Each airline will file schedules and submit them for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least forty-five (45) days in advance of the proposed effective date.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FItDIRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDItRATIVE
DU BR1SIL RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement f6d6ra] d'Autriche et le Gouvemement de la R6publique
fgd~rative du Br~sil, ci-apr~s d~nomms les << Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature b Chicago le 7 dtcembre 19442,

Dtsireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale;

D6sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens r~guliers
entre leurs territoires respectifs et au-delb,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f&Jdral d'Autriche du Ministre f&1~ral de l'dconomie publique et des trans-
ports et, dans le cas du Br~sil, du Ministre de l'adronautique et, dans les deux cas, de
toute personne ou organisme habilitd A remplir les fonctions actuellement exerc~es
par lesdites autoritds;

b) Le terme << Accord >> d6signe le present Accord et son annexe ainsi que tout
amendement qui pourrait leur 8tre apport6;

c) L'expression << services convenus >> s'entend des services a~riens sur les
routes indiqu~es pour le transport de passagers, de fret et de courrier, separement ou
conjointement;

d) Les expressions << services a~riens >>, << services a~riens intemationaux >>,
<< entreprises de transport adrien > et << escale non commerciale >> ont le sens que leur
attribue 'article 96 de la Convention;

e) Le terme << Convention >> ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conformnment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et ces amendements sont entr6s en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

I Entr6 en vigueur le 1 septembre 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laqueUe les
Parties contractantes s'taient notifi6 (les 21 juillet 1993 et 27 juillet 1995) l'accomplissement de leurs procdures
constimtionnellles respectives, conformtment A l'article 20.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord;

g) L'expression << route indiqu6e >> s'entend de l'une des routes indiqu6es A
'annexe du pr6sent Accord;

h) Le terme <« tarif >> d6signe indiff6remment:

i) Le prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de
passagers et de leurs bagages par des services a6riens, ainsi que les frais et
conditions relatifs aux prestations accessoires h ce transport;

ii) Le taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A
l'exception du courrier) pour des services a6riens;

iii) Les conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 d'un tel prix ou
taux, y compris les avantages qui s'y rattachent;

iv) Le montant des commissions versdes par une entreprise A un agent sur les billets
vendus ou sur les lettres de transport a6rien dtablies par ledit agent pour le
transport par des services a6riens;

i) Le terme <« territoire >> a, pour chaque Etat, le sens que lui attribue l'article 2
de la Convention;

J) L'expression << redevances d'usage >> s'entend des paiements demand6s aux
entreprises de transport a6rien pour l'utilisation d'installations et de services a6ro-
portuaires ou d'installations et de services de navigation ou d'installations et de
services de navigation de s6curitd a6rienne;

k) Le terme <« capacit6 >> s'entend :

i) Appliqu6 A un a6ronef, de la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une
route ou un trongon de route;

ii) Appliqu6 A un service a6rien sp&6ifi6, de la capacit6 des a6ronefs affect6s A ce
service, multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un trongon de route.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apr~s indiqu6s dans le pr6sent Accord, aux fins d'exploiter des services a6riens
internationaux sur une route indiqu6e. Dans 'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante bdn6-
ficient :

a) Du droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Du droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

c) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur ledit territoire en des points con-
venus sur des routes sp6cifi6es des passagers, des bagages, du fret et du courrier,
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s6par~ment ou simultan~ment, en provenance ou A destination de points situds sur
le territoire de l'autre Partie contractante;

d) Du droit d'embarquer ou de d6barquer sur le territoire de pays tiers en des
poins situds sur des routes sp~cifi~es, des passagers, des bagages, du fret et du
courrier, s6par6ment ou simultan6ment, en provenance ou A destination de points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est rdput~e con-
f6rer aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le privilge d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des bagages, du fret et
du courrier, pour les transporter, conform~ment A un contrat de louage ou contre
r6mundration, A une autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'exercice du droit vis6 A l'alin~a d du paragraphe 1 du pr6sent article est
r6gi par les dispositions de l'annexe au pr6sent Accord.

Article 3

DSIGNATION ET AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de trans-
port adrien aux fins d'exploiter les services convenus.

2. Sur r6ception de cette notification, les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante accordent sans d6lai A l'entreprise de transport a6rien d6signde
par l'autre Partie contractante, l'autorisation d'exploitation appropri6e, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article.

3. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser d'accorder l'auto-
risation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer les
conditions qu'elle juge ncessaires A l'exercice, par une entreprise d6signde, des
droits sp6cifi~s A l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'est pas convaincue qu'une
part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

4. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces
autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
aeriens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise a t6 ainsi d6sign6e et autorise, elle peut com-
mencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux disposi-
tions applicables du pr6sent Accord.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS

1. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante ont le droit d'an-
nuler ou de suspendre une autorisation d'exploitation pour l'exercice des droits
sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise d6sign~e par l'autre Partie
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contractante, ou d'imposer les conditions qu'elles jugent n6cessaires A l'exercice de
ces droits :

a) Si ladite entreprise ne respecte par les lois et r~glements de cette Partie
contractante;

b) Si les autoritds a6ronautiques ne sont pas convaincues qu'une part impor-
tante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou des ressortissants de cette Partie;

c) Si l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc6der immddiatement au retrait de l'autorisa-
tion ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article pour emp~cher que les lois ou r6glementations continuent d'8tre
enfreintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec l'autre Partie
contractante.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e sur son
territoirre ou la sortie de son territoire, d'a6ronefs employ6s pendant leur s6jour sur
son territoire sont appliqu6s aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6si-
gn6es par l'autre Partie contractante sans distinction de nationalit6 et doivent 8tre
respect6s par lesdits a6ronefs A l'entr6e, A la sortie et pendant le s6jour sur son
territoire de la premire Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e ou A la
sortie de son territoire des passagers, 6quipages, fret (ou courrier) des a6ronefs, tels
que les r~glements concernant l'entr6e, le cong6, l'immigration, les passeports, les
douanes et la quarantaine doivent 8tre observ6s par les passagers et les 6quipages ou
pour leur compte, ainsi que pour le fret et le courrier de l'entreprise ou des entre-
prises d6signdes par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie et pendant leur
s6jour sur le territoire de la premiere Partie contractante.

3. S'agissant de l'application par une Partie contractante de ses lois et r~gle-
ments vis6s au pr6sent article A l'entreprise ou aux entreprises d6signdes de l'autre
Partie contractante, la premiere Partie contractante ne doit pas accorder un traite-
ment plus favorable A sa ou A ses propre(s) entreprise(s).

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie contractante et non p6rim6s, sont reconnus valables par
l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des services agr66s convenus sur
les routes indiqu6es, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient 6t6
d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.
Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit, pour des vols au-dessus de
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s

ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou un autre Etat.
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Article 7

S9CURIT9 APRIENNE

1. Conform~ment A leurs droits et obligations, en vertu du droit des gens, les
Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger la s~curit6
de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill6gale constitue une partie int6-
grale du pr6sent Accord. Sans qu'il en r6sulte une limitation de leurs droits et obli-
gations de caractre g~n6ral en vertu du droit international, les Parties contractantes
agiront notamment conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, situ6e A Tokyo
le 14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite
d'a6ronefs, signe A La Haye le 16 d6cembre 19702 de la Convention pour la rdpres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la sdcurit6 de l'aviation civile, sign6e h Montral
le 23 septembre 19713, ou de toutes autres conventions relatives A la s~curit6
adrienne auxquelles les deux Parties adh6reraient.

2. Chaque Partie contractante pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour prdvenir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A la stcurit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et
&quipages, des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que de
toute autre menace contre la s~curit6 adrienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formitd avec les dispositions en matiire de sdcuritd adrienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative
Sl'aviation civile internationale, dans la mesure oi de telles dispositions de s6curit6

sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants d'adro-
nefs immatriculds par leurs autoritds a6ronautiques ou aux exploitants d'adronefs
ayant leur siege principal d'activit6 ou leur r6sidence permanente sur leur territoire,
ainsi qu'aux exploitants d'a6ronefs situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces
dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse etre de-
mand6 A de tels exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en mati~re
de sdcurit6 adrienne mentionndes au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par l'autre
Partie contractante pour l'entrde ou la sortie du territoire de cette autre Partie con-
tractante ou le s6jour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures approprides soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de l'adronef et l'inspection des passagers, de l'6quipage, des objets per-
sonnels transport6s, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
d6rera dgalement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures spdciales de sdcurit6 raisonnables pour faire face
A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un adro-
nef civil, ou de toute autre acte illicite A l'encontre de la sdcuritd de tels a6ronefs,
de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2

1bid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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les communications et en prenant les autres mesures appropri6es destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6rogeait aux dispositions en mati~re de s6curit6
a6rienne pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander A engager imm~diatement des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de cette Partie.

Article 8

EXEMPTION DES DROITS ET TAXES

1. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exempte, dans
toute la mesure que lui permettent ses lois nationales, l'entreprise ou les entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante de restrictions d'importation, de droits de
douanes, de frais d'inspection et d'autres droits et taxes nationaux similaires sur les
carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques consommables, les pi&ces de
rechange, y compris les moteurs, l'6quipement normal, les provisions de bord, y
compris I'alcool, le tabac et d'autres articles destin6s A 8tre vendus aux passagers en
quantit6 limit6e pendant le vol, ainsi que d'autres articles destin6s uniquement bt 6tre
utilis6s pour l'exploitation ou le service des a6ronefs des entreprises de transport
a6rien d6sign6es de cette autre Partie contractante assurant des services convenus,
de mdme qu'une provision de billets imprim6s, d'imprimds comportant le si ge de la
soci6t6 et du mat6riel publicitaire habituel distribu6 gratuitement par les entreprises
d6sign6es.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux arti-
cles vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article :

a) Introduits sur le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte
des entreprises d6sign6es de I'autre Partie contractante;

b) Demeurant A bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'une des Par-
ties contractantes A leur arrivde sur le territoire de 'autre Partie contractante ou A
leur d6part de celui-ci;

c) Embarqu6s par les a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A 8tre utilis6s
pour l'exploitation des services convenus, que lesdits articles soient ou non consom-
m6s ou utilis6s entiirement dans les limites du territoire de la Partie contractante
accordant l'exemption, sous r6serve que lesdits articles ne soient pas et/ou vendus
sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'&quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures nor-
malement conserv6s A bord des adronefs des entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne pourront Ptre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ce territoire.
En pareil cas, ils pourront etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A
ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s d'autre faqon conformdment & la r6glementa-
tion douani~re.
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Article 9

EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes ont la facult6 d'exploi-
ter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions d'6quit6 ou
d'6galit6.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante doivent, dans
l'exploitation des services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entre-
prises d6sign6es de I'autre Partie de manire 'a ne pas porter indfiment prejudice aux
services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assurds par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 6tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqudes et avoir pour but principal de fournir, A un coeffi-
cient de charge normal, une capacit6 correspondante A la demande courante et nor-
malement prdvisible de transport de passagers et de marchandises, y compris le
courrier, en provenance ou destination du territoire de ]a Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris
le courrier, embarquds et ddbarqu6s en des points des routes indiqu6es autres que
ceux situ6s sur le territoire de celle qui a ddsign6 l'entreprise, il convient de respecter
les principes g6ndraux suivant lesquels la capacit6 doit &re adapt6e :

a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins de trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courrier.
4. Les autoritds a6ronautiques d6terminent conjointement de temps A autre la

capacit6 A fournir sur les routes indiqudes.

Article 10

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'a6roport r6serve A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf
s'il s'agit de mesures de sdcurit6 contre la violence, la piraterie a6rienne et la contre-
bande de stup6fiants rdglementds.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exon6rds de droits
de douane et autres taxes similaires.

Article 11

TARIFS

1. Les tarifs pratiqu6s pour le transport relatif aux services convenus entre les
territoires des Parties contractantes sont 6tablis A des taux raisonnables, compte
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris l'int6r& des usagers,
les coilts d'exploitation, une marge de bdn6fice raisonnable, les caract6ristiques du
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service et, selon le cas, les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport
a6rien qui exploitent tout ou partie de la m~me route.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du prdsent article seront, dans la mesure du
possible, fix6s d'un commun accord entre les entreprises d6sign6es des Parties con-
tractantes. Sauf d6cision contraire r6sultant de l'application du paragraphe 4 du
pr6sent article, chaque entreprise d6sign~e ne sera comptable qu'envers ses auto-
rit6s adronautiques concernant la justification et le caract~re raisonnable des tarifs
ainsi convenus.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr~ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date projet6e
de leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra 8tre r6duit sous
r6serve du consentement desdites autorit6s. D~s que les tarifs propos6s leur auront
6t6 soumis, les autorit6s a6ronautiques proc~dent sans tarder A leur examen. Aucun
tarif ne peut entrer en vigueur A d6faut de l'agr~ment des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes. I1 est loisible aux autorit6s a6ronautiques de l'une des
Parties contractantes de pr~venir les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie d'un
report de la date propos6e en vue de l'application d'un tarif.

4. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 2 du pr6sent article, ou si, au cours de la p6riode applicable conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article, une notification de non-agr6ment a 6t6 commu-
niqu6e, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer
un tarif par accord mutuel entre elles. Des consultations se d6rouleront entre
lesdites autorit6s a6ronautiques conform6ment aux dispositions de l'article 15 du
pr6sent Accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un quel-
conque tarif qui leur est soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la
d6termination d'un tarif quelconque aux termes du paragraphe 4 du pr6sent article,
le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent
Accord.

6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes, sauf en application des dispositions du para-
graphe 4 de l'article 17 du pr6sent Accord;

b) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article ou de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes en viennent
A la conclusion qu'un tarif 6tabli n'est plus satisfaisant, elles en notifient les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante et les entreprises d6sign6es s'efforcent
alors, si demande leur en est faite, de parvenir A un accord. Si dans un d6lai de
quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la r6ception de ladite notification un nou-
veau tarif ne peut 8tre 6tabli conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3
du pr6sent article, les proc6dures vis6es aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article
s' appliqueront.

8. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent d'assurer
que

a) Les tarifs 6tablis et pergus soient conformes aux tarifs accept6s par les auto-
rit6s a~ronautiques des deux Parties;
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b) Aucune des entreprises d6sign6es n'accorde de remise sur une portion
desdits tarifs sous quelque forme que ce soit.

Article 12

ACTIVIT9S COMMERCIALES

1. Sous r6serve de la l6gislation et de la r6glementation de l'autre Partie con-
tractante relatives A l'entr6e, au s6jour et A l'emploi, les entreprises d6sign6es de
chacune des Parties contractantes auront la possibilit6 dans des conditions d'6galit6,
de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante, du per-
sonnel de gestion, des agents de vente, des techniciens, du personnel op6rationnel et
d'autres spdcialistes n6cessaires A l'exploitation des services convenus.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront la
possibilit6, dans des conditions d'6galit6 et sur une base de r6ciprocit6, de d6livrer
des titres de transport de toute nature dans la monnaie de 'autre Partie contractante
ou sous r6serve de la 16gislation et de la r6glementation nationales, en devises libre-
ment convertibles d'autre pays; en outre, elles auront la possibilit6, dans des condi-
tions d'6galit6, de faire de la publicit6 et de promouvoir leurs produits sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Les entreprises de l'une des Parties contractantes ont le droit de convertir
et de transf6rer vers leur pays, sur simple demande, l'exc6dent de leurs recettes
locales sur leurs d6penses locales.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes sont autoris6es
sans restriction ni retard, en devises librement convertibles, au taux de change appli-
cable aux transactions au comptant qui est en vigueur au moment oa ces recettes
sont pr6sentds pour conversion ou transferts, et ne sont frapp6es d'aucune charge A
l'exception de celles normaJement demand6es par les banques pour ex6cuter ces
op6rations.

Article 14

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes ne doit imposer ni autoriser A imposer
aux entreprises dsign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus
6lev6es que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien qui
exploitent des services a6riens internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre, d'une part
ses autorit6s comp6tentes de redevances d'usage et d'autre part les entreprises qui
utilisent les services et installations, si possible par l'intermdiiaire des organisations
repr6sentatives des entreprises de transport a6rien. Toutes propositions de modifi-
cation doivent 8tre communiqu6es aux usagers avec un d61ai de pr6avis raisonnable
avant leur entr6e en vigueur afin de permettre aux usagers de pr6senter leurs points
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de vue. Chaque Partie contractante encourage en outre les autorit6s comp6tentes et
les usagers A 6changer les informations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 15

CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps A autre dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer l'application
des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions, ainsi que pour s'entretenir de tout probl~me pouvant se rattacher audit
Accord.

2. Lesdites consultations d6butent dans un d6lai ne pouvant d6passer une
p6riode de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une demande A cet
effet, A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement.

Article 16

AMENDEMENT

1. Tout amendement ou toute modification au pr6sent Accord convenu entre
les Parties contractantes entre en vigueur A une date A d6terminer par voie d'6change
de notes diplomatiques, confirmant que toutes les proc&lures internes ont 6t6 accom-
plies k cette fin par les deux Parties contractantes.

2. Tout amendement ou toute modification A l'annexe au pr6sent Accord doit
8tre approuve par les autorit6s comp6tentes et s'applique A compter d'une confirma-

'tion b cet effet par voie d'6change de notes diplomatiques.

Article 17

RkGLEMENT DES DIFF12RENDS

1. En cas de diffirend entre elles quant A l'interpr~tation ou a l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent initialement de le r~gler par
voie de n~gociations. Si elles ne parviennent pas A r6gler ce diff6rend par voie de
n6gociations, les Parties contractantes peuvent le soumettre A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme. A d6faut d'un accord a cet 6gard, le diff6rend est, A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A arbitrage conform6ment
aux arrangements suivants.

2. L'arbitrage est confi6 a un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 de
la mani~re suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes ddsigne un arbitre. Dans les soixante (60) jours
suivant la d6signation de ces deux arbitres, ceux-ci d6signent d'un commun accord
un troisi~me arbitre qui agit en qualit6 de pr6sident du tribunal arbitral.

b) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes a n6glig6 de d6signer un arbitre
dans le dMlai fix6 a l'alin&a a du prdsent paragraphe, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de proc6der dans les trente (30) jours A la d6signation n~cessaire. Si le
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Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, la nomination est
faite par le Vice-Pr6sident qui a le plus d'anciennet6 et ne peut 8tre r6cus6 au m~me
motif.

3. Sous r6serve d'un accord contraire, le tribunal arbitral d6termine l'6ten-
due de sa comp6tence conform6ment au pr6sent Accord et il 6tablit son r~glement
int6rieur.

4. Conform6ment h sa 16gislation nationale, chacune des Parties contractantes
veille b appliquer fid~lement toute d6cision ou adjudication 6manant du Tribunal
arbitral.

5. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les frais et les d6penses des
arbitres, sont partag6es A 6galit6 par les Parties contractantes.

Article 18

D9NONCIATION

A tout moment apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il sera loisible A
l'une ou l'autre des Parties contractantes de notifier par 6crit et par la voie diploma-
tique A l'autre Partie contractante, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette
notification sera communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale et, si l'autre Partie le juge souhaitable, au Secr6tariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies. L'Accord prend fin une ann6e apr~s la date A laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre parvenue
quatorze (14) jours apris la date de sa r6ception par 'Organisation de 'aviation
civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale et, si une Partie contractante
l'estime n6cessaire, aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article 20

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de
notes diplomatiques que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur confor-
m6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont t6 remplies.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 16 juillet 1993, en langues allemande,
portugaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche:

WOLTE

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative du Br6sil:

MACHADO QUINTELLA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Route A desservir par la ou les entreprises d6sign6es par l'Autriche:
Points en Autriche - points interm6diaires - Rio de Janeiro et Sao Paulo -points au-delM.

Section 2

Routes A desservir par la ou les entreprises d6sign6es par le Br6sil:
Points au Br6sil - points interm&tiaires - points en Autriche - points au-delA.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus sont d6termin6s conjointement par les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. La ou les entreprises d6sign6es par l'Autriche peuvent lors de tout vol omettre de
faire escale en tout point des routes ci-dessus et peuvent desservir ces points dans n'importe
quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part en Autriche.

3. La ou les entreprises d6sign6es par le Br6sil peuvent lors de tout vol omettre de faire
escale en n'importe quel point des routes ci-dessus et peuvent desservir ces points dans
n'importe quel ordre, 4 condition que les services sur ces routes aient leur d6part au Bril.

4. Chacune des entreprises d6sign6es 6tablira et soumettra un horaire et un calendrier
A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante quarante-cinq
(45) jours au moins avant la date d'application envisag6e.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
RUSSISCHEN FODERATION OBER DEN HANDEL UND DIE
WIRTSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

Die Republik Osterreich und die Russische F6deration. im folgenden ,.Vertragsparteien" genannt.
sind

- yom Wunsche geleitet, die langjahrigen und traditionellen AuBenwirtschaftsbeziehungen fort-
zusetzen. zu vertiefen und auszuweiten,
im Bestreben, die Wirtschaftsbeziehungen, den Warenaustausch und die wirtschaftliche, indu-
strielle, technische und technologische Zusamnmenarbeit auf der Grundlage der Gleichberech-
tigung und des gegenseitigen Vorteils zu f6rdern,

- in der Oberzeugung, daO das vorliegende Abkommen gtnstige Voraussetzungen zur Weiter-
entwicklung der bilateralen Aulenwirtschaftsbeziehungen schafft,

- ausgehend von marktwirtschaftlichen Grunds~tzen,
- unter Berucksichtigung der Grunds~tze und Regeln des Allgemeinen Zoll- und Handelsab-

kommens (GATI'),
- im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften,

wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Republik Osterreich und die Russische F6deration gewahren einander die Meistbegiinsti-

gung im Umfang von Art. I und V des Allgerneinen Zoll- und Handelsabkommens (GAT).
(2) Die Vertragsparteien stinmen uberein, daB die Meistbegunstigung sich nicht auf Zugestiind-

nisse oder Vorteile bezieht, die eine der Vertragsparteien gewAhrt oder gewahren wird:
a) Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenzverkehrs,
b) Staaten. die mit ihr einer Zollunion oder einer Zone des freien Handels angeh6ren, die bereits

besteht oder in Zukunft geschaffen wird,
c) Mitgliedstaaten der Gemeinschaft Unabhingiger Staaten oder den Staaten der ehernaligen

Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,
d) Entwicklungsliindern auf Grundage internationaler Abmachungen.

Artikel 2
Die Vertragsparteien werden sich im Rahmen der bestehenden Moglichkeiten nicht nur um die

Fortsetzung der traditionellen gegenseitigen Warenlieferungen, darunter auch russischer EnergietTA-
ger nach Osterreich. sondern auch um die Erweiterung der Warenvielfalt bemilien.

Artikel 3
Der Zahlungsverkehr zwischen den Vertragsparteien erfolgt in Obereinstimmung mit den im

jeweiligen Staat geltendcen Rechtsvorschriften in frei konvertierbarer Waihrung.

Artikel 4

Die Vertragsparteien werden im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften die
Entwicklung der AuBenwirtschaftsbeziehungen zwischen den Unternehmen, Organisationen, Gesell-
schaften und Institutionen, ir folgenden ,,Unernehmen'" genannt, beider Staaten f6rdern.

Artikel 5
Unter Bedachtnahme auf die langjahrigen AuBenwirtschaftsbeziehungen und den Stand der win-

schaftlichen. industriellen. technischen und technologischen Zusammenarbeit stimmen die Vertrags-
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parteien uberein. daB gtlnstige Mdgichkeiten ftir eine langfristige Zusarnmenarbeit insbesondere in
folgenden Bereichen gegeben sind:

- Land- und Forstwirtschaft. Agrar- und Forsttechnik,
- Lebensmittelindustrie: Verbesserung der Verarbeitung. Lagerung. Verpackung und Transport

landwirtschaftlicher Produkte,
- Leichtindustrie einschlieBlich Produktion qualitativ hochwertiger und konkurrenzfAhiger Tex-

til-. Bekleidungs-, Schuh- und Lederwaren,
- Energiewesen einschlieBlich Zusammenarbeit auf Drittmarkten,
- Gesundheitswesen, Medizintechnik. medizinische und pharmazeutische Industrie.
- chemische und petrochemische Industrie,
- hoizverarbeitende, Papier- und Zellstoffindustrie,
- elektrische Gerate und Haushaltstechnik,
- elektronische und elektrotechnische Industrie,
- Metallurgie einschlieliich Buntmetallurgie und metallbearbeitende Industrie,
- Industrieanlagen,
- Umwelt-, Natur-, Landschafts- und Bodenschutz einschlieBlich Produktion und Anwendung

biologischer Pflanzenschutzmittel,
- Aufsuchung. Gewinnung. Aufbereitung, Veredelung und Weiterverarbeitung sowie Vermark-

tung von mineralischen Rohstoffen und Bergbauprodukten,
- Ausbau und Revitalisierung des Kraftwerksparks sowie des Hochspannungsleitungsnezes und

der Leitungsnetze ffr Erdgas und Erd6l,
- Bauwesen: Herstellung von Baumaterialien und Ausrustungen.
- Zertifizierungs- und Prtifungswesen.

Diese Zusammenarbeit konnte in folgenden Formen verwirklicht werden:
- GrUndung von Gemeinschaftsunternehmen,
- Errichtung von Firmenvertretungen und -niederlassungen,
- Direktinvestitionen und Untemehmensbeteiligungen,
- Technologie- und Know-how-Transfer, angewandte Forschung,
- Austausch von Patenten und Lizenzen: Muster- und Markenschutz.
- Harmonisierung von Normen und technischen Vorschriften,
- Revitalisierung. Modernisierung. Ausbau, Automation bestehender Anlagen und Industrien,

Rustungskonversion,
- finanzielle und Bankdienstleistungen, Marketing, Consulting und sonstige Dienstleistungen,
- Erstellung von Feasibility-Studien,
- Organisation und Durchfilhrung von gemeinsamen Seminaren. Symposien und Konferenzen.

Austausch von Delegationen und Experten im Wirtschaftsbereich,
- Austausch von juristischen, wirtschaftlichen. statistischen und technischen Informationen,

Dokumentationen und Publikationen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien unterstreichen das besondere Interesse an der Zusammenarbeit im Rahrnen
der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften in Bereichen wie Aufsuchung. Gewinnung, Ver-
arbeitung. Transport. Marketing und rationeller Numung von Erd61, Erdgas und sonstigen Grundroh-
stoffen in Hinblick auf deren besondere Bedeutung fiir die Entwicklung beider Volkswirtschaften.

Artikel 7

Die Vertragsparteien werden der Zusammenarbeit bei der Entwicklung 6kologisch vertretbarer
Infrastruktursysteme in folgenden Bereichen hbchstes Interesse widmen:

- Energie,
- Stral3ennetze,
- Eisenbahnnetze,
- FluB- und Seeschiffahrt.
- Luftfahrt.
- Telekommunikation,
- Abfallwirtschaft.
- Bodenverbesserung und Wasserwirtschaft.
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Artikel 8
In allen Bereichen der Zusammenarbeit werden die Projekte nach dem neuesten Stand der Tech-

nik verwirklicht.

Asilkel 9
Die Vertragspaneien stimmen fiberein, daB der Tourismus zur Vertiefung der bilateralen AuBen-

wirtschaftsbeziehungen wesentlich beibragen kann.

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften
und auf Grundlage ihrer gemeinsamen internaionalen Verpflichtungen den Tourismus fdrdern.

(2) Die Zusammenarbeit bei Tourismusprojekten sowie beim Ausbau der entsprechenden Infra-
struktur soll nach den Grundsitzen des Umweltschutzes erfolgen und auf Qualitat im Tourismus
Bedacht nehmen.

Arikel 10
Die Verragsparteien werden den Schutz des gewerblichen Eigentuns und dessen Durchsetung

im Rahmen ihrer MOgichkeiten und der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften und insbe-
sondere auf Grundlage der Pariser Verbandstibereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentruns fur-
dern sowie Mainahmen zur Entwicklung und zum Ausbau der Zusammenarbeit vereinbaren.

Artikel U
Jede Vertragspartei wird im Rahmen ihrer M6glichkeiten und der im jeweiligen Staat geltenden

Rechtsvorschriften die Aus- und Weiterbildung von Fachleuten und Managern der anderen Vertrags-
partei vor allem auf dem Gebiete des Auenhandels, der Wirtschaftsverwaltumg, des Tourismus, des
gewerblichen Rechtsschutzes. des Bank-, Fmanz- und Versicherungswesens f6rdern.

Artbkel 12
(I) Falls keine andere Vereinbarung getroffen wird, wird die wulschaftliche, industrielle, techni-

sche und technologische Zusammenarbeit zwischen den Untermehmen im Rahmen dieses Abkom-
racns aid kommerzieller Grundlage durchgefifir

(2) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften k6nnen die Unternehmen
beider Vertragsparteien zur Erhahung des Handelsvolumens und zur Erweiterung der Warenvielfalt
Handel in jeder beliebigen Form entsprechend den internationalen Handelsgebrtuchen, darunter
auch in Form von Gegengeschiftn, treiben; die Zahlungen kdnnen dabei in nationalen Wbru'ngen
erfolgen.

(3) Der Handel zwischen den Unternehmen beider Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen.

Artikel 13
(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen auf, sobald eine Ware im Handel zwischen den

Vertragsparteien in solchen Mengen oder zu solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen einge-
flirt wird, daB den inlindischen Hersteellrn gleichartiger oder unmittelbar konkurrierender Waren
eine schwerwiegende Schkdigung verursacht wird oder verursacht zu werden droht.

In diesem Fall steilt jene Verbragspartei, die die Konsultationen beantragt hat. der anderen Ver-
tragspartei im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften alle fdr die Prtfung des
Sachverhaks erforderlichen Informationen zur Verfuigung.

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen Konsultationen einvernehmlich lest, da3 eine im Abs 1
genannte Situation besteht, so werden die Einfuhren beschrankt oder andere MaBnahmen getroffen,
un cine Schidigung zu verhtten oder zu beseitigen.

(3) Erzielen die Vertragsparteien keine Einigung. so steht es der Vertragspartei, welche die Kon-
sultationen beantragt hat, freL die Einfuhren der betreffenden Waren soweit und so lange zu beschrin-
ken, wie dies zur Verhlwng oder Beseitigung der SchAdigung erforderlich ist. Der anderen Vertrags-
partei steht es dann frei, von ihren Verpflichtungen gegentiber der ersten Vertragspartei ffr ein im
wesentlichen gleichwertiges Handelsvolumen abzuweichen.
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(4) In FlMen besonderer Dringlichkeit, in denen ein Aufschub einen schwerwiegenden Schaden

verursachen warde, k~nnen vorliiufige MaBnahmen ohne vorherige Konsultationen getroffen wer-

den. In diesem Fall setzt jene Vertragspartei, die die vorliuhigen MaSnahmen ergriffen hat, die andere

Vertragspartei davon unverzaiglich und schriftlich in Kenntnis. Danach sind sofort Konsultationen auf-

zunehmen.

(5) Bei der Auswahl von MaSnahmen nach diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparteien Mai-

nahmen. die das Weiterfunktionieren dieses Abkommens am wenigsten beeintrtchtigen.

Artkel 14

Unter Beroicksichtigung der Bedeutung. die sowohl der Fimanzerung als auch der Gewihrmng von

Krediten ftr die Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen zwiscben den Vertragsparteien zukommt,

werden die Vertragsparteien bemaht sein, im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvor-

schriften Finanzierungen und Kredite zu giinstigen Bedingungen bereitzustellen.

Artikel IS

Jede Vertragspariei wird im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften und im

Sinn und Umfang von Artikel V des Aligemeinen Zoll- und Handelsabkommens (GATT) gewihrlei-
sten:

- den Transit von Waren der anderen Vertragspartei;
- den Transit von Waren fdr die andere Vertragspartei.

Artel 16

(1) Die Vertragsparteien erkennen die Ntttzlichkeit und Notwendigkeit einer stirkeren Beteili-

gung kleiner und mittlerer Unternehmen an den bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen an.

(2) Die Vertragsparteien kommen uberein. daB die Republik Osterreich der Russischen F6dera-

tion Know-how auf dem Gebiet der Finanzierungsformen von Klein- und Mittelbetrieben zur Verfti-

gung stellen wird.

Art 17

Die Interessen der Republik Osterreich in der Russischen F6deration im Bereich des AuBenhan-

dels und in den anderen AuBenwirtschahsangelegenheiten nimmt die Handelsabteilung der Botschaft

der Republik Osterreich in Moskau wahr.

Die Interessen der Russiscben F6deration in der Republik Osterreich im Bereich des AuBenhan-

dels und in den anderen AuSenwirtchaftsangelegenheiten nimmt die Handelsvertretung der Russi-

schen Fdderation, die ein Bestandteil der Botschaft der Russischen F6deration in Wien ist und im

Namen der Regierung ihres Staates handelt, wahr.

Als Bestandteil der jeweiligen Botschaft genieBt die Handelsabteilung bzw. die Handelsvertre-

tung, ihre Leiter. Mitglieder und RuIumlichkeiten die im Wiener Obereinkommen iber diplomatische

Beziehungen yom 18. April 1961 vorgesehenen valkerrecbtlichen Privilegien und Immunititen.

Arbtkel 18

(1) Die Vertragsparteien empfehlen den Unternehmen die Beilegung von Streitigkeiten. die ins-

besondere aus zwischen ihnen geschlossenen kommeriellen Vertrdgen sowie aus der Grilndung und

Gesch9tstitigkeit von Gememschaftsuternehmen entstanden sind, vor allem auf freundschaftlichem
Weg.

(2) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften empfehlen die Vertragspar-
teien die Anwendung der von der Kommission der Vereinten Nationen far internationales Handels-

recht (UNCITRAL) ausgearbeiteten Schiedsregeln und die Einschaltung eines Schiedsgeric.ts eines

Unterzeichnerstaates des am 10. Juni, 1958 in New York geschlossenen Obereinkommens Ober die

Anerkennung und Vollstreckung auslandischer Schiedsspriiche .
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Artikel 19
(1) Die Vertragsparteien griinden die ,,Osterreichisch-Russische Gemischte Kommission for den

Handel und die wirtschaftliche Zusamnmenarbeit", die auf Vorschlag einer der beiden Vertragspartei-
en abwechselnd nach Osterreich oder in die Russische F6deration einberufen wird. Diese Kommission
soll nach M6glichkeit einmal j~lrlich zusammentreten.

(2) Zu den Aufgaben dieser Kommission gehoren insbesondere:
a) Er6rterung des Standes und der Entwicklung des Handels und der wirtschaftlichen Zusammen-

arbeit,
b) Ausarbeirung von VorschlAgen zur Verbesserung und Intensivierung des Warenaustausches

und der wirtschaftlichen Zusammenarbeit,
c) Unterbreirung von Empfehlungen zur Verwirklichung der Zielsetzungen dieses Abkommens.

Artikel 20
Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien tiber die Anwendung oder Auslegung

des vorliegenden Abkommens sollen dutch Verhandlungen im Rahmen der im Art. 19 genannten
Kommission beigelegt werden.

Artikel 21
Die Vertragsparteien stimmen uberein, daB auf Grundlage des vorliegenden Abkommens ein-

zelne Bereiche der AuJ3enwirtschaftsbeziehungen durch eigene Abkommen zur Ausweitung des Han-
dels und der wirtschaftlichen Zusammenarbeit geregelt werden k6nnen.

Arfikel 22
(1) Mit Rechtswirksamkeit der Teilnahme einer Vertragspartei oder beider Vertragsparteien am

EuropAischen Wirtschaftsraum (EWR) oder des Beitrittes zu den EuropAischen Gemeinschaften (EG)
oder einer dieser nachfolgenden Organisation sind die Vertragsparteien durch dieses Abkommen inso-
fern nicht gebunden. als dies mit dem sich dadurch ergebenden Rechtsbestand unvereinbar ist.

(2) In diesem Fall nehmen die Vertragsparteien rechtzeitig Konsultationen auf. urn den erreichten
Stand des Handels und der wirtschaftlichen Zusammenarbeit im gr6Btm6glichen AusmaB zu gewihr-
leisten und werden gemeinsam die weitergeltenden Bestimnmungen des vorliegenden Abkommens fest-
stelen.

Artikel 23
Mit Inkraftreten des vorliegenden Abkommens ersetzen die Bestunmungen des vorliegenden

Abkommens in den Handels- und Wirtschaftsbeziehungen zwischen der Republik Osterreich und
der Russischen F6deration die Bestimmungen jener im Notenwechsel fiber die vertraglichen Beziehun-
gen zwischen Osterreich und der Russischen Foderation vorn 15. Juni 1993 angefijhrten VertrAge
und Abkommen. die dieselben und gleichartige Fragen regein. Diese Vertrage und Abkommen sind
im Anhang des vorliegenden Abkommens angefihrrt.

Artikel 24
Die wihrend der Geltungsdauer des vorliegenden Abkommens von den Unternehmen beider

Staaten uibernonnenen Rechtsverbindlichkeiten bleiben vom Ablauf des vorliegenden Abkommens
unberuihrt.

Arikel 25
(1) Das vorliegende Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt am ersten Tag des dritten

Monats. der dem Monat folgt. in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden, in Kraft.
(2) Das vorliegende Abkommen wird ffir die Dauer von drei Jahren abgeschlossen und verlingert

sich jeweils urn ein weiteres Jahr. wenn es nicht drei Monate vor Ablauf seiner G(iltigkeit von einer der
beiden Vertragsparteien schriftlich auf diplomatischem Wege gekundigt wird.

Vol. 1889, 1-32179



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 487

Geschehen zu Wien. am 8. November 1993. in zwei Urschriften, jeweils in deutscher und russischer
Sprache. wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Republik
Osterreich:

WOLFGANG SCHOSSEL

Fur die russische
F6deration:

OLEG V. DAVIDOV
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ANHANG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER RUSSISCHEN FODERATION UBER DEN HANDEL UND DIE WIRT-
SCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

1. Vertrag fiber Handel und Schiffahrt zwischen der Republik Osterreich und der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken saint Beilage betreffend die Rechtsstellung der Handelsver-
tretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der Republik Osterreich vom
17. Oktober 1955 ;

2. Abkommen uiber die wirtschaftlich-wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zwischen der
Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetre-
publiken vorn 24. Mai 1968;

3. Abkommen fiber die Entwicklung der wirtschaftlichen, wissenschaftlich-technischen und indu-
striellen Zusammenarbeit zwischen der Republik Osterreich und der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken vom 1. Februar 1973
und
Protokoli fiber die Verlangerung der Galtigkeitsdauer dieses Abkommens bis 31. Dezember
1995 vorn 4. Oktober 1985

4. Langfristiges Abkommen fiber den Waren- und Zahlungsverkehr zwischen der Republik Oster-
reich und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 30. Mai 1975
und
Protokoll iber die Verlangerung der Gfiltigkeitsdauer dieses Abkommens bis 31. Dezember
1995 vom 4. Oktober 1985;

5. Vereinbarung zwischen dem Bundesminister fuir Handel, Gewerbe und Industrie der Republik
Osterreich und dem Staatlichen Komitee der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken ffir
Erfindungen und Entdeckungen fiber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des gewerblichen
Eigenturns vorn 25. Oktober 1980;

6. Langfristiges Programm fiber die Entwicklung und Vertiefung der wirtschaftichen. wissen-
schaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit zwischen der Republik Osterreich
und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken vorn 19. Janner 1981
und
Protokoll fiber die Erweiterung und Verlangerung der Gitigkeitsdauer dieses Programmes bis
31. Dezember 1995 vom 4. Oktober 1985;

7. Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken fiber den Rechtsschutz gewerblichen Eigentums vom
10. April 1981;

8. Abkommen fiber die Zusammenarbeit auf dern Gebiete des Fremdenverkehrs zwischen der
Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetre-
publiken vorn 9. Juli 1987.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KY PECrIYKAHKOVI ABCTP14A 14 POCCF4l-
CKOl (DEEPAI1HER 0 TOPFOBJIE 14 9KOHOM14tqECKOM CO-
TPYAHWIECTBE

Pecny.mwa ABCTPIR a Poccxtcxai fetepazt, ]Ieiyeuue B
ziajzaegmeu AoroBapxBaEecR CTOpO--,

PYKOBOJICTBYRCL S.xaHeM UPoIoJMaTL .UoJroJieTHze Tpa=0omme
BDem eaRoHoM-a'ecime cBR3 , a Taxme yI"ydARTb Z pacmrpaTh IX,

CTPPQCL coxe#CTBOB8TL 9KOHOMqecKxm CB13M, ToBapoodMeHy x
3ROHOMEmecRoMy, fPOlp l MzeHOMy, TexiamecKoMy COTpyxtI'eCTBy, a TSR-
xe COTPYZEIqSCTBy B o6 iacTi TexHozorzH Ha oCHOBe paBeHCTBa R B3a-
ZMHOR BLIPOJ,

6y~'m ydemnenam, wTO Hacmoimee Corzameme COsf8CT dzaro-
npmaie npexnocwum z i zanHeeo pa3BRTHH =ycTopoMM BfemHe-
3KOHOMIqeCRKX CB9[3efl,

HCXO.R 13 HPKIMIOB PI HOqHOA 3KOHOMEII,
IIpxFIaE BO BmwaHie nlPEmfl I npaBzAa reHepa.mmrL'o corza-

MOHIE 110 TapI8m N oproie /TATr/,
B pSaX 3saxHO.aTe CTBa, IIegCTByxIerO B KaX0M E3 rocy-

AapcTB,
.oroBopxu.,cL o mzeceuymem.

CTaTm I

I. Pecnyd xa ABCTPMI x Poccifcxa O exepa= HpeixoCTaB-
AHmT zpyr Apyry peZM Hazdommero dAaropETCTBOBaHml B o068e
CTaTeg I x Y reaepaHoro corzame~m no Tapw3m R Toprowze /TAT/.

2. 46orOBapRBannecq CTopOmL corzaciamcL B TOM, WO P8eMM
HaxdoAbmero da1aronpZTCTBOBammK He pacupocTpamAeTCR Ha jmrOTv z
IrpeRMyIecTBa, xOTopie oxzHa z3 AoroBapxBamxcR CTOPOR npefxoCTaB-
imeT WM IPBIXoCTaBT B 6yJy USM:

a) cocemm rocyzapcTBau c nejim odierqemnq nrpmazHEo2
TOprOB=;

6) rocyixapcTBma, xOTo!e BmecTe c He4 BXOqT B TamoReSELA
C03 WM 30Y CBOC0HO TOproBm , KOTOpue yze cymcTByvm IN dyxT
Co3jxaHM B 6ygymem;
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B) rocyliapcTBaM-qxeHaM Co pyxeCTBa He3SaBcmvux rOCyzapCTB HAZ
rOCyzapCTBaM duBwero CoD3a COBeTCKIX CoIiHa.,mCTZqecx x PecnydimK;

r) paSB3BaimuIMCR CTpaHsm Ha OCHOBe MezUyHapoHLx cormameHKW.

CTaTLZ 2

AoroBapima weca CTOpOW dyJyT CTpeMETLCH R TOMY, 'qTO(5H B
pamd mx cymeCTBYMaVX BO3MOxH0CTei He TOJIhKO npOOJM.8WL Tpa OHm e
BsaM&We HoCTaBRH TOBapOB, B TOM xcxe pocc:Rcmx aHeproHoCHTeIeM
B ABCT!9E0, Ho id pacmniHTL HOMeHmoaTypy B3a moIO ToBapoodopOTa.

CTaTLA 3

PacqeTuH wexaTeK mexF IOrOBapZaBAMM CR CTOpOHaMyI ocymeCTB-
JIfDTrC B COOTBeTCTBRZ C 3aOH0aTejmTCTBOM, 1teikCTByUIG( B X=OM RS
rocy1apCTB, B CBOO5OHO xoHBepTzpyeMolt Batwre.

CTarLA 4

1tOOBalPXBaneca CTOpOEW B pamlaax SaKOHOZaTeJMiCTBa, AefICTByE-
iero B KA=OM H3 rOcymapCTB, 6yjjyT coiterCTBOBaTL pa3BETZ0 B~emHe-
axOHOMzqecxx CBreft Mezssy upeI=Txmm, opraHxsaImImeM, o6meCTBa-
Mz x yqpe zmeHim o6ox rocygapCTB, xmeHyeMMm B iamHegmeM
"upeHJIrpHTZ".

CTaTLA 5

IIpKHmMa 30 mBO ae IoXJnraeTie BHemHe oHo zRecize CBH32 R
jIOCTzrHy [i2 ypoBe 3OHOMHo'iecoro, IrpoimLueHmoro, Texmmecxoro z
TexHoJIorzecxoro COTpyzuzmqeCTBa, ZOroBapxBann~eca CTOpOHR cOrIaCH-
JICL B TOM, qTO ZMeDTCH dJTarOnpITMie BO3MOXOCTE COTpy~mqeCTBa
Ha iOxrrocpoqHOR OCHOBe, B qaCTHOCTR,B cJIezyma o6daCTRX:

cejiLcKoe H JeCHoe XO3SRRCTBO, ceJILCKOXOaR9CTBeHRaR z xecHaa
TeXHiEa;

meBaz nrpormbxemocTL, yjayqe~e iiepepa6OTKE, xpaHeHaR,
ynaOBRE 2 TpaHCnopTZpOBXa ceJhcICOXO3RCTBeHHo2 i npOy ;

zerxaR rrpovhmeHHOCTb, BRJW0 a K U!OH3BOZCTBO BNCOKOKaeCTBeH-
HUx H OHRypeHTOCcnOCoHmX TeRCTHEMhX, mBe Ix, o6yBHUX z OmeBeH-
MIX TOBapOB;

BHepreTuxa, BKJMuqaF COTpyZHMeCTBO Ha pHHKaX TpeTBZX CTpaH;
3spaBoOxpalHee, Meim/HCF.Bcxa i (apmaueBT qecta pOMiueH-

HOCT;
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XuMH~iecRa H He(l1rexHmoqecRa nrpomuleHHOCTL;
flepeBoOdpadaTBanan, dyMaronexaTemBHaR z u/eziamnO3Ha

fpoMbmAeHHOCTB;

3.eRTpOUpOOpLI X dUTOBa TexHExa;
BAeRTPOHHaF X 3eI poTexHmqecKan IrrpOMHeHHOCTL;

MeTaAJIypIRR, BRJWBaM gBeTHYD, H MeTaAjoodpa~aTHBa=sq

IpOMM IeHROCTL;

npomueHmie yCTaHOBKR;
oxpaHa oKpyxammer cpeAH, B TOM xmcAe np11poZU, AaHL afyra x

If0qOL, BXJI1aK II!OR3BOZCTBO x rrepM9HeHe 6xoxorxiec1xx CpeIICTB

38amT pacTeHHR;
pa3Bezxa, .zodma, odoraeHme, o6zaropazlBaHze X ZagfHefmaq

uepepa6oTxa, a Taxze MapxeTxHr MzHepamHoro cupLR H ropHoirpOMmm-
AeHHo Mrpox7i=;

pacmxpemce H PeKOHCTpY1=1R 3XS8KTpOCTaHfHIt, CeTH BUCOROBOJIMT-
-- x JiHtm wiewponepeian, a TSae ceTek TpyO0UpOBOIEOB LWI TpaHC-

OpTzpOBim npxpoAioro rasa x Heiz;
CTPOTeJBCTBO, IHpO3BOlCTBO CTPOHTJ. UHX MSTepaAOB M 060-

pyZOBaHRR;
cepTa xxazw.

Taxoe COTpyXHT~eCTBO MOrzO 6m1 OCyImeCTBJARTbCR B cze~ymix top-

Max:

CO3 aH cOBM eCTHHX UpeXMpK1TXA;
Co3IaHEG np8ACTaBTWZCTB H CLwmaaoB U1MA;
upawoe REBeCTWpOBaHHB H yqacTie B xsanTae ErpeIIpH1TXA;
nepeizana TexHzoomA H HOY-Xay, peSYJIBTTOB nPHFA8IIamX

xCCJleIOBaHzA;
o6MeH aTeHTaMH H J=1eH3SMM, 3a=lTa o6pa311o0 H TOBapHuX

3HaXOB;

rapMOnioaixz HOpM x CTaH.UaPTOB;
y'qaCTxe B PeKOHCTPyXI.rZ, MoxepHxsa=1, pacmxIpeHx H aBTOMa-

TH3II=H Cy eCTBYM=X IOH3BOfCTB X OTpacJeg npooumifeHHOCT14, KOH-
BepcHR UpenIZpH11TXH o6opoHEo2 rrpOMbfleHHOCTE;

rrpe1xocTaBeHxe UHaBCOBuX z daiiaOBCG.X ycjiyr, yciryr no Mapxe-
T1roT, ROHCaiTHhI7 H IPyrIX yCAyr;

pa3pa6OTxa Tex~mxo-xOHOmzqecInx 060CHOBaHi,;
OpraHX3alE1 H flpOBe eHie CoBMeCTHHX ceMXHapOB, C=lO3HYMOB R

KoHT.epeHun2, odmeH zeAerauamwi x axcnepTamx no SKOHOMNmecio
BODOCaM;

odMeH Ilop=%ecxR, axOHomx ecxog, CTaTZCTHqeCROR, Tex I~ecxOA
zoxymeHTauHefI, YHOpmanHeRH z Iry6amixazemH.
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CTanH 6

AoroBapXBa ecA CTOpOMi OTMeiaw ocoduP HHTGpec K COTPYMM-

qeCTBY B pDMKax leCTBymUerQ B KaKJoM 13 rOCyIapCTB 3aXoHo1zaTeJz-
CTBa B TIOX O6iAaCTRX, xay pa3Belfla, zIo6dqa, nepepadoTxa, TpaHC-
3IOpTMPoBxa, MapxeTXHr, paiROHSaIMHoe XCflOAL30BaKe HeTH "i nPHPOfl-
Horo ra3a xz .pyrzx OCHOB1X CupLeBux MaTeplIOB C Y'qeTOM ZX ocodo-
ro 3Hatiemn = 3oHom1ecKoro pa3BXTHA odonX rocyzapCTB.

CTaTLA 7

TloroBapx~a ecR CTOpOH dyXYT yjeliMT ocodoe BHmaHme COT-
pymmqeCTBy B paS3BUTH 3moiorzo ec. 6e3onacHlx CMCTeM xHpaCTpyK-
TypU:

aHepreTIPM;
aBTO1Op0XHO2 CeTI;
zexe 3HOzODOx[Of CeTH;
MOpCKOIO x peqHorO TpaHcnOpTa;
B03.uymHoro TpaHcnopTa;
TexexormAy~l1aI=A;
cdopa a yTHmsa= InpowmfemH1ux H dzTOBLX OTXOJIOB;
memopaummmH BozHoro XO3a2CTBa.

CTaTB 8

BO Bcex odxaCTZX COTpyZMMeCTBa nrpoeTu dyyT OCymeCTBARTLCH

C ZCnOJM3oBaHzem HOBetMHX nIOCTHzeH1t TexHmK .

CTaThii 9

ZoroBapHBaxm~ecz CTopoMI UPI3Ha8D, WO TY ESM mOzeT BeCTX

cymeCTBeWmk B-Ral B yydceFme ,UBYCTOPO~ BemHeaosomecm3
CBR3e9.

I. .oloOBapa=ecR CTOpOHR 6YXPr coze2CTBOBaTB pa3BzTum
Tps3Ma B pabmax 3a.oHozaTeJMCTBa, zeRcTByMero B xazzoM x3
rocy~lapCTB, z Ha OCHOBe meyaponwx corzameHak, y~aCTHZKamz
ROTOp]X A ARCR oda rocynapcTBa.

2. COTpynmeCTBO B peaJmi3z IYpOeRTOB B O6zaCTH Typz3Ma, a
Tazze B pa3B]ITEZ COOTBeTCTBySef xHpaCTpyKTypH AO.U.HO ocymeCTB-
3£MTBCR Ha OCHOBe IrP1MIIOB oxpauu oEpyxaD~eg cpeml c yqeTOM Ka'ec-
TBa ycjJY B OdaCTH Typ 3Ma.
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CTaTLR 10

AOrOBap1iBam;ecx CTOpOI 6y'YT cofle2CTBOBaTb oxpane npomwm-
jieHHo2 COdCTBeHHOCTI X odecneqxnaT ee B pammax CBOIX BO3MOHOC-

Teft Z 3amOHO.aTeJmCTBa, AekCTBylerO B KaZ~oM x3 rOCygapcTB, B
%laCTHOCTE, Ha OCHOBe !Iapvcxog nome~L1I no oxpaHe upombAeHEOR
COdCTBeHHOCTZ, a Tame corxacOBIBaTL MepH no pasmBxTm m pacmxpemm
COTpymHmqeCTBa B 3TOR OdJaaCTH.

CTaTm II

Ka xa 13 AorOBapXBauHXcR CTOpoa B pamxax CBOZX B03MOER0CTOR
x 3axOHoIaTe.1TcTBa, zeACT:ymero B HxgOM z3 rocyzapCTB, dy~eT
co.e2CTBOBaTL odyqeHi0, IO=OTOBIe H noumemm ra=#Ka m7a cneEM-
aJmCTOB X meHeepOB Apyrof ZoroBapx2aBeftca CTOpOm, npeze BCOO
B o6JIaCTE BHemaefH TOprOBJ, yInpaBjeH] XOaH1tCTBOM, TyPH3Ma, OXpaHu
IIpomufleHHo COdCTBeHHOCTZ, daHKOBcxoro, cjwHaHCOBOrO E CTPaXOBOrO
neza.

CTanA 12
I. 3KoHom3aecxoe, rpom ueHHoe, Texzqecoe 1 Texnoorznecxoe

COTpyMlqeCTBO M8OZ.y nlveJI[IMTZRWI o6ex IOrOBap&Ba =xc CTOpOH B
pamxaX HacTomero CorIameHm OCyiMCTBARGTCZ Ha KOmepleCxog OCHO-
Be, ecJMn He dyzeT nIOCTzrIyTa HHan oroBopeHHOCTL Me8Zjy 3TM flt-

2. B pasxax 3axoHojaTeJmCTBa, Iu8eCTBymmero B RmOM x3 rocy-
gapCTB, npepHMTZ 1oroBapBauI=xcsi CTOpOH c IeJimD yBeimqeHm
o68ema ToproBnm x pacmpeHm HOMeHFIaTypH B38MOflOCTaBe MX TOBa-
POB MOrYT BeCTI TOPrOBMI B JLo0 IPRHfTOM B MKPOBOt IpaTKe

opme, B TOM 1ECAS B cZopMe BCTpeq=HX CAejiOK; IpR STOM pacqeTH
MoryT OcymeCTBJIMTLCH B HaIfOHaJ HO2 BaiwTe.

3. Toproim MeZZy npBe IXPZqTHMM oOOmx rocyzapCTB ocymecTWMIA-
eTC! no TeiWmm IeHaM zpoBoro piHxa.

CTaTLR 13

I. ZorOBapXBA eCH CTOPOHi nPZCTYUHT X ROHCYJMTatmm, xorna
BO B3aMH010 Toprowe dy~eT Ha6jmaTLCq BB03 KXoro-AndO TOBapa B
TaOM KOJnIneCTBe, WM no TaIRM IeHaM, Wiz Ha TaIGAX YCJIOBRgX,
KOTopue HaHOCT RM yrpozamr H8eOCTE 3HaqUTeISHwf yalepd
OTeqeCTBeHm UPO13BOAZTSM UOOdHHX K HeHocpeJXCTB8HHO
KoHKypYPHPYMIIX TOBapOB.
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B 3TOM CJIy'ae .IOrOBapEBaMnaRcq CTOpOHa, odpamammaac c ripobC-

6o M)OB8CTII KOHCy.7Ta=XH, dyXeT B pamcx jeACTBymanero 3aOH0a-
TeJZhCTBa npeJOCTaBzRTB z IrOft AorOBapxBafeImH CTOpOHe BCD Mil Op-

m8UHo, He0dxollmym = nopofHoro xsyqeM BO3SEizmeg CETyaIIm.
2. ECM B xo)Ie XOHCYJITaIt AorOBapHBaE eca CTOpOHi yCTaHO-

BHT, wTO ywaaHmag B nyHCTe I czTyaira xmeeT MeCTO, TO BB03 AOJMSH
6(LTL SorpaeH vm jxoj=Hu 611TL UPHHTU ApyIme Mepi C UsGIrD zrpeAOT-
Bpamemm Hvm ycTpasemxz ynepda.

3. Ecim JIoroBapBanwec CTOPOHH He npxyT K COrzaCMD, TO

0oroBapEBan4acia CTopoHa, rio.aBmaa 3aisem e 0 UpOBee-wMX
KOHCyJILTaiHxt, dyxeT HMeTL npaBo orp8EH ITL BB03 COOTBeTCTBYU=
TOBapOB B TOI CTSeIfHH x Ha TaxDA CpOK, KOTOWe H8OdXO =H
UpeIOTBpameHzR wm yCTpaHem ymepda. tpyraH ZorOBapaBauuaHcm

CTopoHa B TaxOM cryqae 56yeT XMSTL npaBo 0TCT7=L OT CBOHX
o6HAsaTemCTB uepex nepBof .oroBapBamheRCH CTOpOHOR B pasMepax,
IpiWepHo, 9KBXBaAeHTHOrO oftema TOprOBm.

4. B KpI TH'ecma CXTyaimc, xorza aaepzxa irpmamna dii
3Emwe -if yluepd, BpeMeHHUe mepi MoryT 6ITiPpmmHHTH 6e3

InpeZBapHTTeJMLX KOHCYJJLTaIZH. B 3TOM cjiyqae 1orOBapRBa gmanca
CTOpORa, KOTOpa e npmema 9TH upeaBapHTe~Mme Mepu, HeOTJIOZH0 B
nIHCBMHHOr POP CTaBHT 06 STOM B 1!3BeCTHOCTL zpyyD .orOBapHBax-
McR CTOpORy, noce qero KOHCYJMTaIjXf AOJD1ML 6UTB Hatiani HeMeju-
J18HRO.

5. Ilp, Budope mop B COOTBeTCTBX C HaCTomme2 CTaTLeft ZOrOBa-
pxBamzecR CTopoi 6yyT oTzaBarT upeznolTemze Mepam, XOTopne oxa-
3LBS.T Ham~eHLmee HeraTxBHoe B.HHFuOe Ha )xa.mHefmee #HxfIoHdpoBa-
Rze HaCTORerO Corzamemm.

CTa m 14
fpamag BO Bo aHe 3Eaqeme, KOTOpoe meOr xaK #HaHCxpOBa-

Hze, Ta Z npe~OCTaJieHxe XPGAHTOB = paSBXT 3KOHOM1qeCIX
cwe3 t Meziy )IorOBapxBam CmcH CTOpoHaMz, xauwa ,3 .IorOBapxBaD-

QxcR CTOPOR dy)eT B pamcax zeIeCTBymaerO B xarUOM m3 rooyzapCTB
3aKOHOZaTJIbCTBa ape nIpHRman yciama =a odecnelqemum #HIanczpo-
BARE$ Z IpeIXoc aBeH KPeTOB Ha dnaronpXRTHHx ycnoBXRx.

CTaM,,.q 15
Mauma x3 orOBapIBamauvxcR CTOpOH dy eT B papax ABfICTBymmOrO

B RIOM x3 roCy2aPCTB 3aKOHO~aTe J1CTBa odecneqX3aTB B CECJI c
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odteue noxozeENH CTSThI Y reHepaMHoro cormamemwz no Tapzipm z
Toproe /rAT/:

TpaHSET TOBapoB Azpyro0 AOrOBapz ame c CTOpOHH;
TpaH3ZT TOBapOB =a Apyrol ZoroBapBamlegcq CTOpOM.

CTa!A 16
I. JIoroBapmman~Ieca CTOpOmi npz3HaT IOJIeSHOCTL H He0dX0H-

mOCT domee aimTNoro yqaCT MalluX K cpemix naI rpapTHfl B Ay-

CT0p r0KX 3ROHO0ISeCXX CBR3RX.

2. ZoroBapz Bauec CTOpOH corjraczxxcB, wo Pecnydlmxa
ABCTpRI npenocTaawr Pocczgcxot CezepauzH Hoy-xay B odazacTH #0M

safcZpOBamm Mamwx x cpeHx npe=pHTZ#.

CTaTM 17
AHTepeCh1 PecriydJmxz ABCTpIIA B Pocciccofi $ezepauZY B

O6JIaCTZ BHewHe# ToproBwfm m ApyrIx BH.UOB BHemHeaKOHOMMecR0
fIeRTeJMhHOCTX OyjeT rrpeaIcTaBJIWTL ToproBE19 OTne I-IOCOJILCTBa
Pecnyd.mm ABCTPHR B 'vlocime.

ZHTepecu Poccxgcxog De/epaZi", B Pecry6.nzie ABcTPHZ B
o6aaCTH BHemUett TOprOBAi x pyrx B=JOB BHeNuHeS!OHOMqeCKoA
IeRTeJILH0CTH OyzeT ripeACTaBARTT ToproBoe rp-::ICTaBTeJihcTBo
Poccfttcot -eepaim, ABimmeec-q COCTaBH0 qaCTIO UIOCOJMCTBa
PoccaRCKo DezepaimM B 3eHe H ZeiRcTByraoee OT 14MeH nEpaBZTejmCTBa
CBoero rocyaDCTBa.

B KaqecTBe C0CTaBH02 qaCTH COOTBeTCTByroe0 flOCOALCTBa
ToproBug OTileJI x ToproBoe fpeIxCTaBHTeJMCTBO, IX rJIaBu, iepcoHa x
nioMeweHxR nOJMyTCq npXBIZerEmM M MMYHZTeTaMl4 B C0OTBeTCTBB C
BeHcxog KOHBeHUleR o !i mromaTxiecx CHOmeHLFx OT 18 anpeim 1961
rona.

CTaTsH 18
I. ZoroBapXBamajecH CTOPOHE pexoMeHUw npe UfIIpHZTXHM pe,.aTL

CIlOpW, BO3HHxa c [ze, B qaCTHOCTZ, 3 3ax qeHx memy Hmm KOMMe]-
'qecKKx cIexoK, a Tamte U]iZ C03UatRN H OCyIeCTBJIeHI4d zeITeJibHOCTX
COBMeCTHUX npe/ZHpZRTHR, ripexme Bcero upyxecm.4 IlyTeM.

2. B pamxax 3axoHo~aTejmCTBa, .zeI.CTByuaero B K!avOM z3
rocyzuapCTB, AorOBapXIBSalueCq CTOPOHU 6y.AY' noourpqTL rpmeMieeHe
ApdHTpamHoro peraiaMeHTa, pa3padOTaHnoro KoMiccmek Opra~m~3aI
061emdHeHHux Harxm4 no npaBy MezjWHapoznHo9 Toproinm /KHCI4TPAZ/, m
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0pameHle K apdXTpazmm opraHam 0zzHoro M3 rocyUapCTB-yaCTAKOB
KoHmeMMH 0 nPH3HaM X I[IMPHBeHM B zcnojHeHme IHOCTpaHEHX apdzT-
PA X peIMMHft, 3amDqeHHo2H 10 z 1958 roja B H io-4IopKe.

CTaT 19
1. orOBapKBamgecR CTOpOHU Co3zarT CmewaHaym ABCTpXACKO-

Poccmgcxym KohmccuD no ToproBwe R 3KOHOMZ,4ecKoMy COTpyzHzfeCTBy,
ROTOp&q CO3HBaeTCR no npexo),-eHzmo OoaHo X3 -.LOrOBapXBaEuHXCA CTOpOH
noonepelXHo B Poccxtcxot Cezepamm m Pecny6jdae ABCTPM.

3ra Komzccx 6Y2eT YupOBOmTL cBOI 3acezama no BO3MOxHOCTI

oAZH PaS B roA.
2. K 3auaRam KommccH, B qacTHOCTz, OTHOCRTCSI:
a) o6cyzzEmHe COCTQJMA M pa3BZTER TOp OBAH Z 8HOHOM 1eCxOIo

COTpyUMqe CTBa;
6) pa3padOTKa Irpe~oxeHI io COBepmeHCTBOBamm X pacimpeHMD

TOBapoodopoTa m 3ROHOMKecoro CoTpyImmeCTBa;
B) rnpejxocTaBxeme pexoMeEHuazzw no ixocTzxem ixee HaCTOae-

ro Corzamemw.

CTaT~ 20

PaaHorxacxR MaZ;y .loroBap manmcR CTOpoHaMH 0THOCETeJMHO
npmKeHSeuaq EM TOJIKOBaHm HaacToero CorjLaeHima dy7T pa3pemaTcLa
nyTeM neperoBopoB B pamxax HasBaHKot B CTane 19 CmemaHHot
Komccxz.

CTaT 21

ZoroBapxBaj1ecR CTopoM corzacwmVcB, TO Ha ocHoBe HaCTOR-
mero Corzamemz oT.ejm le od1aCT2! BHe seKoHomwecxx c~aseft MOryT
perynIpoBaTBcR iyTeM 0TTwmEmLX corzameHHA c nem pacmzpeHMz TOp-
rowm x aRoHomimecoro CoTpy=HqecTBa.

CTamJI 22

I. Co W A zeCTBETe.m-oro yamcTE' Ol ot AorOBapzBauegca
CTOpOm, ZJi odeix .oroBapa ~cR CTOpO- B EBpone com 3oo, r,-
necoM nIoCTpaHcTBe /E31/ zx -BCryemM B EBponeftcxps coo006ecma
/EC/ wm opra.m az , ROTOpue dynyT xx npaBo'peeMHmxam, ,IorOBa-
pKBaMMeca CTOpOmi He dynyT CBsaE HaCTOMRM CorzamexReM B Tot
qaCTI, ROTOpaR 6y~eT RBFiITLCA HecoBmecTIoft C X CTaTYCOM 'UIBHOB B

yxa3amwx B HaCTOZeg CTaTe oprnzH3aIuRx.
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2. B 3TOM cVyqae )IoroBapxBa ecA CTOpOHM HpECTynMT 3ua~ao-
BpeMeHHo R KOHCYJrTaMM C USJZD B MaRcxmajmHO BO3MOXHO2 CTeUSfM
o6ecne'mTB coxpaHeHme ZOCTzrHyToro ypOBIM ToprowAm H 3KOHOMI'eC-
moro COTPYZHI1'eCTBa z COBMeCTHO oupeze JT Te nojzoxeeHm aCTORero
Cormamem, KOTOp1e coxpaHrDT czjiy.

CTana 23

C MOMeHTa BCTYfJeH5 B azcvy HaCTomero CorJxameHKl B ToprOBO-
3KOHOMqeCcZx OTHOMSHHI Mezxry Pecny6ax=o: ABcTpR i Poccztxo
Ceiepa~eft noxoxem HacTomzero Cor~iameHm 3ameifMr nozoxem
i0oroBpOB M corameHIg, UrepeqXcXeEX B HOTaX 0 .IOrEOpmX OTHO-
memax mexy Pecnyduyog ABcTpa x Pocciftcxog Oe~p=Keft OT
15 ia 1993 Pona, XOTOpLe peIrampY T Te ze came m ana ormme
Bonpocu. 3TH iorOBopH x corxamemm upm3egs B Mpzoze-z x
HaCTORMGMY Coriamem.

CTaTa 24

flocue Upesepaiem netcTBx HaCToero Conameaia ero uOO0e-
im dyyT upmsiThxC o O BeM KoHTpaaTaM x oroBopam MeAy pet-

p]iTZiMi odoX roCySapCTB, odgsa3eacTBa no SOTONM BO3HMU;I B
nepion ero .eftcTmBI x qIaCTzHo LU U0.IHOCTo He dW1I BHdwoZme-i K
moMeSTy UpexpsmeU il necTmwI Corzaemz.

I. HacToMee Cormame--e nozmST pwx~mcaw x BCTynSsT B
cxAy nepBoro xicza TpeTsero mscRZa cxe9M ero 3a msCeeM, B
xoTopoM dWX noI3eBxeH odmeH p o--- rpamo?8m.

2. HacToROee Corame-le 6y~eT e2CTBOBam B Te~e-ze TpeX AST
I npoeBaT]c aBTOMaTIzeCxx Ha KaIJtt -ocxe~yuji roA, noa oga
us 1oroBapa amD1cz CTopoK He yBe~oT imc oeEO nO omaTxqecm

aB&1M zpyrym AoroBapxBaaWmc CTopoHy 3a Tp mecazma zo zcTelemm
oxiepenioro cpora nefcTua Coramemm o CBO8M Hamepemm UrpexpaTTI
ero ReAcTBze.
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CoBepmeHo B Be-e 9, -oa6dp 1993 rosa, B ABYX UoZMHM;

amemunpax, xaxt na eMieUmrM x pyCCxOm x3IlCx, upxnem oda
TeRCTa zueMT OmHaxOBym cO .

3a Pecny6iiy
ABCTpH31:

3a Poccnicryllo
cTeJepaumo:
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HPHJIO)KEHHE K COrJIAIIIEHIIIO ME)KAY PEC-IYETIHKO1l ABCTP14A 14 POC-
C14FICKOfI DE)IEPAUHE1 0 TOPFOBJIE H 3KOHOMI4IqECKOM COTPYaHH-
qECTBE

I. ZOrOBOp 0 TOPrOBJIG CyAOXo0CTBe MeEpy ABCTPXPCKO2 Pec-

ny6AMKot X COM30M COBeTCRKX Co1a mCTxqecxm PecnydamR, Bxmo'a1S
flpHmoze-ue "0 nipaBOBOM oxoxem ToproBoro npe CTaBMTejrhCTBa Comsa
COBeTCKX Conam4cTecRUx Pecny6jmK B ABCTpHCROI PecnyOamxe",
OT 17 onadpR 1955 roua;

2. Coramemle Od 3KOHOmPWO-HyqHO-TeOXHqeKOM COTpyUHmqeCTBe

Mexy ezpa.mLm IIpaBHTeOLCTBOM ABCTPZACKO;t Pecuy6mUM I
IlpaBMTeJzLCTBOM CoDa COBeTCXZX COI ia CTHqecOX Pecny6mJMC OT
24 MaR 1968 rona;

3. Corvamemie o paSBKTKi axoHOMmqecxor0, HayIHO-TexHm ecxoro
H upomAmGHEOrO COTpyMMeCTBa Me8xy ABCTpHXCKOR PecnyamKoft z
CoM30M COBeTCIXX COUnamCT eCxHX Pecnymx OT I X2BpaAR 1973 rosa

lpOTOX= o 0 npo~ezem cpoxa AeRCTBzq jxaKHoro Corrametm Ao
31 zexadp 1995 roga OT 4 oXTz6pH 1985 roa;

4. Ro.mocpoxmoe coriame-ze 0 TOBapoodopoTe x rulaTeuax Mezzy
ABCTPZAcXOR Pecnydimxof X CoM3o COBeTCKHX CouxanmcTH~ecmx

Pecny.mx OT 30 Maa 1975 roax
pOTOXOX 0 npo0AemHM cpoxa eRCTB A zxHoro CormmeHm Ao

31 izeyadpa 1995 rosa OT 4 0RTRdpi 1985 rosa;
5. AoroBopeHocTL ezzy fetepawHu m KHCTpoM TOprOBM,

peeceX R npom~MeHHOCTE ABcTp~icxoA PecIydA I a rocyzapCTBeHUm
KOMTeTOM CCCP Mo 8WIaM I30dpeTeHEzl a 0TRpHTIA 0 C0TPYrmqBCTBe
B odiaCTm IrpowJIemio C06CTBeHHOCTH OT 25 0xTqpR 1980 rona;

6. Almrocpomaa nrporpawma pa3BHTIR m yrzyOxemm axoHomec-
moro, HaMO-TexHmqecxoro mi pom iOeHHoro COTpyM1qeCTBa MeI2w
ABCTpHgCROA Pecny0JoMantR COO0M COBeTCXZX ConxamicTpecX
Pecnydamx OT 19 RHxap 1981 roxa x

fIpoTOKOJI o pacmzpewF, H upoxeHmxx cpoxa eP.CTB]Lq zaHHOf
flporpaimH Ao 31 iexadpH 1995 roza OT 4 oTR6!p 1985 roxa;

7. CorzameHme Mexy peepaammw IpaBxTeJIMCTBOM ABCTpECcO
Pecnydjr - x IHpaBHTeJiihCTBOM Com3a COBeTCKIZX COIIHaajrCTxqecax

Pecnyazux o npaBoBol oxpaHe npommmemoft COOCTBOHHOCTE OT
10 anpex 1981 roga;

8. Corzamesme o COTPYMIqeCTBe B 0daCTZ TypX3Ma MexIly
0eaepamum npaBZTeam CTBOM ABCTpacKoC Pecnydanmm R IIpaBxTeJCTBOM
CoM3a COBeTCKHX CoumamicCTHqecx1X Pecnyamx OT 9 MWM 1987 rosa.

Vol. 1889, 1-32179



500 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
RUSSIAN FEDERATION ON TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION

The Republic of Austria and the Russian Federation, hereinafter called the
"Contracting Parties",

Desiring to continue, deepen and expand long-standing and traditional foreign
trade relations,

Endeavouring to promote economic relations, the exchange of goods and eco-
nomic, industrial, technical and technological cooperation on the basis of equality of
rights and mutual benefit,

Convinced that this agreement will create favourable preconditions for the
further development of bilateral foreign trade relations,

Proceeding from market economy principles,

Bearing in mind the principles and rules of the General Agreement on Tariffs
and Trade (GATT), 2

Within the framework of the laws and regulations in force in each State,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Republic of Austria and the Russian Federation shall grant each other
most-favoured-nation status within the meaning of articles I and V of the General
Agreement on Tariffs and Trade (GATT).

2. The Contracting Parties agree that the most-favoured-nation status shall
not apply to concessions or advantages granted or to be granted by one of the
Contracting Parties to:

(a) Neighbouring States in order to facilitate frontier traffic,

(b) States which, together with it, belong to a customs union or free trade zone
that is already in existence or to be created in the future,

(c) States members of the Commonwealth of Independent States or States of
the former Union of Soviet Socialist Republics,

(d) Developing countries on the basis of international agreements.

Article 2

The Contracting Parties shall, within the bounds of existing possibilities, en-
deavour not only to continue traditional reciprocal deliveries of goods, including
Russian fuels to Austria, but also increase their variety.

I Came into force on 1 October 1995, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Moscow on 20 July 1995, in accordance with article 25 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 3
Payments between the Contracting Parties shall be made in accordance with the

laws and regulations in force in each State in freely convertible currency.

Article 4
The Contracting Parties shall, in conformity with the laws and regulations in

force in each State, promote the development of foreign trade relations between
enterprises, organizations, companies and institutions, hereinafter called "enter-
prises", in the two States.

Article 5
In view of their long-standing foreign trade relations and the level of economic,

industrial, technical and technological cooperation, the Contracting Parties agree
that favourable possibilities for long-term cooperation exist in particular in the fol-
lowing fields:
- Agriculture and forestry, and agricultural and forestry technology;
- Food industry: improved processing, storage, packing and transport of agricul-

tural products;
- Light industry, including the production of high-quality and competitive textiles,

clothing, shoes and leather goods;
- Power engineering, including cooperation in third-country markets;
- Health, medical technology, the medical and pharmaceutical industry;
- Chemical and petrochemical industry;
- Woodworking, paper and cellulose industry;
- Electrical and household appliances;
- Electronic and electrotechnical industry;
- Metallurgy, including non-ferrous metallurgy, and the metal-working industry;
- Industrial installations;

- Environment, nature, landscape and soil protection, including production and
use of biological plant-protection agents;

- Prospecting, extraction, refinement, enrichment and further processing as well
as marketing of mineral raw materials and mining products;

- Expansion and reconstruction of electric power stations as well as high-tension
power networks and pipelines for natural gas and oil;

- Construction: production of construction materials and equipment;
- Certification and examination.

This cooperation may take place in the following forms:
- Establishment of joint enterprises;
- Establishment of company offices and branches;
- Direct investment and capital participation;
- Transfer of technology and know-how, applied research;
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- Exchange of patents and licences, protection of designs and trade marks;

- Harmonization of norms and technical standards;

- Reconstruction, modernization, expansion and automation of existing plants and
industries, armaments conversion;

- Financial and banking services, marketing, consulting and other services;

- Preparation of feasibility studies;

- Organization and holding of joint seminars, symposia and conferences, exchange
of delegations and experts on economic questions;

- Exchange of legal, economic, statistical and technical information, documenta-
tion and publications.

Article 6

The Contracting Parties emphasize their special interest in cooperation in con-
formity with the laws and regulations in force in each of the States in such fields as
the prospecting for, extraction, processing, transport, marketing and rational use of
oil, natural gas and other basic raw materials in view of their special importance for
the development of both national economies.

Article 7

The Contracting Parties shall give particular attention to cooperation in the
development of ecologically safe infrastructure systems in the following fields:

- Energy,

- Road-transport systems,

- Railway systems,

- River and sea navigation,

- Air transport,

- Telecommunications,

- Waste management,

- Soil improvement and management of water resources.

Article 8

In all fields of cooperation, projects shall be carried out with the most up-to-
date technology.

Article 9

The Contracting Parties agree that tourism can make an essential contribution
to the deepening of bilateral foreign economic relations.

1. The Contracting Parties shall, in conformity with the laws and regulations
in force in each State and on the basis of their joint international obligations, pro-
mote tourism.

2. Cooperation in tourism projects as well as the corresponding infrastructure
expansion shall be carried out in accordance with the principles of environmental
protection and with regard for the quality of tourist services.
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Article 10
The Contracting Parties shall, to the extent of their capabilities, in conformity

with the laws and regulations in force in each State and, in particular, on the basis of
the Paris Convention on the Protection of Industrial Property, promote and ensure
the protection of industrial property and shall agree on measures to develop and
expand cooperation in that field.

Article 11

Each Contracting Party shall, to the extent of its capabilities and in conform-
ity with the laws and regulations in force in each State, promote the training and
advanced training of specialists and managers of the other Contracting Party, par-
ticularly in the area of foreign trade, business administration, tourism, the protection
of industrial rights, banking, finance and insurance.

Article 12

1. In the absence of any other agreement, economic, industrial, technical and
technological cooperation between enterprises of the two Contracting Parties in
accordance with this Agreement shall be conducted on a commercial basis.

2. In conformity with the laws and regulations in force in each State, the
enterprises of both Contracting Parties may, for the purpose of increasing the vol-
ume of trade and variety of goods exchanged, engage in any form of trade in con-
formity with international commercial practices, including countertrade; payment
in such transactions may be made in national currencies.

3. Trade between enterprises of the two States shall be carried out on the basis
of fair market prices.

Article 13

1. The Contracting Parties shall enter into consultations whenever a commod-
ity is introduced in trade between the Contracting Parties in such quantities or at
such prices or under such conditions as to cause or threaten to cause significant loss
to the domestic manufacturers of similar or directly competitive commodities.

In such a case, the Contracting Party which has requested the consultations
shall make available to the other Contracting Party, in conformity with the laws and
regulations in force in each State, all the information necessary to consider the facts
of the case.

2. If, in these consultations, the Contracting Parties agree that a situation such
as described in article 13 (1) exists, the imports shall be restricted or other measures
taken in order to prevent or eliminate the loss.

3. Should the Contracting Parties fail to reach agreement, the Contracting
Party which requested the consultations shall be free to restrict the import of the
goods in question to the extent and for the period of time necessary to prevent or
eliminate the loss. The other Contracting Party shall then be free not to comply with
its obligations to the first Contracting Party to maintain a substantially equivalent
volume of trade.

4. In particularly urgent cases where postponement might cause a substantial
loss, provisional measures may be taken without prior consultation. In such a case,
the Contracting Party which has taken the provisional measures shall so inform the
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other Contracting Party in writing without delay, after which consultations shall be
held immediately.

5. In choosing the measures to be taken pursuant to this article, the Con-
tracting Parties shall give preference to those having the least negative impact on the
continued functioning of this Agreement.

Article 14

Bearing in mind the importance of both financing and the provision of credit for
the development of economic relations between the Contracting Parties, the Con-
tracting Parties shall endeavour, in conformity with the laws and regulations in force
in each State, to extend financing and credit on favourable terms.

Article 15

Each Contracting Party shall, in conformity with the laws and regulations in
force in each State and within the meaning and scope of article V of the General
Agreement on Tariffs and Trade (GATT), ensure:

- The transit of goods of the other Contracting Party;
- The transit of goods for the other Contracting Party.

Article 16

1. The Contracting Parties recognize the value and necessity of enhanced par-
ticipation of small- and medium-sized enterprises in bilateral foreign trade relations.

2. The Contracting Parties agree that the Republic of Austria shall make avail-
able to the Russian Federation know-how with respect to ways to finance small- and
medium-sized enterprises.

Article 17
The interests of the Republic of Austria in the Russian Federation in the area of

foreign trade and other foreign economic activities shall be represented by the Trade
Division of the Embassy of the Republic of Austria in Moscow.

The interests of the Russian Federation in the Republic of Austria in the area of
foreign trade and other foreign economic activities shall be represented by the Trade
Delegation of the Russian Federation, which is an integral part of the Embassy of
the Russian Federation in Vienna and acts on behalf of the Government of its State.

As integral parts of their respective embassies, the Trade Division and the Trade
Delegation, their heads, staff and premises shall enjoy the privileges and immunities
provided for in the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.1

Article 18
1. The Contracting Parties shall recommend that enterprises settle disputes

that arise, particularly with regard to trade contracts concluded between them as
well as the establishment and activities of joint enterprises, above all in an amicable
manner.

2. In conformity with the laws and regulations in force in each State, the
Contracting Parties shall recommend the application of the Arbitration Rules of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) and the
appointment of an arbitral tribunal of a State signatory to the Convention on Recog-
nition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards concluded in New York on
10 June 1958.1

Article 19

1. The Contracting Parties shall establish an "Austrian-Russian Mixed Com-
mission for Trade and Economic Cooperation", which at the request of one of the
two Contracting Parties shall meet alternately in Austria and the Russian Feder-
ation. This Commission shall to the extent possible meet once a year.

2. The functions of the Commission shall, in particular, include:
(a) Discussion of the status and development of trade and economic co-

operation;
(b) Preparation of proposals to improve and expand trade and economic co-

operation;
(c) Submission of recommendations for achieving the goals of this Agreement.

Article 20

Disputes between the Contracting Parties concerning the application or inter-
pretation of this Agreement shall be settled by negotiations within the framework of
the Commission referred to in article 19.

Article 21

The Contracting Parties agree that, on the basis of this Agreement, specific
areas of foreign trade relations may be regulated by separate agreements on the
expansion of trade and economic cooperation.

Article 22

1. When participation by one or both of the Contracting Parties in the Euro-
pean Economic Area (EEA) or accession to the European Communities (EC) or to
a successor organization thereto takes effect, the Contracting Parties shall not be
bound by this Agreement where that is incompatible with the legal status resulting
therefrom.

2. In such a case, the Contracting Parties shall hold consultations in good time
in order to maintain, to the greatest extent possible, the level of trade and economic
cooperation achieved and shall determine jointly the provisions of this Agreement
which will remain valid.

Article 23

On the entry into force of this Agreement, its provisions shall replace, with
respect to trade and economic relations between the Republic of Austria and the
Russian Federation, the provisions of the treaties and agreements referred to in the
exchange of notes on treaty relations between Austria and the Russian Federation
of 15 June 1993, which regulate the same and similar questions. These treaties and
agreements are listed in the annex to this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.

Vol. 1889, 1-32179



506 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Article 24

The legal obligations assumed by enterprises of the two States during the
period of validity of this Agreement shall not be affected by the termination of this
Agreement.

Article 25
1. This Agreement shall require ratification and shall enter into force on the

first day of the third month following the month in which the instruments of ratifi-
cation are exchanged.

2. This Agreement shall be valid for a term of three years and shall be
extended automatically for each successive year unless it has been denounced by
one of the Contracting Parties in writing through the diplomatic channel three
months before expiry of the term.

DONE at Vienna on 8 November 1993, in duplicate in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

WOLFGANG SCHUSSEL

For the Russian
Federation:

OLEG V. DAVIDOV
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE RUSSIAN FEDERATION ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

1. Treaty on trade and navigation between the Republic of Austria and the Union of
Soviet Socialist Republics, including an appendix concerning the legal status of the trade
delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of Austria of 17 October
1955;

2. Agreement on economic, scientific and technical cooperation between the Austrian
Federal Government and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of
24 May 1968;

3. Agreement on the development of economic, scientific, technical and industrial co-
operation between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics of
I February 1973, and Protocol extending the duration of this Agreement until 31 December
1995, of 4 October 1985;

4. Long-term Agreement on the exchange of goods and payments between the Repub-
lic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics of 30 May 1975, and Protocol
extending the duration of this Agreement until 31 December 1995, of 4 October 1985;

5. Agreement between the Federal Minister for Trade, Commerce and Industry of the
Republic of Austria and the State Committee for Inventions and Discoveries of the Union of
Soviet Socialist Republics on cooperation in the area of industrial property of 25 October
1980;

6. Long-term programme for the development and deepening of economic, scientific,
technical and industrial cooperation between the Republic of Austria and the Union of Soviet
Socialist Republics of 19 January 1981, and Protocol on the expansion and extension of the
duration of this programme until 31 December 1995, of 4 October 1985;

7. Agreement between the Austrian Federal Government and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on the legal protection of industrial property of 10 April
1981;

8. Agreement on cooperation in the field of tourism between the Austrian Federal
Government and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of 9 July 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA FtDtRA-
TION DE RUSSIE RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPE-
RATION tCONOMIQUE

La R~publique d'Autriche et la Fd6ration de Russie, ci-apr~s d~nomm6es les
<< Parties contractantes >>,

D6sireuses de poursuivre, d'approfondir et d'61argir les relations traditionnelles
existant depuis des ann6es dans le domaine du commerce ext6rieur,

Cherchant A encourager les relations 6conomiques, les 6changes commerciaux
et la coop6ration 6conomique, industrielle, technique et technologique sur la base de
l'6galitd de droits et de l'avantage rciproque,

Convaincues que le pr6sent Accord cr6e des conditions propices A la poursuite
des relations bilat6rales dans le domaine du commerce ext6rieur,

S'appuyant sur les principes de l'6conomie de march6,
Tenant compte des principes et rZgles de l'Accord gdn6ral sur les tarifs doua-

niers et le commerce (GATT)2,
Dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans les deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1) La R6publique d'Autriche et la F&t6ration de Russie s'accordent mutuelle-
ment le traitement de la nation la plus favorisde dans la mesure pr6vue par les
articles premier et IV de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT).

2) Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus
favoris~e ne s'applique pas aux concessions ou avantages que l'une d'elles accorde
ou accordera :

a) Aux Etats voisins en vue de faciliter le trafic frontalier,

b) Aux Etats qui appartiennent avec elle A une union douani~re ou A une zone
de libre-6change qui existe d6jA ou sera cr66e A l'avenir,

c) Aux Etats membres de la Communaut6 d'Etats ind~pendants ou aux Etats
de l'ex-Union des R6publiques socialistes sovidtiques,

d) Aux pays en d6veloppement sur la base d'accords intemationaux.

Article 2

Les Parties contractantes chercheront, dans le cadre des possibilit6s existantes,
non seulement A poursuivre les 6changes commerciaux traditionnels, et notamment

IEntr6 en vigueur le 1W octobre 1995, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou le 20juillet 1995, conform~ment au paragraphe I de l'article 25.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187.
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les sources d'6nergie russes vers l'Autriche, mais aussi A diversifier ces marchan-

dises.

Article 3

Les virements entre les Parties contractantes se font en monnaie convertible
conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chaque Etat.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront, dans le cadre de la l6gislation en
vigueur dans chaque Etat, le d6veloppement des relations commerciales entre les
entreprises, organisations, soci6tds et institutions des deux Etats, ci-apr~s d6nom-
m6es < entreprises .

Article 5

Compte tenu des relations commerciales existant depuis des ann6es et de l'tat
de la coop6ration dconomique, industrielle, technique et technologique, les Parties
contractantes conviennent que les domaines suivants b6n6ficieront de possibilit6s
de coop6ration A long terme :
- Agriculture et sylviculture, technique agricole et foresti~re,

- Industrie alimentaire: am6lioration de la transformation, de l'entreposage, du
conditionnement et du transport des produits agricoles,

- Industrie l6g~re, y compris la production de textiles, v&ements, chaussures et
articles en cuir de meilleure qualit6 et plus comp6titifs,

- Energie, y compris la coop6ration sur les march6s des pays tiers,

- Sant6, technique m6dicale, industrie m6dicale et pharmaceutique,

- Industrie chimique et p6trochimique,
- Industrie du bois, du papier et de la cellulose,

- Appareils 6lectriques et m6nagers,

- Industrie 6lectronique et 61ectrotechnique,

- M6tallurgie, y compris la m6tallurgie des m6taux lourds non ferreux et le fagon-
nage des m6taux,

- Installations industrielles,
- Protection de l'environnement, de la nature, des paysages et du sol, y compris

la production et l'utilisation de produits phytosanitaires biologiques,

- Prospection, extraction, pr6paration, raffinage, transformation et commerciali-
sation de matires premieres min6rales et de produits miniers,

- Extension et revitalisation du parc de centrales 6lectriques ainsi que du r6seau
de lignes A haute tension et des r6seaux de conduites de gaz naturel et de p6trole,

- Construction : fabrication de mat6riaux de construction et d'&quipements,

- Certification et essai.

Cette coop6ration peut 8tre d6velopp&e sous les formes suivantes:

- Cr6ation de coentreprises,

- Cr6ation de repr6sentations commerciales et de filiales,
Vol. 1889. 1-32179
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- Investissement direct et participation au capital d'entreprises,

- Transfert de technologie et de savoir-faire, recherche appliqu6e,
- Echange de brevets et licences; protection de dessins et modules et de marques,
- Harmonisation de normes et prescriptions techniques,
- Revitalisation, modernisation, extension et automatisation des installations et

industries existantes, conversion des armements,
- Services financiers et bancaires, services de commercialisation, de consultation

et autres services,

- R6alisation d'6tudes de faisabilit6,

- Organisation et ex6cution de s6minaires, colloques et conf6rences communs,
6change de d616gations et d'experts dans le domaine conomique,

- Echange d'informations, de documentation et de publications juridiques, 6cono-
miques, statistiques et techniques.

Article 6
Les Parties contractantes soulignent l'int6r&t particulier qu'elles portent A la

coopdration dans le cadre de la 1dgislation en vigueur dans chaque Etat dans des
domaines comme la prospection, l'extraction, la transformation, le transport, la
commercialisation et l'utilisation rationnelle du p6trole, du gaz naturel et d'autres
mati~res premieres min6rales, compte tenu de leur importance particuli~re pour le
d6veloppement des deux 6conomies nationales.

Article 7
Les Parties contractantes porteront le plus grand int6r& A la coop6ration grace

au d6veloppement de syst~mes d'infrastructures 6cologiquement justifiables dans
les domaines suivants:

- Energie,

- R6seaux routiers,

- R6seaux ferroviaires,

- Navigation fluviale et maritime,

- Aviation

- T616communications,

- Recyclage des d6chets,

- Am6lioration du sol et secteur de l'eau.

Article 8
Dans tous les domaines de coop6ration, les projets seront r6alis6s au moyen des

techniques les plus r6centes.

Article 9
Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer de fagon

essentielle A 1'approfondissement des relations commerciales bilat6rales.
Vol. 1889, 1-32179
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1) Les Parties contractantes encourageront le tourisme dans le cadre de la
ldgislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base de leurs obligations interna-
tionales communes.

2) La collaboration relative aux projets touristiques ainsi qu'A 1'extension des
infrastructures correspondantes respectera les principes de la protection de l'envi-
ronnement et tiendra compte de la qualit6 dans le domaine du tourisme.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront la protection de la propri6t6 industrielle
et son respect dans le cadre de leurs possibilit6s et de la Idgislation en vigueur dans
chaque Etat, notamment sur la base de la Convention de Paris pour la protection de
la propri6td industrielle, et conviendront de mesures visant A d6velopper et 61argir la
coop6ration.

Article 11

Chacune des Parties contractantes favorisera, dans le cadre de ses possibili-
t6s et de la 16gislation en vigueur dans chaque Etat, la formation et le perfectionne-
ment de sp6cialistes et de dirigeants de l'autre Partie contractante, surtout dans les
domaines du commerce ext6rieur, de l'administration 6conomique, du tourisme, de
la protection de la proprit6 industrielle, du secteur bancaire et financier et de l'assu-
rance.

Article 12

1) Dans le cas oti aucun autre accord n'est conclu, la coop6ration 6cono-
mique, industrielle, technique et technologique entre les entreprises dans le cadre du
pr6sent Accord a lieu sur des bases commerciales.

2) Les entreprises des deux Parties contractantes peuvent, dans le cadre de la
l6gislation en vigueur dans chaque Etat, s'employer A accroltre le volume des 6chan-
ges et A les diversifier sous une forme.quelconque correspondant aux usages com-
merciaux internationaux, et notamment sous la forme d'6changes compens6s; A cet
6gard, les paiements peuvent 8tre effectu6s en monnaie nationale.

3) Le commerce entre les entreprises des deux Etats se fait aux prix du
march6.

Article 13

1) Les Parties contractantes engageront des consultations d~s que, dans le
cadre du commerce entre elles, une marchandise sera import6e dans des quantit6s,
A des prix ou A des conditions tels qu'un dommage grave en r6sultera ou risquera
d'en r6sulter pour les fabricants nationaux de marchandises analogues ou directe-
ment concurrentes.

En pareil cas, la Partie contractante qui a demand6 les consultations mettra A la
disposition de l'autre Partie contractante, dans le cadre de la 16gislation en vigueur
dans chaque Etat, toutes les informations n6cessaires A l'examen des faits.

2) Si les Parties contractantes constatent d'un commun accord, au cours de
ces consultations, l'existence d'une situation vis6e au paragraphe 1, les importations
seront limit6es ou d'autres mesures seront prises pour pr6venir ou faire disparaitre
le dommage.
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3) Si les Parties contractantes ne parviennent pas hL s'entendre, la Partie con-
tractante qui a demandA les consultations est habilit~e A limiter les importations des
marchandises incrimin6es dans la mesure et pendant la dur6e n~cessaires pour pr6-
venir ou faire disparaitre le dommage. L'autre Partie contractante est alors habilit6e
A d6roger A ses obligations A l'6gard de la premiere Partie contractante pour un
volume d'6changes essentiellement &juivalent.

4) Dans les cas d'urgence particuli~re o i un d6lai entrainerait un dommage
grave, des mesures provisoires peuvent tre prises sans consultations pr6alables. En
pareil cas, la Partie contractante qui a pris les mesures provisoires en informe sans
d6lai et par 6crit l'autre Partie contractante. Des consultations doivent 6tre engag6es
imm6diatement apr~s.

5) Pour le choix des mesures vis6es au pr6sent article, les Parties contrac-
tantes donnent la pr6f6rence aux mesures qui nuisent le moins A la poursuite de
l'application du pr6sent Accord.

Article 14

Compte tenu de l'importance que revtent tant le financement que l'octroi de
crits pour le d6veloppement des relations 6conomiques entre les Parties contrac-
tantes, celles-ci s'efforceront de fournir des financements et des cr6dits A des condi-
tions favorables, dans le cadre de la 16gislation en vigueur pour chaque Etat.

Article 15

Chacune des Parties contractantes autorisera, dans le cadre de la 16gislation en
vigueur dans chaque Etat ainsi qu'au sens et dans la mesure prevus A l'article V de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT):

- Le transit des marchandises de l'autre Partie contractante;

- Le transit des marchandises A destination de l'autre Partie contractante.

Article 16

1) Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est utile et n6cessaire que les
petites et moyennes entreprises participent davantage aux relations commerciales
bilat6rales.

2) Les Parties contractantes conviennent que la R6publique d'Autriche mettra
A la disposition de la F6ddration de Russie un savoir-faire dans le domaine des
modes de financement des petites et moyennes entreprises.

Article 17

Les int6rets de la R6publique d'Autriche en F &6ration de Russie dans le
domaine du commerce ext6rieur et dans les autres affaires touchant l'6conomie
ext6rieure sont confi6s au Service commercial de l'Ambassade de la R6publique
d'Autriche A Moscou.

Les int6r&s de la Ft6dration de Russie en R6publique d'Autriche dans le
domaine du commerce ext6rieur et dans les autres affaires touchant l'6conomie
ext6rieure sont confi6s A la Reprdsentation commerciale de la F&J6ration de Russie,
qui fait partie de l'Ambassade de la Fcicration de Russie A Vienne et agit au nom du
Gouvernement de son Etat.
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Du fait qu'ils font partie de I'Ambassade concern6e, le Service commercial
ou la Repr6sentation commerciale, leur directeur, leurs membres et leurs locaux
jouissent des privileges et immunit6s de droit international pr6vus dans la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961'.

Article 18

1) Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de r6gler avant
tout A l'amiable les diff6rends d6coulant en particulier des contrats commerciaux
conclus entre elles ainsi que de la cr6ation et des activit6s des coentreprises.

2) Dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans chaque Etat, les Parties con-
tractantes recommandent l'application des r~gles arbitrales 61abordes par la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) et
l'intervention d'un tribunal arbitral de Fun des Etats signataires de la Convention
pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res conclue A
New York le 10 juin 19582.

Article 19

1) Les Parties contractantes instituent la « Commission mixte austro-russe
pour le commerce et la coopdration 6conomique >, qui sera convoqu6e alternative-
ment par l'Autriche ou la Fd&6ration de Russie sur la proposition de l'une des deux
Parties contractantes.

2) Les tdches de la Commission sont notamment les suivantes:

a) Discuter de la situation et de l'6volution des 6changes et de la coop6ration
6conomique,

b) Elaborer des propositions visant A am6liorer et A intensifier les 6changes
commerciaux et la cooperation 6conomique,

c) Soumettre des recommandations en vue de r6aliser les objectifs du pr6sent
Accord.

Article 20

Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'application ou A l'inter-
pr6tation du pr6sent Accord seront r6gl6s au moyen de n6gociations dans le cadre de
la Commission vis6e A l'article 19.

Article 21

Les Parties contractantes conviennent que des domaines particuliers des rela-
tions commerciales seront r6glement6s, sur la base du pr6sent Accord, au moyen
d'accords sp6cifiques visant A 61argir les 6changes et la coop6ration 6conomique.

Article 22

1) Les Parties contractantes ne sont pas lides par le pr6sent Accord dans la
mesure oii cela serait incompatible avec la situation juridique r6sultant de la partici-
pation de l'une d'elles ou des deux Ai l'Espace 6conomique europ6en ou de leur
adh6sion aux Communaut6s europ6ennes ou A une organisation leur ayant succ6d6.

I Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 330, p. 3.
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2) En pareil cas, les Parties contractantes engagent des consultations en temps
voulu afin de garantir dans toute la mesure du possible le maintien du niveau
d'6changes et de coop6ration 6conomique atteint et d6terminent d'un commun
accord les dispositions du present Accord qui demeurent valides.

Article 23
Avec l'entr6e en vigueur du present Accord, les dispositions du prdsent Accord

remplacent, dans les relations commerciales et 6conomiques entre la R6publique
d'Autriche et la F6d6ration de Russie, les dispositions des trait6s et accords vis6s
dans l'6change de notes sur les relations contractuelles entre l'Autriche et la Fd6ra-
tion de Russie, en date du 15 juin 1993, qui r6gissent des questions identiques et
analogues. Ces trait6s et accords sont indiqu6s dans l'additif au pr6sent Accord.

Article 24
Les relations juridiques engagdes pendant la dur6e de validit6 du pr6sent

Accord par les entreprises des deux Etats restent inchang6es A l'expiration du pr6-
sent Accord.

Article 25
1) Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier

jour du troisiime mois suivant le mois ofi auront 6t6 6chang6s les instruments de
ratification.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans et sera prorog6 A
chaque fois d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par
6crit et par la voie diplomatique trois mois avant son expiration.

FAIT A Vienne le 8 novembre 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour la F6d6ration

de Russie :

OLEG V. DAvIDOV
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ADDITIF A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA FtDIRA-
TION DE RUSSIE RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPiRATION tCO-
NOMIQUE

1. Trait6 relatif au commerce et A la navigation entre la R6publique d'Autriche et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, avec piece jointe relative au statut juri-
dique de la Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
en Rdpublique d'Autriche, en date du 17 octobre 1955;

2. Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre le Gouverne-
ment f6ddral autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, en date du 24 mai 1968;

3. Accord relatif au d6veloppement de la coop6ration 6conomique, scientifique, tech-
nique et industrielle entre la Rdpublique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, en date du ler fWvrier 1973 et Protocole relatif A la prorogation de cet accord
jusqu'au 31 d6cembre 1995, en date du 4 octobre 1985;

4. Accord A long terme relatif au trafic de marchandises et aux op6rations de paiement
entre la R6publique d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en date du
30 mai 1975 et Protocole relatif A la prorogation de cet accord jusqu'au 31 d6cembre 1995, en
date du 4 octobre 1985;

5. Accord entre le Ministre f6d6ral du commerce, de l'artisanat et de l'industrie de la
R6publique d'Autriche et le Comitd d'Etat de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques pour les inventions et d6couvertes, relatif A la coop6ration dans le domaine de la
propri6t6 industrielle, en date du 25 octobre 1980;

6. Programme A long terme de d6veloppement et d'approfondissement de la coop6ra-
tion 6conomique, scientifique, technique et industrielle entre la R~publique d'Autriche et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en date du 19janvier 1981 et Protocole relatif
A 1'61argissement et A la prolongation du Programme jusqu'au 31 d6cembre 1995, en date du
4 octobre 1985;

7. Accord entre le Gouvernement f6ddral autrichien et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la protection juridique de la propri6t6 indus-
trielle, en date du 10 avril 1981;

8. Accord de coop6ration dans le domaine du tourisme entre le Gouvernement f6d6ral
autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en date du
9 juillet 1987.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Austrian Federal Government and the Government of the Socialist Republic of Vietnam,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties.

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the purpose of
establishing scheduled air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Contracting Party" means the Austrian Federal Government on the one hand and

the Government of the Socialist Republic of Vietnam on the other hand;
(b) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for

signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of the Convention and any amendment of the Annex or Convention under
Articles 90 and 94 thereof insofar as these have become effective for both Contracting Parties;

(c) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Federal Government the
Federal Minister for Public Economy and Transport and, in case of the Government of the
Socialist Republic of Vietnam, the Minister of Transport and Communications or any other
authority legally empowered to perform the functions exercised now by the said authorities;

(d) the term "territory" in relation to a state means the land areas (mainland and islands), territo-
rial waters adjacent thereto and the airspace covering the land areas and the territorial waters
under the sovereignty of that State-

(e) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo;

(f) the term "international air service" means an air service which passes through the air space
over the territory of more than one State.

(g) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an international air
service;

(h) the term "designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present Agreement;

(i) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking on
or discharging passengers, cargo or mail;

(j) the term "capacity" means:
(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section of a

route:
(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such service, mul-

tiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route or a sec-
tion of a route.

'Came into force on 1 September 1995, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 20 May and 4 July 1995) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

and vol. 1175, p. 297.
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Article 2

TRAFFIC RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in respect of
its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this Agree-
ment for the purpose of establishing scheduled international air services on the routes specified in the
Annex. Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route. the airline(s) designated by each
Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Article. the right
to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the
Schedule for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airlines of one Contract-
ing Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contracting Party, passengers and
cargo including mail carried for hire or reward and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3

NECESSARY AUTHORIZATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting
Party an airline or airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall.
subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay grant to a designated airline
the appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other Contracting
Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another one.

(4) The airlines designated by either Contracting Party may be required to satisfy the other Con-
tracting Party that they are qualified to fulfill the conditions prescribed by the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied by this Contracting Party to the operation of international air services in
conformity with the provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorizations
referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement. in
any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective cont-
rol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff, established in accordance with the provisions of Article 11 of the
present Agreement, is in force and an agreement in accordance with the provisions of Article 5 of the
present Agreement has been reached in respect of that service.

Article 4

SUSPENSION AND REVOCATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement by the airline(s) designated by the other Contracting Party, or to
revoke the operating authorization, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of said air-
line(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its nationals, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under
the present Agreement.
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(2) Unless immediate suspension. revocation or imposition of the conditions mentioned in para-
graph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultations with the other Contracting Party. In such a case consulta-
tions shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by either Contracting
Party for consultations.

Article 5

CAPACITY REGULATIONS

(1) The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall bear close relationship, at
a reasonable load factor, to the demand for the carnage of traffic. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall have a fair and equal opportunity to operate the agreed air services between and
beyond their respective territories on the routes specified in the Annex to this Agreement.

(2) In order to achieve a fair and equal treatment of the designated airlines, the airlines have to
agree in good time upon the frequencies of their scheduled services, the types of aircraft to be used
and the flight schedules, including the days of operation as well as the estimated times of arrival and
departure.

(3) The schedules so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of
both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction. In spe-
cial cases. this time limit may be reduced subject to the consent of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on the schedules mentioned above, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle the problem.

(5) Subject to the provisions of this Article. no schedules shall come into force, unless the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties have approved of them.

(6) The schedules established for one season in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until new schedules have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 6

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered valid by
one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals or
rendered valid by another State.

Article 7

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

(1) Aircraft operated on international services by the airline(s) designated by each Contracting
Party, as well as their regular equipment. supplies of fuel and lubricants and the aircraft stores (inclu-
ding food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes with the exception of charges corre-
sponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within limits fixed by
the authorities of said Contracting Party, and for use on board the aircraft engaged on a spe-
cified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance or repair
of aircraft used on a specified route by the designated airline(s) of the other Contracting Party,

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by the designated
airline(s) of the other Contracting Party, even if these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
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Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be kept under
customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment. as well as the materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of that Contracting Party. In each case. they may
be placed under the supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

(4) Each Contracting Party has the obigation to facilitate the establishment and operation of the
representation of the designated airlines of the other Contracting Party in its respective territory. To
this end. on a reciprocal basis. goods and items to be used for the establishment, equipment and ope-
ration of an office of the designated airlines shall be imported subject to the customs regulations of the
other Contracting Party.

Article 8
TAXATION

(1) Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in the territory
of the Contracting Party in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(2) Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable property per-
taining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the territory of the Contracting Party in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

(3) Where a special Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and on capital exists between the Contracting Parties. the provisions of the latter shall prevail.

Article 9
DIRECT TRANSIT TRAFFIC

(1) Passengers. baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall. except in respect of secu-
rity measures against violence, air piracy and smuggling of narcotic drugs, be subject to no more than a
simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 10
AVIATION SECURITY

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference. Without limiting the generality of their rights and obligations under international law
the Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September
1963.1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft signed at the Hague on 16
December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation signed at Montreal on 23 September 19713 or of any other Aviation Security Conventions
to which the two parties may adhere.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such air-
craft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the secu-
rity of civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2
1bid, vol. 860, p. 105.

3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annexes
to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions are appli-
cable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or opera-
tors of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their territory and
the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other Contracting Party
for entry into. departure from. or while within the territory of that other Contracting Party. Each Con-
tracting Part.' shall ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew. airports or air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and other appro-
priate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of that Party.

Article 11

TRANSPORT TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for the carriage to or from the
territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operation. reasonable profit and characteristics of service, such
as standards of speed and accommodation.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon by the designated
airlines of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above may, if possible, be reached through the rate-
fixing machinery of the International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction; in special
cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other reasons a
tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if during the first fifteen (15)
days of the thirty (30) days' period referred to in paragraph 4 of this Article. the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of
their dissatisfaction with any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted to them
under paragraph 4 above or on the determination of any tariff under paragraph 5, the Contracting Par-
ties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Contracting Party
have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force
until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article.
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Article 12

TRANSFER OF NET REVENUES

(1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting Party the right
of transfer of the excess of receipts over expenditure, earned in the territory of the respective Contrac-
ting Party. Such remittances, however, shall be made in accordance with the foreign exchange regula-
tions of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued. Such transfer shall be effec-
ted in a freely convertible currency on the basis of official exchange rates or where there are no official
exchange rates, at the prevailing foreign exchange market rates for current payments.

(2) If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts over expenditure
by the designated airlines of the other Contracting Party, the latter shall have the right to impose reci-
procal restrictions on the designated airlines of the first Contracting Party.

Article 13

REPRESENTATION. TICKETING AND SALES PROMOTION

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have an equal opportunity to employ,
subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the technical and commercial per-
sonnel for the performance of the agreed services on the specified routes and to establish and operate
offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) As long as all airlines are subject to the same obligations. matters related to sales representation
for the operation of the agreed services shall be agreed upon between the designated airlines of the
Contracting Parties and be subject to the approval by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 14

APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

(1) The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or to the operation and
navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated airlines of the other Contracting
Party upon its entry into, and until and including its departure from, the said territory.

(2) The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immigration, pass-
ports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quarantine shall be complied
with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the designated airlines of
the other Contracting Party upon their entry into, and until and including their departure from, the
territory of the said Contracting Party.

(3) Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline operations of
the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in the territory of the first
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any other airline engaged in similar
operations.

(4) Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the designated
airlines of the other Contracting Party in the application of its customs, immigration, quarantine, and
similar regulations, or in the use of airports, airways and air traffic services and associated facilities
under its control.

Article 15

PROVISION OF STATISTICS

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical autho-
rities of the other Contracting Party at their request periodic or other statements of statistics.

(2) Such statements shall include all information required to determine the amount of traffic car-
ried by the airline(s) on the agreed services and the origin and destination of such traffic.
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Article 16

CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with, the provisions of the present Agreement and the Annex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of the present
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consultations, which
may be prepared by discussions between the aeronautical authorities, shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this pe-
riod. Modifications so agreed upon shall be approved by each Contracting Party in accordance with its
constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.

Article 17

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-
tion of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute shall, at the request of
either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nomu-
nated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the third arbitrator shall be a national
of a third State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions given under paragraph 2 of
this Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision given under para-
graph 2 of this Article. the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges
which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its arbitrator,
the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as those due to the activity
of the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article 18

TERMINATION

(1) Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization and, if
so desired, to the Secretariat of the United Nations.

(2) In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.
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Article 19

REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization and. if so desired, the Secretariat of the United Nations.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified each other in an exchange of diplomatic notes that the
requirements for its entry into force under their respective constitutional procedures have been fulfil-
led.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries. being duly authorized thereto by
their respective Governments. have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Hanoi this 27th day of March 1995 in the English language.

For the Austrian Federal
Government:

MOCK

For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam:

Bui
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ANNEX

A. The airlines designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to operate sche-
duled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria Points in Vietnam

B. The airlines designated by the Government of the Socialist Republic of Vietnam shall be en-
titled to operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Vietnam Points in Austria

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airlines of each
Contracting Party without exercising Fifth Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedem traffic rights may be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tD1tRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE SOCIALISTE
DU VIET NAM RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Viet Nam, ci-aprs d6nomm6s dans le pr6sent Accord < les Parties
contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de
cr6er des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DfIFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression << Partie contractante >> d6signe le Gouvernement f~dral

d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam,
d'autre part;

b) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative a 'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 A l'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure oil ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour
les deux Parties contractantes;

c) L'expression << autorit6s adronautiques >> s'entend, dans le cas du Gouver-
nement d'Autriche, du Ministre f6dral de l'6conomie publique et des transports et,
dans le cas du Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam, du Ministilre
des transports et des communications ou de toute autre autorit616galement habilit6s
A remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites autoritds;

d) Le terme << territoire >> en ce qui concerne un Etat d6signe les terres (conti-
nentales et insulaires), les eaux territoriales adjacentes ainsi que l'espace a6rien qui
se trouve au-dessus desdites terres et eaux sur lesquelles ledit Etat exerce sa sou-
verainet6;

e) L'expression << service a6rien >> d6signe tout service a6rien r6gulier effectu6
par des adronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret;

I Entrd en vigueur le 1 septembre 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les
Parties contractantes s'dtaient notifi6 (les 20 mai et 4 juillet 1995) l'accomplissement de leurs proc&lures constitution-
nelles respectives, conformAment A l'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression < service a~rien international d6signe un service a6rien pas-
sant A travers l'espace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) Le terme « entreprise d6signe toute entreprise de transport a6rien offrant
ou exploitant un service a6rien international;

h) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de 'article 3 du pr6sent
Accord;

i) L'expression < escale non commerciale d6signe un atterrissage A toute autre
fin que celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du courrier;

j) Le terme < capacit6 > s'entend :

i) Appliqu6 A un a6ronef, de la charge payant dont cet a6ronef dispose sur une route
ou un trongon de route;

ii) Appliqu6 A un service a6rien sp6cifi6, de la capacit6 des a6ronefs affect6s A ce
service, multipli6e par la fr&luence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un trongon de route.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apr~s en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue de l'6tablissement de services a6riens interna-
tionaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es en annexe. De tels services et routes sont
respectivement d6nomm6s ci-apr~s « les services agr66es > et « les routes sp6ci-
fi6es . A l'occasion de services agr66s sur une route sp6cifi6e, les entreprises d6si-
gn6es par chaque Partie ont, outre les droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points
sp6cifi6s pour cette route A l'annexe au pr6sent Accord dans le but d'embarquer ou
de d6barquer en trafic international des passagers, du fret et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne confere A l'entre-
prise (aux entreprises) de transport adrien d'une Partie contractante le privilege
d'embarquer contre rdmun6ration sur le territoire de l'autre Partie contractante des
passagers et du fret, y compris du courrier, A destination d'un autre point du terri-
toire de cette autre Partie contractante.

Article 3

AUTOMISATIONS NtCESSAIRES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une entreprise de transport a6rien (ou plusieurs entreprises de trans-
port a6rien) charg6e(s) d'exploiter les services agr6ds sur les routes sp&ifi6es.
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2. Sur r6ception de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante accordent sans d6lai A un entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les
autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress6e A
l'autre Partie contractante, d'annuler la ddsignation d'une telle entreprise de trans-
port a6rien et d'en d6signer une autre.

4. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut 8tre requise de foumir A l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement et raisonnablement appliqu6s par cette Partie contractante A l'exploi-
tation de services a6riens internationaux, conformdment aux dispositions de la Con-
vention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux con-
ditions qu'elle juge n6cessaires l'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits stipul6s t l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie
contractante n'a pas eu la preuve qu'une part substantielle de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e et agr66e de cette mani~re peut
commencer A tout moment l'exploitation des services agr66s, A condition qu'un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur
et qu'un accord ait 6t6 conclu au sujet de ces services, conformment aux disposi-
tions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 4

SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des droits
vis6s A ]'article 2 du pr6sent Accord par l'entreprise d6sign6e (les entreprises d6si-
gn6es) de l'autre Partie contractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation,
ou encore de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger
n6cessaires :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e (ou les a d6sign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son
(leur) exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de procder imm&Iiatement au retrait de l'auto-
risation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article pour empcher que les lois ou r6glementations conti-
nuent d'etre enfreintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec
l'autre Partie contractante. Les consultations commenceront dans les soixante
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(60) jours A compter de la date de la demande formul6e A cet effet par l'une ou l'autre

des Parties contractantes.

Article 5

REGLES RELATIVES A LA CAPACITt

1. La capacit6 offerte sur les services a6riens r6guliers convenus devra
itre adopt6e 6troitement, compte tenu d'un coefficient de charge raisonnable, A la
demande de trafic. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante auront
chacune une possibilit6 juste et 6quitable d'exploiter les services agr66s entre leurs
territoires respectifs et au-del sur les routes vis6es A l'annexe au pr6sent Accord.

2. Afin d'assurer aux entreprises d6signdes un traitement juste et 6quitable,
ces entreprises devront convenir en temps voulu de la fr6quence de leurs services
r6guliers, des types d'a6ronefs utilis6s et les horaires des vols, notamment des jours
d'exploitation et des heures pr6vues d'arriv6e et de d6part.

3. Les horaires ainsi fix6s seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes (30) jours au moins avant la date projet6e de
leur mise en service. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra &re r6duit avec le
consentement desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur des horaires
comme ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de r6gler le probl~me.

5. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, aucun horaire n'entrera en
vigueur sans avoir t agr66 par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes.

6. Les horaires fix6s pour une saison conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article demeureront en vigueur pour les saisons correspondantes successives
jusqu'A ce que de nouveaux horaires aient td fix6s conform6ment A ces dispo-
sitions.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides,
sont reconnus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des
services agr66s.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit, pour des vols sur
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par 1'entreprise de transport
a6rien d6sign6e (ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es) de l'une des Parties
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contractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubri-
fiants et les provisions de bord (notamment les denrdes alimentaires, les boissons et
le tabac) sont exon6r6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits
et taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement
et ces approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie con-
tractante, et destin6es A la consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur
une route sp6cifi6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pices de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour 'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une
route sp6cifi6e, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploit6s sur
une route sp6cifi6e par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante, m~me s'ils sont utilis6s
sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante
o ils ont 6t6 embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c du pr6sent article pourront itre
plac6es sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'&quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures con-
serv6s A bord des a6ronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne pourront
8tre d6chargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consente-
ment des autorit6s douaniires de cette Partie contractante. Dans ce cas, ils pourront
6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s
ou utilisds d'autre faqon conform6ment A la r6glementation douanire.

4. Chacune des Parties contractantes doit faciliter la cr6ation et l'exploita-
tion de la repr6sentation des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante
sur son territoire. A cette fin, et sur une base de r6ciprocit6, les biens et les equipe-
ments n6cessaires A l'6tablissement, A l'installation et A l'exploitation d'un bureau
des entreprises d6sign6es sont import6es conform6ment A la r6glementation doua-
ni~re de l'autre Partie contractante.

Article 8

TAXATION

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a6ronef dans le transport inter-
national ne seront assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante
oL se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Le capital reprdsent6 par l'a6ronef exploit6 en trafic international et par les
biens meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel a6ronef ne seront imposables
que sur le territoire de la Partie contractante oi se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise.
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3. S'il exige entre les Parties contractantes un accord spdcial visant A 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur le capital, les
dispositions de cet accord spdcial seront applicables.

Article 9

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'a6roport rdservde A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf
s'il s'agit de mesures de sdcuritd contre la violence, la piraterie a6rienne et la contre-
bande de stup6fiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exon6r6s de droits
de douane et autres taxes similaires.

Article 10

S9CURITt AtRIENNE

1. Conformdment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes rdaffirment leur obligation mutuelle de prot6ger la
sdcuritd et l'aviation civile contre des actes d'intervention illdgale. Sans qu'il en
rdsulte une limitation de leurs droits et obligations de caract~re gdndral en vertu du
droit international, les Parties contractantes agiront notamment conformdment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signd A La Haye, le 16 ddcembre
19702 et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6
de l'aviation civile, signde A Montrdal, le 23 septembre 19713, ou de toutes autres
conventions relatives Ala sdcurit6 arienne auxquelles les deux Parties adhdreraient.

2. Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance ndcessaire pour prdvenir des actes de capture illicite d'adronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et
6quipages, des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que de
toute autre menace contre la sdcurit6 adrienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en matiire de s6curit6 adrienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative
A l'aviation civile internationale, dans la mesure oci de telles dispositions de s6curit6
sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants d'a6ro-
nefs immatriculds par leurs autoritds adronautiques ou aux exploitants d'a6ronefs
ayant leur siege principal d'activit6 ou leur r6sidence permanente sur le territoire,
ainsi qu'aux exploitants d'a6ronefs situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces
dispositions relatives A la s6curitd adrienne.

INations Unies, Recuell des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 lbid, vol. 974, p. 177.
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4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse 8tre
demand6 A de tels exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en ma-
tiire de sdcurit6 a6rienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par
l'autre Partie contractante pour l'entr6e ou la sortie du territoire de cette autre Partie
contractante ou le s6jour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures appropri6es soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de l'a6ronef et l'inspection des passagers, de l'6quipage, des objets per-
sonnels transport6s, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
d6rera 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face
A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a6ro-
nef civil, ou de toute autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 de tels adronefs,
de leurs passagers et 6quipages, des adroports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6rogeait aux dispositions en mati~re de s6curit6
a6rienne pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander A engager imm~diatement des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de cette Partie.

Article 11

TARIFS DE TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante
appliquera (ou appliqueront) pour le transport vers le territoire ou A partir du terri-
toire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte
tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les frais d'exploitation, une marge de
b6n6fice raisonnable et les caract6ristiques du service, telles que la vitesse et la
configuration.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un corn-
mun accord par les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pour-
ront, si possible, dtre conclus en utilisant le m6canisme de fixation des tarifs de
l'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet6e de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d6lai pourra 8tre r6duit avec le
consentement desdites autorit6s.

5. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un
tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore
si, durant les quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours mentionn6e
au paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante leur opposition ii l'un
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quelconque des tarifs concert6s conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'emploieront
A conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sentds conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 12

TRANSFERT DES EXCtDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e (ou aux entre-
prises d6signdes) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer l'exc6dent des
recettes sur les d6penses r6alis6 sur son territoire. Toutefois, lesdits transferts sont
effectu6s conform6ment i la r6glementation des changes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les recettes ont 6t6 r6alisdes. Les transferts sont effectuds
en devises librement convertibles au taux de change officiel du jour oti le transfert
est effectu6 ou, lorsqu'il n'existe pas de taux de change officiel, aux taux de change
existants applicables aux paiements courants.

2. Si l'une des Parties contractantes impose des restrictions au transfert de
l'exc&Ient des recettes sur les d6penses rdalis6 par les entreprises d6sign~es de
l'autre Partie contractante, celle-ci est en droit d'imposer des restrictions r6cipro-
ques aux entreprises d6sign6es de la premiere Partie contractante.

Article 13

REPRISENTATION, ITABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) une 6gale facult6 d'embaucher, sous r6serve des lois et r6glemen-
tations de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial ndces-
saire pour assurer les services convenus sur les routes spdcifides et pour ouvrir et
g6rer des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Dans la mesure oti toutes les entreprises d6signdes demeurent soumises aux
m~mes obligations, les questions relatives aux ventes et A la repr6sentation s'agis-
sant de l'exploitation des services agr66s sont d6termindes d'un commun accord
entre les entreprises d6signdes des Parties contractantes et soumises A l'approbation
des autorit6s adronautiques des Parties contractantes.
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Article 14

APPLICATION DES LOIS, RI-GLEMENTS ET PROCEDURES

1. Les lois, r~glements et proc6dures de chaque Partie contractante qui rdgis-
sent rentrde sur son territoire et la sortie de ce territoire des adronefs en trafic
international, ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, seront respect6s par
les entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante d~s leur entr6e sur ledit ter-
ritoire jusqu'A leur d6part.

2. Les lois, r~glements et proc6dures de chaque Partie contractante qui
r6gissent l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage, l'entr6e, le
d6douanement, les douanes et la quarantaine seront respect6s par ou pour le compte
de l'6quipage, des passagers, des marchandises et du courrier transport6s par les
a6ronefs des entreprises ddsign~es de l'autre Partie contractante depuis l'entr~e sur
le territoire de ladite Partie contractante jusqu'au d6part dudit territoire.

3. Les frais et charges impos6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes aux a6ronefs de l'autre Partie contractante en raison de l'utilisation
des a6roports et d'autres installations connexes sur le territoire de la premiere Par-
tie, ne seront pas plus 6lev6s que ceux qui s'appliquent aux a6ronefs de toute autre
entreprise de transport a6rien exergant les m~mes activit6s.

4. Aucune des Parties contractantes ne reconnait une pr6f6rence A une autre
entreprise de transport a6rien par rapport aux avantages qui sont reconnus aux
entreprises d6signdes de l'autre Partie contractante s'agissant de la r6glementation
relative aux douanes, A l'immigration, A la quarantaine et A d'autres r~glements simi-
laires, ou s'agissant des installations a6roportuaires et des services de trafic a6rien
ainsi que de services connexes sous son contr6le.

Article 15

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumiront aux
autoritds a6ronautiques de 'l'autre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats
statistiques, pdriodiques ou autres.

2. Ces 6tats contiendront toutes les informations n6cessaires pour permettre
de d6terminer le volume du trafic transport6 par l'entreprise d6sign~e (les entre-
prises d6signdes) dans l'exploitation des services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 16

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps A autre dans un esprit d'dtroite coop6ration en vue d'assurer la mise en ceuvre
des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modifica-
tion de toute disposition du pr6sent Accord, il lui sera loisible de demander que des
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consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui
pourront 8tre pr6par6es au moyen de discussions entre les autorit6s adronautiques)
d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la demande A cet
effet, A moins que les deux Parties contractantes ne soient d'accord pour prolonger
cette p6riode. Les modifications ainsi convenues seront approuv6es par chaque Par-
tie contractante conform6ment A leurs procedures constitutionnelles.

3. Les modifications A l'annexe seront convenues entre les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes.

Article 17

RIGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas b un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour d6cision A
une personne ou un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord
A cet effet, le diff6rend sera soumis pour d6cision, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un d6sign6
par chacune des Parties contractantes et le troisi~me par les deux premiers. Chacune
des Parties contractantes d6signera son arbitre dans un dl1ai de soixante (60) jours
A compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes d'une note
diplomatique de l'autre Partie demandant que le diff6rend soit soumis A soixante
(60) jours. Si rune ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre
dans le d6lai indiqu6, ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, il
peut atre demand6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plu-
sieurs arbitres selon le cas. En tout 6tat de cause, le troisi~me arbitre sera ressortis-
sant d'un Etat tiers et assurera la pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision
rendue aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
peut, tant que dure cette situation, limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou
privileges accord6s en vertu du pr6sent Accord 2 la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mun6ration
de son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais expos6s pour lui, ainsi que
les d6penses r6sultant des proc&lures d'arbitrage, seront partag6s par moiti6 entre
les Parties contractantes.

Article 18

DNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au
pr6sent Accord; cette notification sera communiqu6e en m~me temps au Conseil de
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l'Organisation de l'aviation civile intemationale et, si cela paralt souhaitable, au
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

2. En pareil cas, le prdsent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s ]a date A
laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci ne
soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d61ai. En l'absence d'ac-
cus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, ]a notification sera r6pu-
t6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous ses amendements dventuels seront enregistr~s aupr~s
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et, si cela parait sou-
haitable, du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article 20

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de
notes diplomatiques que les conditions ndcessaires A son entree en vigueur confor-
m~ment b leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI les p1nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Hanoi, le 27 mars 1995, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
f&1Mral d'Autriche:

MOCK

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste du Viet Nam:'

Bui
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ANNEXE

A. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement f6d6ral d'Autriche auront le
droit d'exploiter des services adriens r6guliers dans les deux sens sur les routes suivantes:

Points de ddparr Points d'arrivde

Points en Autriche Points au Viet Nam

B. La ou les entreprises d6signdes par le Gouvemement de la R6pubiique socialiste du
Viet Nam auront le droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les
routes suivantes :

Points de ddpart Points d'arrivie

Points au Viet Nam Points en Autriche

C. La ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes pourront
desservir des points interm&diaires et des points situ6s au-delM sans exercer de droits de trafic
de cinqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel des droits de trafic de cinqui~me libert6 pourra 6tre autoris6 par
accord entre les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPARA Y LA REPOBLICA
ARABE DE EGIPTO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CON-
DENADAS

El Reino de Espaiia

3,

la Reptiblica Arabc de Egipto

descosos dc promover la coopcraci6n cntre los dos paises en la esfera judicial,

han resucito conccrtar un Convenio rclativo al traslado de personas condenadas,

y han convenido en lo siguiente:

TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS CON EL FIN
DE EJECUTAR RESOLUCIONES JUDICIALES EN

MATERIA PENAL

TITULO PRIMERO

ARTICULO 1

DISPOSICIONES GENERALES

Los Estados Contratantes sc comprometen a prestarse mutuamcnte, en las
condicioncs previstas por el presente Convenio, la cooperaci6n mis amnplia posible en
materia de traslado dc personas condenadas, con el fin de proseguir la cjecuci6n de las
rcsoluciones dictadas en materia penal en virtud dc las cuales un tribunal dc uno de los dos
Estados haya impucsto con caricter definitivo, contra un nacional del otro Estado, una pena
privativa de libertad.
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ARTICULO 2

A efectos del presente Convenio:

a) Se entenderS por "Estado de condena" el Estado en quc ha sido condenado el
delincuente y del cual se le traslada.

b) Se cntendcrd por "Estado de cumplimiento" el Estado al cual se traslada al
condenado con el fin de que cumpla en 61 su pena.

c) Por "persona condenada" se entcndcrg cualquier persona que, habiendo sido
objeto cn cl tcrritorio de uno u otro Estado de una resoluci6n judicial de culpabilidad, esti
obligada a cumplir una pena privativa de libcrtad y se encuentra detenida.

ARTICULO 3

La solicitud dc traslado podrS scr prcsentada por la persona condenada ante cl
Estado de condcna o ante cl Estado dc cumplimiento.

ARTICULO 4

El prcscntc Convenio sc aplicard cn las condiciones siguientes:

a) La infracci6n quc motive Ia solicitud dcbcrd estar sancionada por una pcna
privativa dc libertad en la legislaci6n de cada uno dc los dos paises;

b) La resoluci6n judicial en virtud de la cual sc imponga la condena dcbcri scr
irrevocable y ciccutiva y no basarsc en hechos quc hayan sido objcto dc sentcncia dcfinitiva
cn cl Estado dc cumplimiento o hayan prescrito en este diltimo Estado;

c) El condcnado deberg ser nacional del Estado de cumplimiento en el morncnto
dc prcscntar la solicitud;

d) El condenado o, cuando sea incapaz, su reprcsentante legal, deberA dar su
conscntimiento;

c) La duraci6n dc la condena quc todavia Ic quede por cumplir al condcnado
dcbcrgi scr dc al mcnos scis rncscs cn la fecha dc rcccpci6n dc la solicitud dc traslado. En
casos cxccpcionalcs, los dos Estados podrAn convenir un traslado aun cuando sea inferior
la duraci6n dc la condena quc I quedc por cumplir al condenado.

Vol. 1889, 1-32181

1995



542 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ARTICULO 5

Cualquier condenado a quien pueda aplicarse el presente Convenio deberg ser
informado por el Estado de condena del tenor del presente Convenio.

El condenado deberA ser informado por escrito de cualquier decisi6n adoptada
por uno dc los dos Estados con respecto a una solicitud de traslado.

ARTICULO 6

Sc dencgarA el traslado del condcnado si uno de los dos Estados considera que
el traslado puede redundar en menoscabo de su soberanfa, de su seguridad, de su orden
piblico o de otros intereses cscnciales.

TITULO SEGUNDO

PROCEDIMIENTO

ARTICULO 7

La solicitud a que se rcficrc cl prcscntc Convenio dcbcri formularse por cscrito
y aconipafiarsc:

a) dc una copia certificada conforrnc dc la scntencia provista dc una ccrtificaci6n
acreditativa de quc tiene fucrza dc cosa juzgada y carActer cjccutivo;

b) dcl tcxto de las disposiciones legales aplicadas y dc la tipificaci6n de la
infracci6n:

c) dc la informaci6n mis precisa que sea posible sobre la persona condenada, su
nacionalidad, su domicilio y su lugar de rcsidcncia habitual;

d) de la indicaci6n dc la condcna ya cumplida;

e) si proccdc, de una dcclaraci6n en la que se haga constar el consentimiento del
detcnido al traslado y su conocimiento dc las consecucncias juridicas que se derivan del
mismo;

f) dc cualquier otro documncnto quc sea de inter6s para cl examen de la solicitud.
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Si el Estado requerido estima que las informaciones y anejos facilitados son
insuficientes, solicitari las informaciones complementarias necesarias.

Podrd sefialar un plazo para la comunicaci6n de las informaciones
complementarias; este plazo podri prorrogarse previa solicitud justificada. A falta de la
informaci6n complementaria, el Estado rcquerido decidirg sobre la base de las
informaciones y anejos que se hayan puesto a su disposici6n.

ARTICULO 8

Antes dc aceptar la solicitud de traslado, el Estado de cumplimiento deberd
poner en conocimiento del Estado de condena la pena mixima prevista por su legislaci6n
para los mismos hcchos y los efcctos del cumplimiento de la sentencia condenatoria.

ARTICULO 9

Las solicitudcs dc traslado dcberin scr dirigidas por cl Ministerio dc Justicia
dcl Estado rcquircntc al Ministcrio dc Justicia del Estado requcrido, directamentc o pot
conducto diplomditico.

ARTICULO 10

Sobrc la base de una solicitud de traslado, el Estado requcrido decidirA
librcmcnte la accptaci6n o dcnegaci6n dc la solicitud. Deber informar dc su dccisi6n al
F-stado requircntc.

Cualquicra de los dos Estados podri dencgar cl traslado dc la persona
condcnada sin estar obligado a dar ninguna cxplicaci6n.

ARTICULO 11

No scrdi necesario quc la documcntaci6n enviada cn aplicaci6n dcl presentc
Convenio sc encucntrc certificada. EstarA provista de la firma y del sello de la Autoridad
competente.

ARTICULO 12

Las solicitudes de traslado y la documentaci6n justificativa, asi como cualquier
informaci6n intcrcanibiada cn virtud dcl prcscnte Convcnio, cstarin redactadas en la lcngua
dcl Estado rcquircnrtc y aconipafladas dc una traducci6n jurada a la Icngua dcl Estado
rcqucrido, al francds o al ingids.
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T[ULO TERCERO

LA EIECUCION DEL TRASLADO

Y SUS CONDICIONES

ARTICULO 13

A) En caso de aceptaci6n de la solicitud, la Autoridad competente del Estado de
cumplimiento hari que prosiga el cumplimiento de la pena privativa de libertad
encontrAndose vinculado por la naturaleza juridica y la duraci6n de la sanci6n tal y como
resuiten de la condena.

B) El traslado no deber6 en ningfin caso dar lugar al agravamiento de la situaci6n
de la pcrsona condcnada.

C) Las modalidades de cumplimiento, incluida la puesta en libertad condicional,
se regirfn por la legislaci6n del Estado de cumplimiento.

D) El perfodo de privaci6n de libertad cumplido en el Estado de condena se
dcscontarS fntegramentc dc la duraci6n de la pena quc deba cumplirse en el Estado de
cumplimiento.

ARTICULO 14

A) En caso de traslado de la ejecuci6n, la resoluci6n del Estado de condena tendri
la misma validez juridica en el Estado dc cumplimicnto que tcngan las rcsoluciones
dictadas en materia penal en este tiltimo Estado.

B) Cuando se acepte la solicitud de traslado, el Estado de condena entregar6 a la
brcvcdad posible al condenado al Estado de cumplimiento.

C) Si el condenado sc sustrae a la ejecuci6n de la pena en el Estado de
cumplimiento, el Estado de condena recuperard su derccho de ejecuci6n para la parte de
la pena pendiente de cumplimiento.

D) El derecho del Estado de condena a ejecutar la condena se cxtinguird
definitivamcntc si cl condenado ha cumplido la pcna o si ha sido dispensado
definitivamente dc su cumplimiento.

E) Cuando la infracci6n que sirva de base a la solicitud de traslado hubiere sido
objeto de actuaciones penales en el Estado de cumplimiento y se hubiere aceptado la
solicitud, este 6ltimo Estado pondri fin a esas actuaciones.
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El Estado de cumplimiento deberg poner fin a la ejecuci6n de la condena
cuando sea informado por el Estado de condena de cualquier resoluci6n o medida que tenga
como efecto privar a la condena de su cardctcr ejecutivo.

ARTICULO 15

Unicamente el Estado de condena podrA conceder la amnistia, el indulto o la
conmutaci6n de la pena de conformidad con su Constituci6n o sus leyes.

No obstante, el Estado de cumplimicnto podrd pedir al Estado de condena la
conccsi6n del indulto o la conmutaci6n mcdiante solicitud motivada que serd cxaniinada
con bcncvolcncia.

ARTICULO 16

S61o cl Estado dc condena tendri dcrecho a fallar sobrc cualquier recurso dc
rcvisi6n intcrpucsto contra la scntcncia.

ARTICULO 17

El Estado de condcna informard sin dernora al Estado dc cumplimicnto dc
cualquicr rcsoluci6n o medida quc ponga fin, cn todo o cn partc, al cumplimicnto dc la
pcna impucsta.

ARTICULO 18

El condcnado a quien se trasladc cn aplicaci6n dcl prescntc Convcnio al Estado
de cumplimiento no podrd scr procesado, juzgado ni sonietido a ninguna otra limitaci6n dc
su libertad personal en ese Estado, ni tampoco scr objeto de extradici6n a un tercer Estado
por hechos que haya cometido antes dc su traslado y respecto dc los cuales no sc haya
solicitado su traslado, ni por motivos quc sc hayan producido antes de su traslado.

La limitaci6n prcvista en cl pdrrafo princro dcl prcscntc articulo no serd
aplicablc si:

a) el Estado dc condcna da su conscntimicnto al proccsamiento o a la cjecuci6n
dc la pena.

b) si, habiendo tenido la posibilidad de hacerlo legitimamente, el condenado no
hubiere abandonado el territorio del Estado de cumplimiento en los 30 dias siguientes a su
liberaci6n definitiva, o si, despu6s de haberlo abandonado, hubiere regresado a 61
voluntariamente.
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ARTICULO 19

Los gastos ocasionados por la aplicaci6n del presente Convenio serin por cuenta
del Estado de cumplimiento, a excepci6n de los gastos ocasionados exclusivamente en el
territorio del Estado de condena.

TITULO CUARTO

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 20

Todas las resoluciones rclativas a la ejecuci6n del presente Convenio scrin
dictadas por cl Ministerio dc Justicia o por la Autoridad competente conforme a las
disposiciones lcgalcs de cada uno de los dos Estados.

ARTICULO 21

Todas las solicitudes, comunicaciones y modificaciones relativas a la ejecuci6n
dc las disposiciones del presente Convenio se dirigirin al Ministerio de Justicia espafiol y
al Ministerio dc Justicia cgipcio.

ARTICULO 22

El prcscnte Convenio scrA aplicable al cumplimicnto dc las condenas dictadas
tanto antes como dcspu6s de su cntrada en vigor.

ARTICULO 23

Cualquicr dificultad dc intcrpretaci6n o dc aplicaci6n del presente Convenio se
rcsolverd por conducto diplomtico.

ARTICULO 24

Cada uno de los Estados Contratantes notificari al otro por conducto
diplomnAtico cl cumplimiento de los procedimientos exigidos por su Constituci6n para la
entrada en vigor del presente Convenio, que serS efectiva el sexag~simo dia siguiente a la
fecha de la iiltima de esas notificaciones.
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ARTICULO 25

Cada uno de los dos Estados podri denunciar el presente Convenio en cualquier
momento cursando al otro, por conducto diplomitico, una notificaci6n de denuncia por
escrito.

En ese caso, la denuncia surtirS efecto seis mescs despu6s de la fccha dc
rcccpci6n dc dicha notificaci6n.

En fc dc 1o cual, los reprcsentantes de los dos Estados, debidamente autorizados,
firman cl presente Convenio y estampan en 61 sus scllos.

Hccho en El Cairo, cl cinco de Abril de 1.994 , por duplicado, en los
idiomas espafiol, Arabe y franc6s, siendo los tres tcxtos igualmente aut6nticos.

Por el Reino Por la Reptiblica
de Espafia: Arabe de Egipto:

/c/

JAVIER SOLANA FAROUK SEIF EL NASR
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Justicia
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPU-
BLIQUE ARABE D'EGYPTE SUR LE TRANSFtREMENT DES
PERSONNES CONDAMN1tES

Le Royaume d'Espagne

et

la Rdpublique Arabe d'Egypte

d~sirant promouvoir la cooperation entre les
domaine judiciaire,

ont r~solu de conclure une Convention
transfdrement des personnes condamnes,

deux pays dans le

portant sur le

et sont convenus de ce qui suit:

TRANSFEREMENT DES PERSONNES CONDAMNEE EN VUE
D'EXECUTER DES DECISIONS JUDICIAIRES EN

MATIERE PENALE

TITRE PREMIER

ARTICLE 1

DISPOSITIONS GENERALES

Les Etats contractants s'engagent A s'accorder mutuellement dans
les conditions prdvues par la pr~sente Convention, la coopdration
la plus large possible en mati~re de transfdrement de personnes
condamnes, en vue de poursuivre l'ex6cution des d~cisions
rendues en matire p~nale par lesquelles un tribunal d'un des
deux Etats a prononcd d finitivement, contre un ressortissant de
l'autre Etat, une peine privative de libert6.

ARTICLE 2

Au sens de la pr~sente Convention:

a) L'expression "Etat de condamnation" d~signe l'Etat oa le
d~linquant a dtd condamn et d'oO il est transf~rd.

I Entr6e en vigueur le 1e aoflt 1995, soit le soixanti~me jour ayant suivi la date de la dernire des notifications (des
5 juillet 1994 et 2 juin 1995) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplssement des
proc6dures constitutionnelles requises, conformiment h I'article 24.
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b) L'expression "Etat d'exdcution" ddsigne l'Etat vers lequel le
condamn est transfdrd afin d'y subir sa peine.

c) Le terme " personne condamnde" d~signe toute personne qui,
ayant fait l'objet sur le territoire de l'un ou l'autre Etat
d'une ddcision judiciaire de culpabilitd, est astreinte A subir
une peine privative de libertd et se trouve en detention.

ARTICLE 3

La demande de transfdrement peut dtre pr~sent~e par la personne
condamn~e auprAs de l'Etat de condamnation ou auprds de l'Etat
d'ex~cution.

ARTICLE 4

La pr~sente Convention s'applique dans les conditions suivantes:

a) L'infraction qui motive la demande est sanctionn6e par une
peine privative de libert6 par la lgislation de chacun des deux
pays,

b) La decision judiciaire pronongant la condamnation est
irrevocable et exdcutoire et ne se base pas sur des faits qui ont
6t6 jug~s d~finitivement dans l'Etat d'ex~cution ou s'il y a
prescription dans ce dernier Etat.

c) Le condamn doit dtre ressortissant de l'Etat d'ex~cution au
moment de presenter la demande

d) Le condamnd ou, lorsqu'il est incapable, son repr6sentant
legal, doit donner son consentement.

e) La dur~e de condamnation que le condamnd a encore A subir doit
6tre au moins de six mois A la date de r6ception de la demande
de transf&rement. Dans des cas exceptionnels, les deux Etats
peuvent convenir d'un transfArement mdime si la durde de la
condamnation que le condamnd a encore A subir est inf6rieure.

ARTICLE 5

Tout condamnd auquel la pr~sente Convention peut s'appliquer doit
6tre informd par 1'Etat de condamnation de la teneur de la
prdsente Convention.

Le condamn6 doit 6tre inform6 par dcrit de toute d~cision prise
par l'un des deux Etats au sujet d'une demande de transfdrement.
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ARTICLE 6

Le transfarement du condamn6 est refusd si le transfdrement est
consider&, par l'un des deux Etats, comme de nature A porter
atteinte A sa souverainet&, sa s~curitd, son ordre public ou A
d'autres intdrdts essentiels.

TITRE DEUXIEME

PROCEDUE

ARTICLE 7

La demande pr~vue par la pr~sente Convention doit 6tre formul6e
par dcrit et accompagn6e:

a) d'une copie certifi6e conforme du jugement munie d'une
attestation sp~cifiant qu'il a la force de chose jug~e et son
caract~re exdcutoire.

b) du texte des dispositions l6gales appliqudes et de la
qualification de l'infraction

c) des informations, aussi pr6cises que possible, sur la personne
condamnde, sa nationalit6, son domicile et son lieu de residence
habituelle,

d) de l'indication de la condamnation dej& subie

e) s'il y a lieu, d'une d~claration constatant le consentement
du d~tenu au transfdrement et sa connaissance des cons~quences
juridiques qui en d6coulent,

f) de tout autre document d'intdrAt pour l'examen de la demande.

Si l'Etat requis estime que les informations et annexes fournis
sont insuffisants, il demande le compldment d'information
n~cessaire.

II peut fixer un ddlai pour la communication du compldment; ce
d~lai peut 6tre prolong6 sur demande justifiAe. A ddfaut du
complOment, l'Etat requis prend sa ddcision sur la base des
informations et annexes mis A sa dispositions.

ARTICLE 8

L'Etat d'ex~cution doit faire connaitre A l'Etat de condamnation,
avant l'acceptation de la demande de transfArement, la peine
maximale prAvue par sa legislation pour les m~mes faits et les
effets de l'ex~cution du jugement de condamnation.
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ARTICLE 9

Les demandes de transfdrement doivent 8tre adress~es par le
Ministdre de la Justice de 1'Etat requdrant au Minist~re de la
Justice de l'Etat requis, directement ou par la voie
diplomatique.

ARTICLE 10

Sur la base d'une demande de transf~rement, 1'Etat requis d~cide
librement d'accepter ou de refuser la demande. Ii doit informer
1'Etat requ~rant de sa d~cision.

N'importe lequel des deux Etats peut refuser le transfArement de
la personne condamnde sans Atre oblig6 de donner aucune
explication.

ARTICLE 11

Les pidces et documents transmis en application de la pr~sente
Convention n'ont pas besoin d'Atre certifies. Ils sont revdtus
de la signature et du sceau de l'Autorit& comp~tente.

ARTICLE 12

Les demandes de transfdrement et les pidces et documents A
l'appui ainsi que toute information dchangde en vertu de la
pr~sente Convention seront rddigAs dans la langue de l'Etat
requdrant et seront accompagn~s d'une traduction assermentAe dans
la langue de l'Etat requis ou en anglais ou en frangais.

TITRE TROISIEME

L'EXECUTION DU TRANSFEREMENT

ET SES CONDITIONS

ARTICLE 13

A) Au cas oQ la demande est accept~e, l'Autorit6 compdtente de
l'Etat d'ex6cution poursuit 1'ex6cution de la peine privative de
libertd en 6tant li6 par la nature juridique et la dur6e de la
sanction telles qu'elles r~sultent de la condamnation.

B) Le transfArement ne doit en aucun cas entrainer 1'aggravement
de la situation de la personne condamn~e.
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C) Les modalitds de 1'exdcution, y compris la mise en libert6
conditionnelle, sont d~termin6es par la l6gislation de l'Etat
d'exdcution.

D) La pdriode de privation de libertd subie dans l'Etat de
condamnation sera int~gralement ddduite de la durde de la peine
subir dans 1'Etat d'ex&cution.

ARTICLE 14

A) En cas de transf~rement de l'ex~cution, la d6cision de l'Etat
de condamnation a la mAime valeur Juridique dans 1'Etat
d'ex~cution qu'ont les d~cisions prises en matiAre p6nale dans
ce dernier Etat.

B) Lorsque la demande de transfdrement est acceptde, 1'Etat de
condamnation livre, aussit6t que possible, le condamnd A l'Etat
d'exdcution.

C) Si le condamnd se soustrait A l'ex~cution dans l'Etat
d'ex~cution, l'Etat de condamnation reprend son droit d'ex~cution
pour la partie de la peine A subir.

D) Le droit A l'ex~cution de l'Etat de condamnation cesse
d~finitivement d'exister si le condamn6 a subi la peine ou bien
s'il en a 6t& d~finitivement dispens&.

E) Lorsque l'infraction servant de base A la demande de
transfArement a fait l'objet d'une poursuite dans l'Etat
d'ex~cution et que la demande a dt& accept~e, ce dernier Etat met
fin A la poursuite.

L'Etat d'exdcution doit mettre fin & l'exdcution de la
condamnation dds qu'il a 6t6 inform6 par l'Etat de condamnation
de toute d6cision ou mesure qui a pour effet d'enlever A la
condamnation son caractdre exdcutoire.

ARTICLE 15

Seul l'Etat de condamnation peut accorder l'amnistie, la grace
ou la commutation de la peine conformdment A sa Constitution ou
A ses lois.

Cependant l'Etat d'exdcution peut demander A l'Etat de
condamnation la concession de la grace ou la commutation,
moyennant une demande fondde, qui sera examinde avec
bienveillance.
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ARTICLE 16

L'Etat de condamnation, seul, a le droit de statuer sur tout
recours en r~vision introduit contre le jugement

ARTICLE 17

L'Etat de condamnation informera sans d~lai l'Etat d'ex~cution
de toute d~cision ou mesure qui met fin en tout ou en partie A
l'exOcution de la peine inflig~e.

ARTICLE 18

Le condamn6 dont le transfdrement a eu lieu en application de la
pr~sente Convention A l'Etat d'ex6cution ne peut 8tre poursuivi,
jug& ou limitd autrement quant A sa libertd personnelle dans cet
Etat, ou encore extrad6 A un Etat tiers pour des faits commis par
lui avant son transfdrement et pour lesquels son transfdrement
n'a pas 6td demand6, ni pour des raisons qui se sont produites
avant son transfdrement.

La limitation prAvue au paragraphe premier du present article
n'est pas applicable si:

a) l'Etat de condamnation donne son consentement A la poursuite
ou A 1'ex6cution de la peine.

b) si ayant eu la possibilit6 de le faire l6gitimement, le
condamn6 n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat d'ex6cution dans
les 30 jours qui suivent son 6largissement ddfinitif, ou si aprds
l'avoir quitt6, il y est volontairement retourn6.

ARTICLE 19

Les frais occasionnds en appliquant la prdsente Convention sont
A la charge de l'Etat d'ex~cution, A l'exception des frais
occasionn6s exclusivement sur le territoire de l'Etat de
condamnation.
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TITRE OUATRIEME

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 20

Toutes les decisions relatives 4 l'ex~cution de la pr~sente
Convention sont rendues par le Minist~re de la Justice ou par
l'Autorit6 comp6tente conform6ment aux dispositions de la
l~gislation de chacun des deux Etats.

ARTICLE 21

Toutes les demandes, communications et modifications concernant
l'ex~cution des dispositions de la pr6sente Convention seront
adress~es au Ministdre de la Justice espagnol et au Ministdre de
la Justice 6gyptien.

ARTICLE 22

La prdsente Convention sera applicable A l'ex~cution des
condamnations prononc6es soit avant, soit apr~s son entree en
vigueur.

ARTICLE 23

Toute difficult6 d'interpr~tation et d'application de la pr6sente
Convention sera r~glde par la voie diplomatique.

ARTICLE 24

Chacun des Etats contractants notifiera par voie diplomatique A
l'autre l'accomplissement des procedures requises par sa
Constitution pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention
qui prendra effet le soixanti~me jour suivant la date de la
derni~re de ces notifications.

ARTICLE 25

Chacun des deux Etats pourra d~noncer la prdsente Convention A
n'importe quel moment en adressant un avis 6crit de ddnonciation
6 'autre, par la voie diplomatique.
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Dans ce cas, la d~nonciation prendra effet 6 mois aprds la date
de r6ception dudit avis.

En foi de quoi les repr6sentants des deux Etats d~ment autoris6s,

ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait au Caire, le Cinq Avril 1.994

En double exemplaire, en langues espagnole, arabe et frangaise,
les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: Arabe d'Egypte:

JAVIER SOLANA FAROUK SEF EL NASR

Ministre des Affaires Etrangsres Ministre de la Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON THE TRANSFER OF CON-
VICTED PERSONS

The Kingdom of Spain and the Arab Republic of Egypt,

Desiring to promote cooperation between the two countries in the legal field,

Have resolved to conclude a Convention on the transfer of convicted persons,
and

Have agreed as follows:

TRANSFER OF CONVICTED PERSONS FOR THE PURPOSE
OF THE EXECUTION OF CRIMINAL COURT DECISIONS

PART ONE

Article 1

GENERAL PROVISIONS

The Contracting States undertake to extend to each other, in accordance with
the provisions of this Convention, the broadest possible cooperation with respect to
the transfer of convicted persons for the purpose of the continued execution of
criminal judgements under which a court of either State has imposed a final sentence
involving deprivation of liberty on a national of the other State.

Article 2

For the purposes of this Convention:

(a) "Sentencing State" shall mean the State in which the offender is sentenced
and from which he is transferred;

(b) "Enforcing State" shall mean the State to which the convicted person is
transferred for the purpose of serving his sentence;

(c) "Convicted person" shall mean any person who, having been found guilty
by a court in the territory of either State, must serve a sentence involving deprivation
of liberty and is in custody.

Article 3

The convicted person may submit an application for transfer either to the sen-
tencing State or to the enforcing State.

I Came into force on 1 August 1995, i.e., the sixtieth day following the date of the last of the notifications (of 5 July
1994 and 2 June 1995) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 24.
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Article 4

This Convention shall apply only on condition that:
(a) The offence giving rise to the application is punishable by a sentence in-

volving deprivation of liberty under the laws of either country;
(b) The court decision giving rise to the sentence is irrevocable and enforceable

and is not based on facts with regard to which a final judgement has been rendered
in the enforcing State or that have been barred by statutory limitation in that State;

(c) The convicted person is a national of the enforcing State at the time of the
request;

(d) The convicted person agrees to the transfer or, should he be unable to give
his consent, such consent is given by his legal representative;

(e) At least six months of the convicted person's sentence remain to be served
at the time the application for transfer is received. In exceptional cases, the
two States may agree to a transfer even when the convicted person has less than
six months of the sentence to serve.

Article 5

The sentencing State shall explain the substance of this Convention to any
convicted person who may be within its scope.

The convicted person shall be informed in writing of any decision taken by
either State with respect to an application for a transfer.

Article 6

The transfer of the convicted person shall be denied if either State considers
that such transfer is likely to impair its sovereignty, security, public policy or other
essential interests.

PART TWO

PROCEDURE

Article 7

The application referred to in this Convention shall be made in writing and shall
be accompanied by:

(a) A certified true copy of the judgement together with a certificate attesting
that the matter is resjudicata and the sentence is enforceable;

(b) A copy of the legal provisions applied and a description of the offence;
(c) The most accurate information possible on the convicted person, his na-

tionality, his domicile and his place of habitual residence;
(d) An indication of the time already served;
(e) Where applicable, a statement indicating that the person in custody agrees

to the transfer and is aware of the legal consequences thereof;
Vol. 1889, 1-32181
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(f) Such other documents as may be useful for the consideration of the appli-
cation.

If the requested State considers that the information and related material pro-
vided are insufficient, it shall request the necessary supplementary information.

It may fix a time limit for the receipt of supplementary information; that time
limit may be extended upon receipt of a request giving reasons therefor. In the event
that the supplementary information is not provided, the requested State shall make
its determination on the basis of the information and material available to it.

Article 8

Prior to granting the application for a transfer, the enforcing State shall inform
the sentencing State of the maximum penalty provided for under its legislation for
similar acts and of the effects of the execution of the sentence.

Article 9

Applications for transfer shall be addressed by the Ministry of Justice of the
requesting State to the Ministry of Justice of the requested State either directly or
through the diplomatic channel.

Article 10

A requested State may freely decide to grant or reject an application for trans-
fer. It shall notify the requesting State of its decision.

Either State may refuse to transfer a convicted person without having to
explain its reasons for such a decision.

Article 11

Documents transmitted under this Convention shall not require authentication.
They shall bear the signature and seal of the competent Authority.

Article 12

Applications for transfer and supporting documentation, as well as any infor-
mation which may be exchanged pursuant to this Convention, shall be drawn up in
the language of the requesting State and shall be accompanied by a certified transla-
tion in the language of the requested State, or in French or English.

PART THREE

EXECUTION OF THE TRANSFER AND CONDITIONS THEREOF

Article 13

(a) If the application is granted, the competent Authority of the enforcing State
shall ensure the continued execution of the sentence involving deprivation of liberty
and shall be bound by the legal nature and the length of the penalty as determined by
the sentence.
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(b) The transfer shall in no case lead to an increase in the convicted person's
sentence.

(c) Enforcement procedures, including parole, shall be governed by the legisla-
tion of the enforcing State.

(d) The period of deprivation of liberty served in the sentencing State shall
be deducted in full from the length of the sentence to be served in the enforcing
State.

Article 14

(a) In the event of a transfer for the purpose of execution of a sentence, the
decision rendered by the sentencing State shall have the same legal force in the
enforcing State as decisions rendered in criminal matters in the latter State.

(b) When the application for transfer is approved, the sentencing State shall
hand the convicted person over to the enforcing State as soon as possible.

(c) If the convicted person fails to serve the sentence in the enforcing State, the
sentencing State shall reassert its right to enforce the portion of the sentence that
remains to be served.

(d) The right of the sentencing State to enforce the sentence shall cease defini-
tively if the convicted person has served his sentence or if he has been definitively
released from doing so.

(e) When the offence giving rise to the application for transfer has been the
subject of criminal proceedings in the enforcing State and the application has been
granted, the latter State shall put an end to such proceedings.

The enforcing State shall desist from enforcing the sentence upon being
informed by the sentencing State of any decision or measure that might have the
effect of rendering the sentence unenforceable.

Article 15

The sentencing State alone may grant amnesty, a pardon or commutation of the
sentence in accordance with its Constitution and its laws.

However, the enforcing State may, on the basis of a reasoned petition, which
shall be favourably considered, request the sentencing State to grant a pardon or
commute the penalty.

Article 16

The sentencing State alone shall have the right to decide on any applications for
a judicial review of the sentence.

Article 17

The sentencing State shall inform the enforcing State without delay of any
decision or measure that may put an end, in whole or in part, to the enforcement -of
the penalty handed down.
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Article 18

A convicted person who is transferred under this Convention to the enforcing
State shall not be prosecuted, sentenced or subjected to any other restriction of his
personal freedom in that State, nor shall he be extradited to a third State either for
acts he may have committed prior to his transfer and in respect of which his extra-
dition has not been requested, or for reasons that might have arisen prior to his
transfer.

The restriction referred to in the first paragraph of this article shall not be
applicable:

(a) When the sentencing State gives its consent to the trial or to the execution
of the sentence;

(b) When the convicted person, having had an opportunity to do so legally, has
not left the territory of the enforcing State within 30 days of his final release or has
voluntarily returned to that territory after leaving it.

Article 19

The expenses incurred in connection with the application of this Convention
shall be borne by the enforcing State, with the exception of the costs incurred exclu-
sively in the territory of the sentencing State.

PART FOUR

FINAL PROVISIONS

Article 20

Any decisions in connection with the application of this Convention shall be
made by the Ministry of Justice or by the competent Authority in accordance with
the legal provisions of each State.

Article 21

Any applications, communications and amendments in connection with the
implementation of the provisions of this Convention shall be addressed to the Min-
istry of Justice of Spain and to the Ministry of Justice of Egypt.

Article 22

This Convention shall apply to the execution of sentences imposed either before
or after its entry into force.

Article 23

Any difficulties that may arise with regard to the interpretation or application
of this Convention shall be resolved through the diplomatic channel.
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Article 24

Each of the Contracting States shall notify the other through the diplomatic
channel that it has completed the formalities required by its Constitution for the
entry into force of this Convention, which shall take effect on the sixtieth day fol-
lowing the date of the last such notification.

Article 25

Either State may denounce this Convention at any time by giving written notice
through the diplomatic channel.

Such denunciation shall take effect six months after the date on which the
notice of denunciation is received.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two States, being duly autho-
rized, have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Cairo, on 5 April 1994, in duplicate in the Spanish, Arabic and French
languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Arab Republic
of Spain: of Egypt:

JAVIER SOLANA FAROUK SEIF EL NASR
Minister for Foreign Affairs Minister of Justice
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No. 1135

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

NAURU

Basic Agreement for the establishment of technical advisory
cooperation relations. Signed at Nauru on 31 July 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the World Health Organization on
22 September 1995.

ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE

et
NAURU

Modele d'Accord de base concernant r'tablissement de rap-
ports de cooperation technique de caract~re consultatif.
Signe i Nauru le 31 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire a la demande de l'Organisation mondiale de
la santj le 22 septembre 1995.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF NAURU FOR THE ES-
TABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION
RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the

Organization") and

The Government of Nauru (hereinafter referred to as "the

Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the

United Nations and of the Organization relating to technical

advisory cooperation, and to obtain mutual agreement concerning the

purpose and scope of each project and the responsibilities which

shall be assumed and the services which shall be provided by the

Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled

in a spirit of friendly cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation

with the Government, subject to its budgetary limitation or the

ICame into force on 31 July 1995 by signature, in accordance with article VI (1).
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availability of the necessary funds. The Organization and the

Government shall cooperate in arranging, on the basis of the

requests received from the Government and approved by the

Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying

out of the technical advisory cooperation.

2. such technical advisory cooperation shall be established in

accordance with the relevant resolutions and decisions of the World

Health Assembly, the Executive Board and other organs of the

Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

a) making available the services of advisers in order to

render advice to and cooperate with the Government or with other

parties;

b) organizing and conducting seminars, training programmes,

demonstration projects, expert working groups and related activities

in such places as may be mutually agreed upon;

c) awarding scholarships and fellowships or making other

arrangements under which candidates nominated by the Government and

approved by the Organization shall study or receive training outside

the country;

d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments

or research in such places as may be mutually agreed upon;

Vol. 1889, 11-1135
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el carrying out any other forms of technical advisory

cooperation which may be agreed upon by the Organization and the

Government.

4. a) Advisers who are to render advice to and cooperate with

the Government or with other parties, shall be selected by the

Organization in consultation with the Government. They shall be

responsible to the Organization;

b) the advisers shall, in the performance of their duties,

act in close consultation with the Government and with persons or

bodies so authorized by the Government, and shall comply with

instructions from the Government as may be appropriate to the nature

of their duties and the cooperation in view and as may be mutually

agreed upon between the Organization and the Government;

C) the advisers shall, in the course of their advisory work,

make every effort to instruct any technical staff the Government may

associate with them in their professional methods, techniques and

practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by

the Organization shall remain its property unless and until such

time as title may be transferred in accordance with the policies

determined by the world Health Assembly and existing at the date of

transfer.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims

which may be brought by third parties against the Organization and

its advisers, agents and employees, and shall hold harmless the

Organization and its advisers, agents and employees in case of any

claims or liabilities resulting from operations under this Basic

Agreement, except where it is agreed by the Organization and the

Government that such claims or liabilities arise from the gross

negligence or willful misconduct of such advisers, agents or

employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the

effective development of the technical advisory cooperaticn.

2. The Government and the Organization shall consult together

regarding the publication, as appropriate, of any findings and

reports of advisers that may prove of benefit to other countries and

to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization

in the furnishing and compilaticn of findings, data, statistics and

such other information as will enable the Organization to analyze

and evaluate the results of the programme of technical advisory

cooperation.
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ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be

mutually agreed upon, the costs necessary to the technical advisory

cooperation which are payable outside the country, as follows:

a) the salaries and subsistence allowances (including duty

travel per diem) of the advisers;

b) the costs of transportation of the advisers during their

travel to and from the point of entry into the country;

c) the costs of any other travel outside the country;

d) insurance of the advisers;

e) purchase and transport to and from the point of entry into

the country of any equipment or supplies provided by the

Organization;

f) any other expenses outside the country approved by the

Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency

as are not covered by the Government pursuant to Article IV,

paragraph 1, of this Agreement.
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ARTICLE IV

Administrative and Financial Obliaations of the Government

1. The Government shall contribute to the costs of technical

advisory cooperation by paying for, or directly furnishing, the

following facilities and services:

a) local personnel services, technical and administrative,

including the necessary local secretarial help, interpreter-

translators and related assistance;

b) the necessary office space and other premises;

c) equipment and supplies produced within the country;

d) transportation of personnel, supplies and equipment for

official purposes within the country;

e) postage and telecommunications for official purposes;

f) facilities for receiving medical care and hospitalization

by the international personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be

paid outside the country as are not covered by the Organization, and

as may be mutually agreed upon.
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3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal

of the Organization such labour, equipment, supplies and other

services or property as may be needed for the execution of its work

and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities. Privileges and Tmmunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so,

shall apply to the Organization, its staff, funds, properties and

assets the appropriate provisions of the Convention on the

Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.
1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as

members of the staff assigned to carry out the purposes of this

Basic Agreement, shall be deemed to be officials of the Organization

within the meaning of the above Convention. The WHO Representative

appointed to Nauru shall be afforded the treatment provided for

under Section 21 of the said Convention.

ARTICLE VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by

the duly authorized representatives of the Organization and of the

Government.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the

Organization and the Government, each of which shall give full and

sympathetic consideration to any request by the other party for such

modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon

written notice to the other Party and shall terminate 60 days after

receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed

representatives of the Organization and the Government respectively,

have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement in

three copies.

Done in Kd, i R U t

nineteen-hundred and ninety-five.

For the World Health
Organization:

S. T. HAN, MD, Ph.D.
Regional Director

his 31 day of J ULY

For the Government
of Nauru:

BERNARD DOWIYOGO
President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

MODftLE D'ACCORD DE BASE 2 ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE NAURU
CONCERNANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPt-
RATION TECHNIQUE DE CARACTLERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s « l'Organisation );

Le Gouvernement de Nauru (d6nomm6 ci-apr~s «, le Gouvernement ),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant la coop6ration technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPgRATION TECHNIQUE
DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coop6ration technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
collaboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations
pour la mise en ceuvre de cette coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera 6tablie confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caractire consultatif peut consister:

a) A fournir les services des conseillers charg6s de donner des avis et de coop6rer
avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr6s

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6 - Translation supplied by the World Health
Organizaton.

2 Entrd en vigueur le 31 juillet par la signature, conformment au paragraphe I de I'article VI.
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par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

d) A prdparer et A exdcuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coopdrer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu dgard A la nature de leurs fonctions et de la coopdration envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans I'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques
appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes
techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr&tes par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT .k LA COOPfRATION
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement
efficace de la coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvernement et rOrganisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr&era A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caract~re con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit~s fixdes d'un commun accord, les d6penses affdrentes A la coopdration tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-apr~s :

a) Les traitements et indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnitds quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contractdes au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans

le pays, de tout matdriel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-

combent pas au Gouvernement en vertu de l'articles IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coopdration technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
litds et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interprtation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays; et pour des raisons de service, de per-

sonnel, de fourniture et de mat6riel;
e) L'utilisation de la poste et des t616communications pour les besoins

officiels;
f) Des facilit6s aff6rentes au traitement medical et A l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-

mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et autres services ou biens qui pourront etre ncessaires A l'ex6cution de
sa tdche.
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Article V

FACILIT]IS, PRIVILEGES ET IMMUNITI9S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privilges et Immunitds des Institutions sp~cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins
vis6es par le present Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Orga-
nisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur du Programme OMS
nomm6 A Nauru bn6ficiera des dispositions de la Section 21 de ]a Convention
susvis~e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants dflment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le prdsent Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e A I'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet soixante jours apris r&ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord en trois exemplaires.

Le 31 juillet 1995 i Nauru

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
mondiale de la sant6: de Nauru :

S. T. HAN, MD, Ph.D. BERNARD DowIYOGO
Directeur r6gional Pr6sident

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis~s des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299, vol. 314, p. 309, vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A GLOBAL ARRANGE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE WORLD
TRADE ORGANIZATION ON COOPERATION

I

RENATO RUGGIERO
DIRECTOR-GENERAL

29 September 1995

Dear Mr. Secretary-General,

I refer to the recent consultations we have held within the framework of
General Assembly resolution 49/97 on the strengthening of international
organizations in the area of multilateral trade of 19 December 1994, and the
decision of 3 April 1995 of the General Council of the World Trade Organization
mandating me to conclude a global arrangement with the United Nations based on
the previous United Nations / GATT relationship.

Our consultations brought out the importance we both attach to achieving
effective cooperation between the United Nations and the World Trade
Organization, consistent with the respective status and mandates of the two
organizations and the contractual nature of the World Trade Organization.

The conclusion which we have reached, as a result of these consultations
and taking into account the experience in the relations between the United Nations
and the GATT, is that a flexible framework for cooperation, liable to further
review and adaptation in the light of developments and emerging requirements, is
the most desirable course of action.

We agreed, in that light, that the arrangements and practices described in
the attached United Nations General Assembly document of 9 March 1976
(A/AC. 179/5) in respect of the United Nations / GATT relationship provide a
suitable basis to continue to guide relations between the United Nations and the
World Trade Organization. Relations between the United Nations and the World
Trade Organization will thus include the provision and exchange of relevant
information, reciprocal representation in accordance with the decisions of the
competent bodies of the respective organizations, participation of the World Trade
Organization in the Administrative Committee on Coordination and its subsidiary

I Came into force on 29 September 1995 by the exchange of the said letters.
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bodies, cooperation between secretariats, including in the statistical area, and
administrative matters.

We further concluded that specific arrangements for cooperation between
the World Trade Organization and the United Nations Conference on Trade and
Development, in accordance with the relevant decisions of the General Council of
the World Trade Organization, will be pursued by the two secretariats within the
overall framework set out above, and in the light of recent, relevant decisions of
the Trade and Development Board, as well as the General Assembly resolution
49/97.

Finally, we agreed, in our consultations, to recommend to the responsible
intergovernmental organs that present arrangements governing the status of the
International Trade Centre as a joint body be confirmed and renewed with Lhe
World Trade Organization, subject to revised budgetary arrangements as called for
by the General Council of the World Trade Organization.

I look forward to close and effective cooperation between the United
Nations and the World Trade Organization.

Yours sincerely,

RENATO RUGGIERO

Mr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General
United Nations
New York

Vol. 1889, 11-1136
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11

THE SECRETARY-GENERAL

29 September 1995

Dear Mr. Ruggiero,

I acknowledge receipt of your letter of today's date, referring
to the recent consultations we have held within the framework of
General Assembly resolution 49/97 on the strengthening of international
organizations in the area of multilateral trade of 19 December 1994, and
the decision of 3 April 1995 of the General Council of the World Trade
Organization mandating you to conclude a global arrangement with the
United Nations based on the previous United Nations/GATT relationship.

Our consultations brought out the importance we both attach to
achieving effective cooperation between the United Nations and the
World Trade Organization, consistent with the respective status and
mandates of the two organizations and the contractual nature of the
World Trade Organization.

The conclusion which we have reached, as a result of these
consultations and taking into account the experience in the relations between
the United Nations and the GATT, is that a flexible framework for
cooperation, liable to further review and adaptation in the light of
developments and emerging requirements, is the most desirable course of
action.

We agreed, in that light, that'the arrangements and practices
described in the attached United Nations General Assembly document of
9 March 1976 (A/AC.179/5) in respect of the United Nations/GATT
relationship provide a suitable basis to continue to guide relations between
the United Nations and the World Trade Organization. Relations between
the United Nations and the World Trade Organization will thus include the
provision and exchange of relevant information, reciprocal representation,
in accordance with the decisions of the competent bodies of the respective
organizations, participation of the World Trade Organization in the
Administrative Committee on Coordination arid its subsidiary bodies,
cooperation between secretariats, including in the statistical area, and
administrative matters.
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We further concluded that specific arrangements for cooperation
between the World Trade Organization and the United Nations Conference
on Trade and Development, in accordance with the relevant decisions of the
General Council of the World Trade Organization, will be pursued by the
two secretariats within the overall framework set out above, and in the light
of recent, relevant decisions of the Trade and Development Board, as well
as General Assembly resolution 49/97.

Finally, we agreed, in our consultations, to recommend to the
responsible inter-governmental organs that present arrangements governing
the status of the International Trade Centre as a joint body be confirmed
and renewed with the World Trade Organization, subject to revised
budgetary arrangements as called for by the General Council of the
World Trade Organization.

I look forward to close and effective cooperation between the United
Nations and the World Trade Organization.

Yours sincerely,

BOUTROs BOUTROs-GHALI

Mr. Renato Ruggiero
Director-General
World Trade Organization
Geneva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
GLOBAL ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt RELATIF A LA
COOP1tRATION

RENATO RUGGIERO
DIRECTEUR GENERAL

Gen~ve, le 29 septembre 1995

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6centes consultations que nous avons eues
dans le contexte de la r6solution de l'Assembl6e g6ndrale 49/97 du 19 ddcembre 1994
relative au renforcement des organisations internationales dans le domaine du com-
merce multilat6ral ainsi qu'A la d6cision prise le 3 avril 1995 par le Conseil g6n6ral
de l'Organisation mondiale du commerce en vertu de laquelle j'ai t6 pri6 de con-
clure avec l'Organisation des Nations Unies un arrangement global fond6 sur les
liens qui unissaient cette institution et le GATT.

Nos consultations ont mis en 6vidence l'importance que nous attachons, vous
et moi, A l'instauration d'une coop6ration effective entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Organisation mondiale du commerce, conforme aux statuts et aux man-
dats respectifs des deux organisations ainsi qu'au caract~re contractuel de l'OMC.

La conclusion qui s'est d6gagde de ces consultations, compte tenu de l'exp6-
rience tir6e des relations entre l'Organisation des Nations Unies et le GATT, est que
la meilleure ligne de conduite A suivre consiste A adopter un cadre de coop6ration
flexible, se pr~tant des r6visions et A des ajustements ult6rieurs en fonction des
tendances et des besoins qui se feront jour.

Nous avons donc estim6 d'un commun accord que les modalit6s et prati-
ques d6crites dans le document ci-joint de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
A/AC. 179/5 du 9 mars 1976 en ce qui concerne le lien entre l'Organisation des
Nations Unies et le GATT constituent la base sur laquelle les relations entre I'ONU
et l'Organisation mondiale du commerce devraient 6tre poursuivies. Ces relations
concerneront notamnent la fourniture et l'6change d'informations pertinentes, la
repr6sentation de chacune des deux instances aupr s de l'autre, conform6ment aux
d6cisions de leurs organes compdtents, la participation de l'Organisation mondiale
du commerce aux travaux du Comit6 administratif de coordination et de ses organes
subsidiaires, la coop6ration entre leurs secr6tariats, notamment dans le domaine des
statistiques et en ce qui concerne les questions administratives.

Nous avons conclu en outre que, conform6ment aux d6cisions pertinentes du
Conseil g6n6ral de l'Organisation mondiale du commerce, nos secr6tariats respectifs

I EntrA en vigueur le 29 septembre 1995 par l'6change desdites lettres.

Vol. 1889, 11-1136



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 595

chercheraient A mettre au point des arrangements sp6cifiques favorisant la coop6ra-
tion entre I'OMC et la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le ddvelop-
pement, dans le contexte g6ndral d6crit plus haut, ainsi qu'A la lumire des d6cisions
pertinentes prises r6cemment par le Conseil du commerce et du d6veloppement et
de la r6solution 49/97 de l'Assembl6e g6n6rale.

Enfin, nous avons convenu, lors de nos consultations, de recommander aux
organes intergouvernementaux responsables que les accords actuellement en vigueur
r6gissant le statut d'organe conjoint du Centre du commerce international soient
confirm6s et renouvelds avec I'OMC, sous rdserve qu'il soit proc6d6 A la r6vision
des arrangements budgdtaires pr6conis6e par le Conseil g6ndral de l'Organisation
mondiale du commerce.

Comptant sur une 6troite et effective coopdration entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Organisation mondiale du commerce, je vous prie d'agr6er,
Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute considdration.

RENATO RUGGIERO

Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York
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IH

LE SECRIfTAIRE G9N9RAL

Le 29 septembre 1995

Monsieur le Directeur g~n~ral,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dans laquelle vous

faites rf6rence aux r&entes consultations que nous avons eues dans le contexte de
la resolution 49/97 de l'Assembl e g~ntrale du 19 d6cembre 1994 relative au ren-
forcement des organisations internationales dans le domaine du commerce multi-
lat6ral, ainsi qu' la d6cision prise le 3 avril 1995 par le Conseil g~n~ral de l'Organi-
sation mondiale du commerce de vous prier de conclure avec l'Organisation des
Nations Unies un arrangement global fond6 sur les liens qui unissaient cette institu-
tion et le GATT.

Nos consultations ont mis en 6vidence l'importance que nous attachons, vous
et moi, A l'instauration d'une cooperation effective entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Organisation mondiale du commerce, conforme aux statuts et aux man-
dats respectifs des deux organisations ainsi qu'au caractire contractuel de I'OMC.

La conclusion qui s'est d~gag6e de ces consultations, compte tenu de l'exp&
rience tir6e des relations entre l'Organisation des Nations Unies et le GATT, est que
la meilleure ligne de conduite A suivre consiste A adopter un cadre de coop6ration
flexible, se pr~tant A des revisions et 4 des ajustements ult~rieurs en fonction des
tendances et des besoins qui se feront jour.

Nous avons donc estim6 d'un commun accord que les modalit~s et prati-
ques d6crites dans le document ci-joint de l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies
A/AC. 179/5 du 9 mars 1976 en ce qui concerne le lien entre l'Organisation des
Nations Unies et le GATT constituent la base sur laquelle les relations entre l'ONU
et l'Organisation mondiale du commerce devraient se poursuivre. Ces relations con-
cerneront notamment la fourniture et 1'6change d'informations pertinentes, la repr&
sentation de chacune des deux instances aupres de l'autre, conform6ment aux d6ci-
sions de leurs organes comp6tents, la participation de l'Organisation mondiale du
commerce aux travaux du Comit6 administratif de coordination et de ses organes
subsidiaires, la coop6ration entre leurs secr6tariats, notamment dans le domaine des
statistiques et en ce qui concerne les questions administratives.

Nous avons conclu en outre que, conform6ment aux dacisions pertinentes du
Conseil g6n~ral de l'Organisation mondiale du commerce, nos secretariats respectifs
chercheraient A mettre au point des arrangements sp~cifiques favorisant la coop6ra-
tion entre 'OMC et la Conference des Nations Unies sur le commerce et le d6velop-
pement, dans le contexte g~n~ral dacrit plus haut, ainsi qu'A la lumiire des dacisions
pertinentes prises r~cemment par le Conseil du commerce et du daveloppement et
de la resolution 49/97 de l'Assembl~e g6n6rale.

Enfin, nous avons convenu, lors de nos consultations, de recommander aux
organes intergouvernementaux responsables que les accords actuellement en vigueur
r6gissant le statut d'organe conjoint du Centre du commerce international soient
confirm6s et renouvel~s avec l'Organisation mondiale du commerce, sous r6serve
qu'il soit proc&16 A la revision des arrangements budg6taires pr6conis~s par le Con-
seil g~ndral de 1'Organisation mondiale du commerce.

Vol. 1889.11-1136
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Comptant sur une 6troite et effective coop6ration entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Organisation mondiale du commerce, je vous prie d'agrder,
Monsieur le Directeur g6n6ral, les assurances de ma tres haute consid6ration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Monsieur Renato Ruggiero
Directeur g~n~ral
Organisation mondiale du commerce
Gen~ve

Vol. 1889. 11-1136
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ANNEXA ANNEXE A

No. 3409. TREATY OF TRADE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UN-
ION OF SOVIET SOCIALIST REP-
UBLICS AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA ON
17 OCTOBER 19551

TERMINATION with respect to Austria and
the Russian Federation (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Austria registered on
27 September 1995 the Agreement between
the Republic of Austria and the Russian Fed-
eration on trade and economic cooperation
signed at Vienna on 8 November 1993.2

The said Agreement, which came into force
on 1 October 1995, provides, in its article 23,
for the termination of the above-mentioned
Treaty of 17 October 1955 in the relations be-
tween Austria and the Russian Federation.

(27 September 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 240, p. 289.

2 See p. 481 of this volume.

Vol. 1889. A-3409

No 3409. TRAITf DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'UNION
DES RjtPUBLIQUES SOCIALITES
SOVItTIQUES ET LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE. SIGN A VIENNE LE
17 OCTOBRE 19551

ABROGATION A l'dgard de l'Autriche et de
la F6d6ration de Russie (Note du Secrj-
tariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 27 septembre 1995 l'Accord entre la R6-
publique d'Autriche et la F6d6ration de Rus-
sie relatif au commerce et A la coop6ration
economique signd A Vienne le 8 novembre
19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
Ier octobre 1995, stipule, A son article 23,
1'abrogation du Trait6 susmentionn6 du
17 octobre 1955 dans les rapports entre l'Au-
triche et la F6dration de Russie.

(27 septembre 1995)

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 240, p. 289.
2 Voir p. 481 du pr6sent volume.
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

ACCESSION
Instrument deposited on:

28 September 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 27 December 1995.)

Registered ex officio on 28 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551,
1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732,
1762, 1775, 1858, 1885 and 1886.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENVE LE
19 MAI 1956'

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

28 septembre 1995

OUZB1KISTAN

(Avec effet au 27 dcembre 1995.)

Enregistr. d'office le 28 septembre 1995.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 h 7, 9 h 11, 13 8 15, 17 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719,
1722, 1723, 1724, 1732, 1762, 1775, 1858, 1885 et 1886.

Vol. 1889. A-5742
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No. 7251. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT. SIGNED AT ULAN-BATOR, ON
15 JULY 1963'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
27 September 1995 the Agreement between
the Republic of Austria and Mongolia on
bilateral foreign trade relations signed at
Vienna on 15 December 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 1 September 1995, provides, in its arti-
cle 14 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 15 July 1963.
(27 September 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 171.

2 See p. 405 of this volume.

Vol. 1889, A 7251

No7251. ACCORD COMMERCIAL ET
DE PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE ET LE GOU-
VERNEMENT FtDtRAL AUTRI-
CHIEN. SIGNIt A OULAN-BATOR, LE
15 JUILLET 19631

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 27 septembre 1995 l'Accord entre la R6pu-
blique d'Autriche et la Mongolie relatif aux
relations commerciales 6trang~res bilat6rales
sign6 A Vienne le 15 d6cembre 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
1er septembre 1995, stipule, au paragraphe 3
de son article 14, l'abrogation de l'Accord
susmentionn6 du 15 juillet 1963.

(27 septembre 1995)

1 Nations Unies, Recuid des Trait~s, vol. 496 p. 171.
2 Voir p. 405 du pr6sent volume.
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

24 July 1995

OMAN

(With effect from 23 August 1995.)

26 July 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 25 August 1995.)

4 August 1995

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 3 September 1995.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 26 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885 and 1886.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rik-
GLEMENT DES DIFFf-RENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE ]tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A
WASHINGTON, LE 18 MARS 19651

RATIFICATION

Instruments deposis aupr~s de la Banque
internationalepourla reconstruction etle dg-
veloppement le:

24juillet 1995

OMAN

(Avec effet au 23 ao0t 1995.)

26juillet 1995

OUZBIKISTAN

(Avec effet au 25 aofit 1995.)

4 aodt 1995

SAINT-KITTS-ET-NIvIS

(Avec effet au 3 septembre 1995.)

Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
tr6es par la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 26 sep-
tembre 1995.

I Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donmnes dans
les Index cumulatifs n

os 8 A 14, 16, et 18 A 21, ainsi que
l'annexe A des volumes 1253,1302,1343,1354,1363,1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885 et
1886.

Vol. 1889, A-8359
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 September 1995

MONACO

(With effect from 27 October 1995.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation regarding article 2, paragraph 1:

Monaco reserves the right to apply its own
legal provisions concerning the admission of
foreigners to the labour market of the Princi-
pality.

Reservation regarding article 4:

Monaco interprets the reference in that ar-
ticle to the principles of the Universal Decla-
ration of Human Rights, and to the rights enu-
merated in article 5 of the Convention as
releasing States Parties from the obligation to
promulgate repressive laws which are incom-
patible with freedom of opinion and expres-
sion and freedom of peaceful assembly and
association, which are guaranteed by those
instruments.

Registered ex officio on 27 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836,
1841, 1850 and 1861.

Vol. 1889, A-9464

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHtSION

Instrument ddposd le:

27 septembre 1995

MONACO

(Avec effet au 27 octobre 1995.)

Avec les r6serves suivantes :

<< Rgserve portant sur l'article 2, alinga
premier:

Monaco se r6serve le droit d'appliquer ses
dispositions 16gales relatives A l'admission
des 6tranghres et des 6trangers sur le marchA
du travail de la Principaut6.

Riserve portant sur l'article 4:

Monaco interpr~te la r6f6rence, qui y est
faite aux principes de la D6claration uni-
verselle des droits de l'homme, ainsi qu'aux
droits 6noncs dans l'article 5 de la mme
Convention, comme d6liant les Etats parties
de l'obligation d'dticter des dispositions r6-
pressives qui ne soient pas compatibles avec
les libert6s d'opinion et d'expression, de r6u-
nion et d'association pacifiques qui sont ga-
ranties par ces textes. >>
Enregistr6 d'office le 27 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 & 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762,
1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850 et 1861.
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ACCESSION

Instrument deposited on:

28 September 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 28 October 1995.)

Registered ex officio on 28 September 1995.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

28 septembre 1995

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 28 octobre 1995.)

Enregistr4 d'office le 28 septembre 1995.

Vol. 1889, A-9464
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 September 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 28 December 1995.)

Registered ex officio on 28 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675,
1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720,
1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775,
1828, 1841 and 1870.

Vol. 1889, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTf_ PAR LASSEMBLtE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16DE-
CEMBRE 19661

ADHESION

Instrument dipos le:

28 septembre 1995

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 28 dfcembre 1995.)

Enregistri d'office le 28 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690,
1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732,
1733, 1753, 1762, 1775, 1828, 1841 et 1870.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 September 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 28 December 1995.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408,1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491,1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886 and 1887.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTIt PAR L'AS-
SEMBLEE Gf-NIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument ddposg le:

28 septembre 1995

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 28 d6cembre 1995.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult&ieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs noS 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886 et
1887.

Vol. 1889, A-14668
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966 to the above-mentioned
Covenant

2

Instrument deposited on:

28 September 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 28 December 1995.)
Registered ex officio on 28 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,
1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727,
1731, 1775, 1776, 1787, 1828, 1841, 1843, 1850, 1858 and
1870.

Vol. 1889, A-14668

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d cembre 1996 se rapportant au Pacte
susmentionn62
Instrument diposi le:

28 septembre 1995
OUZBIKISTAN

(Avec effet au 28 d6cembre 1995.)

Enregistri d'office le 28 septembre 1995.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les fairs
ult rieurs, voir les refdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 17 Z 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389,
1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530,
1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828, 1841,
1843, 1850, 1858 et 1870.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 September 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 28 March 1996.)

Registered ex officio on 28 September 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827,
1829, 1885 and 1886.

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHISION

Instrument d.pos. le:

28 septembre 1995

OUZBEKISTAN

(Avec effet au 28 mars 1996.)

Enregistrg d'office le 28 septembre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 18 bt 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772,
1774, 1775, 1787, 1827, 1829, 1885 et 1886.

Vol. 1889, A-16510
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No. 20185. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF CAN-
ADA CONCERNING THE PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY
SIGNED AT OTTAWA ON 9 MARCH
19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA,
10 APRIL 1995

Authentic texts: English and French.

Registered by Australia on 25 September
1995.

THE SECRETARY
OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

No 20185. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT L'UTILISATION PA-
CIFIQUE DE L'tNERGIE NU-
CLEAIRE. SIGNt A OTTAWA LE
9 MARS 19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONN . OTTAWA, 10 AVRIL 1995

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistrds par l'Australie le 25 septembre
1995.

SECRETAIRE D'ETAT
AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

April 10, 1995
Your Excellency.

I have the honour to refer to the "Agreement
between the Government of Canada and the Government of
Australia Concerning the Peaceful Uses of Nuclear
Energy" signed on March 9, 1981 (hereinafter referred
to as the "Agreement").

Article XV of the Agreement provides that:

"(1) This Agreement may be amended or revised if
the Parties so agree.
(2) Any amendment shall enter into force on the

date the Parties, by an exchange of Notes, specify
for its entry into force."

During recent consultations which have taken
place between the representatives of the Government of
Canada and the Government of Australia, the two Parties
confirmed that they were prepared to consider
mechanisms other than those set forth in the Agreement
to make nuclear material, material, equipment and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1242, p. 57.
2 Came into force on 10 April 1995, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1889, A-20185

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1242, p. 57.
2 Entrd en vigueur le 10 avril 1995, date de la note de

r6ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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technology subject to the Agreement, or to remove those
items from the coverage of the Agreement.

Accordingly, I have the honour to propose
that Paragraph (1) of Article II of the Agreement be
amended by adding subparagraph (i) as follows:

"(i) other nuclear material, material, equipment
and technology made subject to this Agreement by
exchange of diplomatic correspondence between the
Parties."

I further propose that Paragraphs (1) (c) and
(3) (b) of Article III of the Agreement be amended to
read:

"(1) (c) otherwise determined jointly by the
Parties."

"(3) (b) otherwise determined jointly by the
Parties."

I further propose that Article III of the
Agreement be amended by a~ding Paragraph (4) as
follows:

"(4) Technology referred to in Article II shall
remain subject to the provisions of this Agreement
until otherwise determined jointly by the
Parties."

I also have the honour to propose that
Paragraph (2) of Article VIII shall be amended to read:

"(2) Nuclear material subject to this Agreement
shall be:

(a) enriched to 20 per cent or more in the
isotope U-235; or

(b) reprocessed;

only with the prior written consent of the
supplier Party. Such consent shall include the
conditions under which the resultant uranium
enriched to 20 per cent or more or plutonium shall
be stored."

I also have the honour to propose that the
following item be included as paragraph (12) of Annex B
Part A of the Agreement:

"(12) Primary Coolant Pumps

Pumps especially designed or prepared for
circulating the primary coolant for nuclear

Vol. 1889, A-20185
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reactors as defined in paragraph (1) of Part
A of this Annex."

If the foregoing is acceptable to the
Government of Australia, I have the honour to propose
that this Note, which is authentic in both English and
French, and your reply to that effect, shall constitute
an agreement between our two Governments amending the
Agreement which shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

ANDR9 OUELLET

His Excellency
Francis Conynghame Murray

High Commissioner for Australia
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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THE SECRETARY SECRITAIRE D'ATAT
OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTgRIEURES

CANADA

10 avril, 1995
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer & l'aAccord entre
le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Australie concernant l'utilisation pacifique de
1'6nergie nuclaireo, sign6 le 9 mars 1981 (ci-apr&s,
-1'Accordo).

L'Article XV de 1'Accord pr6voit ce qui suit :

-(1) Le present Accord peut Atre modifi6 ou
r6vis& avec l'assentiment des Parties.

(2) Les modifications entreront en vigeur A la date
choisie par les Parties A cette fin, par un 6change de
Notes.

Lors de consultations tenues rfcemment entre
les reprfsentants du Gouvernement du Canada et ceux du
Gouvernement de l'Australie, les deux Parties ont
confirmf qu'elles 6taient dispos6es A envisager des
m~canismes autres que ceux pr6vus dans l'Accord pour
assujettir des matibres nucl6aires, des matibres, de
1'fquipement et de la technologie & l'Accord ou pour les
en exclure.

J'ai donc l'honneur de proposer que le
paragraphe (1) de l'Article II de l'Accord soit modifi6
par l'ajout de cet alinfa :

"i) aux autres matibres nuclaires, mati~res,
6quipement et technologie assujettis au pr&sent
Accord aux termes de correspondance diplomatique
6changde entre les Parties.)

Je propose par ailleurs que les alin6as (1) c)
et (3) b) de l'Article III de l'Accord soient reformulfs
en ces termes :

"(1) c) jusqu'A ce que les Parties en d6cident
ensemble autrement."

Vol. 1889. A-20185
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-(3) b) jusqu'a ce que les Parties en d~cident
ensemble autrement."

Je propose 6galement que l'Article III de
l'Accord soit modifi6 par l'ajout d'un 4e paragraphe
ainsi libell6 :

4(4) La technologie mentionn~e A l'Article II reste
assujettie aux dispositions du present Accord jusqu'& ce
que les Parties en d6cident ensemble autrement."

J'ai en outre l'honneur de proposer que le
paragraphe (2) de l'Article VIII soit ainsi modifi6:

-(2) Les matiares nucl~aires assujetties au
present Accord ne doivent :

a) 6tre enrichies en isotope 235 U dans une
proportion &gale ou sup~rieure A vingt
pour cent; ou

b) Atre retraitfes;

qu'avec l'assentiment pr~alable 6crit de la
Partie c6dante. Ledit assentiment doit
pr6ciser les conditions dans lesquelles
l'uranium enrichi A vingt pour cent ou plus ou
le plutonium peuvent dtre entrepos~s..

Enf in, j'ai l'honneur de proposer que l'116ment
suivant, qui serait le 12e paragraphe, soit ajout6 A la
Partie A de l'Annexe B de l'Accord :

a(12) Pompes du circuit de refroidissement primaire

Pompes sp6cialement conques ou pr6par6es pour faire
circuler le fluide caloporteur primaire pour
r6acteurs nucl6aires d6finis a la Partie A de la
pr6sente Annexe, au paragraphe (1)"

Si les dispositions qui pr6c&dent agr6ent au
Gouvernement de l'Australie, j'ai l'honneur de proposer
que la prfsente Note, dont les versions frangaise et
anglaise font 6galement foi, ainsi que votre r6ponse a
cet effet constituent entre nos deux Gouvernements un
accord modifiant l'Accord, qui entrera en vigueur a la
date de votre r6ponse.

Vol 1889, A-20185
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Je vous
commissaire, les
considdration.

prie d'agrfer, Monsieur le Haut-
assurances de ma trds haute

ANDR9 OUELLET

Son Excellence
Monsieur Francis Conynghame Murray

Haut Commissaire de l'Australie
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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II

AUSTRALIAN HIGH COMMISSION

OTTAWA, CANADA

April 10, 1995

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of April 10, 1995 which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the
foregoing is acceptable to the Government of Australia and
to agree that your Note and this Note in reply shall be
regarded as constituting an agreement between the Government
of Australia and the Government of Canada, which shall enter
into force on the date of this reply and shall remain in
force for as long as the Agreement remains in force.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest
consideration.

FRANCIS CONYNGHAME MURRAY
High Commissioner for Australia

Honourable Andr6 Ouellet
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

II

HAUT COMMISSARIAT DE L'AUSTRALIE

OTTAWA, CANADA

Le 10 avril 1995

Son Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 10 avril 1995, dont la teneur est la

suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que ce qui prAc~de rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment de l'Australie qui, par consequent, consent A ce que votre lettre ainsi que la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur At la
date de cette r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Haut Commissaire de l'Australie,

FRANCIS CONYNGHAM MURRAY

Son Excellence
Monsieur Andr60 uellet

Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

Vol 1889. A-20185
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING TWO ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT DEUX
AGREEMENTS' TO PROVIDE FOR CERTAIN ACCORDS1 

EN VUE DE CERTAINS RE-TRANS-
NUCLEAR RE-TRANSFERS UNDER THE FERTS NUCLEAIRES EN VERTU DE L'Ac-
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CORD SUSMENTIONNt. OTTAWA, 10 AVRIL
OTTAWA, 10 APRIL 1995 1995

Authentic texts: English and French. Textes authentiques : anglais etfrangais.
Registered by Australia on 25 September Enregistrs par lAustralie le 25 septembre

1995. 1995.

Ia

THE SECRETARY SECRE9TAIRE D'ETAT
OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

April 10, 1995
Your Excellency,

I have the honour to refer to the "Agreement
between the Government of Canada and the Government of
Australia concerning the Peaceful Uses of Nuclear
Energy" signed at Ottawa on 9 March 1981 (hereinafter
referred to as "the Agreement") and in particular to
paragraph 1 of Article VIII of the Agreement and I note
that consultations have taken place between the Parties
on the application of this provision.

1. Paragraph 1 of Article VIII of the
Agreement provides that "Items subject to the Agreement
shall be transferred beyond the jurisdiction of the
recipient Party only with the prior written consent of
the supplier Party". In order to facilitate the
implementation of this provision, I have the honour to
propose that:

(A) in the case of natural uranium, depleted
uranium, other source material, uranium
enriched to less than 20 per cent in the
isotope U-235 and heavy water, Canada hereby
provides its consent to future transfers of
such nuclear material and material by
Australia beyond its jurisdiction to third
parties provided that:

(1) any such third party be acceptable to
Canada and has been so designated in
writing;

I Came into force on 10 April 1995, the date of the note I Entrd en vigueur le 10 avril 1995, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conforidment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol 1889, A-20185
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(2) Australia, for each such transfer,
inform the third party that the nuclear
material or material transferred is
subject to a nuclear cooperation
agreement between Australia and Canada;

(3) Australia make subject to the Agreement,
upon receipt, nuclear material and
material transferred to Australia from a
third party identified pursuant to (1)
above, when the third party informs
Australia that the nuclear material or
material is subject to a nuclear
cooperation agreement between the third
party and Canada; and

(4) administrative procedures acceptable to
both Parties relating to such transfers
have been established by the appropriate
governmental authorities.

(B) transfers other than those transfers referred
to in (A) above shall continue to require the
written consent of Canada prior to the
transfer.

2. Further to paragraph 1 of Article VIII
of the Agreement, Canada hereby provides its consent to
the transfer by Australia beyond its jurisdiction in
any 12 month period, to any State Party to the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons done at
London, Washington and Moscow July 1968, of the
following nuclear material and quantities:

i) special fissionable material (up to
50 effective grams);

(ii) natural uranium (up to 500
kilograms);

(iii) depleted uranium (up to 1000
kilograms); and

(iv) thorium (up to 1000 kilograms).

The appropriate governmental authorities shall
establish reporting procedures for the purpose of
reviewing the implementation of this provision.

3. With reference to paragraph 2 of Article
II of the Agreement, I have the honour to propose that,

Vol. 1889, A-20185
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in cases where natural uranium, depleted uranium, other
source material, uranium enriched to less than 20 per
cent in the isotope U-235 and heavy water are received
by Australia from a third party, identified in
accordance with sub-paragraph 1(A)(1) above, that
informs Australia that the nuclear material or material
is subject to a nuclear cooperation agreement between
the third party and Canada, this present exchange of
Notes shall be regarded as satisfying the requirement
for prior notification.

If the foregoing is acceptable to the
Government of Australia, I have the honour to propose
that this Note, which is equally authentic in English
and French, and your confirmatory reply shall together
constitute an agreement between the Government of
Canada and the Government of Australia which shall
enter into force on the date of your reply and shall
remain in force for as long as the Agreement remains in
force unless otherwise agreed by the two Governments.

Accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

ANDR OUELLET

His Excellency
Francis Conynghame Murray

High Commissioner for Australia
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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Ia

THE SECRETARY SECRfTAIRE D'ATAT
OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXT9RIEURES

CANADA

10 avril, 1995

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A al'Accord
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Australie concernant l'utilisation pacifique de
l'6nergie nucl6aire-, sign6 A Ottawa le 9 mars 1981
(ci-aprbs appe16 al'Accord,,) et, en particulier, au
paragraphe (1) de l'article VIII de 1'Accord, et je
note qu'il y a eu consultations entre les Parties sur
l'ex6cution de cette disposition.

1. Le paragraphe(i) de l'Article VIII de
1'Accord dispose que: aLes articles assujettis au
pr6sent Accord ne doivent Atre transf6rms au-dell de la
juridiction de la Partie prenante qu'avec l'assentiment
pr6alable 6crit de la Partie c6dante". Afin de
faciliter l'ex6cution de cette disposition, j'ai
1'honneur de proposer

(A) que dans le cas de 1'uranium naturel, de
1'uranium appauvri, d'autres mati&res brutes,
de l'uranium enrichi en isotope U-235 dans
une proportion inf6rieure A 20% et de l'eau
lourde, le Canada, par les pr6sentes, donne
son assentiment aux transferts futurs de ces
mati~res nucl~aires et mati&res par
l'Australie, au-del& de sa juridiction, & des
tierces parties, A la condition :

(1) que les tierces parties soient
acceptables au Canada et aient 6t6
d~sign6es comme telles par 6crit;

(2) que pour chaque transfert, l'Australie
informe la tierce partie que les
matibres nucl6aires ou mati&res
transf6r~es sont assujetties aux
dispositions d'un Accord de coop6ration
nuclfaire entre l'Australie et le
Canada;

(3) que l'Australie assujettisse & l'Accord,
d&s leur r6ception, les mati&res

Vol. 1889, A-20185
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nucl6aires et mati6res qui lui sont
transf6r6es par une tierce partie
d6sign6e en vertu de la clause (1) ci-
dessus, lorsque cette tierce partie
informe l'Australie que les mati&res
nucl~aires ou matiares sont assujetties
A un Accord de cooperation nucl~aire
entre cette tierce partie et le Canada;

(4) qu'une proc6dure administrative jug6e
acceptable par les deux Parties
concernant les transferts en question
ait 6t6 6tablie par les autorit6s
gouvernementales comp~tentes.

(B) que, pour les transferts autres que ceux
mentionn6s en (A) ci-dessus, il demeure
n6cessaire de demander l'assentiment 6crit du
Canada avant de les effectuer.

2. Comme suite au paragraphe (1) de l'Article
VIII de l'Accord, le. Canada, par les prfsentes, donne
sont assentiment au transfert par l'Australie, au-del&
de sa juridiction et au cours de toute p6riode de 12
mois, & tout Etat partie au Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires conclu A Londres,
Washington et Moscou en juillet 1968, des mati&res
nucl~aires et des quantit6s suivantes :

(1) tout produit fissile special (jusqu'& 50
grammes effectifs)

(2) l'uranium naturel (jusqu'& 500 kilogrammes)

(3) 1'uranium appauvri (jusqu'& 1 000
kilogrammes)

(4) le thorium (jusqu'A 1 000 kilogrammes).

Les autorit6s gouvernementales comp6tentes doivent
6tablir des proc6dures d'6tablissement de rapports pour
l'examen de l'application de cette disposition.

3. En ce qui concerne le paragraphe (2) de
l'Article II de l'Accord, j'ai l'honneur de proposer
que, dans les cas oa l'uranium naturel, l'uranium
appauvri, d'autres mati~res brutes, l'uranium enrichi
en isotope U-235 dans une proportion inf6rieure A 20%

Vol. 1889, A-20185
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et l'eau lourde sont regus par l'Australie d'une tierce
partie, d6sign&e en vertu de 1'alinda 1 (A) (1) ci-
dessus, qui informe l'Australie que les matibres
nucl6aires ou autres matidres en question sont
assujetties a un Accord sur la cooperation nucl6aire
entre la tierce partie et le Canada, le pr6sent Echange
de notes soit consid6r6 comme satisfaisant A lexigence
d'une notification pr6alable.

Si les dispositions qui prec&dent agr6ent au
Gouvernement de l'Australie, j'ai 1'honneur de proposer
que la presente Note, dont les versions frangaise et
anglaise font 6galement foi, ainsi que votre r6ponse A
cet effet constituent un accord entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de l'Australie, qui
entrera en vigueur & la date de votre r6ponse et
demeurera en vigueur tant que l'Accord sera en vigueur,
sauf si les deux Gouvernements en conviennent
autrement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Haut-
commissaire, les assurances de ma tr&s haute
consid6ration.

ANDd OUELLET

Son Excelence
Monsieur Francis Conynghame Murray

Haut Commissaire de l'Australie
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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H a

AUSTRALIAN HIGH COMMISSION

OTTAWA, CANADA

April 10, 1995

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of April 10, 1995 which reads as follows:

[See note I a]

I have further the honour to confirm that the foregoing
is acceptable to the Government of Australia which therefore
agrees that your letter with the present reply shall
constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of the present reply.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance
of my highest consideration.

FRANCIS CONYNGHAME MURRAY

High Commissioner for Australia

Honourable Andr0 Quellet
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

II a

HAUT COMMISSARIAT DE L'AUSTRALIE

OTTAWA, CANADA

Le 10 avril 1995

Son Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 10 avril 1995, dont la teneur est la
suivante:

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous confirmer que ce qui pr6c~de rencontre I'agr6ment du Gouverne-
ment de I'Australie qui, par cons6quent, consent A ce que votre lettre ainsi que la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de cette r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Haut Commissaire de I'Australie,

FRANCIS CONYNGHAM MURRAY

Son Excellence
Monsieur Andr6 Ouellet

Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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1b

AUSTRALIAN HIGH COMMISSION

OTTAWA, CANADA

April 10, 1995

Sir,

I have the honour to refer to the "Agreement between
the Government of Australia and the Government of Canada
concerning the Peaceful Uses of Nuclear Energy" done at
Ottawa on 9 March 1981 (hereinafter referred to as "the
Agreement") and in particular to paragraph 1 of Article VIII
of the Agreement and to consultations which have taken place
between our two Governments on the application of that
Article. In accordance with the understandings that were
reached during the course of these consultations I have the
further honour to propose that:

1. Subject to paragraph 3 below, nuclear material
subject to the Agreement may be transferred beyond the
jurisdiction of Canada for conversion, enrichment to
less than 20 per cent in the isotope U-235, fuel
fabrication, use, storage or final disposal to third
countries which have an agreement in force with
Australia concerning nuclear transfers in relation to
which agreement the Government of Australia has not
advised the Government of Canada that it has found it
necessary to suspend, cancel or refrain from making
nuclear transfers.

2. The Government of Australia shall provide the
Government of Canada with, and keep updated, the list
of countries to which transfers may be made.

3. Notwithstanding the foregoing provisions,
transfers beyond the jurisdiction of Canada of the
following nuclear material which is subject to the
Agreement, namely U-233, uranium enriched to 20 per
cent or more in the isotope U-235, plutonium and
irradiated nuclear material, shall continue to require
the prior written consent of the Government of
Australia.

4. The Government of Canada shall notify the
Government of Australia of any transfers pursuant to
paragraph 1 above in accordance with the procedures set
out in the administrative arrangement established
pursuant to the Agreement between the appropriate
governmental authorities of each Party.

If the foregoing is acceptable to the Government of
Canada, I have the honour to propose that this Note and your

Vol. 1889, A-20185
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confirmatory reply shall together constitute an agreement
between the Government of Australia and the Government of
Canada which shall enter into force on the date of your
reply and shall remain in force for as long as the Agreement
remains in force unless otherwise agreed by the two
Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

FRANCIS CONYNGHAME MURRAY
High Commissioner for Australia

Honourable Andr60 uellet
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ib

HAUT COMMISSARIAT DE L'AUSTRALIE

OTTAWA, CANADA

Le 10 avril 1995

Son Excellence,

[Voir note Ib]

Le Haut Commissaire de l'Australie,

FRANCIS CONYNGHAM MURRAY

Son Excellence
Monsieur Andrd Ouellet

Secrdtaire d'Etat aux affaires extrieures
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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Ilb

THE SECRETARY SECRtTAIRE D'9TAT
OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

April 10, 1995
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of April 10, 1995 which reads as follows:

[See note I b]

I have further the honour to confirm that the
foregoing is acceptable to the Government of Canada
which therefore agrees that your Note and the present
reply, which is equally authentic in English and
French, shall constitute an agreement between the
Government of Canada and the Government of Australia
which shall enter into force on the date of the present
reply and shall remain in force for as long as the
Agreement remains in force unless otherwise agreed by
the two Governments.

Accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

ANDRI§ OUELLET

His Excellency
Francis Conynghame Murray

High Commissioner for Australia
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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Hb
THE SECRETARY SECRETAIRE D'ETAT

OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

10 avril 1995

Excellence,

V'ai 1'honneur d'accuser rfception de votre
Note en date du 10 avril 1995, qui, en frangais, se lit
comme suit :

"Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me reporter & l'-Accord entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Australie concernant l'utilisation pacifique de
l'nergie nucl~aire", sign6 & Ottawa le 9 mars 1981
(ci-apr~s, l'Accord) et en particulier au paragraphe
(1) de l'article VIII de l'Accord et aux consultations
qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements sur
l'application de cet article. Conform~ment a ce qui a
Gt6 convenu lors de ces consultations, j'ai l'honneur
de proposer les dispositions suivantes:

1. Sous r6serve du paragraphe (3), les mati&res
nucl6aires vis6es par 1'Accord peuvent Atre
transf6r6es A partir du Canada, pour conversion,
enrichissement & moins de vingt pour cent en
isotope U-235, fabrication de combustible,
consommation, entreposage ou 6limination finale,
vers les pays tiers qui sont li6s par un accord en
vigueur avec l'Australie concernant les transferts
de mati~res nucl~aires, accord a propos duquel le
Gouvernement de l'Australie n'a pas inform6 le
Gouvernement du Canada qu'il a jug6 nfcessaire de
suspendre ou d'annuler les transferts de mati&res
nucl~aires ou de s'abstenir de les effectuer.

2. Le Gouvernement de l'Australie communiquera
au Gouvernement du Canada une liste des pays vers
lesquels les transferts peuvent 6tre effectu6s,
ainsi que les mises a jour 6ventuelles de cette
liste.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus, les
transferts A partir du Canada des matiares
nucl~aires suivantes qui sont vis6es par l'Accord,
a savoir 1"U-233, l'uranium enrichi & vingt pour

Vol. 1889, A-20185
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cent ou plus en isotope U-235, le plutonium et
les mati&res nucl6aires irradi6es, exigent
l'assentiment pr6alable 6crit du Gouvernement de
1'Australie.

4. Le Gouvernement du Canada notifiera au
Gouvernement de l'Australie, le cas 6ch~ant, les
transferts effectu~s en vertu du paragraphe (1),
conform~ment aux proc6dures arr6t6es dans
l'arrangement administratif 6tabli en vertu de
l'Accord par les autorit6s gouvernementales
appropri6es de chaque Partie.

Si le texte qui pr6cade agr6e au Gouvernement du
Canada, j'ai l'honneur de proposer que cette Note et
votre r~ponse affirmative constituent entre le
Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du
Canada un accord qui entrera en vigueur a la date de
votre r~ponse et qui le demeurera tant que l'Accord
sera en vigueur, a moins que les deux Gouvernements en
conviennent autrement.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consid~ration.-

J'ai l'honneur de vous confirmer que ce qui
precede agr6e au Gouvernement du Canada, qui, par
consequent, consent a ce que votre Note ainsi que la
pr6sente r6ponse, dont les versions frangaise et
anglaise font 6galement foi, constituent entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Australie un accord qui entra en vigueur A la date de
la pr6sente r6ponse et qui le restera tant que l'Accord
sera en vigueur, A moins que les deux Gouvernements en
conviennent autrement.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les
assurances de ma tras haute consid6ration.

ANDR9 OUELLET

Son Excellence
Monsieur Francis Conynghame Murray

Haut Commissaire de l'Australie
Ottawa

Vol. 1889, A-20185
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No. 22307. AUSTRALIA-NEW ZEALAND CLOSER ECONOMIC RELATIONS
TRADE AGREEMENT. SIGNED AT CANBERRA ON 28 MARCH 1983'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WELLINGTON AND CANBERRA, 6 OCTOBER 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 25 September 1995.

1

MINISTER FOR TRADE NEGOTIATIONS

WELLINGTON, NEW ZEALAND

6 October 1992

Dear Minister,

I have the honour to refer to the Australia-New Zealand
Closer Economic Relations - Trade Agreement (the
"Agreement"), done at Canberra on 28 March 1983 and to the
discussions that have taken place between representatives
of our two governments regarding Article 3 of the Agreement.

I understand that it is accepted by both governments that
it is appropriate to remove the "direct shipment rule"
embodied in that Article.

Accordingly, I have the honour to propose that paragraph 1
of Article 3 of the Agreement be amended to read as follows:

"Goods exported from the territory of a Member State,
whether directly or indirectly, into the territory of
the other Member State shall be treated as goods
originating in the territory of the first Member State
if those goods are:

(a) wholly the unmanufactured raw products of
the territory of that Member State;

(b) wholly manufactured in the territory of that
Member State from one or more of the
following:

(i) unmanufactured raw products;

'United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 175, and annex A in volumes 1536 and 1698.
2 Came into force on 2 August 1994, the date on which the Parties notified each other of the completion of their

domestic requirements, in accordance with the provisions of the said letters.
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(ii) materials wholly manufactured in the
territory of one or both Member States;

(iii) materials imported from outside the
Area that the other Member State has
determine for the purposes of this
Agreement to be manufactured raw
materials;

or

(c) partly manufactured in the territory of that
Member State, subject to the following
conditions:

(i) the process last performed in the
manufacture of the goods was performed
in the territory of that Member State;
and

(ii) the expenditure on one or more of the
items set out below is not less than
one-half of the factory or works cost
of such goods in their finished state:

A. material that originates in the
territory of one or both Member
States;

B. labour and factory overheads
incurred in the territory of one or
both Member States;

C. inner containers that originate in
the territory of one or both Member
States."

If this proposal is acceptable to the Government of
Australia, I have the honour to propose that this letter
and your reply to that effect shall constitute an agreement
between New Zealand and Australia. The agreement shall
enter into force when the two Governments have notified
each other by an exchange of notes that they have completed

Vol. 1889, A-22307
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their domestic requirements for the entry into force of
this agreement.

Yours sincerely,

PHILIP BURDON

The Hon. John Kerin MP
Minister for Trade

and Overseas Development
Parliament House

Vol. 1889, A 22307
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II

MINISTER FOR TRADE AND OVERSEAS DEVELOPMENT
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

6 October 1992

Dear Minister,

I refer to your letter of 6 October, which reads as
follows:

[See letter I]

I wish to confirm that the foregoing represents an
agreement between the two Governments. The agreement shall
enter into force when the two Governments have notified
each other by an exchange of notes that they have completed
their domestic requirements for the entry into force of
this agreement.

Yours sincerely,

JOHN KERIN

The Hon. Philip Burdon MP
Minister for Trade Negotiations
Parliament Buildings
Wellington

Vol. 1889, A-22307
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No 22307. ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-
ZtLANDE DANS LE CADRE DE RELATIONS tCONOMIQUES PLUS
ItTROITES. SIGNE A CANBERRA LE 28 MARS 19831

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNKI,
TEL QUE MODIFIE. WELLINGTON ET CANBERRA, 6 OCTOBRE 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Australie le 25 septembre 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

MINISTRE DES NtGOCIATIONS COMMERCIALES

WELLINGTON, NOUVELLE-ZgLANDE

6 octobre 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord Commercial dans le cadre de relations 6cono-

miques plus dtroites entre l'Australie et la Nouvelle-Z61ande (l'< Accord ) sign6 A Canberra
le 28 mars 1983 et aux discussions intervenues entre les repr6sentants de nos deux Gou-
vernements sur l'article 3 de l'Accord.

1 m'apparat que nos deux Gouvernements reconnaissent judicieux de supprimer la
disposition concernant < r'exportation directe > 6nonc6e dans ledit article.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que le paragraphe I de l'article 3 de l'Ac-
cord soit modifi6 de fagon A se lire comme suit:

< Les marchandises export6es du territoire d'un Etat membre, directement ou indi-
rectement dans le territoire de l'autre Etat membre, seront consid6r6es comme des mar-
chandises ayant leur origine dans le territoire du premier Etat membre s'il s'agit de :

a) Produits bruts non manufactur6s provenant du territoire dudit Etat membre;
b) Marchandises enti~rement manufactur6es dans le territoire dudit Etat membre

A l'aide d'un ou plusieurs des articles ci-apr~s:

i) Produits bruts non manufacturds;

ii) Mat6riaux enti~rement manufactur6s dans le territoire d'un ou des deux Etats
membres;

iii) Mat6riaux import6s de l'ext6rieur de la Zone dont l'autre Etat membre a d6termin6
aux fins du pr6sent Accord qu'il s'agissait de mati~res premieres manufactur6es; ou
c) Marchandises partiellement manufactur6es dans le territoire dudit Etat mem-

bre, sous r6serve des conditions ci-apr~s :
i) Le dernier proc6d6 de fabrication des marchandises a 6t6 effectu6 dans le territoire

dudit Etat membre; et

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1329, p. 175, et annexe A des volumes 1536 et 1698.
2 EntrA en vigueur le 2 ao~t 1994, date ik laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement de leurs formalit6s

internes requises, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1889, A-22307



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ii) Le cooft de F'un ou plusieurs des 61ments dnumdrds ci-dessous n'est pas infrieur A
la moiti6 du cofit de fabrication desdites marchandises A l'Atat fini :

A. Mat~riaux ayant leur origine dans le territoire d'un ou des deux Etats membres;

B. Frais g6n6raux de main-d'euvre et d'usine encourus dans le territoire d'un ou
des deux Etats membres;

C. Emballages ayant leur origine dans le territoire d'un ou des deux Etats
membres. >

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de 'Australie, je pro-
pose que la pr6sente lettre et votre r6ponse de confirmation constituent un Accord entre la
Nouvelle-ZWlande et l'Australie. L'Accord entrera en vigueur des que les deux Gouverne-
ments se seront notifid par un 6change de notes qu'ils ont complt6 leurs formalit6s int6-
rieures pour 'entr6e en vigueur du present Accord.

Je vous prie d'agr6er, etc.

PHILIP BURDON

Monsieur John Kerin
Ministre du commerce et du d~veloppement

des 6changes avec 1'6tranger
Parliament House
Canberra

Vol. 1889, A-22307
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II

MINISTRE DU COMMERCE ET DU DIVELOPPEMENT
DES ICHANGES AVEC L'ETRANGER

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

6 octobre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 6 octobre, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que le texte ci-dessus constitue un accord entre les deux
Gouvernements, lequel entrera en vigueur lorsque les deux Gouvernements se seront notifi6
par un 6change de notes qu'ils ont accompli les formalit6s int6rieures n6cessaires pour l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Je vous prie d'agr6er, etc.

JOHN KERIN

Monsieur Philip Burdon
Ministre des n~gociations commerciales
Parliament Buildings
Wellington

Vol. 1889, A-22307
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No. 23170. "ANDRPe BELLO" CONVEN-
TION CONCERNING THE EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL INTEGRATION OF THE
COUNTRIES OF THE ANDEAN RE-
GION. CONCLUDED AT BOGOTA ON
31 JANUARY 19701

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Colombia registered
on 22 September 1995 the "Andr6s Bello"
Convention concerning educational, scien-
tific, technological and cultural integration
concluded at Madrid on 27 November 1990.2

The said Convention, which came into
force on 21 September 1995, provides, in its
article 34, for the termination of the above-
mentioned Convention of 31 January 1970.

(22 September 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1381, p. 335.
2 Ibid., vol. 1887, No. 1-32133.

NO 23170. CONVENTION << ANDRIS
BELLO >> RELATIVE A L'INTtGRA-
TION DANS LES DOMAINES DE
L'tDUCATION, DE LA SCIENCE ET
DE LA CULTURE DES PAYS DE LA
R.tGION ANDINE. CONCLUE A BO-
GOTA LE 31 JANVIER 19701

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement colombien a enregistr6
le 22 septembre 1995 la Convention «< Andr6s
Bello >> relative A l'int6gration dans les do-
maines de l'6ducation, la science, la technolo-
gie et la culture conclue le 27 novembre 19902.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 21 sepembre 1995, stipule, A son arti-
cle 34, l'abrogation de la Convention susmen-
tionnde du 31 janvier 1970.

(22 septembre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1381, p. 335.

2 Ibid., vol. 1887, n- 1-32133.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 September 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 28 October 1995.)

Registered ex officio on 28 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861
and 1865.

Vol. 1889, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOP-
Tf-E PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 10 DtCEM-
BRE 1984'

ADHtSION

Instrument diposi le:

28 septembre 1995

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 28 octobre 1995.)

Enregistrd d'office le 28 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523. 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861
et 1865.
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No. 26650. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND PROVIDING FOR RECI-
PROCITY IN MATTERS RELATING
TO SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
CANBERRA ON 31 OCTOBER 1988'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
25 September 1995 the Agreement between
the Government of Australia and the Govern-
ment of New Zealand on social security
signed at Wellington on 19 July 1994.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1995, provides, in its arti-
cle 21 (5), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 31 October 1988.
(25 September 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol 1536.
2 See p. 141 of this volume.

No 26650. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE VISANT A AS-
SURER LA RItCIPROCITt DANS LE
DOMAINE DE LA StCURITP,
SOCIALE. SIGNt A CANBERRA LE
31 OCTOBRE 19881

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
25 septembre 1995 l'Accord entre le Gouver-
nement de l'Australie et le Gouvernement de
la Nouvelle-Zd1ande sur la s~curit6 sociale
sign6 A Wellington le 19 juillet 19942.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
lerjanvier 1995, stipule, au paragraphe 5 de
son article 21, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 31 octobre 1988.

(25 septembre 1995)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1536.

2 Voir p. 141 du prsent volume.
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No. 26668. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON MEDICAL TREAT-
MENT FOR TEMPORARY VISITORS. SIGNED AT CANBERRA ON 14 FEB-
RUARY 1989'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. CANBERRA, 30 DECEMBER 1994 AND 27 JANUARY 1995

Authentic text: English.

Registered by Australia on 25 September 1995.

1

SWEDISH EMBASSY

30 December 1994

Dear Minister,

I have the honour to refer to the Agreement on
Medical Treatment for Temporary Visitors between
the Government of the Kingdom of Sweden and the
Government of Australia (hereinafter referred to
as "the Agreement") which was signed at Canberra
on 14 February 1989, and to recent discussions
between the Ministry of Health and Social Affairs of
Sweden and the Department of Human Services and
Health of Australia concerning the need to amend the
Agreement.

In accordance with the aforementioned discussions I
have the honour to propose the following amendments
to the Agreement:

In the English version

1. Article 1 (1) shall be amended

(a) by inserting in paragraph (a) (i) after the
phrase "and other health services" the words
"provided that any such services are requested
as a public patient within the public health care
system".

(b) by altering the existing paragraph (d) (i)
(the definition of "temporarily in the territory")
so as to delete the words "in relation to Austra.ia.
present in that territory for a period not

United Nations, Treaty Series, vol. 1537.

2 Came into force on I February 1995, in accordance with the provisions of the said letters.
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exceeding 6 months" and substitute the words "in
relation to the territory of Australia, lawfully
present but not ordinarily resident in the
territory".

In the Swedish version

1. Artikel 1 (1) Xndras

(a) genom att till(a) (i) efter orden "i Australiens
stater och territorier" foga orden "under f6ruts~tt-
ning att vArden s6ks som offentlig patient inom ramen
f~r det offentliga sjukvArdssystemet".

(b) genom att i nuvarande (d) (i) (definitionen av
"tillfdllig vistelse inom territoriet") byta ut orden
"med territoriet under en period som inte 6verstiger
6 m~nader" mot orden "med avseende pA Australiens
territorium laglig vistelse inom territoriet utan att
bosdttning f6religger."

I have the honour to propose that if the foregoing is
acceptable to the Government of Australia this letter and
your reply shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on 1 February 1995.

Yours sincerely,

G6RAN HASSELMARK
Ambassador

The Hon. Carmen Lawrence MP
Minister for Human Services and Health
Parliament House
Canberra

Vol. 1889, A-26668
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II

MINISTER FOR HUMAN SERVICES AND HEALTH

MINISTER ASSISTING THE PRIME MINISTER
FOR THE STATUS OF WOMEN

27 January 1995

My Dear Ambassador,

Thank you for your letter of 30 December 1994, concerning the
first part of an exchange of letters to amend the Agreement on
Medical Treatment for Temporary Visitors, signed on 14
February 1989.

The amendments you propose to the Agreement are acceptable to
the Government of Australia. Accordingly, your letter, and
this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into force on 1 February 1995.

Yours sincerely,

Dr. CARMEN LAWRENCE

His Excellency
Mr. Goran Hasselmark

Ambassador of Sweden
5 Turrana St.
Yarralumla

Vol. 1889. A-26668
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No 26668. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUI DE CONCERNANT L'APPORT DE
SOINS MtDICAUX AUX VISITEURS TEMPORAIRES. SIGNt A CANBERRA
LE 14 FtVRIER 1989'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.
CANBERRA, 30 DtCEMBRE 1994 ET 27 JANVIER 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Australie le 25 septembre 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

AMBASSADE SUIDOISE

30 d6cembre 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gou-
vernement du Royaume de Suede concemant I'apport de soins m6dicaux aux visiteurs tem-
poraires (ci-apr~s nomm6 « l'Accord ) qui a dtd signd A Canberra le 14 f~vrier 1989 et aux
r6centes discussions qui ont eu lieu entre le Minist~re de la sant6 et des affaires sociales de
Suede et le D6partement des services humanitaires et de la santd d'Australie concernant la
n6cessit6 de modifier l'Accord.

Conform6ment aux discussions mentionn6es ci-dessus, j'ai rhonneur de proposer que
les modifications suivantes soient apport6es A l'Accord:

Dans la version anglaise

1. L'article 1 (1) doit 8tre modifi6 en

a) Ins6rant au paragraphe a, i, apr~s la phrase « et autres services sanitaires > les mots
< A condition que l'un quelconque de ces services soient demandds en tant que malades
publics dans le cadre du syst~me de soins sanitaires public >.

b) Modifiant le paragraphe existant d, i, (la d6finition de « temporairement dans le ter-
ritoire >) de fagon A supprimer les mots ( en ce qui concerne l'Australie, pr6sent dans ce
territoire pendant une p6riode ne d6passant pas 6 mois > et de les remplacer par les mots
suivants : « par rapport au territoire de I'Australie, 1dgalement pr6sent mais non ordinaire-
ment r6sident dans le territoire o.

Dans la version su6doise

1. Artikel 1 (1) andras

a) Genom att till a, i, efter orden <i Australiens stater och territorier foga orden
« under f6rutsattning att varden s6ks som offeentlig ptient inom ramen f6r det offentliga
sjukvArdssystemet .

b) Genom att i nuvarande d, i, (definitionen av < tillfllig vistelse inom territoriet )
byta ut ordent « med teritoriet under en period som inte 6verstiger 6 mfnader mot ordent

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1537.
2 Entrd en vigueur le Ie fdvrier 1995, conformt6ment aux dispositions desdites lettres.
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<<med avseende pi Australiens territorium laglig vistelse inom territoriet utan att bosattning
f6religger. >>

J'ai l'honneur de proposer que si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement d'Australie, la prdsente lettre et votre r6ponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur le ler f6vrier 1995.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

G6RAN HASSELMARK

Madame Carmen Lawrence, MP
Ministre des services humanitaires et de la santd
Parliament House
Canberra

Vol. 1889, A-26668
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II

MINISTkRE DES SERVICES HUMANITAIRES ET DE LA SANTE

MINISTRE ASSISTANT LE PREMIER MINISTRE
POUR LA CONDITION DE LA FEMME

27 janvier 1995

Monsieur 1'Ambassadeur,
Je vous remercie de votre lettre du 30 d6cembre 1994 relative A la premiere partie d'un

dchange de lettres visant A modifier l'Accord concernant l'apport de soins m6dicaux aux
visiteurs temporaires, sign6 le 14 f6vrier 1989.

Les modifications que vous proposez d'apporter A l'Accord rencontrent l'agrdment du
Gouvemement d'Australie. En consdquence, votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent
un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le ler f6vrier 1995.

Je vous prie d'agr6er, etc.

CARMEN LAWRENCE

Son Excellence
Monsieur Goran Hasselmark

Ambassadeur de Suede
5 Turrana St.
Yarralumla

Vol. 1889, A-26668
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No. 26702. LONG-TERM AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING TRADE AND PAYMENTS.
SIGNED AT VIENNA ON 30 MAY 1975'

TERMINATION with respect to Austria and
the Russian Federation (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Austria registered on
27 September 1995 the Agreement between
the Republic of Austria and the Russian Fed-
eration on trade and economic cooperation
signed at Vienna on 8 November 1993.2

The said Agreement, which came into force
on 1 October 1995, provides, in its article 23,
for the termination of the above-mentioned
Agreement on 30 May 1975 in the relations
between Austria and the Russian Federation.

(27 September 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1539, p. 269.

2 See p. 481 of this volume.

Vol. 1889, A-26702

N ° 26702. ACCORD A LONG TERME
DE COMMERCE ET DE PAIEMENT
ENTRE LA RIPPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET L'UNION DES RItPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI TI-
QUES. SIGNE A VIENNE LE 30 MAI
19751

ABROGATION A l'6gard de l'Autriche et de
la F&l6ration de Russie (Note du Secr-
tariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 27 septembre 1995 l'Accord entre la R6pu-
blique d'Autriche et la F6d6ration de Russie
relatif au commerce et A la coop6ration 6co-
nomique sign6 A Vienne le 8 novembre 19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler octobre 1995, stipule, A son article 23,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
30 mai 1975 dans les rapports entre l'Au-
triche et la F6dration de Russie.

(27 septembre 1995)

i Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1539, p. 269.
2 Voir p. 481 du prsent volume.
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No. 26703. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON TRADE IN THE
DANUBE AREA. SIGNED AT VIENNA
ON 9 JULY 1987'

TERMINATION with respect to Austria and
the Russian Federation (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Austria registered on
27 September 1995 the Agreement between
the Republic of Austria and the Russian Fed-
eration on trade and economic cooperation
signed at Vienna on 8 November 1993.2

The said Agreement, which came into force
on 1 October 1995, provides, in its article 23,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 9 July 1987 in the relations be-
tween Austria and the Russian Federation.

(27 September 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1539, p. 238.
2 See p. 481 of this volume.

No 26703. ACCORD ENTRE LA RitPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF AU COM-
MERCE DANUBIEN. SIGNt A
VIENNE LE 9 JUILLET 1987'

ABROGATION A 1'6gard de l'Autriche et de
la F6dration de Russie (Note du Secre-
tariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 27 septembre 1995 l'Accord entre la R6pu-
blique d'Autriche et la F6d6ration de Russie
relatif au commerce et A la coop6ration 6co-
nomique sign6 A Vienne le 8 novembre 19932.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
ler octobre 1995, stipule, A son article 23,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
9 juillet 1987 dans les rapports entre 'Autri-
che et la F6d6ration de Russie.

(27 septembre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Trawts, vol. 1539, p. 283.

2 Voir p. 481 du pr6sent volume.

Vol. 1889. A-26703
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 September 1995

TUVALU

(With effect from 22 October 1995.)

Registered ex officio on 22 September 1995.

NOTIFICATION concerning the reservation
made by the Islamic Republic of Iran upon
ratification

2

Received on:

25 September 1995

ITALY

"The Government of the Italian Republic
has examined the reservation contained in the
instrument of ratification by the Government
of the Islamic Republic of Iran, which reads
as follows:

'The Government of the Islamic Repub-
lic of Iran reserves the right not to apply
any provisions or articles of the Conven-
tion that are incompatible with Islam laws
and the internal legislation in effect.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886 and 1887.

2 Ibid., vol. 1788, No. A-27531.

Vol. 1889, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBL12E GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHfSION

Instrument diposi le:

22 septembre 1995

T JVALU

(Avec effet au 22 octobre 1995.)

Enregistrd d'office le 22 septembre 1995.

NOTIFICATION concernant la r6serve for-
mulde par la R6publique islamique d'Iran
lors de la ratification 2

Revue le :

25 septembre 1995

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement italien a examin6 la rd-
serve formule par le Gouvernement de la R-
publique islamique d'Iran qui se lit comme
suit :

« Le Gouvernement de la Rdpublique
islamique d'Iran se rdserve le droit de ne
pas appliquer les dispositions ou articles de
la Convention qui peuvent 8tre en contra-
diction avec le droit islamique et la Idgisla-
tion interne en vigueur. >>

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
nO 127531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886 et 1887.

2 Ibid., vol. 1788, no A-27531.
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This reservation, owing to its unlimited
scope and undefined character, is inadmissi-
ble under international law. The Government
of the Italian Republic, therefore, objects to
the reservation made by the Islamic Republic
of Iran. This objection shall not preclude the
entry into force of the Convention as between
the Islamic Republic of Iran and [the] Italian
Republic."

Cette r6serve, compte tenu de sa port6e illi-
mit6e et de son caracthre impr6cis, est inad-
missible en droit international. Par cons6-
quent, le Gouvernement de la R6publique
italienne fait objection A la reserve formul6e
par la R6publique islamique d'Iran. Cette
objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en
vigueur de la Convention entre la R6publique
islamique d'Iran et la R6publique italienne.

Registered ex officio on 25 September 1995. Enregistrd d'office le 25 septembre 1995.

Vol. 1889, A-27531
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No. 28212. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY ON TRADE IN MUTTON, LAMB
AND GOATMEAT. BRUSSELS, 14 NO-
VEMBER 1980'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
FURTHER AMENDING AND

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BRUSSELS, 8 FEBRUARY 1995

Came into force by the exchange of letters,
with retroactive effect from 31 December
1994, in accordance with the provisions of the
said letters.

Authentic texts: English, Spanish, Danish,
German, Greek, French, Italian, Dutch and
Portuguese.

Registered by Australia on 25 September
1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1641, No. 1-28212,

and annex A in volumes 1709, 1771 and 1820.

Vol. 1889, A-28212

No 28212. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA COMMU-
NAUTE tCONOMIQUE EURO-
PtENNE SUR LE COMMERCE DES
VIANDES DE MOUTON, D'AGNEAU
ET DE CHVRE. BRUXELLES, 14 NO-
VEMBRE 1980'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT ET PROROGEANT .

NOUVEAU L'AccORD SUSMENTIONNE.
BRUXELLES, 8 FEVRIER 1995

Entr6 en vigueur par '6change de lettres,
avec effet r6troactif au 31 d6cembre 1994,
conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

Textes authentiques: anglais, espagnol,
danois, allemand, grec, franfais, italien,
nierlandais etportugais.

Enregistri par l'Australie le 25 septembre
1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1641,
no 1-28212, et annexe A des volumes 1709, 1771 et 1820.
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AGREEMENT
IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS

EXTENDING THE ADAPTATION TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND AUSTRALIA

ON TRADE IN MUTTON, LAMB AND GOATMEAT

ACUERDO
EN FORMA DE CANJE DE NOTAS

POR EL QUE SE PRORROGA LA ADAPTACI6N DEL ACUERDO
ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y AUSTRALIA

SOBRE EL COMERCIO DE CARNE DE OVINO Y CAPRINO

AFTALE
I FORM AF BREVVEKSLING

OM VIDEREFORELSE AF TILPASNINGEN AF AFTALEN
MELLEM DET EUROPCISKE FZLLESSKAB OG AUSTRALIEN

OM HANDEL MED FARE-, LAMME- OG GEDEKOD

ABKOMMEN
IN FORM EINES BRIEFWECHSELS

OBER DIE VERLANGERUNG DER ANPASSUNGEN DES ABKOMMENS
ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT UND AUSTRALIEN
UBER DEN HANDEL MIT HAMMEL-, LAMM- UND ZIEGENFLEISCH

ZYMOONIA
YnIO MOPOH ANTAhhArHX EnIZTODN

rIA THN 1lAPATAIE THz lPOZAPMOrHI THl XYM0ONIAX
METAZY THI EYPOQIIKHZ KOINOTHTAX KAI THI AYZTPAAIAZ

XXETIKA ME TO EMnfOPIO TOY KPEATOZ IlPOBATOY, AMNOY KAI AIrOx

ACCORD
SOUS FORME D'ECHANGE DE LETTRES

PROROGEANT L'ADAPTATION DE L'ACCORD
ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET L' AUSTRALIE
SUR LE COMMERCE DES VIANDES OVINE ET CAPRINE

ACCORDO
IN FORMA DI SCAMBIO DI LETTERE

CHE PROROGA L 'ADEGUAMENTO DELL' ACCORDO
TRA LA COMUNITA EUROPEA E L'AUSTRALIA

SUL COMMERCIO DI CARNI DI MONTONE, DI AGNELLO E DI CAPRA

OVEREENKOMST
IN DE VORM VAN EEN BRIEFWISSELING

TOT VERLENGING VAN DE AANPASSING VAN DE OVEREENKOMST
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN AUSTRALIE

INZAKE DE HANDEL IN VLEES VAN SCHAPEN, LAMMEREN EN GEITEN

ACORDO
SOB A FORMA DE TROCA DE CARTAS

QUE PRORROGA A ADAPTAq!O DO ACORDO
ENTRE A COMUNIDADE EUROPEIA E A AUSTRALIA

SOBRE 0 COM9RCIO DE CARNES DE CARNEIRO, DE BORREGO E DE CAPRINO

Vol. 1889, A-28212
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Seflor: Bruselas, 0 . II. 1995
Hr.
Herr,
K6p I ,
Sir,
Monsieur,
Signor,
Mijnheer,
Excelentissimo Senhor,

[SPANISH TEXT - "EXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de referirme al Canje de Notas de 1990 medianto el cual so estableci6 un

Acuerdo entre la Comunidad y Australia por el que se adapt6 el Acuerdo Principal celebrado

en 1980 entre ambas Partes sobre ei comercio de carne de ovino y caprino.

Como continuaci6n de las conversaciones mantenidas recientemente, tengo el honor de

proponerle qua el Acuerdo que figura en el citado Canje de Notas siga vigente despuds del

31 de diciembre de 1994, con las siguientes modificaciones:

1. El texto siguiente sustituye al del apartado A de la Cldusula 1 del Acuerdo: "En la

Cldusula 2 del Acuerdo Principal, modificada por la Cliusula 6 del mismo Acuerdo, la

cantidad de 17.500 toneladas mdtricas, expresadas en peso canal, se considerard qua

incluye unas cantidades mAximas de came de cordero procedente de Argentina

importada en Ia Comunidad Europea en una presentacidn que no haya sido congelada en

ningtn momento iguales a 1.500 toneladas m6tricas en 1989, 2.000 en 1990, 2.500

en 1991, 3.000 en 1992, 3.500 en 1993, 4.000 en 1994 y 2.250 en los seis primeros

meses de 1995."

2. En la Cliusula 4 del Acuerdo. los tdrminos "hasta el 31 de diciembre de 1994" se

sustituyen por "hasta el 30 de junio de 1995".

Ademhs, [a cantidad correspondiente a los seis primeros meses de 1995 serd of 50% de la

cifra acordada para todo ci afo 1994, si bien podri superarse hasta en un 20%, que se

tendrd en cuenta en ci periodo siguiente.

Tengo el honor de proponerle que, si Io qua precede es aceptable para su Gobierno, la

presente Nota y su confirmaci6n consituyan conjuntamente un Acuerdo en Ia materia entre la

Comunidad y el Gobierno de Australia.

Vol. 1889, A-28212
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den are at henvise til brevvekslingen af 1990, som udgor

en aftale mellem Fallesskabet og Australien om tilpasning af den

hovedaftale, der i 1980 blev indgiet mellem Fallesskabet og

Australien om handel med fAre-, lamme- og gedekod.

I tilslutning til de nylige droftelser har jeg den are at fore-

slA, at den i navnte brevveksling fastlagte aftale fortsat skal

vare galdende fra den 31. december 1994, dog med folgende andrin-

ger:

1. Aftalens klausul 1, punkt A, affattes sAledes: "I hovedaf-

talens klausul 2, som andret ved hovedaftalens klausul 6,

omfatter mangden 17 500 tons, udtrykt i slagtet vmgt, en
maksimumsmmngde pA 1 500 tons lamnmekod, der i 1989 kan ind-

fores fra Australien til Det Europaiske Fallesskab i en form,

der aldrig har varet frosset, en maksimumsmmngde pA 2 000 tons

i 1990, en maksimumsmmngde pA 2 500 tons i 1991, en maksimums-

nmngde pA 3 000 tons i 1992, en maksimumsmmngde pA 3 500 tons

i 1993, en maksimumsmangde pA 4 000 tons i 1994 og en maksi-

mumsmmngde pA 2 250 tons for de forste seks mnneder af 1995."

2. I aftalens klausul 4 andres "til den 31. december 1994" til

"til den 30. juni 1995".

Mmngden for de forste seks m~neder af 1995 vil v-re pA 50t af den
for hele 1994 aftalte mmngde, idet den dog kan overskrides med
indtil 20t, hvilket der vil blive taget hensyn til i den efter-

folgende periode.

Jeg har den are at foresli, at denne skrivelse og det bekraftende
svar herpA, hvis Deres regering er indforstAet med det ovenfor

anforte, tilsarmmen udgor en aftale mellem Fallesskabet og re-

geringen for Australien om den p~galdende sektor.

Vol. 1889, A-28212
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ich beehre mich, auf das Abkommen in Form eines Briefwechsels von 1990 zwischen der

Gemeinschaft und Australian zur Anpassung des 1980 zwischen der Gemeinschaft und

Australien geschlossenen Hauptabkommens Ober den Handel mit Hammel-, Schaf- und

Ziegenfleisch Bezug zu nehmen.

Im AnschluS an die jOngsten Gesprfiche beehre ich mich ferner vorzuschlagen, daI, das in

Form des vorgenannten Briefwechsels geschlossene Abkommen mit folgenden Anderungen

Ober den 31. Dezember 1994 hinaus gOltig bleibt:

1. Die Klausel 1 Buchstabe A des Abkommens erhSlt folgende Fassung: *In der durch

Klausel 6 des Hauptabkommens geinderten Klausel 2 des Hauptabkommens belauft sich

die als Schlachtkerpergewicht ausgedrOckte Menge der Einfuhren von Lammfleisch aus

Australien in die Europiische Gemeinschaft auf 17 500 Tonnen. In dieser H6chstmenge

sind die Einfuhren von zu keinem Zeitpunkt gefrorenem Lammfleisch enthalten, die 1989

h6chstens 1 500 Tonnen, 1990 h6chstens 2 000 Tonnen, 1991 h8chstens

2 500 Tonnen, 1992 h6chstens 3 000 Tonnen, 1993 hdchstens 3 500 Tonnen, 1994

hdchstens 4 000 Tonnen und die ersten sechs Monate von 1995 h8chstens

2 250 Tonnen betragen."

2. In Klausel 4 des Abkommens warden die Worte "bis zum 31. Dezember 1994" durch

"bis zum 30. Juni 1995' ersetzt.

AuBerdem beltuft sich die Menge for die ersten sechs Monate von 1995 auf 50 % der for

des ganze Jahr 1994 vereinbarten Menge. Sie darf jedoch bis zu 20 % iberschritten warden

und ist dann entsprechend auf den folgenden Zeitraum anzurechnen.

Ich beehre mich vorzuschlagen. da3 dieses Schreiben, sofern Ihre Regierung dam Inhalt

zustimmen kann, zusammen mit Ihrem Antwortschreiben ein Abkommen zwischen der

Gemeinschaft und Australian bildet.

Vol. 1889, A-28212
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EXw rnv "riqd va avaicped o'nv avrakayt cntoroXv rou 1990 nou anoT"rc aupcovia pc0gca nq

Kotv6Trl-aq xai "nlq AuoTpc0M0q Kat Ofpooopp64' Tr1V K6pLCI Oup~pvla nou auv 4enq TO 1980 pCra Trq

Kotv6Tr"naq Kai T~qc AuOTpaMia XCru6 jC TO cpn6pto KplaToq npop6rou, apvoA) Kai ay6q.

Erterra an6 np6aiorcq oaunIoTlcLq. XW "nv TWl va npo'reivw n aup0wvla nou nep tx(at oTnTv

npoavoCiepciao ovroalA enroroxv va egKxaoouejwacl va taxOct pC6 riq 31 ACKCq4PIOU 1994, pC Tq

x6"rwet Tponono oulctq :

1. rl pvlrpo 1. nap6ypa~o A Tnq ouiOwv(oq av-rucoeiorraa an6 To aK6Xoueo KC4IIvO : Irm pfirpa 2

Trlq K(uptq oaugp wviaq, 6rtwq rpornonoATKV arT6 Trl pfITpa 6 Tnq KOpIac; O Ul0wviaq, n noomrra

TWV 17.500 5lcTpuciV T6vcv 'K4po1OCqy1 c p36poq iaoyiou, eciapcITot 6"n arptkappvc: plo pcyoT

nooaTTto yIo TO 1989 1.500 gzrpuKdv T6VWV Kp8tcrroq Opvo nou tofier1 onlv EupwnoTol Kotv6TqTa

an6 Tnv AuoTpaXia un6 poP(P1 nou 8Cv tX ItnOTt KarapuXeci, P eyio'n nO61rlTO 2.000 lirpux)v

T6vwV yt TO 1990. l yioo noo6Trla 2.500 pcrpu(xv T6vwv ytl To 1991, pcyioTrl rtoa6TrTa 3.000

PCTptKV T6VwV yt TO 1992. ptylaoT nroa6"rnTO 3.500 VCTPt)V T6vwv yICa TO 1993. peyiarnT

toa6'nITa 4.000 pTpcdv T6vwv yt To 1994 KOI CyiOTJ noor6Trra 2.250 pCTpK(jV T6VWV y'1 TO

rip6TO C.PrlVO TOU 1995.*

2. or pftrpa 4 Tlrq opipwviaq, ol kt . :q : pL'yp1 T1q 30 Iouviou 199S" avTucOtLoTov vtq ft(ctq : "ptXpi

Tiq 31 ACKCJPpwiou 1994".

EnmrXov. r noO6TtTta yIa TOUq npdxrnouq It p(jvcq TOU 1995 80 £ivOa lai1 PC TO 50% Trlq noo6"TtIT0q nou

tXct oupwnve,- yta To o0vo ,O Tou tTouq 1994, a4)6 pnopci va un6pkci unpJoarl twq 20%, nl onoi0

eo rl eii un6tJrl Ker6 rv en6pcvr nepio~o.

E6v TO OVwTipw civat ono8cKT6 an6 Trv Kuptpvrlo4l oa, Xt TIV TIuf va npoTlvw,. Ti nopo0aoo

cntOTOA KO, l cntifoawa oaq vo ouvonotrxaouv oup wvio pcrag0 "rt1 KoLv6Tr1raq Kct "T

Kuptpvlotrlq "nl Auarpoaq oTo 4po arr6.

Vol. 1889, A-28212
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I have the honour to refer to the Exchange of Letters of 1990 constituting an Agreement

between the Community and Australia adapting the Principal Agreement concluded

in 1980 between the Community and Australia on trade in mutton, lamb and goatmeat.

Further to recent discussions, I have the honour to propose that the Agreement set out in

the above Exchange of Letters shall continue in force from 31 December 1994 subject to

the following amendments:

1. the following shall be substituted for Clause 1, paragraph A of the Agreement: 'In

Clause 2 of the Principal Agreement as modified by Clause 6 of the Principal

Agreement, the quantity of 17 500 metric tonnes expressed in carcase weight shall

be deemed to include a maximum in 1989 of 1 500 metric tonnes of lamb

imported into the European Community from Australia in a form which has

never been frozen, a maximum of 2 000 metric tonnes in 1990, a maximum

of 2 500 metric tonnes in 1991, a maximum of 3 000 metric tonnes in 1992,

a maximum of 3 500 metric tonnes in 1993, a maximum of 4 000 metric tonnes

in 1994, and a maximum of 2 250 metric tonnes for the first six months of 1995.'

2. in Clause 4 of the Agreement the words: "until 30 June 1995" shall replace the

words, "until 31 December 1994'.

Moreover, the quantity for the first six months of 1995 will be 50% of the figure agreed

for the whole of the year 1994, but it may be exceeded by up to 20%, which will be

taken into account during the subsequent period.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to your Government, this

letter and your confirmatory reply shall together constitute an Agreement between the

Community and the Government of Australia on the matter.
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J'ai l'honneur de me rdfdrer b I'dchange de lettres de 1990 constituant un accord entre la

Communautd et I'Australie portant adaptation de I'accord principal conclu en 1980 entre la

Communaut6 et I'Australie sur le commerce des viandes ovine et caprine.

A la suite de r6centes discussions, j'ai I'honneur de proposer que I'accord faisant l'objet de

I'dchange de lettres prdcitd demeure on vigueur aprbs le 31 ddcembre 1994, sous rdserve

des modifications suivantes :

1. La clause 1 paragraphe A do I'accord est remplacde par le texte suivant :"Dans la

clause 2 de I'accord principal, modifide par la clause 6 de laccord principal, la quantitd

de 17 500 tonnes mdtriques exprimde en poids carcasse est considdrde comme

comprenant un maximum, en 1989, de 1 500 tonnes mdtriques d'agneau import6 dans

la Communautd europdenne en provenance d'Australie sous forme de viande n'ayant

jamais dtd congelde, un maximum de 2 000 tonnes mdtriques en 1990, un maximum de

2 500 tonnes mdtriques en 1991, un maximum de 3 000 tonnes mdtriques en 1992,

un maximum de 3 500 tonnes mdtriques en 1993, un maximum de 4 000 tonnes

m triques en 1994 ot un maximum do 2 250 tonnes mdtriques pour les six premiers

mois de 1995.'

2. Dans la clause 4 do I'accord, les termes "jusqu'au 31 ddcembre 1994' sont remplacds

par les termes "jusqu'au 30 juin 1995'.

En outre, la quantitd correspondant aux six premiers mois do 1995 est dgale A 50 % du

chiffre convenu pour l'ensemble de I'ann6e 1994 ; elle pout n6anmoins donner lieu A un

ddpassement jusqu'A concurrence de 20 %, A prendre en considdration au cours de la

pdriode suivante.

J'ai lhonneur de proposer que, si ce qui prdc~de est acceptable pour votre gouvernement,

la prdsente lettre et votre confirmation constituent ensemble un accord en la matibre entre

la Communautd et le gouvernement australien.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi pregio fare riferimento allo scambio di lettere del 1990,che costituisce un accordo tra la

Comunit, e I'Australia, recante adeguamento dell'accordo principale concluso nel 1980 tra la

Comunith e I'Australia sul commercio di carni di montone, di agnello e di capra.

Tenuto conto di quanto recentemente convenuto, ho t'onore di proporre che t'accordo di cui al

cennato scambio di lettere resti in vigore dopo il 31 dicembre 1994, previa introduzione delle

seguenti modifiche:

1. il testo della clausola 1, paragrafo A dell'accordo A sostituito dal testo seguente: "Nella

clausola 2 dell'accordo principale, modificata dalla clausola 6 del medesimo, il quantitativo

di 17.500 t, espresso in peso carcassa, 6 comprensivo dei seguenti quantitativi massimi di

carni di agnello mai sattoposte a congelamento, dei quali 6 prevista l'importazione

dall'Australia nella ComunitA europea: 1.500 t nel 1989, 2.000 t nel 1990, 2.500 t nel

1991, 3.000 t net 1992, 3.500 t net 1993, 4.000 t net 1994 e 2.250 t nel primo semestre

del 1995.";

2. nella clausola 4dell'accordo, le parole "fino at 31 dicembre 1994" sono sostituite dalte parole

"fino al 30 giugno 1995".

Inoltre, il quantitativo per il primo semestre del 1995 rappresenter, it 50 % di quello concordato

per l'intero 1994, me potrA essere superato sino ad un massimo del 20 %, di cui sarb tenuto

conto nel periodo successivo.

Ho 'onore di proporre che, se quanto sopra A ritenuto accettabile dal Govemo del Suo paese, la

presente lettera e la Sue risposta di conferma costituiscano insieme un accordo tra la Comunith

• il Governo dell'Australia sulla materia di cui trattasi.
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(DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

Ik heb de eer te verwijzen near de briefwisseling van 1990 die een overeenkomst tussen de

Europese Gemeenschap en Australid vormt waarbij de in 1980 tussen de Gemeenschap en

Australid gesloten Hoofdovereenkomst inzake de handel in vlees van schapen, lammeren en

goiten werd aangepast.

Naar aanleiding van recante besprekingen heb ik de eer voor te stollen dat de in de boven-

genoemde briefwisseling vervatte Ovareenkomst na 31 december 1994 blijft golden, met dien

verstande evenwel dat de volgende wijzigingen worden aangebracht :

1. Clausule 1. punt A. van de Overeonkomst wordt vervangen door de volgende tekst : In

Clausule 2 van de Hoofdovereenkomst, zoals gewijzigd bij Clausule 6 van de Hoofd-

overeenkomst, is in do hoeveelhaid van 17.500 ton, uitgadrukt in geslacht gewicht,

begrepen het uit Australil in de Europese Gemeenschap ingevoerde Iamsvlees dat nooit

bevroren is geweest ten bedrage van maximaal 1.500 metrieke ton in 1989, maximaal

2.000 metrieke ton in 1990, maximaal 2.500 metrieke ton in 1991, maximaal

3.000 metrieke ton in 1992, maximaal 3.500 metrieke ton in 1993, maximaal

4.000 metrieke ton in 1994 en maximaal 2.250 metrieke ton in do eerste zes maanden

van 1995."

2. in Clausule 4 van do Overeenkomst worden de woorden "tot on met 31 december 1994"

vervangen door de woorden *tot en met 30 juni 1995".

Voorts bedraagt de hoeveelheid voor de eerste zes maanden van 1995 do helft van de voor

1994 overeengekomen hoeveelheid, maar mag die worden overschreden met ten hoogste

20 %. welke overschrijding wordt verrekend met de hoeveelheid voor de daaropvolgende

periode.

Ik heb de eer voor to stollen dat. indien hot vorenstaande voor Uw regoring aanveardbaar is.

doze brief on het bevestigend antwoord doarop een overeenkomst terzake vormen tussen de

Eurbpese Gemeenschap en de regering van Australid.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tenho a honra de me referir A Troca de Cartas de 1990 que constitui um acordo entre a

Comunidade Europeia e a Austrdlia respeitante b adaptaqio do Acordo Principal celebrado

em 1980 entre a Comunidade e a AustrAlia sobre o comdrcio das carnes de carneiro, borrego

e caprino.

Na sequ~ncia de recentes negociag8es, tenho a honra de propor que o Acordo estabelecido

na Troca de Cartas acima referida continue em vigor a partir de 31 de Dezembro de 1994,

corn as seguintes alteraq8es:

1. 0 ponto A da cl-usula 1 1 do Acordo passari a ter a seguinte redacrio: "Na clidusula 2*

do Acordo Principal, corn a redacglo que Ihe foi dada pela clhusula 60 do Acordo

Principal, o valor limite de 17 500 toneladas, expresso em peso-carcara, inclui um

m-ximo de 1 500 toneladas m6tricas de came de borrego importadas da Australia para

a Comunidade, sob a forma de came que nunca tenha sido congelada, em 1989, um

mdximo de 2 000 toneladas m6tricas em 1990, um miximo de 2 500 toneladas

mitricas em 1991, um miximo de 3 000 toneladas mitricas em 1992, um miximo de

3 500 toneladas mrtricas em 1993 e urn miximo de 4 000 toneladas mitricas em

1994 e um mfximo de 2 250 toneladas m6tricas para o primeiro sernestre de 1995.".

2. Na cl-usula 41 do Acordo, a express~o "atd 31 de Dezembro de 1994" 6 substituida

por "atd 30 de Junho de 1995".

AI6m disso, a quantidade para o primeiro semestre de 1995 serd igual a 50% do valor

acordado para 1994, sendo permitida ura superagio atd 20%, a imputar ao perfodo

seguinte.

Tenho a honra de propor que, se o que precede for considerado aceitivel pelo Governo de

Vossa Excelencia, a presente carta e a respectiva resposta de confirmagao constituarn um

acordo entre a Comunidade Europeia e o Governo da AustrAlia nesta matdria.
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Le ruego acepte, Seftor, el testimonio de mi mayor consideraci6n.

Modtag, hr., forsikringen om min mest udmwrkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.

flapaxaA6 5eX~eCxe, K~pLS, cil 5La~e~aCwrl tfcr utpCotrjc extI.U1eaC
i ou.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Veuillez agr~er, Monsieur, lassurance de ma tr~s haute
considdration.

Voglia accettare, Signore, l'espressione della mia profonda
stima.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting te aanvaarden.

Queira aceitar, Excelentissimo Senhor, a expressio da minha mais
elevada consideragdo.

En nombre del Consejo de la Uni6n Europea:
PA vegne af RAdet for Den Europwiske Union:
Im Namen des Rates der Europ~ischen Union:
Ee ov6,.rooc mou ZupiouNCou crI Eupwna'1Cxf EvwarlC:
On behalf of the Council of the European Union:
Au nom du Conseil de l'Union europ~enne:
A nome del Consiglio dell'Unione europea:
Namens de Raad van de Europese Unie:
Em nome do Conselho da UniAo Europeia:

I Rolf Mhier.

Vol. 1889, A-28212
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Sir,
Sefior:
Hr.
Herr,
K~pt e,
Monsieur,
Signor,
Mijnheer,
Excelentissimo Senhor,

Brussels, 0 8. II. 1995

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of

your letter.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota del dfa de hoy redactada en los siguientes

tdrminos:

[See letter I - Voir lettre I]

Por mi parte le confirmo el acuerdo de mi Gobierno sobre el contenido de dicha Nota.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den aere at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af

dags dato med folgende ordlyd:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den aere at bekraefte, at min regering er indforstiet med

indholdet af Deres skrivelse.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ich beehre mich, den Eingang Ihres heutigen Schreibens zu bestatigen, das wie folgt lautet:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich beehre mich zu bestitigen, dao meine Regierung dom Inhalt Ihres Schreibens zustimmen

kann.

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EXW TlV T1JJl va aaq yvopiau Trl Aftn crnpptv1 q aaq cntToA1q. q onola tv w; a jq:

[See letter I - Voir lettre I]

EXw TrIV "rltllI vo £ L e Itodw 6r tr Kup-PV pou auP4Wvci p TO ncptcX6 icvo T1q 1ta'ToMlc oaq.

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour, libeUl6e comme suit

[Voir lettre I]

d'ai l'honneur de confirmer que mon gouvernement approuve le contenu do votre lettre.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi pregio comunicarLe che ho ricevuto la Sue lettera in data odierna, cosi redatta:

[See letter I - Voir lettre I]

Mi pregio confermare che il Governo del mio paese & d'accordo sul contenuto della Sue lettera.

[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, welke als volgt luidt

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer U te bevestigen dat de inhoud van Uw brief aanvaardbaar is voor mijn regering.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tenho a honra de acusar a recepro da carta de Vossa Excelncia, datada de hoje, do

seguinte teor:

[See letter I - Voir lettre I]

Tenho a honra de confirmar o acordo do meu Governo quanto ao teor da carta de Vossa

Exceldncia.

Vol. 1889, A-28212



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 667

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Le ruego acepte, Seftor, el testimonio de mi mayor consideraci6n.

Modtag, hr., forsikringen om min mest udmmrkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.

rlapaxcaAC 5eXpense, KfjpLe, -cr 5Laj3Qe3a ,ai tz uq)Cotrjc exxL.e(bo.
iLou.

Veuillez agrder, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Voglia accettare, Signore, llespressione della mia profonda
stima.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting te aanvaarden.

Queira aceitar, Excelentissimo Senhor, a expressAo da minha mais
elevada consideragdo.

On behalf of the Government of Australia:
Por el Gobierno de Australia:
For regeringen for Australien:
F~r die Regierung Australiens:
EE ov61.azoC znC KuB3pvrloaC czr AuorpaA~ac:
Au nom du gouvernement de l'Australie:
Per il governo dell'Australia:
Namens de Regering van Australia:
Pelo Governo da Australia:

19

I Philip Sparkes.
Vol. 1889, A-28212
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No. 28574. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT OF
AUTHORITY BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT) CONCERNING
THE INVESTIGATION OF DRUG TRAFFICKING AND THE CONFISCATION
OF THE PROCEEDS OF DRUG TRAFFICKING. SIGNED AT HONG KONG ON
22 APRIL 1991'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED. HONG KONG, 30 NOVEMBER AND 2 DECEMBER 1994

Authentic text: English.

Registered by Australia on 25 September 1995.

I

GOVERNMENT SECRETARIAT

HONG KONG

491V Our Ref NCR 3/1/8 (4)

it4ffidt Your Ref..

The Government Secretariat presents its compliments
to the Australian Consulate General and has the honour to
refer to paragraph 2 of Article 13 of the Agreement between
the Government of Hong Kong and the Government of Australia
concerning the Investigation of Drug Trafficking and the
Confiscation of the Proceeds of Drug Trafficking, done at Hong
Kong on 22 April 1991 (the Head Agreement) wherein it states
that the Head Agreement "shall remain in force for 3 years"
from the date of its entry into force and "shall remain in
force for further successive periods of one year provided that
both Parties have agreed no less than 180 days before the end
of the initial period ... to extend it for a further year".
The Head Agreement entered into force on 3 June 1991 and was
extended until 3 June 1995 by exchange of notes on 3 December
1993.

The Government Secretariat has the honour to advise
that the Government of Hong Kong wishes to extend the Head
Agreement for a further period of one year in accordance with
the aforementioned paragraph 2 of Article 13 of the Head
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1661, No. 1-28574, and annex A in volume 1771.
Came into force on 2 December 1994, the date of the note in reply, with effect from 3 June 1995, in accordance with

the provisions of the said notes.
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The Government Secretariat has the honour to propose
that, if the foregoing is acceptable to the Government of
Australia, this Note and the Australian Consulate General's
confirmatory reply shall constitute an Agreement between the
Government of Hong Kong and the Government of Australia which
shall enter into force on the date of the Note in reply; and
upon entry into force of this Agreement, the Head Agreement
shall be extended for a period of one year to 3 June 1996.

The Government Secretariat avails itself of this
opportunity to renew to the Australian Consulate General the
assurance of its highest consideration.

Government Secretariat

Hong Kong

2 December 1994

Vol. 1889, A-28574
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H

HONG KONG

AUSTRALIAN CONSULATE GENERAL

30 November 1994
No. GS 1360

The Australian Consulate General presents its compliments to the Government
Secretariat and has the honour to acknowledge receipt of the Secretariat's Note of
2 December 1994 which reads as follows:

[See note I]

The Australian Consulate General has the honour to confirm that the foregoing ts
acceptable to the Government of Australia and the Government Secretariat's Note and
this reply shall together constitute an Agreement between the Government of Australia
and the Government of Hong Kong concerning the Investigation of Drug Trafficking
and the Confiscation of the Proceeds of Drug Trafficking, done at Hong Kong on 21
April 1991, for a further period of one year to 3 June 1996.

The Australian Consulate General avails itself of this opportunity to renew to the
Government Secretariat the assurance of its highest consideration.
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No 28574. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE HONG KONG (EN VERTU D'UNE DtLtGATION DE
POUVOIRS DE LA PART DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI) AUX
ENQUP-TES CONCERNANT LE TRAFIC DE STUPtFIANTS ET LA CONFIS-
CATION DU PRODUIT DU TRAFIC DE STUPtFIANTS. SIGN A HONG KONG
LE 22 AVRIL 1991'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA,
TEL QUE PROROGI. HONG KONG, 30 NOVEMBRE ET 2 DECEMBRE 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Australie le 25 septembre 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

SECRITARIAT DU GOUVERNEMENT
HONG KONG

Rdf. : NCR 3/1/8 (4)

Le Secrdtariat du Gouvernement pr~sente ses compliments au Consulat g6ndral de
l'Australie et a I'honneur de se rdf6rer au paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord entre le
Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement de l'Australie relatif aux enquates con-
cernant le trafic de stup6fiants et la confiscation du produit du trafic de stupdfiants, sign6
A Hong Kong le 22 avril 1991 (l'Accord principal) aux termes duquel l'Accord principal
<< restera en vigueur pendant trois ans > A compter de la date de son entr6e en vigueur et le
<< restera pendant des p~riodes successives d'une anne, sous r6serve d'un Accord entre les
Parties A cet 6gard, intervenu au moins 180 jours avant la fin de la pdriode initiale... en vue
de sa prorogation annuelle >. L'Accord principal est entr6 en vigueur le 3 juin 1991 et a 6t6
prorog6 jusqu'au 3 juin 1995 par un 6change de notes en date du 3 d6cembre 1993.

Le Secr6tariat du Gouvernement se permet d'informer le Consulat g6n6ral que le Gou-
vernement de Kong Kong souhaite proroger l'Accord principal pour une p6riode suppl6men-
taire d'une annie conform6ment au paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord principal.

Le Secrdtariat du Gouvernement propose que si ce qui precede rencontre l'agr6ment du
Gouvernement de l'Australie, la prdsente note et la r6ponse en confirmation du Consulat
g6n6ral de l'Australie constituent un Accord entre le Gouvernement de Hong Kong et le
Gouvernement de l'Australie, qui entrera en vigueur A la date de la note de r6ponse, et qu'A
la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord principal soit prorog6 d'une
p6riode d'un an expirant le 3 juin 1996.

Le Secrdtariat du Gouvernement saisit, etc.

Le Secr6tariat du Gouvernement
Hong Kong

2 ddcembre 1994

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1661, no 1-28574, et annexe A du volume 1771.
2 Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1994, date de la note de rdponse, avec effet au 3 juin 1995, conformnment aux

dispositions desdites notes.
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II

HONG KONG

CONSULAT GINiRAL DE L'AUSTRALIE

30 novembre 1994

Note GS 1360

Le Consulat g6n6ral de l'Australie prdsente ses compliments au Secrdtariat du Gou-
vernement et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de ce dernier du 2 d~cembre 1994
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Consulat g6n6ral de l'Australie a le plaisir de confirmer que ce qui pr6c~de rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie et que la note du Secr6tariat du Gouvernement
et la pr6sente r6ponse constitueront un Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le
Gouvernement de Hong Kong prorogeant d'une p6riode suppl6mentaire d'un an, se termi-
nant le 3 juin 1996, l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de
Hong Kong relatif aux enqu~tes concernant le trafic de stup6fiants et la confiscation du
produit du trafic de stup6fiants, sign6 A Hong Kong le 21 avril 1991.

Le Consulat g6n6ral de l'Australie saisit, etc.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 September 1995
PARAGUAY

(With effect from 27 December 1995.)
Registered ex officio on 28 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886 and 1887.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR 8LIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument diposd le:

28 septembre 1995
PARAGUAY

(Avec effet au 27 dcembre 1995.)

Enregistri d'office le 28 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1673,
no1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886 et 1887.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

22 September 1995

BURUNDI

NETHERLANDS

(With effect from 22 September 1995.)

Registered ex officio on 22 September 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 September 1995

ZAIRE

(With effect from 22 September 1995.)

Registered ex officio on 22 September 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 September 1995

BRAZIL

(With effect from 25 September 1995.)

Registered ex officio on 25 September 1995.

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

26 September 1995

FINLAND

(With effect from 26 September 1995.)
Registered ex officio on 26 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex A in volumes 1832,1843, 1844, 1856,1857,1860,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886 and 1887.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAF.. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 1994'

ACCEPTATIONS

Instruments diposgs le:

22 septembre 1995

BURUNDI

PAYS-BAS

(Avec effet au 22 septembre 1995.)

Enregistris d'office le 22 septembre 1995.

RATIFICATION

Instrument ddpos le:

22 septembre 1995

ZAYRE

(Avec effet au 22 septembre 1995.)

Enregistr d'office le 22 septembre 1995.

RATIFICATION

Instrument diposi le:

25 septembre 1995

BR] SIL

(Avec effet au 25 septembre 1995.)
Enregistrg d'office le 25 septembre 1995.

ACCEPTATION

Instrument dtposg le:

26 septembre 1995

FINLANDE

(Avec effet au 26 septembre 1995.)

Enregistri d'office le 26 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1827,
n 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886
et 1887.

Vol. 1889. A-31252
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No. 32076. AGREEMENT TO ESTAB-
LISH THE SOUTH CENTRE. OPENED
FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 September 1995

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 26 November 1995.)

Registered ex officio on 27 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1885.

No 32076. ACCORD PORTANT CREtA-
TION DU CENTRE SUD. OUVERT A
LA SIGNATURE A GENVE LE
ler SEPTEMBRE 19941

RATIFICATION

Instrument diposi le:

27 septembre 1995

R9PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 26 novembre 1995.)

Enregistri d'office le 27 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1885.

Vol 1889, A-32076




